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φ . φ

Μάχη παραποτάμιος .

Αλλ οτε δή πόρον ιξόν ενρρεΐος ποταμοϊο ,
Ξάνθον δινήεντος , ον άϋ -άνατος τέχετο Ζευς ,
ενϋ -α διατμήξας τους μεν πεόίονδε όίωχεν

προς πόλιν , y περ Αχαιοί άτνζόμενοι φοβέοντο
ηματι τω προτερψ , οτε μαίνετο φαίδιμος

"
Εκτωρ ' 5

τη ρ οϊ γε προχεοντο πεφυζότες , ψρα δ ’ ’
Ηρη

πίτνα πρόοδε βαϋ -εΐαν ερνχέμεν ημίθεες δέ

ες ποταμόν είλενντο βα&νρροον άργνροδίνην .
εν δ* επεοον μεγάλω πατάγω , βράχε δ3 αίπά ρέεδρα ,

EINUNDZWANZIGSTES BUCH .

1 — 33 . Achillem treibt einen Theil
der Troer in den Skamandros und
springt selbst in den Fluss . Nach¬
dem er seine Blutgier gestillt , holt
er zwölf Jünglinge heraus , um sie,
wie er gelobt , auf des Patroklos
Scheiterhaufen zu opfern , worauf
er sich zum Flusse zurückwendet .

1 f. Ξ, 433 f.
3 . όιατμήξας , indem er , als er

den einen Theil nach der Stadt
hingetrieben , diesen den übrigen
Achaiern überliess , selbst aber sich
seitwärts wandte und den andern
Theil in den Fluss trieb . — όίωχεν ,
trieb .

4 f. vgl . Z, 41 . Es ist der Haupt¬
weg über die Ebene , auf dem Aga¬
memnon die Troer verfolgt hatte ,
vgl . A , 166 ff. — τψ προτέρψ ,
gestern , wo Hektor zu den Schiffen
gedrungen war . Freilich hatte die¬
ser auch am vorvorigen Tage die
Achaier in die Flucht getrieben , vgl .

Θ, 78 ff. 213 ff. — μαίνετο. vgl .
I, 238 . 0, 605 . 609 .

6 f. πεφνζότες , erschrocken
( in Angst gesetzt ) , wie άτνζόμενοι ,
gescheucht (4\ vgl . 528 . 532 . X, 1 .
φνζειν, aus φυγ-ίειν, wie κράζειν
aus κραγ-ίειν (zu I, 2) ; das präsen -
tische ξ ist auch in das Perf . über¬
gegangen. — πίτνα (X, 402 . λ , 392).
Die andern Formen werden von
πεταννιναι gebildet . — ερνκέμεν .
Dass Here ihre Flucht durch Nebel
hemmte , scheint fast zu viel . Die
Wort ήέρα—ερνκέμεν scheiden sich
glatt aus . — ήμίαεες , τοί όέ. vgl . 3.

8. είλενντο , von Achilleus. —
βα&νρροος , statt des gewöhnlichen
ενρροος ( 130 . vgl . 1 ) , ist sonst Bei¬
wort des Okeanos. Dazu tritt άργν-
ροόίνης, silberflutig (zu B, 753 ) ,
von δίνη, mit vollerer Endung statt
ος, wie βαϋ-νδίνης (Dativ λ, 511 ),
woneben βαϋνδινηεις , was eine Zu¬
sammensetzung von όινήεις . 329
steht μέγας ποταμός βα&νόίνης.

10*
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οχϋ-cu δ ’
άμφιπερι μεγάΧ ιαχον οι ιΫ άλαλητώ 21

Ιννεον ένϋ-α και ένϋ-α, έλιϋϋόμενοι περί δίνας . 11
ώς δ ’ ofr’ υπό ριπής πυρός ακρίδες ήερέ& ονται
φενγέμεναι ποταμόν δε ' το δε φλέγει ακάματον πυρ
όρμενον εξαίφνης, τα'ι δε πτώϋΰονΰι καί)· ύδωρ'

ως νπ ’
Αχιλλήος Ξάν&ον βα-θ-υδινήεντος 15

πλήτο ρόος κελάδων, έπιμίξ ίππων τε και ανδρών .
αντάρ δ διογενής δόρυ μεν λίπεν αυτόν επ όγβη
κεκλιμένου μνρίκηΰιν, δ δ* έο&ορε δαίμονι ίΰος,
φάϋγανον οίον έχων, κακά δε φρεΰι μήδετο έργα'
τύπτε έπιΰτροφάδην των δε ϋτόνος ώρνντ άεικής 20
αορι Βεινομένων , έρυδαίνετο δ"

αϊματι ύδωρ.
ώς δ’ νπδ δελφίνος μεγακήτεος ιχθύες άλλοι
φενγοντες πιμπλ &Οι μυχούς λιμένος εύόρμον,
δειδιότες· μάλα γάρ τε κατεοΐλίει , όν κε λάβηϋιν
ώς Τρώες ποταμοίο κατά δεινοΐο ρέεϋ -ρα 25
πτώοϋον νπδ κρημνούς, δ (Γ έπε'ι κάμε χείρας εναίρων,
ζωονς εκ ποταμοίο δνώδεκα λέξατο κούρους,
ποινήν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο ίίανόντος .
τους ε§ήγε (ίνραζε τεϋηπότας ήύτε νεβρούς,

10 f. δχθ-αι — ϊαχον, die Folge von
βράχε — (>έε9·ρα . — άμφιπερι , wie Β,
305 . — εννεον, wie έλλίσσετο ( 71 ),
έλλαβεν (Ε, 83 ) , έμμαθ -εν ( ρ, 226 ) ,
ϊμμεναι ( Υ, 365 ) , άμμεναι ( 70) . —
ελ. περί όίνας, sich bewegend
rings im Strudel , vgl . Σ , 372 .

12— 16. Die Zahl der Schwim¬
menden wird mit der eines Heu¬
schreckenschwarmes verglichen . —
Das Feuer ist angelegt , um sie zu
vertreiben . — ριπής , μένεος . vgl .
Θ , 355 . 0, 171 . — ήερέΕονται ,
άείρονται . — τό leitet das nachfol¬
gende ακάματον πνρ ein . vgl . E,424. 519 f. — ορμενον έξαίφνης . vgl .P, 738 . — κελαόων, rauschend ,von demselben Stamme wie κέλαδος.
zu A, 575 . — έπιμίξ , ohne vorher¬
gehendes των oder Τρώων , vgl . A ,525 . Ψ, 242.

17—19. δ διογενής , er , der Gott¬
geborene . διογενής steht nur hierund I, 106 substantivisch , wie ήρως.Aehnlich διοτρεφές in der Anrede
75. Ψ, 594. Ω, 553 . 635. Beide

sind, wie ϋ-εΐος, stehende Beiwörter
der Könige. In anderer Weise
heissen Achilleus , Hektor u . Λ . δι-
ίφιλος . — αντοΰ επ ' όχ&η , wie
αντον ivi Τροίη Σ, 330 . — μνρί -
κησιν . Tamarisken werden auch
350 . Ζ, 39. Κ, 466 f. erwähnt . —
δαίμονι ίσος, zu E, 438 . — κακά
—έργα vertritt einen Participialsatz .

20 f. vgl . Κ, 483 f.
22 —26 . Den Vergleichungspunkt

bildet die ängstliche Sorge sich zu
verstecken . — νπδ δελφ . gehört zu
φενγοντες . vgl . 494 . 527 f. — Xi -
μένος ενόρμον , der schütz bie¬
ten den (eigentlich gute Landung
gebenden) Bucht , vgl . πάνορμος
v, 195 . — μάλα , gewiss , wie Γ,25 . — Die Delphine sind eben so ge -
frässig wie durch ihre Schnelligkeit
gefährlich . — κρημνούς , Klippenim Flussbett .

27—32 . vgl . Σ , 336 f. — λέξατο,brachte zusammen , wie β, 519 .— Ού^αζε, heraus , zu E, 694 . —
τε &. ηντε νεβροί (J , 243 ) , über



δήΰε δ’ όπίΰβω χειρας ευτμήτοιϋιν ίμάβιν, ψ
τούς αυτοί φορέεβχον επί οτρεπτοϊϋι χιτώόιν , ?,ι
δώχε δ εταίροιΟιν χατάγειν χοίλας επί νήας.
ανταρ 6 αψ έπόρονϋε δαϊζέμεναι μενεαίνων .

εν& νϊεΐ Πριάμοιο Ουνήντετο Ααρδανίδαο
εχ ποταμού φευγοντι , Λνχάονι , τόν ρά ποτ αυτός 35
ήγε λαβών εχ πατρός άλωής ονχ έϋ-έλοντα,
ένννχως προμολών 6 ό’

ερινεόν όξέι χαλχώ
τάμνε νέους όρπηχας, ϊν ίχρματος αντυγες είεν
τώ ό’

αρ άνώιΟτον χαχόν ήλν&ε όίος Αχιλλευς.
χαί τότε μεν μιν Λήμνον ευχτιμένην επέραΰΟεν 40

νηνΰϊν άγων, άτάρ νίός Ίήοονος ωνον εδωχεν
χείϋεν δε ξεΐνός μιν ελνΟατο , πολλά 6 ’ εόωχεν,
’
Ίμβρως

’Ηετίων , πέμψεν 0’
ές δίαν Αρίοβην

εν &εν νπεχπροφυγών πατρώων ΐχετο δώμα .

dieGefangennehmung vgl . (Η .- αντοί .
Die Riemen trugen sie als Gürtel
um die Waffenröcke . Zu φορέεβκον
vgl. iV, 372 . Seltsam hat man ge¬
meint, sie hätte diese mit sich ge¬
führt , um selbst Gefangene zu bin¬
den. Der Dichter will angeben,
woher Achilleus , der allein in den
Fluss gesprungen war , die Riemen
genommen , was er X, 397 nicht
thut , wo dem Achilleus Wagen und
Pferde zur Hand sind. — οτρεπτοΐβι .
zu E, 133 .

33 . έπόρονσε , auf den Skamandros
zu. Dass er seinen Pelischen Speer
(vgl . 17) wieder genommen , wird
ühergangen .

34 — 138 . Achilleus tödtet den um
Gnade hütenden Friamiden Lykaon·,
dessen Leiche er in den El,uss wirft .
Seine Grausamkeit erbittert den
Flussgott .

34 f. An der Stelle , wo er sich
aus dem Skamandros rettet , tritt
ihm Achilleus entgegen . Weshalb
Lykaon sich nicht auf die andere
Seite des Flusses gerettet , darf
man nicht fragen . — Ανκάονι . Der
Name tritt hier erst spät ein .

36 — 39 . άλωή ist hier ein Baum¬
garten , wie I, 540 ff. Σ , 57 , anders¬
wo ein Weingarten ^

Das eigentliche
Ackerland heisst αρονρα . vgl . φν-

ταλιή und όρχατος. Dieser Baum-
garten muss in der Nähe von Ilios
gelegen haben. Lykaon benutzte
die Nacht , um dort Holz zu einer
Wageuwand (zu E, 262 . 728 ) zu
holen, wobei er von Achilleus über¬
rascht wurde , der diese Nacht auf
einem seiner nächtlichen Züge dort¬
hin kam . — τάμνε mit einem nähern
und einem entferntem Obiekt, wie
A, 236 f. — τώ δ’

αρ
’
. αρα weist

auf ο δ“ έρινεον—είεν zurück.
40 f. τότε , als er ihn gefangen

nahm (36 ) . — πέραααε, verkaufte ,
durch Patroklos [ Ψ , 746 f.) . vgl .
X, 45 . Ω, 752 f. o, 428 . Die Wurzel
ist πρα (vgl . πι-πρά-σκειν , πρά-
σις), die als πρι in πρί -αμαι er¬
scheint . Gegen Lösegeld gab Achil¬
leus zwei andere Priamiden frei
(A, 106 ) . — νίός :Ίήοονος, Εννηος.
vgl. Η, 468 .

42— 44 . πολλά (f εδωκε, πολλά
δίδονς. — Das Lösegeld kam von
Priamos . vgl . 80 . — ’ϊμβριος . vgl .
N, 33 . Ξ, 281 . Ω, 753 . — Ήετίων
heisst auch der Andromache Vater.
— Αρίοβην, am Hellespont. vgl . B,
836 . — νπεκπροφνγών . Er sollte
fern vom Kampfe zu Arisbe bleiben.
Eetion hatte dort wohl selbst Be¬
sitzungen . etwa eine Stuterei , wie
Priamos zu Abydos (zu A, 500 ),
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ένδεχα <ΐ ηματ α Β-νμόν ετέρπετο οϊϋι φίλοιΟιν 21

ελϋ-ών έχ Λήμνοιο · δνωδεχάτη δε μιν αντις 46

χερΰΐν Αχιλλήος ϋ-εός έμβαλεν , ός μιν εμελλεν
πέμψειν εις Άίδαο χαϊ ουχ έϋ-έλοντα νέεοΟ-αι.
τον δ’ ώς ουν ένόηΟε ποδάρχης δίος Αχιλλενς
γυμνόν , ατερ χόρυϋ -ός τε χαϊ άϋπίδος , ονδ ’

εχεν έγχος , 50
άλλα τά μέν ρ από πάντα χαμαί βάλε· τεΐρε γάρ ιδρώς
φενγοντ εχ ποταμού , χάματος δ ’ υπό γούνατ εδάμνα '

όχ&ήοας δ ’ άρα είπε προς ον μεγαλήτορα ίλνμόν
ώ πόποι , ή μέγα δ ανμα τόδ ’ όφϋ-αλμοΐΟιν όρώμαι .
ή μάλα δη Τρώες μεγαλήτορες , ους περ επεφνον , 5δ
αντις άναϋτήοονται υπό ζόφον ηερόεντος ,
οϊον δη χαϊ ο <3

’
ηλ 'άε φυγών υπο νηλεες ήμαρ,

Λήμνον ες ήγαϋ-έην πεπερημένος ' ουδέ μιν
’έοχεν

πόντος άλός πολιής , ό πολέας άίχοντας έρνχει .
άλλϊ άγε δη χαϊ δονρός άχωχής ήμετέροιο 60
γενΰεται , όφρα ϊδωμαι ένϊ φρεΟΪν ήδε δαείω ,
ή άρ όμως χαϊ χεΐϋ -εν έλενΟεται, ή μιν έρνζει
γη φυΰίζοος , ή τε χατά χρατερόν περ ερΰχει .

ώς ώρμαινε μενών ό δέ οι ϋχεδόν ήλϋ-ε τεϋ -ηπώς ,

46 f. Elf und Zwölf sind beliebte
runde Zahlen , vgl . E, 193. Σ, 230 .
£2, 665 ff. 9-νμόν . zu Y, 23 . —
φίλοισιν . Der Dat ., wie 1, 186 . —
δνωδεκάτη , ήμερη , wie δωδέκατη
A , 425 ·

48 . νέεσθ-αι , ίέναι (εις Άίδαο ),
hängt von ονκ έίλέλοντα ab . vgl .
B, 391 f.

50—52 . ονδ’ έχεν, ονκ έχοντα
(ähnlich wie 42) . Das Folgende
tritt frei als Gegensatz hervor , als
wäre ονδ’ έχεν κόρυϋ-α καί έγχος
als Hauptsatz vorangegangen . —
ιόρώς , von der Anstrengung , ob¬
gleich er eben aus dem Wasser
kommt. — τεΐρε , ίδάμνα , von vor¬
vergangenen Handlungen.

53 . Λ, 403 . Hier Nachsatz zu 49.
54 . N, 99 . . 0 , 286 .
55— 59 . Dass derjenige , den er

schon einmal gefangen genommen
und jenseit des Meeres verkauft
hat , ihm hier aus dem Flusse ent¬
gegentritt , erregt seinen bittersten

Unmuth . „ Selbst die , welche ich
getödtet , werden wohl wieder auf¬
erstehen . “ — υπό ζόφον ήερ ., aus
der Unterwelt hervor , zu 0 , 191 .
— Streng logisch sollte es heissen
καί τόνδε

^ ός ήλίΐε—πεπερημένος,
πόντος ονκ έσχεν. — ήλ &ε φυγών
υπο, νπέκφνγεν. Aehnlich Κ, 510 .
Α , 715 . — έσχεν , έρνξεν . — πόν¬
τος άλός, aequor maris , zu Α,
350 . — έρνκει . Bei dem allgemeinen
Ausdrucke (vgl . B, 293 f. a, 14)
schwebt der gewaltsame Untergang
auf dem Meere vor . vgl . 62 f.

61 — 63 . γενσεται . vgl . Y, 258 . —
ϊδωμαι , synonym mit δαείω . vgl . A,
249 . ξ, 126. — όμως, in gleicher
Weise (zu o , 34 ) , wie von Lem¬
nos . — κεΐθ -εν, vom Orte auf dem
Lande , wo er ihn jetzt sieht .
έρνκει . vgl . B, 699 . Γ, 243 .

64 f. μένων . Er blieb stehen , da
Lykaon auf ihn zukam , der , als er
ihn sah , nicht an Flucht denken
konnte . — τε &ηπώς, verstört , vgl .
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γουνών άψαΟ&αι μεμαώς - περί δ’
ήϋελε ϋ-υμφ φ

εχψνγέειν θάνατόν τε κακόν και κήρα μέλαιναν . 66

η τοι ό μεν δόρυ μακρόν άνέΰχετο δΐος Λχιλλευς
οντάμεναι μεμαώς , ό δ3

υπέκδραμε , και λάβε γουνών ,
κόφας · έγχείη δ άρ υπέρ νώτου ενι γαίη
εΰτη, ιεμένη χροός άμμεναι άνδρομέοιο . 70
αντάρ ό τ.ή ίτέρρ μεν ελών έλλίοοετο γουνών ,
τή ό? ετέρη εχεν εγχος άκαχμένον , ουδέ με&ίεν

[καί μιν φωνηΟας έπεα πτερόεντα προΰηνδα ' )
γουνοϋμαί ο , Λχιλεν ον δέ μ αϊδεο καί μ έλέηοον.
αντί τοί είμ Ικέταο , διοτρεφές , αίδοίοιο · 75

πάρ γάρ Ο οι πρώτφ παοάμην Αημήτερος ακτήν
ήματι τω , ότε μ ειλες έυκτιμένη εν άλωή.
καί μ έπέραΟΟας άνευϋ -εν άγων πατρός τε φίλων τε

Λήμνον ες ήγαϋ -έην, εκατόμβοιον δέ τοι ήλφον.
νυν δε λυμην τρ 'ις τόοοα ποροόν ήώς δέ μοί εΟτιν 80

ήδε δυωδεκάτη , ότ ες Ίλιον είλήλονΒ-α
πολλά πα &ών νΰν αΰ με τεής εν χεροίν ε&ηκεν
μοΐρ όλοή. μέλλω που άπέχ&εοϋ-αι Διϊ πατρί ,

29 . — περί , wie μάλα Κ, 229 . vgl .
Ν, 554 . — 9νμφ , wie 177 . Π, 255 .
Ω, 236 , sonst ή4ελε &νμός (Ρ, 702).

67— 70 . άνέσχετο . vgl . Γ, 655 .
Das βάλλειν wird übergangen . —
νπέδραμε , unter dem erhobenen
Speere . Ganz so κ, 323 , wo Odys¬
seus das Schwert gezogen hat . —
Zum zwischentretenden καί
λάβε γουνών zu Λ, 350 . — αμμε -
vcu, wie άσαι A, 574 . vgl . A, 126 .
Die Wurzel ist ά (kurz ) , nicht αδ,
wovon αδος -, die Liquida wird aber
verdoppelt , wie in ϊμμεναι ( Y, 365 ) .
Andere lasen άμεναι .

71 f . Zum doppelten ετέρ% Ξ,
273 f. — ελών, des Metrums wegen
statt λαβών (Z, 45. ζ, 142. 147) .
— τή ετέρ%. Mit der Linken griff
er hinter sich.

73 . Den Vers hatte Aristarch
nicht , vgl . zu κ, 265 . Andere lasen
καί ρ όλοφυρόμενος oder καί μιν
λισσόμενος .

74—76 . γοννονμαι , wie I, 583 . —
αϊδεο wird 76 — 78 , wie έλέησον
78 ff. ausführlich begründet — αντί,

gleich , zu Θ , 163 . — αίδοΐος,
achtbar , stehendes Beiwort der
ίκέται , die unter dem Schutze des
Ζευς ίκετήοιος (ν, 213 f. ) stehen.

πρώτφ. Dass Achilleus der
erste Fremde war , dessen Brod
er genossen, steigert die Heiligkeit
des Verhältnisses .—ακτήν, Frucht ,
zu N, 322 . — ένκτίμενος , hier wohl¬
bestellt ; von der Tenne Ύ, 496 .
— άλωή . zu 36 .

78 f. επέραασας, Messest ver¬
kaufen . — εκατόμβοιον . vgl . B,
449 . Z , 236 . Ψ, 885 . —ήλφον, ich
brachte ein . vgl . άλφεοίβοιαι
Σ, 593 .

80 — 83 . λνμην, perfektisch , bin
frei geworden . — οτε , εξ ον,
wie in Prosa έπεί . Wir brauchen
auch so dass . — πολλά παίλών,
als Gefangener und aus Sehnsucht
nach der Heimat. — αν im Gegen¬
sätze zu 80 . vgl , I, 700 . zu A , 367.
— εν χεροίν έ-θ-ηκε, gab in die
Hände , vgl . 47 . 104 . όλοή , ste¬
hendes Beiwort (vgl . Π, 849 . X, 5)
neben κραταιή . — Das bittere

m .
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δς με Οοί altis , εδωχε' μιννν &άδιον δέ με μήτηρ Φ

γείνατο Ααοίίοη , Βνγατήρ Αλταο γεροντος , 85
Αλτεω, δς ΑελέγεΟϋι φιλοπτολέμοιΰιν άνάοβει,
Πήδαοον αίπήεοΰαν έχων επί Σατνιόεντι .
τον δ3

έχε Βνγατίρα Πρίαμος, πολλάς δε καί αλλας-

τής δέ δύω γενόμεοΟα, ον δ ’
άμφω δειροτομήΰεις.

η τοι τον πρώτοιϋι μετά πρνλέεοοι δάμαΟΟας, 90
αντί&εον Πολύδωρον, έπεί βάλες δξέι δονρί
νυν δε δή έν &άδ ’

έμοί χαχόν Ιοο &ται ' ον γάρ δίω
οάς χεΐρας φενξεοϋ-αι , έπεί ρ έπέΐαοοέ γε δαίμων.
άλλο δε τοι ερέω , Ου δ’ ένί φρεοί βάλλεο οήοιν
μή με χτεΐν , έπεί ονχ δμογάοτριος Έχτορός είμι, 95
δς τοι εταΐρον έπεφνεν ενηέα τε χρατερόν τε.

ως αρα μιν ΙΙριάμοιο προΰηύδα φαίδιμος υιός
λιοοόμενος έπέεΟΟιν, αμείλιχτον δ 3 δπ αχονοεν '

νήπιε, μή μοι αποινα πιφανΰχεο , μιγΫ αγόρευε,
πριν μεν γάρ Πάτροχλον επιϋπείν άίαιμον ήμαρ , ιοο
τόφρα τί μοι πεφιδέΰϋ-αι ένϊ φρεοί φίλτερον ήεν
Τρώων , χολ πολλούς ζωοί,ς ελον ήδ ’

επέραΟΟα"
νυν δ3 ονχ εοίΤ οΟτις ϋ-άνατον φυγή , ον χε ϋ-εός γε
Gefühl, dass er zum Unglück ge¬
boren sei , scliliesst sich mit μέλλω
7iov unverbunden an. vgl . B, 116 .
— άπέχϋ -εσϋ-αι mit Präsensbetonung ,wie εχ&εσ&αι (δ , 756 ) , ερεα&αι,
άγέρεσ -9-αι.

84 — 89 . μινννϋ·. — γείνατο ( vgl .
Α, 352 . Α, 400 )_ leitet die Folgedes ος με aol αντις εόωκε ein . —
Αλταο. X, 51 heisst er όνομάκλν -
τος . — ln der Wiederholung (dva -
δίπλωσις . zu B, 673 ) wechselt der
Dichter in den Formen , weil ihm
ein Αλτα , δς übelklingend schien.Άλτεω, wie ΙΙείρεω Y, 484 . — Πή -
δασον. vgl . Z, 34 f. αίπήεσσα steht
ganz gleichbedeutend neben αίπή ,αιπεινή , gebildet wie μεσήεις . vgl .auch φαιδιμόεις , όξνόεις . Aehnlich
findet sich κουρήτες neben κούροι .— έχε, wie Γ, 123 . Ihr Vater hatte
sie mit einer Mitgift ausgestattet
(X, 51 ) . Sie wird als jüngste Frau
des Priamos gedacht , die unterdessen Nebenfrauen einen besondern
Rang einnimmt. —- δειροτομειν , all¬

gemein , wie unser würgen , für
morden ( 555 . Ψ, 17δ . χ , 349 ) , auch
άποδειροτομεϊν (Σ , 336 . Ψ, 22 . λ , 35) ,
ursprünglich wohl vom Viehe. — Den
Bruder Polydoros hatte er liegen
lassen , nachdem er ihm den Speer
durch den Leib getrieben .

90 f. vgl . Y, 407 ff. — πρυλέεσσι ,
πεζοΐς . zu Λ, 49 .

92 f. εμοί , im Gegensätze zu τον
(90 ) . — έπεί - δαίμων . Ο, 418 .

94 — 90 . Zuletzt sucht er seine
Wuth zu entwaffnen . ·- Zum For -
melverse zu A, 297 . — ομογάστριος .
vgl . Γ, 238 . — os — κρατερόν τέ .
Y, 426 . Ρ , 204 .

97 f. vgl . Λ, 136 f.
99 . Des Lösegeldes hatte Lykaonnicht ausdrücklich gedacht , vgl . 7,,46 . K, 378 .
100 — 105 . Seit des Patroklos Tode

kann von Schonung nicht mehr die
Rede sein, am wenigsten bei des
Priamos Söhnen . — αΐσιμον , wofür
όλέϋ-ριον T, 294. — τί , wohl . An¬
dere lasen dafür δέ. — φίλτερον ,
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"Ιλίου προπάροι&εν έμής ίν γεροί βάληΰιν,■και πάντων Τρωων, περί ό αν Πριάμοιό γε παίδων.αλλα, φίλος, ίΐανε χαι Ον . τί ή ολοφνρεαι όντως ;κάτσανε και Πάτροκλος, ο περ οέο πολλόν άμείνων.
ονχ όράαα, οίος και εγώ καλός τε μέγας τε;
πατρος ό ειμ αγαϋοίο , 8·εα δέ με γείνατο μήτηρ '
αλλ επι τοι και εμοι ϋ-ανατος και μοίρα κραταιή .
εοοεται ή ήώς η δείλη ή μέοον ήμαρ ,
όππότε τις κα 'ι εμεϊο άρη εκ ϋ-νμόν εληται ,
η ο γε δονρϊ βαλών η από νευρήφιν οιΟτφ .

ως φατο, τον δ αυτόν λντο γοΰνατα κα 'ι φίλον ήτορ ’
ίγχοζ μέν Q αφέηκεν, ό δ '

εζετο γείρε πετάοοας
άμφοτερας . Άγιλενς δε έρνΰΰάμενος ξίφος οξύ
τύψε κατά χληίδα παρ

'
αυχένα, παν δέ οι εΐοω

όν ξίφος αμφηχες' 6 δ3
άρα πρηνής επί γαίη

φίλον , wie X , 301 . — ονχ έα{Τ
όστις , umschreibend für οντις . Statt
des Ooniuuktivs (vgl . Ψ, 345 . g,202) steht , wo die reine Möglich¬
keit gedacht wird, der Opi . vgl . X,348. auch B, 687 . — 'Ιλιον mit Län¬
gung des zweiten t ( 0, 66 ), wie in
ανεψιόν ( 0, 554 ) , Ιφίτον (B , 518 ).
zu χ , 36 . — xal πάντων Τρώων.
Der Gen . , als ob ονδείς statt ονχ
έο-θ·' όστις vorhergegangen wäre.
Auf χαί sollte καί δή folgen. Der
Dichter nimmt aber eine_lebhaftere
Wendung mit περί 6' αν . Andere
lasen weniger kräftig ονμπάντων
Τρώων .

106 f. αλλά schliesst die Mahnung
an , nur ruhig sein Schicksal zu
dulden , da ja auch Patroklos habe
sterben müssen. Sein persönliches
Mitleid spricht sich in der keines¬
wegs ironischen Anrede φΙλος (zu
Δ, 189) aus . — όντως , wie du
thust. vgl . Z, 55 . Andere lasen αντως ,
wie N, 810. — κάτ &ανε χαί . Be¬
liebter Spruchvers bei den Alten,
wie bei den Neuern ( Schiller) .

108— 113 . Auch ich selbst muss
ja im Kriege sterben . — ονχ οράας,
lebhafter als όρα, ϊδε, wie O, 555 .
— καλός τε μέγας τε , häutig in
der Odyssee . Die Ilias hat ήνς τε
μέγας τε . vgl . Ω , 375 . zu Ω, 630 .

— έπι , steht bevor , wie Hes .
Erg . 114 γήρας επήν. — Die μοίραist es , welche den Tod bestimmt
hat . — Wie ήώς den Morgen bis
zum Mittag, μέσον ήμαρ den Nach¬
mittag , so bezeichnet δείλη (δείε-
λος 232 , δείελον ήμαρ ρ , 606 )den Abend, den sich neigenden
Tag bis zum Dunkel (εοπερος ) . —
έκ— ε'ληται (E, 346) mit dem Gen .,wie P, 659 . — άρη (zu E, 757 ), im
Kampfe (vgl . B, 385) , wird näher
113 bestimmt, vgl . N, 584 f.

[Die Rede schlösse zweckmässiger
und kräftiger mit 105. Ein sich
erhebendes Mitleid und die Erinne¬
rung an seinen eigenen Tod ist
trotz der schönen Ausführung kaum
an der Stelle.]

114— 116 . αντον , zeitlich , vgl .
425 . — λντο . Der Schrecken be¬
täubte ihn. — εγχος άφέηκεν . vgl .
72 . — ό — άμφοτ . vgl . Ξ, 495 f.
Auch Δ, 523 . Das Ausstrecken der
Arme deutet auf Flehen um Gnade .
Der Nachdruck liegt auf dem Part .,
da εζετο die schon längst angenom¬
mene Stellung des Knieenden be¬
zeichnet . ·— ερνσσ.—όξν. λ , 496 .

117— 119. κληΐδα. vgl . Θ, 325 ff.
— παν - άμφηκες . vgl. Π, 340 . —
ο δ’ άρα πρηνής. Ο, 543 . Π, 413 .
— επί γαίη —γαΐαν . Ν, 654 f.



144

χεϊτο τα&είς, εχ δ '
αίμα μέλαν ρέε, δενε δε γαϊαν . 21

τον δ ’ Αχιλενς πόταμόνδε λαβών ποδός ήχε φέρεϋ&αι, 120
χαί οι επενχόμενος επεα πτερόεντα προΟηνόα'
εντανϋ -ol νυν χεΐϋο μετ

'
ίγβύοιν , οϊ θ'

απειλής.
αίμ άπολιχμήθονται άχηδεες· ουδέ 0ε μήτηρ
ενϋ-εμένη λεχεεθθι γοήοεται , άλλα Σχάμανδρος
οϊοει δινήεις εϊθω άλας εύρία χόλπον . 125
ϋ-ρώθχων τις χατά χύμα μέλαιναν φρΐχ νπαίξει
ίγβνς , ος χε φάγηθι Αυχάονος άργέτα δημόν .
φϋ-είρεΰϋεις δ χεν άοτν χιχείομεν

'Ιλιον ίρις ,
υμείς μεν φενγοντες , εγώ δ’ δπιϋεν χεραίζων .
ονδ'

νμίν ποταμός περ ένρροος άργυροδίνης 130
άρχέθει , ώ δή δηϋ-ά πολέας ϊερενετε ταύρους ,
ζωονς δ' εν όίνν/θι χ,α '&ίιτε μώννχας ίππους .
αλλά χαι ώς όλέεθϋ-ε χαχόν μύρον , είς ο χε πάντες
τίθετε ΙΙατρόχλοιο φόνον χαι λοιγόν άίχαιών ,
ονς έπϊ νηνθί ϋοήθιν επέφνετε νόοφιν έμεΐο . 135

120 f. ήχε φέρεσ&αι, warf ihn ,dass er hinflog . vgl . μ, 442 . —
oi ίπευχ . vgl . Ξ, 478. zu 427. —
πτερόεντα προοηνδα , wie regel¬
mässig in diesem Verse , auch unten
409 . II, 829 . ,

Am besten ist hier
freilich πτερόεντ άγόρενεν (Γ , 155.X, 377) bestätigt .

122 ί . κειαο . vgl. 184 . Y, 389 .
— ώτειλής, καταρρέον ίξ ώτειλής
( Ε, 870 ) . vgl . Π, 528 . Die Lesart
ώτειλήν ist wegen der drei Accu¬
sative unerträglich . — άκηδέες, g e-
fiihllos , achtlos . Aehnlich άκη-
δέοτιος X, 465 . — Dem Folgenden
schickt er den Gegensatz ουδέ
γοήοεται voraus . - εν&εμένη λεχ.
vgl . Σ , 352 . — γοήα ., was ihre
letzte Pflicht und ihr Trost , vgl .X, 352 f. — εϊσω, είς . Σ, 58 . 60 .
vgl . ένδον Υ, 13 . — κόλπον . Σ , 140 .

126 f. Dort werden Fische sich
an dir sättigen . — ίχ-9-ίς τις κατά
κνμα ΰριόσκων , mancher in den
Wogen hinschiessendeFisch .
ίλρώσκων, wie es auch vom Pfeile
steht ( 0, 314 . 470 ) . — φριχ νπαίξει ,wird zur Welle hervordrin¬
gen . Zu φρίξ vgl . II, 63 f . δ, 402 .Gerade die Wellenbewegung gibt

dem Meere eine dunklere Farbe . —
νπαίξει, wie νπαιξας B, 310 , wo
aber ein Gen . dabei steht , νπαίσσειν
kann unmöglich hinabschiessen
bezeichnen. Metrische Noth ver-
anlasste die Verkürzung des iu
άίοσειν sonst immer langen a . An¬
dere lasen das ungehörige νπαλν -
ξει . — ος κε, damit er , da die
Leiche nach einiger Zeit nach oben
gekommen.

128 f . So will er immerfort töd-
teu , so lange er noch einen Troer
vor der Stadt trifft .

130 —135 . Höhnend gedenkt er
des Gottes Skamandros , der ihnen
trotz aller Opfer keine Hülfe
bringt , sondern ruhig ihrem Ver¬
derben zuschaut . - δη &ά, so lange
schon , deutet auf die alte Sitte ,nicht auf die Zeit vom Anfänge des
Krieges . Ein Priester des Skarnan-
dros kommt E, 77 vor . Stiere wer¬
den auch von den Achaiern den
Flussgöttern geopfert (A, 728 ) , aber
auch μήλα ι Ψ, 147 f. ) , wie man
beide dem Poseidon darbringt . Das
Versenken lebendiger Pferde kommt
nur hier vor. Sonstige Pferdeopferführt Herodot als Barbarensitte an
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ως αρ εψη% ποταμός <5ε χολώΰατο κηρόΟι μάλλον, Φ
ωρμηνεν 4 ’ άνά θυμόν , όπως πανοειε πόνοιο
όϊον ’

Αχιλλήα, ΤρώεΟΟι ό 'ε λοιγόν άλάλχοι.
τόφρα ό'

ε Πηλέος υιός εχων όολιχόοκιον έγχος
Άότεροπαίω έπ&λτο χαταχτάμεναι μενεαίνων, HO
viti Πηλεγόνος- τον Άξιός ενρνρέεϋ-ρος
γείνατο και Ιίερίβοια, Άχεοοαμενοΐο ϋυγατρών
πρεΰβντάτη- τη γάρ ρα μίγη ποταμός βα&νόίνης.
τω ρ Αχιλευς έπόρουϋεν, 6 6’ άντίος ' εχ ποταμοίο
εοτη εχων όνο όοϋρε- μένος όέ οι εν φρεϋϊ ϋ-ήκεν Ηδ
ΒάνΟος, επεϊ χεχόλωτο όαϊκταμένων αιζηών,
τους Αχιλευς εόάιζε χατα ρόον , ονδ '

ελέαιρεν.
οι ό ’ οτε όή Οχεόόν ήΰαν έπ άλλήλοιΟιν ίόντες,
τον πρότερος προοέειπε ποόάρχης όΐος Άχιλλεύς
τις πόϋ -εν εις άνόρών, ο μεν έτλης άντίος έλϋ-εΐν ; 150
όνΰτήνων όέ τε παίόες έμώ μένει άντιόωΰιν.

τον 43 αν Πηλεγόνος προοεφώνεε φαίόιμος υιός·

Πηλείόη μεγάθυμε, τί ή γενεην έρεείνεις;
είμ εχ Παιονίης εριβώλον, τηλόϋ· έονΰης,
Παίονας άνδρας άγων όολιχεγχέας' ηόε όέ μοι νυν 155

(I , 216 . IV , 61 . VII , 113 ) . - αλλά
καί ώς. Trotzdem wird seine Rache
sie ereilen . — νόσφιν ίμεϊο , wäh¬
rend meines Zornes ( T, 61 f. ) . vgl .
o, 268 εμεν αηονόσφιν έόντος.

[Riese sechs Verse verwarf schon
Aristophanes mit Recht , Den Zorn
des Gottes ruft nicht eine Hohnrede
des Achilleus , sondern seine Grau¬
samkeit hervor , vgl. 146 f.j

136 f. μάλλον, gar sehr , wie I,
300 . — ωρμηνεν , wie ωρμηναν ß ,
156 , dagegen nur αίρμαινε oder
ωρμαιν . — ανά aus metrischer
Noth statt κατά , wie Ω, 680 . ß,
156 . Sonst κατά φρένα καί κατά
θυμόν oder φρεοίν . Selten steht
όρμαίνειν (eigentlich bewegen )
im Sinne von bedenken für sich
allein , wie 64 . — πόνοιο, μάχης .
zu A, 430.

139— 210 . Achilleus tödtet den
Asteropaios und andere Paioner .

140— 142 . Άστεροπαίψ . zu B, 848 .
Hier erst erfahren wir seine Her¬
kunft . — Πηλεγών erinnert an πη¬

λός, wovon Πηλεύς und die Inseln
ΪΙήλη, Πηλούς. — Ιίερίβοια . vgl .

Εύβοια ( zu η , 321 ) ,
’Ηερίβοια (zu

E, 389) . Der Name (auch η , 57)
scheint auf die Fruchtbarkeit des
Landes zu gehen. — Άκεοσαμενός
ist wohl Personifikation einer Stadt .
In Makedonien finden wir später
die Städte Άκεααμεναί und Ακέ-
aai .

144 148 . Statt ρ lasen Andere 4’.
— όνο όονρε. zu Γ, 380 . όα-
ϊκτάμενος ( 301 ) , wie άρηικτάμενος
X, 72 , άρηίφατος T, 31 . Ω, 415 .
Der erläuternde Relativsatz hebt
den Grund des κεχόλωτο hervor.

150 . vgl . Z, 123- 126 . — τις—
άνόρων . Zum Formelverse der
Odyssee zu a, 170.

151 . Z, 127.
153 . μεγάθυμε — ερ. ; Z, 145.
155 f. Die Paioner heissen 205

ϊπποκορνοταί , B, 848 . Κ, 428 άγ-
κνλότοξοι . δολιχεγχής (όολίχ έγχεα
χερσίν έχοντες Δ, 533 ) findet sich
nur hier . — ηόε — εί/.ηλ., nach 80 f, —
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ηώς ένδεκάτη, δτ ες Ιλιον είληλονϋ-α . 21
αντάρ έμοί γενεή εξ Αξιόν ενρνρέοντος ,
[Αξιόν, δς χάλλιοτον νδωρ έπ '

ι γαΐαν ΐηοιν,]
δς τέχε ΙΙηλεγόνα χλντδν εγχεΐ τον δ ’

εμέ φαΟιν
γείναΟϋ -αι . νυν άντε μαχοίμεϋα, φαίδιμ Αχιλλεϋ. 160

ως φάτ άπιιλήβας , 6 δ ’
άνέοχετο δΐος Αχιλλενς

Πηλιάδα μεΧιην δ δ’
άμαρτή δονραΟιν άμφίς

ήρως Αοτεροπαΐος , έπε'ι περιδέξιος ήεν .
χαί ρ ετέρψ μεν δονρ'ι οάχος βάλεν, ουδέ διαπρο
ρήξε οάχος ■ χρνΰός γάρ έρνκαχε, δώρα Β-εοΐο■ 165
τώ δ ’

έτέρφ μιν πήχνν έπιγράβδην βάλε χειρός
δεξιτερής , οντο δ '

αίμα χελαινεφές ' ή δ 3
νπερ αντοϋ

γαίη ένεοτήριχτο, λιλαιομένη χροός άϋαι.
δεύτερος αντ Αχιλενς μελίην ίϋ-νπτίωνα
Αοτεροπαίφ έψηχε χαταχτάμεναι μενεαίνων . 170
και τον μέν ρ άφάμαρτεν, δ δ ’

υψηλήν βάλεν δχβην,
μεΰΟοπαγες δ’

αρ έ&ηχε κατ δγβης μείλινον έγχος.
Πηλείδης 4’

άορ δξν ερνοοάμενος παρά μηρόν
αλτ επί οι μεμαως' δ δ3

άρα μελίην Αχιλήος
ον δννατ έχ κρημνοϊο έρύοοαι χειρ

'ι παχείη. 175
τρις μέν μιν πελέμιξεν έρνοοεΟϋ -αι μενεαίνων ,

Die beiden störend zwischentreten¬
den Verse sind wohl eingeschoben.

157 . γενεή έστι , εγενόμην , wie
Y, 390 .

158 . B, 850 . Den Vers lassen mit
Recht die besten Handschriften aus.

162 f. άμαρτή (E, 656 ) δονρασιν
άμφίς , zugleich mit den Spee -
ren in beiden Händen . Die
Handschrift von Massilia las άμφω ,wie άνω als Dativ N, 407 steht . Das
Zeitwort βάλεν folgt erst 164 . —
περιδέξιος , beidhändig , statt
des später gangbaren άμφιδέξιος ,des Metrums wegen , vgl. άμφίγνος ,αμφήκης.

165 Y, 268 . σάκος, wiederholt ,
zu 171 f. 607 f. — Auf όιαπρό folgtsonst immer ein Zeitwort der Be¬
wegung. Auch hier schwebt ein
ελ&ονσα oder ein ähnliches Partie ,vor . vgl . 167.

166 — 168 . έπιγράβδην , ritzend .

vgl . Δ, 139 und έπιλίγδην . P, 599 .— χειρός , vom Arme, zu Λ , 252 .
— ή bezieht sich auf τ<3 ετέρω ,als ob dort τή ετέρη (αιχμή ) stände .
Umgekehrt A, 238 . Das Versbe-
dürfniss zwang den Dichter . — υπέρ
αυτόν , ίεμένη ( Y,279 ) oder άίααουαα.
— γαίη — άσαι . vgl . A, 574 .

169 f. ίίΐνπτίων , ή litv πέτεται
( Y, 99 ) . —Αατ . κατ . μεν . oben 140 .

171 f. καί—δ <? . &, 119 . - μεα-
αοπαγές έ&ηκεν, μέααον έπηξεν ,bis zur Mitte stiess er (durch
den Wurf ) ein . vgl . N , 442 . 570 .
Die Lesart μεοσοπαλές erklärt man
künstlich von der Erschütterung des
Speeres bis zur Mitte (nicht bloss
des ονρΐαχος . vgl . II, 612 ) . — όχΟ-ης,statt αυτής , zu 165 . Unten 200
steht κρημνός.

173 f. vgl . N , 610 f. — δ δέ.Dass er den Versuch bisher schon
mehrmal gemacht , folgt erst nach.
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τρις δε μεϋ-ήχε βίης - το ό'
ε τέτρατον ή9·ελε ϋ-νμώ φ

άξαι έπιγνάμψας όόρν μείλινον Αίαχίδαο,
άλλα πριν Αχιλενς Οχεδόν άορι ϋ-υμόν άπηνρα.
γαΰτέρα γάρ μιν τύψε παρ όμψαλόν εκ 4 ’

άρα παΰαι 180
χύντο χαμαί χολάόες, τον όε Οκότος όοόε χάλυψεν
άΰ&μαίνοντ . Δχιλενς 4’

άρ ένί ΰτήϋ-εΰΰιν όρονΰας
τενχεά τ εξενάριξε χαι ευχόμενος έπος ηνόα'

χείϋ ούτως , χαλεπόν τοι έριοϋ-ενέος Κρονίωνος
παιοϊν έριζέμεναι ποταμοϊό περ έχγεγαώτι. ΐ8Β
φήΰΗ -α Ον μεν ποταμού γένος εμμεναι ενρνρέοντος ,
αντάρ εγώ γενεην μεγάλου Διός εύχομαι είναι,
τίχτε μ ανήρ πολλοίοιν άνάοοων Μνρμιόόνεϋϋιν,
Πηλενς Αίαχίόης ' 6 δ ’

άρ
3 ΑΙαχός έχ Διός ήεν .

τώ χρε 'ιΟϋων μεν Ζευς ποταμών άλιμνρηέντων, 190
χρείοοων άντε Διός γενεή ποταμοίο τέτνχται .
χαι γάρ 0οί ποταμός γε πάρα μύγας , εί δνναταί τι
χραιΰμείν ' άλϊ ονχ έϋτι Διϊ Κρονίωνι μάχεοϋ-αι.
τώ ονόε χρειών Αχελώιος ίΰοφαρίζει,
ονόε βαϋνρρείταο μύγα ΰϋ-ένος ’Ω,χεανοίο , 195
έξ ον περ πάντες ποταμοί χαι πάοα Οάλαΰΰα
χαι παΰαι χρήναι χαϊ φρείατα μαχρά νάονΟιν '

άλλα χαι ός όείδοιχε Διός μεγάλοιο χεραννόν
δεινήν τε βροντήν , ότ απ’

ουρανόθ-εν ομαραγήοι^.
177 . με &έηκε βίης , wie σχέσ&αι

βίης . <1,422 . βίη ist die Anstren¬
gung der Kraft . Bekker schrieb
richtig βίης nach ψ, 126 statt des
überlieferten βίη oder βίη .

179 . σχεδόν, έλθ-ιόν . zu Y, 290 .
180 f. παρ

’ όμψ .—κάλνφεν .Α ,h2bi.
182 . ενί στύβ) . όρονσας, wie λαξ

έν στήβ-εσι βας oder βαίνων Ζ, 65.
Ν, 618 . vgl. Ε, 620 .

184 f. όντως . Die meisten Hand¬
schriften haben οντω. — χαλεπόν ,
wie Π, 620 . — τοι von der Gewissheit,
wie 110 . M, 412. N, 115. — παισίν .
Der Plur . verallgemeinert .— ποταμού
εκγεγαώς , ein Flussgeborener .

186—189 . φήσ&α, Praesens . Das
Imperf . lautet φησθ-α . — γένος und
γενεήν sind ganz synonyme Acc .
der Beziehung. — τίκτε , wofür häu¬
figer τάκε, ετεκε . — o <i ‘

αρ
’ Αια¬

κός, deraber nun , der Aiakos .

190 f. τφ kann man hier nur
atqui erklären , was bedenklich ist ;
noch schlimmer ist die Annahme,
n5 gehöre dem Gedanken nach zum
folgenden Verse. Wahrscheinlich
ist των zu lesen , was auf das fol¬
gende ποταμών άλιμ . hinweist. —
άλιμυρήεις , ins Μ eer rausch en d
(άλαόε προρέων E, 598) , mit der
erweiternden Endung ηεις von Stamm
μνρ (reduplicirt in μορμνρειν ) . —
ποταμοίο , γενεής . zu P , 51 .

192 f. Anwendung von 190 f. —
πάρα , steht zur Seite , da er
dein Vater. — εί, falls .

194 . Der Acheloos ist der grösste,
tiefste und wasserreichste Strom
Griechenlands , berühmt durch seine
Landanschwemmungen, vgl . Herod.
Π , 10.

198 f. καί ός (οντος, o), wie ovo
ός X, 201 , besonders am Anfänge
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η ρα καί εκ κρημνοΐο έρνΰϋατο χάλκεον εγχος, η
τον δε κατ αυτόθι λείπεν , επεί φίλον ήτορ άπηνρα, 201
κείμενον εν ψαμάθοιον δίαινε δε μιν μέλαν ύδωρ,
τον μεν άρ εγχέλυές τε καί ιχθύες άμφεπένοντο ,
δήμον ερεπτόμενοι επινεφρίδιου κείροντες.
ανταρ δ βή ρ ίέναι μετά Παίονας ίπποκορνΰτάς , 205
οϊ ρ ετι πάρ ποταμόν πεφοβήατο δινήεντα,
ώς είδον τον αριΰτον ενί κρατερή νομίνη
χέρο νπο Πηλείδαο καί αορι ιφι δαμέντα.
ενθ ’ ελε Θεροίλοχόν τε Μνδωνά τε Αοτνπνλόν τε
Μνήοόν τε Θραοίον τε καί Αϊνιον ήδ

’ ’
Οφελέοτην. 210

καί νν κ ετι πλέονας κτάνε Παίονας ώκνς Αχιλλενς,
εί μή χωΰάμενος προοέφη ποταμός βαθυδίνης,
άνέρι ειΰάμενος, βαθέης δ '

εκφθέγξατο δίνης'
ώ Αχιλεν, περί μεν κρατέεις, περί δ αϊουλα ρέζεις
άνδρών αίε 'ι γάρ τοι άμννονβιν θεοί αυτοί. 215
des Verses , aus metrischer Noth . —
σμαραγηση, Ζευς . vgl . Β, 210 . 463 .

201 . κατ ' αυτόθι λείπεν . vgl . Κ,
273 . Τ, 403 . αυτόθι steht meist im
vierten , aber auch im zweiten und
fünften Fusse , sonst αυτόν .

202 —204 . Hiernach müsste der
Fluss ausgetreten sein , was zum
Frühem nicht stimmt . - ■ ιράμαθος,nur hier vom Ufersande des Flus¬
ses . Die Leiche blieb auf der όχθη
νιρηλή liegen. — μέλαν, stehendes
Beiwort, zu B, 825 . — ιχθύες , an¬
dere Fische . Aehnlich ιιΕ’κτορι καί
Τρώεσσι Ο , 449 . Sie verzehren
{κείροντες ) das Fett der Leiche ,indem sie nagen (ερεπτόμενοι ). έρέ-
πτεσθαι , von den Fischen , wievon den
Wölfen Π, 161 λάπτειν steht . Dass
die Fische schon gleich herankom¬
men , fällt auf. 202 f. sind entbehrlich .

205—208 . Hier wird angenommen,die Paioner seien alle zusammen in
der Nähe des Asteropaios gewesen,ohne in den Fluss getrieben worden
zu sein . — έτι πάρ ποτ ., εόντες . —
πεφοβ . geflohen waren . — Neben
υπό tritt der blosse Dativ (αορι)in ungewohnter Weise , vgl . II, 420.

209 f. Von den hier genanntenPaionern kommt sonst Θερσίλοχοςvor (P, 216 ) ; die andern Namen auch

sonst (E, 144 . 580 . Θ, 274 . 0 , 455 )
mit Ausnahme des Αατύπνλος und
der offenbaren Neubildungen Μνήσος
( der Gedenkende , vgl. μνησιό-
μεθαχάρμης ), Θραοίος ( wie Κλντίος )
und Αϊνιος ( von θρασύς und αίνος) .

211 —227 . Slcamandros macht dem
Achilleus Vorstellungen , der ver¬
spricht , ihn nicht weiter belästigen,
die Troer nur im Felde weiter ver¬
folgen zu wollen .

211 . vgl . E, 679 . ^212 . Statt ποταμός lasen Andere
Ξάνθος ; aber ποταμός βαθυδίνης
ist stehender Versschluss ( 143 . 228 .
329 . Y, 73 ) . — προσέφη ohne Ob -
iekt , wie K, 369 , προσηύδα A, 92.

213 . άνέρι είαάμενος , wie Π, 716 .
P, 73 . Hier kommt es nur auf die
Menschengestalt im Allgemeinen an.
— Andere lasen gegen Homerischen
Gebrauch είδόμενος . Die Angabe,dass er Menschengestalt angenom¬
men , tritt hier sehr spät ein. —
έκφθέγξατο (vgl . Ψ, 477 ) statt des
überlieferten έφθέγξατο oder des
verschriebenen έκφέγξατο . Die Prä¬
position ist hier kaum entbehrlich .
— δίνης, Flut . — Der ganz unge¬wöhnlich hinzutretende Vers ist
später eingeschoben.

214 f. περί — άνδρών, vor den
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ει τοι Τρώας εδοοχε Κρονον παΐς πάντας ολέββαι, φ
έξ έμε&εν γ έλάβας πεόίον χάτα μέρμερα ρέζε'
πλή&ει γάρ όή μοι νεχύων ερατεινά ρέεϋ-ρα,
ονόε τί πη δύναμαι προχέειν ρόον εις άλα δίαν
Οτεινόμενος νεχύεββι, Ον δε χτείνεις άιδήλως. 220
αλί άγε δή χαι εαβον άγη μ εχει, δρχαμε λαών.

τον δ απαμειβομενος προβέφη πόδας ώχύς Αχιλλενς'
εΰται ταντα , Σχάμανδρε διοτρεφές, ως ού χελεύεις.
Τρώας δ’ ού πριν λήξω υπερφιάλους εναρίζων,
πριν ελΰαι χατα αοτυ χαι °

Εχτορι πειρη-θ-ήναι 225
αντιβίην , ή χεν με δαμάΰΰεται ή χεν εγώ τόν .

ως είπων Τρώεοοιν έπεΟΟυτο δαίμονι ίβος.
χαι τοτ Απόλλωνα προοέφη ποταμός βα&υδίνης '

co ποποι , Αργυροτοξε , Διός τέχος , ού ού γε βουλάς
εΐρύβαο Κρονίωνος , ο τοι μάλα πόλΧ επέτελλεν 230
ΤρωΟι παρεβτάμεναι χαϊ άμύνειν , εις ο χεν ελϋ-η
δείελος όψε δύων, βχιάβη δ*

ερίβωλον άρουραν,
ή, χαι Αχιλλεύς μεν δουριχλυτός ενϋ-ορε μέβοω

Menschen (allen ) , vgl . a, 66 . Doch
steht so der Gen . sonst nur bei
περιεΐναι .

217 f. έλάσας, όρονσας , eigen-
thümlich. Hier , wie auch 220 f. ,
wird angenommen , Achilleus sei
noch immer im Flusse . — ερατεινά ,
stehendes Beiwort , wie sonst so
häufig in unserm Buche χαλά .

220 f. αν δέ. Trotzdem tödtest
du noch immer schrecklich . — xal ,
mit Rückbeziehung auf sein bis¬
heriges Tödten . — αγη εχει , Stau¬
nen hat ergriffen , wegen deiner
Wuth .

224 — 226 . δέ, Gegensatz zu der
223 ausgesprochenen Gewährung . —
έλααι χατα άοτν . vgl . 295 . Σ , 286 f.
— "Εχτορι gehört zu αντιβίην .
vgl . H, 20. Gewöhnlich findet,

sich
άντιβίην oder άντίβιον aiv τενχεαι
oder εντεσι πειρ . (E, 220. Λ, 386)
ohne Casus. Den Gen . schloss das
Metrum aus . — ή χεν —τόν . vgl. Λ,
410 . Σ , 308 . X, 253 . — δαμάσσεται ,
Coni . , wie A, 478 .

[Die ganze Stelle 211 —227 ergibt
sich als ungeschickte , auch zum

Folgenden nicht stimmende Eindich¬
tung .]

228 — 232 . Skamandros schilt den
Apollon, dass er trotz des Wunsches
des Zeus den Troern nicht heistehe.

229 — 232 . Zeus hat Y, 23 ff. den
Göttern nur erlaubt am Kriege Theil
zu nehmen, wobei er den Wunsch
angedeutet , die Troer möchten nicht
ohne Hülfe bleiben. — είρνσαο,
hast beachtet , vgl . A, 216 . 239 .
— δείελος όψε δνων, der späte
Abend , der späte Untergang des
δείελος, der beim Eintritt des Dun¬
kels (εσπερος ) erfolgt , zu 111 . —
σχιάση . vgl . den Formelvers der
Odyssee vom Untergange der Sonne.

233—271 . Achilleus springt weder
in den Fluss , der gewaltigauf wogt ,
die Leichen herauswirft mid indem
er immer stürmischer sich erhebt,
das Leben des Helden gefährdet.

233 . xai knüpft an den Abschluss
der Rede mit ή ρα die Handlung
eines Andern an , wie δέ il , 643 . —
Achilleus hat diese Rede des Ska-
mandros nicht vernommen. Die Er¬
zählung schliesst an 210 an . vgl .
die Bemerkungen 211 —227 .
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κρημνόν άπαΐξας' ό δ ’ έπέβΟντο οίδματι ϋύων . 2ΐ
πάντα δ5

δρινε ρέεϋρα κυκωμενος, ώβε δε νεκρούς 235
πολλούς, οϊ ρα κατ αυτόν άλις έϋαν, ονς κτάν Άχιλλεύς.
τούς έκβαλλε ϋύραζε μεμνκως ήύτε ταύρος
χέρϋονδε ' ζωούς δε ϋάω κατά καλά ρέεϋρα,
κρύπτων εν δίνψην βαϋείηΰιν μεγάληΰιν.
δεινόν δ'

άμφ jίχιλήα κνκώμενον ΪΟτατο κύμα, 240
ώϋει δ3 εν οάκεϊ πίπτων ρόος ' ουδέ πόδεΟΟιν
είχε οτηρίξαοϋαι. ό δε πτελέην ελε χεροίν
ενφυέα, μεγάλην ή δ ’ εκ ριζέων έριποϋΟα
κρημνόν άπαντα διώΰεν, επέοχε de καλά ρέεϋ -ρα
όζοιΟιν πνκινοίϋι , γεφύρωΟεν δέ μιν αυτόν 245
εϊΰω πάο έριπονο . ό δ '

άρ έκ δίνης άνορούοας
ηιζεν πεδίοιο ποοι κραιπνοϊΟι πέτεΟϋαι,
δείοας . ουδέ τ έληγε ϋεός μέγας, ώρτο δ ’ επ αυτό
άκροκελαινιόων, ϊνα μιν παύοειε πόνοιο ,
δίον Άχιλλήα, ΤρωεΟΟι δε λοιγόν άλάλκοι . 250
Πηλείδης δ“

άπόρονΰεν , όΰον τ έπι δουρός έρωή,
αίετοΰ οϊματ έχων μέλανος , τού ϋηρητήρος ,

234 —236 . οϊδματι 9ύων ( Ψ, 230),von der Anschwellung brau¬
send . vgl . λαίλαπι ϋνων μ , 400 . —
κυκωμενος ( 240 ) , strudelnd . — οί
— έσαν führt πολλούς weiter aus, wie
ονς—Άχιλλεύς νεκρούς , vgl . Ω, 151.

237 f. ϋύραζε , wird durch χέρ-
οονδε näher bestimmt. — μεμνκώς.
vgl . Ρ, 264 f. — αάω . zu Π, 363 .

240—242 . δεινόν, wie häufig, be¬
sonders am Anfänge des Verses
oder Satzes , adverbiale Bestimmungzum Partie vgl . Z, 182 . S , 401 . —
ωϋει, Άχιλλήα. — εν σάκεϊ πίπτων.
vgl . Υ , 259 . — πτελέην , da der
Fluss über das Ufer getreten war.

243 —245 . ριζέων . Der Plural
von der weiten und tiefen Wurzel ,wie 1, 542 . M, 134 . — διωοεν , riss
auseinander , da sie nahe am
Ufer stand . — επέοχε , erstreckte
sich über . vgl . 407 . Ψ, 190. —
μιναυτόν, ποταμόν , obgleichρέεϋρα
vorhergegangen ist .

247 f. Nachdem er glücklich der
angeschwollenen Flut

"
entronnen ,eilt er rasch auf dem Lande hin,

aus Furcht , der Fluss werde ihn ver¬
folgen. — ποοί κρ. gehört zu ήιξεν,πεδίοιο zu πέτεσϋαι. vgl . X, 138.
— ϋεός μέγας , die regelmässige
Wortfolge . — έπ αντω , gegen
ihn , wogegen επ αυτόν zu ihm
h ί n wäre . vgl . E, 590 .

249 f . άκροκελαινιόων , oben
dunkelnd , wie alle angeschwollenen
und übertretenden Flüsse . - παύοειε
— άλάλκοι. 137 f.

251 . όσον—έρωή, δουρηνεκές (Κ,
357 ). vgl. Ο, 358 . wo noch γίνεται
folgt ; hier wird έοτί ergänzt . An¬
dere lasen έρωήν . zu Γ, 12.

252 f. οϊματ έχων . vgl . Π, 752 .
μέλας bezeichnet die Adlerart ,

von der Aristoteles Hist . Anim . IX,
22 sagt :

νΕστι μέλας την χρόαν
καί μέγεϋος έλάχιατος καί κράτι¬
στός τούτων . Οντος οίκεΐ τά όρη '
καλείται δε μελαναίετ ος καί
λαγωοφόνος · εκτρέφει δε μόνος
οντος τά τέκνα καί εξάγει' εστι
δ '

, ώκύβολος καί εν ίλημινν καί
μάχιμος καί εύφημος ■ ον γάρ μι¬
νυρίζει ουδέ λέληκεν . Die Römer
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οξ & αμα χαρτιϋτος τε και εοχιΰτος πετεηνών <ρ
τώ εΐχώς ήιξεν, έπϊ ΰτή&εϋβι όε χαλκός
ΰμερδαλέον χονάβιζεν υπαι&α όε τοίο λιαΰϋ-είς 255

φενγ , ο ci οπιοίλε ρεεον επετο μεγάλφ όρυμαγόώ.

ως ό ότ ανηρ οχετηγός από χρήνης μελανυόρου
αμ φυτά χαϊ κήπους ύόατι ρόον ήγεμονεύη,
χιροϊ μάχελλαν έχων, αμάρης εξ εχματα βάλλων
τοΰ μεν τε προρεοντος υπό ψηφίδες άπαΰαι 260

όχλευντ ai ’ τό όέ τ άχα χατειβόμενον κελαρύζει

χιορφ ενι προαλεΐ, φϋ-ανει όέ τε χάι τον άγοντα’

ως αίεϊ Άχιλήα χιχήοατο κύμα ρόοιο
χαι λαιψηρόν έοντα ' (hol όέ τε φέρτεροι άνόρών.
όΰοάχι ό’

όρμήϋειε ποόάρχης όΐος Άχιλλεΰς 265

ύτήναι εναντϊβιον , και γνώμεναι , ει μιν άπαντες
ά&άνατοι φοβέουϋι, τοι ουρανόν εύρύν έχουΟιν,
τοΟϋάχι μιν μέγα χύμα όιιπετέος ποταμοϊο
πλαζ ώμους καϋ-ύπερϋ-εν ό 0' ύφόϋε ποοϋιν επήόα

ϋ·υμφ άνιάζων , ποταμός ό * υπό γοΰνατ εόάμνα 270

nannten diese Adlerart Valeria .
Eine ganz andere ist £i , 316 ge¬
meint. Beide werden als Raubvö¬
gel Jäger genannt , wie Löwe und
Wolf Räuber , σίντης . — τον vor
der Apposition , wie Ζηνος τον άρί-
οτου (Ξ, 213 ) , Αί'αντι τψ Τελαμω-
νιάδη (Ξ, 459 f.). Aristoteles soll
μελανόοτον gelesen haben , was
kaum glaublich . Wahrscheinlich war
dies die Lesart des Aristophanes .
Aristarch schrieb μελανός τον . —
ώκιστος πετεηνών , wie Ο, 238.

254 f . είχώς , nur hier statt ioc-
κώς , wogegen regelmässig είχνΐα
steht . Eine andere Form Σ , 418.
— νπαι &α τolo , vor ihm her ,
wie sonst νόσφι, από , έκ mit dem
Gen . bei λιάζεσ &αι . vgl . 0 , 520.

257 —261 . DenVergleichungspunkt
bildet das rasche Nachkommen. —

φντά καί κήπους , wie φυτών ορχα-

τοι Ξ, 123 , φνταλιή {Ζ, 195) . —

μάκελλα ι beiHesiod μακέλη ), Haue ,
Attisch σμιννη ( Xen. Cyr. VI , 2,
24) , von einer Wurzel μακ stos -

sen , die aspirirt in μάχαιρα er¬
scheint , wie bei Attischen Dichtern
όΐκελλα von Wurzel δικ , der Karst ,

Ilias III . 2. Aufl .

womit man die Erde auswirft. —
αμάρης , όχετον , das Homer nur in
οχετηγός (257 ) hat . — εχματα, die
Erde , insofern sie den Strom a u f-
hält . vgl . N, 139. An die blosse
Reinigung eines schon gegrabenen
Kanals ist nicht zu denken. — ψη¬
φίδες , die in der gegrabenen Rinne
liegenden Steinchen. — υποχλεΐν ,
fort treiben , όχλεΐν von όχλος,
(zu T, 411 ) . — κατεψ . κελαρ. κε-

λαρνζειν, gleich κελαδειν ( 16 ) . zu
A, 575 . Der Hauptbegriff liegt im
Partie . Au abschüssiger Stelle (προ-

αλής. vgl . άλλεσ&αι) stürzt das
Wasser rauschend herab , noch ehe
der Kanal gegraben ist .

265—269 . Stellte er sich einmal
dem Wasser entgegen , so stieg es
ihm gleich über die Schultern. —

όρμήσειε, strebte , versuchte, wie
das Medium 572 steht . — φoßiovoi ,
vertreiben lassen , zu M , 59.
φοβήοομαι nur X, 250 . Zu εί mit
dem Ind . Fut . zu A, 294 . Θ, 153 . —

πλαζ , drang . — ό δε . So oft dies
geschah . — ποοαίν tritt anschaulich
hinzu, zu E, 745 . — νπό — έδάμνα.
wie υπολνειν (A, 301 ) .

11



21λάβρος ύπαιθα ρέων, κονίην ό ’
νπέρεπτε ποδοΐιν .

ΙΙηλείόης ό1
φμωξεν ίδών εις ουρανόν ενρνν

Ζεν πάτερ, ώς οντις με θεών ελεεινόν ύπέΰτη
έχ ποταμοίο ΰαώΰαι' έπειτα δε καί τι πάθοιμι.
άλλος 0’ οντις μοι τόΰον αίτιος ονρανιώνων , 275
άλλα φίλη μήτηρ, η με ιρεύδεΰΰιν Ιθελγεν ,
η μ εφατο Τρώων υπό τείχεϊ θωρηκτάων
λαιψηροΐς όλέεΰθαι 'Απόλλωνος βελέεΰΰιν.
ως μ όφεΧ

"
Εκτωρ χτεΐναι, ός ενθάδε γ ετραφ άριϋτος·

τφ χ αγαθός μεν έπεφν , αγαθόν δε χεν έξενάριξεν. 280
νυν δε με λευγαλέφ θανάτφ εϊμαρτο άλώναι
έρχθέντ εν μεγάλφ ποταμφ , ώς πα 'ιδα ϋνφορβόν,
όν ρά τ ενανλος άποέρΰη χειμώνι περώντα .

ώς φάτο ' τφ δε μάΧ ώχα Ποΰειδάων καί Αθήνη
ΰτήτην εγγύς ίόντε, δέμας δ ’

άνδρεΰοιν είχτην, 285
χειρϊ δε γειρα λαβόντες έπιΰτώΰαντ έπέεΰΰιν.
τοϊΰι δε μύθων ήρχε Ποΰειδάων ένοΰίχθων '
Πηλείδη , μήτ άρ τι λίην τρέε μήτε τι τάρβει’
τοίω γάρ τοι νώι θεάν έπιταρρόθω είμέν

271 . λάβρος, reissend , zu Ο,625 . — νπαιθα , vor ihm her ,nicht mehr hinter ihm (256 ) . —
νπερέπτειν , das verstärkte έρέπτειν
(204 ) , entziehen , eigentlich weg¬zehren . — κονίην , Grund , Bo¬
den . vgl. E, 75.

272 — 304 . Auf des Achilleus ver¬
zweifelndes Flehm treten Poseidon
und Athene ihm zur Seite , die ihm
Muth und Kraft verleihen, so dass
er sich aus der Flut rettet.

272 . vgl .(
Γ, 364 .

273 f. υπέστη, (bisher) unter¬
nahm . — με — ελεεινόν, me mi¬
serum . — έπειτα , nach der Ret¬
tung aus dem Wasser . Aehnlich
P, 647 und η , 224 : Ίδόντα (πάτρην )
με xal λίποι αιών . — τι πάθοιμι ,wie Λ, 470 .

275 — 278 . Statt αλλά erwartet
man oaoov (vgl . 371 ) . ώς folgt X,425 . — η μ έφατο . Sonst wird
angenommen , Achilleus habe die
Art seines Todes vor Ilios nicht
gekannt , zu T, 418 . — λαιψηρός,nur hier Beiwort der Pfeile , sonst

bloss von den Knieen und den Win¬
den und eben 264 von Achilleus.
Das synonyme αίψηρός (von ahpa )
kommt nur im Versschlusse nach
άγορήν ( X, 276) und einmal vor,
wo ein vokalischer Anlaut erfordert
wird (ό, 103) . [Die Anklage der
Mutter dürfte später eingeschobensein.]

279 f. ενθάδε , in Ilios . — αγα¬θόν — εξεν. tritt nur parallel hinzu.
281 —283 . άλώναι, umkommen ,

vgl . M, 172 . — έρχθέντ — περώνταführt λενγαλίφ θανάτω näher aus. —
ώς, wie häufiger ώστε, ηντε, vor
dem einzelnen verglichenen Nomen.
Gewöhnlich steht ώς nach. — άπο-
έροη. zu Z, 348 .

285 f. ώ ίίκτην , Ιοικότε . — χειρϊ ,
obgleich von zwei Göttern die Rede
ist . — έπιστώσαντο (Z, 233 ) , hier
beruhigten , von der Erweckung
des verlorenen Zutrauens .

287 . τοϊαι , von zweien, zu P, 628 .
288 f. vgl . E, 827 f. - τι , ir¬

gend , hier in beiden Gliedern. —
θεών έπιταρρόθω . vgl . A, 366 .
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Ζηνός έπαινήϋαντος , εγώ και Παλλάς Ά$ ψη· φ
ως ον τοι ποταμώ γε όαμήμεναι αίΰιμόν έοτιν , 291
άλλ’ οόε μεν τάχα λωφήοει , αν δε εϊοεαι αυτός .
αντάρ τοι πνκινώς υπο$ ηΰόμε & , αϊ χε πίϋ-ηαι .
μη πριν πανειν χεΐρας όμοιίον πολέμοιο ,
πριν χατά ’

ίλιόφι χλντά τείχεα λαόν έέλοαι 295
Τρωικόν, ος χε φνγηϋι· Ον δ ’ α

Εχτορι ϋ-νμόν άπονρας
αψ επί νήας ϊμεν όίόομεν δέ τοι ενχος άρέο&αι.

τω μεν αρ ως ειποντε μετ αθανάτους άπεβήτην.
αντάρ ό βή, μέγα γάρ ρα ϋ·εών ώτρννεν έφετμή ,
ες πεδών το δε παν πλήϋ· νδατος έχχνμένοιο, goo
πολλά δε τενχεα χαλά δαϊχταμένων αίξηών
πλώον καί νέχνες . τον δ5

νψόβε γοννατ επήδα
προς ρόον αιΟΟοντος αν ίϋνν , ουδέ μιν ϊοχεν
ενρνρέων ποταμός ’ μέγα γάρ ΰ&ένος έμβαΧ Ά&ψη .
ουδέ Σκόμανδρος έληγε τό όν μένος , άλΧ έτι μάλλον 305
χώετο Πηλείωνι, χόρνΰΰε δε χνμα ρόοιο
υιρόα άειρόμενος. Σιμόεντι δε χέχλετ άνΰας'

φίλε χαοίγνητε , αθ-ένος άνέρος άμφότεροί περ
ΰχώμεν , έπεϊ τάχα άοτν μέγα Πριάμοιο άναχτος
έχπέρϋει, Τρώες δε χατά μόθ-ον ον μενέονΰιν . 3ΐο

290 . έπαινήσαντος , mit Zustim¬
mung . vgl . Β, 33Β . Δ, 29 . — ίγώ
καί Π. Α . Poseidon setzt voraus,
Achilleus erkenne sie beide. [ Ari -
starch verwarf den Vers , weil beide
Götter in menschlicher Gestalt er¬
schienen seien. Jedenfalls ist er
sehr entbehrlich , ja eher störend .]

291—293 . ώς , da , schliesst an
289 an . — λωφ&ν , nur hier für
πανειν, μεϋ-ιέναι . — δέ, statt eines
logisch genauem ώς . — νποϋ -ησό -
μείβ . zu Λ, 788 .

295 —297 . χατά ( 225 ) , wie ες 534
steht . — og, sofern , vgl . Σ , 271 .
T, 72 . — ενχος άρέσ&αι . zu H, 203 .

298 . τώ μεν — είκόντε . zu K, 254 .
— μετ

’ άθ-ανάτονς , wie
.
A, 222 μετ a

δαίμονας άλλους, άϋ-άνατοι, & εοι,
wie in der Odyssee auch ά&ανατος
für -9-εός steht . Hier sind die Göt¬
ter vor Ilios . ,

299 - 301 . μέγα — εφετμη . Die
zwischentretende Begründung deutet

auf die in beider Namen ertheilte
Mahnung Poseidons. — βή ές πε¬
δίοv . Er wollte zum Schlachtfelde
zurück ( vgl. 3) , aber der Fluss hatte
Alles überschwemmt.

302 f. πλώον wird durch seine
Stellung gehoben. Die Ilias kennt
sonst nur νέειν ( 11 ), die Odyssee
hat νήχειν und πλώειν . — προς
ρόον, in der Flut , zu P, 264 . —
άν ίϋ-νν, gerade aus , wie fl-, 377 .

305 — 327 . Skamandros ruft den
Simoeis zu Hülfe, und, nun rascher
anschwellend, setzt er den Helden in
äusserste Noth.

305 f. έληγε, liess ruhen , zu
IV, 424 . — μένος (340) , Gewalt . —
χορύοσειν, aufregen , vgl . Δ, 424 .

307 . φίλε , zu Δ, 155 . — χαοίγνψε ,
da beide Flüsse sind , ohne Hindeu¬
tung auf ihren Zusammenfluss oder
den Ursprung des Simoeis . vgl . Einl .
S . 17 f.

310 . χατά μόΆον, wie Σ, 159.
11 *
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αλί επάμυνε τάγματα, και εμπίμπληϋ -ι ρέεϋ-ρα 2ΐ ]
'

r
νδατος εκ πηγέων , πάντας ιϊ όρό&ννον ενανλονς , ; ^ ,
ΐΰτη δε μέγα κύμα, πολνν δ ορυμαγδόν όρινε
φιτρών και λάων , ϊνα πανΟομεν άγριον άνδρα , ·! '
δς δη νΰν κρατέει , μέμονεν δ3

ο γε ί6α ϋ-εοΐαιν . 315
φημϊ γάρ ούτε βίην χραιϋμηΰέμεν ούτε τι είδος,
ούτε τά τενχεα καλά, τά που μάλα νειόϋ -ι λίμνης ' Λ
κείθε& νπ ίλϋος κεκαλυμμένα: κάδ δέ μιν αυτόν ι: , /'
είλνΟω ψαμάίίοιοιν , άλις χεράδος περιχενας , νΛ 1
μυρίον , ουδέ οι ούτε έπιΰτήΰονται Αχαιοί 320
άλλέξαι‘ τόοΰην οι άϋιν κα&ύπερϋ -ε καλνψω . »/ 1
αυτού οι και ΰήμα τετενξεται , ουδέ τί μιν χρεω <[ **71
εΰται τνμβοχοηβ , δτε μιν 9-άπτωΟιν Αχαιοί . <'■' ' 1

η καί έπώρτ Άχιλΐμ κνκώμενος , νψόοε ϋ-νων , μι 1'
μορμνρων άφρω τε καί αϊματι καί νεκνεββιν . 325 μψ
537 , κατά κλόνον Π, 331 . 713 . 789 , gehen , indem er άλις auf είλνσω ^
άνά κλόνον Ε, 167 . μόίίος ist Ge- bezog. — ονδέ schliesst die Folge "
tümmel , κλόνος, Gedränge , vgl. an . — έπίστασ &αι, vom Können . ,άμ πόνον N, 239 , άνά μάχην E, zu N, 223 . — όοτε — άλλέξαι. Ψ,

" '
167 , άνά δηιοτητα Ο , 584 , das 253 . — ασις scheint Wust zu sein . A <o
häufige κατά κρατερην ναμίνην . Das Wort brauchen nur noch spä-

7l ! j312 — 315 . νδατος gehört zu έμ- tere Dichter nach unserer Stelle . —
πίμπλη & ι . — ενανλοι, die Tiefen .— καλνπτειν , prägnant als Bedek -
ίοτη, erhebe , vgl. 240 . — φιτρός , kung darüber ziehen . Aehn-
Baumstamm , von Wurzel <pv, wie lieh E, 315 . ;
φυτόν, mit Wechsel des v , wie in 322 . Sein Grabhügel wird hier B . 1
φϊτνς , δρίον. — παύειν, zur Ruhe im Wasser sein . — τετενξεται, wie * r
bringen , vgl . 305 . — μέμονεν laa , 585 . M, 345 . — τνμβοχοήσ , das ti .'<gleich strebt , vgl . A , 187 . E, einzige Beispiel einer Elision des oai441 . Aehnlich E, 362 . des Infv Aber nicht weniger einzeln316 f. χραισμηαέμεν , αντώ . Das, stehen ήσ 0,235und όξεΐΛ , 272 . Das m·’wogegen ihm alle seine Vorzüge zu τνμβοχοήσαι gehörende ΑχαιούςNichts helfen werden,_ bricht in dem tritt als Subiekt in den Zeitsatz . /schadenfrohen, an τενχεα καλά sich χρεώ mit dem Inf. , wie Σ, 406 f . f .anschliessenden Relativsatze hervor , δ, 707 f. Krates schrieb τνμβοχόης , n— μάλα νειόθ-ι λίμνης, ganz tief was den nicht ganz richtigen Sinnin der Flut . , gibt , Achilleus bedürfe keines Gra-

318 — 321 . δέ fügt das hinzu, was bes , da der Gott vielmehr spottet , j.er ihm droht . — άλις wird hier nach er werde durch seine Bemühungspäter verbreitetem Sprachgebrauchs den Achaiern eine Arbeit ersparen ,mit dem Gen . verbunden . Das ad- Eine Art Bestattung (später κενό- ^verbiale μυρίον (zu Y, 282 ) gehört ταφεΐν ) fand auch dann statt , wenn ■ , ,zu είλνσω . — χεράς , Gerolle , die Leiche nicht gefunden ward, zuwohl eigentlich Gestein (vgl . χερ - a, 291 . .μάς ) . Aristarch nahm ein Neutrum 324 f. vgl . 234 f. Die Dat . , bei ‘
χεραδος ( von dem sich sonst keine μορμνρων (vgl . E, 599 ) von dem ,

“
Spur findet) hier an , um der Ver - was die rauschende Flut oben zeigte,bindung von αλις χεράδος zu ent - wie unser mit .
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πορφνρεον rf
’

άρα κνμα διιπετέος ποταμοίο ψ
ϊΰτατ άειρόμενον, κατά ό ’

ήρεε Πηλείωνα.
Ήρη δε μέγ άνΟε, περιδείΟαβ Άχιλήι,

μή μιν άποέρΟειε μέγας ποταμός βα&νδίνης.
αντίκα <Ϋ °

Ιίφαιθτον προοεφώνεεν , ον φίλον υιόν 330
ορΟεο, Κυλλοποδιον , εμόν τάκος ' άντα οέ&εν γάρ
Ξάνθον δινήεντα μάχη ήίϋκομεν είναι'
αλί έπάμννε τάχιοτα , πιφανοκεο δε φλόγα πολλήν.
αντάρ εγώ Ζεφνροιο καί άργεΰταο Νότοιο
εϊΰομαι εξ άλόθεν χαλεπήν δροονΟα θύελλαν , 335
η κεν από Τρώων κεφαλάς καί τενχεα κήαι,
φλέγμα κακόν φορέουϋα. Ον δε Ξάνδοιο παρ

’ όχθας
δένδρεα καί , έν δ" αυτόν ϊει πνρί ' μηδέ 6ε πάμπαν
μειλίχιοις έπέεΰΟιν άποτρεπέτω καί αρετή ,
μηδε πριν απόπαυε τεόν μένος, ali όπότ αν δή 340
φθέγξομ έγών ίάχονοα ' τότε ΰχείν άκάματον πυρ.

ώς εφα -fi ,
''
ΗφαιΟτος δε τιτνοκετο θεΟπιδαες πνρ .

πρώτα μεν έν πεδίφ πνρ δαίετο, καίε δέ νεκρούς
πολλούς, οϊ ρα κατ αυτόν άλις έΰαν, ονς κτάν Άχιλλενς.
παν δ5

έξηράνθη πεδών , Οχέτο δ ’ αγλαόν ύδωρ . 345

326 f. πορφνρεον , aufwallend ,
zu A, 482 . — Ίοτατ άειρόμενον , wie
Β, 151 . — κατά — §ρεε, έδάμαοοε ,
war eben im Begriff ihn zu bewäl¬
tigen.

328—382 . Here befiehlt ihrem
Sohne Hephaistos den Skamandros
mit Feuer zu bedrängen . Dieser
wird dadurch in arge Noth versetzt.
Erst als er den Troern nicht ferner
beizustehen verspricht , befreit ihn
Here vom Feuer .

328 . Sie schreit vor Schrecken,
wie der Gott der Unterwelt Y, 62 ,
Kirke x, 323 .

331 f. Κνλλοπόδιον . zu Σ, 371 ,
— άντα σέ&εν, dein Gegner , vgl .
Y, 73 f. — ψοκομεν , ich glaube .
Der Plur . , wie N, 257 ; das Imperf . ,
weil der unmittelbar vorhergehende
Gedanke vorschwebt , wie umgekehrt
das Fut . 293 .

333 f. πιφανοκεο , φαΐνε . vgl . M,
280 . — άργεοτά o . zu A, ^

306 . —
Die Winde kommen von Thrakien

her . zu I, 5 . — εξ άλόϋ-εν, wie εξ
ονρανό-9-εν.

336 f. από — κήαι. Gewöhnlichsteht
κατακαίειν ( vgl . 348 f.) , auch κατα-
φλέγειν , κατασμνχειν . — κεφαλάς,
hier auffallender als Λ, 55 , κάρψα
Α, 158. — φλέγμα , nur hier , wie
καύμα, das auch Attisch ist , E , 865 .

338 . εν πνρί ζίει, setzein Feuer ,
vgl . I , 700 . K, 89 , Der Vers ge¬
stattete auch έν df αντφ 7ει πνρ .
vgl . Μ, 441 . unten 349 .

339 f . μειλιχιοις καί άρει§ . vgl .
Ρ , 431 . καί hier trotz der Vernei¬
nung . — αλλά , mit freier Wendung
statt ή, neu anhebend. — φϋ-έγξο-
μαι, es sagen werde .

342 f. τιτνοκετο , richtete da¬
hin . — δαίετο, καΐε . zu Y, 316 f.

344 . Der Vers ist aus 236 ganz
ungeschickt hier eingeschoben. Es
müsste wenigstens αντό heissen.

345 . οχέτο, wurde gehemmt
(H, 248 . vgl . 366) , hier vom Ver¬
schwinden wie άπολέοκετο λ , 586 ,
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350

355

360

ώς δ"*ότ οπωρινδς Βορέης νεοαρδέ
5

άλωψ
αίψ άγξηράνη , χαίρει δε μιν οοτις ε&είρη,
ώς έξηράνθ-η πεδίον παν , κάδ δ ’

άρα νεκρούς
κήεν . δ δ’ ές ποταμόν τρέψε φλόγα παμφανόωΟαν
καίοντο πτελέαι τε και ίτέαι ηδε μνρ'ικαι ,
καίετο δε λωτός τε ίδε ΰρνον ήδε κνπειρον ,
τά περί καλά ρέε&ρα άλις ποταμοίο πεφνκετ
τείροντ έγχέλνές τε καί ίχ&νες οι κατά δίνας,
δί χατά καλά ρέε&·ρα κνβίοτων ένθα καί ένϋ-α,
πνοιή τειρόμενοι πολνμήτιος Ήφαίοτοιο.
καίετο δ ’

ΐς ποταμοίο , έπος τ έφατ έκ τ όνόμαζεν
ΉφαιΟτ , ουτις 0οί γε ιδεών δννατ άντιφερίζειν,
ονδ ' αν εγώ 0οί γ ώδε πνρί φλεγέϋ-οντι μαχοίμην.
λΐγγ έριδος ' Τρώας δε καί αντίκα δϊος Άχιλλενς
άοτεος έξελάοειε ' τί μοι έριδος καί αρωγής;

φή πνρί καιόμενος, ανά δ’ έφλνε καλά ρέε&ρα .
ώς δε λέβης ζεΐ ένδον, επειγόμένος πνρί πολλω,
κν '

ιΟην μελδόμενος άπαλοτρεφέος ϋιάλοιο,
πάντοθ -εν άμβολάδην, νπδ δε ξύλα κάγκανα κείται,

346 f. Der Vergleichungspunkt wort , wie πολνφρων 367 , κλντοτέ -
liegt in der Schnelligkeit. — <χγξη- χνης A, 571 . — Ϊς, wie häufig in
ράν%. Die Handschriften haben άν- der Odyssee umschreibend , in der
ξηράνη oder αν ξηράνη. . Attisch Ilias nur hier ._
ano - und καταξηραίνειν . — οοτις 358 — 360 . ώδε πνρί φλεγέ &οντι,
tritt nach , wie μ , 331 . τ, 464 , was der du so von E’ euer brennst ,
bei der Enklitika doch auffällt , μιν vgl . 365 . Ψ, 197 . auch 361 . — Τρώας
als vom Hauptsatze attrahirt zu — έξελ. Meinetwegen mag Achilleus
fassen , geht kaum an . — Dass der gar sogleich die Troer aus der Stadt
Besteller (έ&είρειν nur hier , Attisch vertreiben , vgl . X, 383 . — τί - άρω-
έργάζεσθ -αι ) sich über das rasche γης ; was habe ich von Kampf
Eintrocknen des durchnässten Feldes und Hülfe (für die Troer ) ? μοί
freut , ist ein Nebenzug. vgl . Θ, 559 . (Sozi), wie sonst χρή με .

349—351 . κηεν, πνρ . — ές ηοτ . 361 . φή. Sonst steht immer ohne
τρέψε , zu 338 . — Ιτέαι hat das nähere Bestimmung zum Abschluss
Digamma (zu x, 510 ) . Deshalb fehlte einer Rede ή . zu A, 219 . — ava —
wohl τε vor xai , wie in ein paar έφλνε, aufsprudelte , zu 0, 607 .
Handschriften . — μνριχαι . zu 18 . · 362 - 364 . Der Vergleich geht auf
λωτός ( B, 776 ) und κνπειρον (cy - die Siedhitze . — λέβης , sein Inhalt ,
pirus , gladiolus ) werden 4, 603 den 363 bezeichnet. Die Bedeutung
genannt. — ϋ-ρνον , eine Binsenart des nur hier vorkommenden/isAdeû ai
(οχοΐνος ε, 463 ) , nur hier . ergibt sich aus unserm schmel -

352—354 τά, gelängt im Versanfan- zen (Althochd. smelzan , aber
ge,wie τό Π, 228 . — έγχ . - ίχϋ· . vgl . Angels, meltan ) , wozu es sich
203 . — κατά δίνας, έοντες . — καλά verhält , wie mordere zu σμερδ-
ρέεϋ-ρα , wiederholt aus 352 . vgl . 365
382 .

355 f. πολνμητις , stehendes Bei·

νος, Schmerz . Die Weise des
Siedens enthält πάντο &εν άμβολά¬
δην (vgl . Herod . IV, 181) ; überall
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ως τον καλά ρέε&ρα πνρι φλέγετο , ξέε ό "
νόωρ . φ

ονό ’ έϋ-ελε προρέειν , άλϊ ϊοχετο ■ τείρε ό3
άντμή 366

ΉφαίΟτοιο βίηφι πολνφρονος . αντάρ ο γ
°
Ηρψ

πολλά λιΰΰόμενος έπεα πτερόεντα προΟηνόα'

Ήρη , τίπτε 6ος νιος έμόν ρόον εχραε κήόειν
άλλων ; ον μεν τοι εγώ τόοον αίτιός είμι, 370

οϋϋον οι άλλοι πάντες , όθοι Τρώεϋΰιν αρωγοί ,
αλί ή τοι μεν εγών άποπανΟομαι , εί Ον κελεύεις-

πανέΰϋ -ω όε καϊ οντος . εγώ ό ’ επί καί τόό ’ όμοϋμαι,
μη ποτ επί ΤρώεΟβιν άλεξηΟειν κακόν ήμαρ,
μηό

’ όπότ άν Τροίη μαλερω πνρι πάθα όάηται 375

καιομένη, καίωοι ό3
άρήιοι νίες Αχαιών .

αντάρ έπεί τό γ άκανθε d-εά, λενκώλενος
'
Ηρη,

αντίκ άρ
°ΗφαιΟτον προΟεφώνεεν , ον φίλον νϊόν

'
ΉφαιΟτε , Οχέο, τέκνον άγακλεές - ον γάρ εοικεν

αθάνατον ϋ-εόν ώόε βροτών ένεκα οτνφελίζειν . 380

ας εφαϋ·
3 ' '

ΗφαιΟτος όε κατέοβεΰε όεΟπιόαες πνρ ,
άφορρον ό5

άρα κύμα κατέοοντο καλά ρέεθ-ρα.

αντάρ επεί Ξάν &οιο όάμη μένος, οι μεν έπειτα

sprudelt das Fett auf. Das Kochen
des Fleisches im Wasser (εψειν )
kommt hei Homer nicht vor , nur
das Braten (όπτάν ) . imo — κεΐται
(vgl . ο, 308) fügt hinzu , woher die
Siedhitze kommt, vgl . Σ, 346 ff.

366 . έ&ελε (ποταμός ), nicht so¬
wohl wollte als konnte , wie
ε &έλειν von dem steht, der sich zu
etwas im Staude fühlt , vgl . I , 353 .
N, 106 . — Den Grund enthält der
mit δέ ausgeschlossene Satz . —
άντμή , πυρος , wie i, 389 . vgl . 355 .

368 . πολλά λισοόμενος . zu E,
358 . A, 35.

369 —371 . έχραε , griff an . zu δ,
423 . κήδειν ist Inf. der Absicht,
wie φ, 69 . — έξαλλων (# e<üv ) , vor
den übrigen , (wie έκ παοέωνΣ ,
431 ) , gehört zum Inf . — αίτιός είμι ,
dass Achilleus gehemmt wird. vgl .
Y, 27. — Die Vertheidigung , dass
jeder der übrigen den Troern bei¬
stehenden Götter grössere Schuld
trage , ist freilich nichts weniger
als zutreffend .

373 . οντος, rückweisend (vgl. Θ,

358 . P, 160) , wie es umgekehrt auch
auf den folgenden Relativsatz deu¬
tet , wie 17 , 30 . — έπομννναι , dazu
schwören , zu li , 332 . vgl . A, 233 .

374 — 377 . Y, 315—318 .
379 . vgl. 330 .
380. οτυφελίζειν deutet auf Miss¬

handlung als Strafe . Bisher
hatte sie nur des Hephaistos Gewalt
gebraucht , um den Gott zu zwingen
von Achilleus ahzulassen.

382 . αρα. Denn das Feuer hatte
ihn bisher gehindert , vgl . 366 f. —
ρέεί+ρα hängt von κατέοοντο ab .

383 —514 . Kampf der übrigen
Götter gegeneinander. Diese paro-
distische Darstellung ist dem ur¬
sprünglichen Gedichte ganz fremd.
Auch erwartete man das Aufein -
anderstossen der Götter eher Y,
54 ff. , nicht hier , wo zufällig He¬
phaistos den Kampf mit Skaman-
dros zur Rettung des Achilleus,
nicht aus Streitlust , begonnen hat .

383 — 390 . Einleitung des
Götterkampfes .

383 f. oi μέν, Skamandros und
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εν ό ’ άλλοιΰι ϋ-εοίβιν ερις πέΰε βεβριϋ-νία, 385
άργαλέη , όίχα δέ Οφιν ενί φρεοϊ &νμός αητό ,
ΰνν cf επεΰον μεγάλοι πατάγφ , βράχε cf ευρεΐα χ&ών,
άμφϊ δε αάλπιγξεν μέγας ουρανός, άιε δε Ζευς
ημενος Ουλνμπω' εγέλαϋΟε δε οι φίλον ήτορ
γη&οοΰνη, o/f δράτο ϋ-εους εριδι ξννιόντας . 390
ενί)· οΐ γ ουκέτι δηρδν άφέΰταΰαν ήρχε γάρ Άρης
ρινοτόρος, καί πρώτος Ά&ηναίη έπόρονΟεν
χάλκεον εγχος έχων, καί όνείδειον φάτο μυϋον
τίπτ αντ , ώ κυνάμνια, ϋ-εονς εριδι ξυνελαννεις ,
{έάροος αητόν έχουΰα, μέγας δέ 0ε ϋ-νμός άνήκεν ; 395
η ον μέμνη, ότε Τυδείδην Αιομήδε άνήκας
οντάμεναι, αυτή δε πανόψιον εγχος ελονΰα
ίθ-υς έμεϋ ώΰας , διά δε χρόα καλόν έδαψας ;
τφ ο’ αν ννν όίω άποτιαέμεν, όΰΰα μ έοργας.

Hephaistos . — Die Bemerkung, Here
habe den Xanthos in ihrem Zorne
zurückgehalten — und etwas An¬
deres können die Worte "Ηρη—περ
kaum heissen — kommt hier sehr
ungeschickt . — Beide Verse könn¬
ten spät eingeschoben sein.

385 f. έν —πέσε, wie χόλος, δέος
έμπεαε 9υμψ .—βεβριϋ·υΐα , schwer
(zu P , 233 ) , wie βαρεία Y, 55 , wird
durch άργαλέη (άργαλέος, aus άλγ-
αλέος, leidvoll ) erklärt . — αητό,wehte , hier auffallend für ωρμαι-
νεν. Y, 32 steht όίχα 9νμόν έχοντες .

387 f. Nach oben 9 f. Das Auf-
einanderstossen war von Erschütte¬
rung der Erde und Erdröhnen des
Himmels begleitet . Diese bildeten
gleichsam das Vorspiel des Kam¬
pfes . Bei σαλπίζειν wird an die
σάλπιγξ als Schlachtsignal gedacht ,
zu Σ, 219 .

390 . Dass die Götter einmal hin¬
tereinander kamen , machte ihm herz¬
lichen Spass. vgl . Y, 23 . — γη9ο -
αννη. zu N, 29 . — εριδι, wie Ä, 8 .

391—417 . Athene wirft den
sie angreifenden Ares mit
einem Steine nieder . Aphro¬dite will ihn wegführen .

391 — 393 . ονκέτι δηρόν, gar nicht.

zu Π, 736 . — ρινοτόρος, nur hier ,
heisst Ares , wie 0, 605 έγχέσπαλος .
Keines der gangbaren Beiwörter
passte zum Versanfange. — όνεί-
δειον φάτο μν &ον (471 ) , wofür sonst
νεικεΐν , ίρέ &ειν, ένίσσειν όνειδείοις
ίπέεσοιν .

394 f. τίπτ άντε , wie Α, 202 .
κυνάμνια , mit α als Bindevokal,
wie in ανδράποδου ( Mannsfuss ),
άταλάφριον. Hunde und Fliegen
gelten als unverschämt . Es ist bei
Homer das einzige Beispiel dieser
seltenen copulativen Composition,
wie ϊπποκέντανρος ! ϊππαλεκτρνών ,πλον &νγίεια , ίατρομαντις . — εριδι
ξννελαννεις . Dass sie die Götter
zum Kampfe treibe , schreibt er ihr
ganz willkürlich zu. — αητός, stür¬
misch . zu Σ, 410 . — δέ fügt den
Grund hinzu, vgl. H, 25 .

396 — 398 . ή ον μέμνη knüpft hier
weniger passend die Erinnerung
an. vgl . dagegen 0, 18 . Zur Sache
E, 829 ff. 855—858 . — πανό -ψιον,
allgeschaut , nur hier vom
Glanze des Speeres . vgl . Z, 319 f.

399 . reu , drum , stimmt nicht
wohl zu dem Obiektsatze όαοα μ
έοργας . — αν schliesst hier den Satz
des Grundes an, wie die Folge Λ, 145.
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ως ειπων ουχηβε χαχ αιγίδα θ-υΰανόεΰΟαν , φ
ΰμερδαλεην , ην ονόε Διος δαμνηΰι κεραυνός' 401
τΪΙ μίν Αρης ουχηβε μιαιφόνος έγχεϊ μαχρώ.
ή δ’

άναχαββαμένη λίθον εϊλετο χειρϊ παχείη
χειμενον εν πεόιω , μελανα χρηχύν χε μέγαν χε,
χον ρ ανδρες πρόχεροι θέβαν έμμεναι ούρον άρονρης· 405
χώ βάλε ϋ-οΰρον Αρηα χαχ αυχένα, λϋΰε δ'ε γνϊα.
επχα δ επεβχε πέλεϋ·ρα πεβων , έχόνιβε δε χαίχας,
χενχεά τ άμφαράβηβε' γέλαΰΟε δ'

ε Παλλάς Αθήνη,
χαί οι έπενχομένη επεα πχερόενχα προϋηύδα'
νηπύχι , ουδέ νν πω περ επεφράβω, όοβον άρείων 410
ενχομ έγών έμεναι, οχι μοι μένος άνχιφερίζεις.
ονχω χεν χής μηχρδς έριννας έξαποχίνοις,
η χοι χωομένη κακά μήδεχαι, οννεχ Αχαιούς
κάλλιπες, ανχάρ Τρωοίν νπερφιάλοιοιν άμννεις.

ως άρα φωνήοαΰα πάλιν χρέπεν δοοε φαεινά . 415
χον δ3

άγε χειρος ελοϋοα Διος ϋυγάχηρ Αφροδίχη
πυκνά μάλα Οχενάχονχα' μόγις δ ’

έΰαγείρεχο θ-υμόν.

400 . vgl . Λ, 434 .
401 . ομερόαλέην , wie δεινήν Ε,

739 , von ihrer Ungeheuern Stärke ,
die der folgende Relativsatz ausführt ,
vgl . Y, 260 .

402 . μιν , da Athene sie trug .
403 f. vgl . H, 261 f.
405 . πρόχεροι , der Vorzeit , vgl .

E, 637 . — ονρος . vgl . M, 421 . Verg.
Aen . XII , 898 .

407 . έπέοχε , erstreckte sich ,
nahm ein . vgl . Ψ , 190 . Diese
Riesengestalt der Götter wider¬
spricht der Homerischen Vorstellung ,
vgl. Σ, 518 f.

409 . oben 121 . Statt oi lasen
Andere μιν . έπενχεσ &αι steht in
diesem Sinne regelmässig mit einem
Dat.

410 f. Die Anrede νηπντιε findet
sich ausser unserer Götterschlacht
(441 . 474 ) nur 585 . — ονδέ, das na,ch
νήπιε , νήπιος , νήπιοι oft die Begrün¬
dung anschliesst . vgl . B, 38 . E, 406 .
Seltener folgt όέ, wie M, 127 . Π, 833 .
Auch steht ein Relativsatz oder

^ ή
χε. - όχι, da , wie Z, 126 . av-
χιφερίζεις , wie 488 . Die Lesart

Ισοφαρίζεις, gleichstellst ( 194) ,
gibt eineu schiefen Sinn .

412 —414 . Spottend bezeichnet sie
seinen Fall als gebührende Strafe
für den Ungehorsam gegen die
Mutter . — χής μψρός . zu T, 322 .
— έριννας, auffallend hier für den
Fluch bei den Erinyen . vgl . I , 454 .
566 ff. λ , 280 . — κακά μήδεχαι,
hier , wie sonst κακά φρονέειν, von
feindlicher Gesiunung. — κάλλιπες.
Dass Ares sonst auf Seiten der
Achaier gestanden , ist freie An¬
nahme unseres Dichters, vgl . E,
832 ff.

415 . Sie wendet die Augen ab ,
(Γ, 427 . N, 3 ) , indem sie sich nicht
weiter um ihn kümmernwill ; denn sie
entfernt sich nicht. Anders 468 . —
φαεινιό, stehendes Beiwort der Au¬
gen , wenn auch die der Athene be¬
sonders glänzen (A, 220 ).

416 f. Aphrodite als Freundin
der Troer nimmt sich ihres Bruders
an . vgl . E, 357 . — χειρος ελοναα.
zu A, 488 . — έσαγ . ϋ-νμόν , wie
O, 240 . Der mit δέ angeknüpfte
Satz bestimmt das οχενάχονχα näher .



την δ ' ώς ονν ενόηΰε θ-εά, λευκώλενος °
Ηρη, 21

αυτίκ Αδηναίην επεα πτερόεντα προΟηνδα '

ω πόποι , αίγιόχοιο Αιός τέκος, Ατρντώνη, 420
και δη αν& η κυνάμνια άγει βροτολοιγδν Αρηα
δηίον εκ πολέμοιο κατά κλόνον άλλα μέτελ&ε.

ώς φάτ 1 Α &ηναίη de μετέϋΰντο , χαΐρε δε ϋ-υμφ ,
καί, ρ έπιειΰαμένη προς Οτή&εα χειρί παχείη
ηλαΰε ' τής δ1 αυτόν λυτό γοννατα καί φίλον ήτορ. 425
τώ μεν άρ άμφω κείντο επί χϋ-ονί πονλνβοτείρη'

ή δ1
αρ επευχόμενη επεα πτερόεντ άγόρευεν'

τοιοντοι νυν πάντες , οΰοι ΤρώεΟΟιν αρωγοί,
είεν , δτ ΑργείοιΟι μαχοίατο ϋ-ωρηκτήοιν,
άδέ τε ϋ-αρΟαλέοι καί τλήμονες, ώς Αφροδίτη 430
ήλ&εν Αρη επίκουρος, εμφ μένει άντιόωοα.
τώ κεν δη πάλαι αμμες έπανΰάμεϋ-α πτολέμοιο,
’ΐλίον έκπέρΟαντες ένκτίμενον πτολίεϋ-ρον.

[ώς φάτ ο, μείδηοεν δε &·εά, λευκώλενος
’
Ηρη . )

αυτάρ Απόλλωνα προΰέφη κρείων
’
ΕνοΟιχβ -ων 435

Φοίβε, τί ή δή νώι διέϋταμεν, ουδέ έοικεν,
άρξάντων ετέρων; τό μεν αϊΰχιον, αι κ άμαχητί
ϊομεν Ουλνμπόνδε Αιός ποτί χαλκοβατες δω.

418—434 . Athene , von Here
auf die Wegführung des Ares
aufmerksam gemacht , eilt
dem Ares und seiner Gelei¬
terin nach und wirft beide
zu Boden .

421 f. δή . Die Handschriften
haben tf . zu Ξ, 364 . — κατά κλό¬
νον , durch das Gedränge hin .
(zu 310 ) , ist sonderbar , da κλόνος
dasselbe wie das vorhergehende πό¬
λεμος. Auch findet an dieser Stelle
jetzt kein Kampf statt , und an den
Kampf der Troer und Achaier ist
gar nicht zu denken.

423 f. χαΐρε δε ϋ-υμφ (a , 156.
270) , im schadenfrohen Vorgefühl
dessen, was sie zu thun gedenkt.
— έπιεισαμένη , vom Angriffe, wie
A, 367.

426 f. κείντο επί , wie κεΐται επί
Γ, 195 . Andere lasen mit Vermei¬
dung des Hiatus ποτί , wie 9-, 378 .
■— επεα πτερόεντ άγόρευεν, weil

die angeredete Person auch nicht
bei έπευχομένη bezeichnet ist . vgl .
X, 377 . auch P, 35. zu 121 .

428 f. τοιοΰτοι wird durch ώδέ
τε 9-αρσ . καί τλήμονες (herzhaft ,
vgl . E, 670) erklärt . — μαχοίατο .
Der Opt . , wie Σ , 465 .

431 f. Der Hauptnachdruck be¬
ruht auf άντιόωαα . — πάλαι kommt
nach νΰν είεν (428 f.) ganz uner¬
wartet .

434 . Der Vers fehlt in den besten
Handschriften. Ein Abschluss der
Rede ist nicht unentbehrlich , vgl .
B, 198. Γ, 191. zu P, 419 .

435—469 . Apollon meidet
den Kampf mit Poseidon .

436 f. διιστάναι, von einander
stehen ; das Gegentheil συμβάλ-
λειν, ξυνιέναι . — ουδέ έοικεν (Ξ,
212 . Τ, 79) steht parenthetisch . — τό
leitet den Satz mit αΐ ein . — αϊοχιον,
nur hier , gleich αισχρόν, zu 101 . —
Αιός— δώ. A, 426 .
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<*QXS ’ öv 7“Q γενεήφι νεώτερος - ον γάρ εμοί γε φ
καλόν , επει πρότερος γενόμην χαΐ πλείονα οίόα . 440
νηπντι , ώς ανοον χραόίην έχες . ουδέ νν των περ
μέμνηαι , όϋα δη πά& ομεν κακά Ιλιον άμφίς
μοννοι νώι ϋ-εών, οτ άγήνορι Λαομέόοντι
παρ Αιος ελθοντες ϋ-ητεύοαμεν εις ενιαυτόν
μιΟ&φ επι ρητφ - δ δε Οημαίνων έπέτελλεν. 445
ή τοι εγώ ΤρώεΟΟι πόλιν πέρι τείχος έδειμα
ενρν τε χα'ι μάλα καλόν, ϊν άρρηκτος πόλις εϊη·
Φοίβε, Ον δ είλίποδας έλικας βονς βονχολέεοκες
"
Ιδης εν κνημοΐοι πολυπτύχου , ύληέοοης .
αλλ οτε δη μιθϋ·οίο τέλος πολνγηϋέες ώραι 450
εςέφερον , τότε νώι βιήοατο μιοϋ-δν απαντα
Λαομέδων έκπαγλος, άπειληΟας δ ’

απέπεμπεν .
Ονν μεν ό γ ηπείληϋε πόδας και χεϊρας νπερϋ -εν

δηΟειν , και περάαν νήοων επι τηλεδαπάων

440 . καλόν (έατιν ), έοιχεν . — in εΐ
—οίδα. Τ, 219 . vgl . Ν , 355 .

441 f . έχες , bisher . — ονδ 'ε —
μέμνηαι leitet die ganze folgende
Erzählung bis 457 ein. — Die Sage
vom Mauerbau wird auch in der
eingeschobenen Stelle H, 452 f. er¬
wähnt , wo Apollon mit dabei dient.
Dass die noch unter Priamos be¬
stehenden Mauern der Stadt von
Göttern gebaut seien, wird 526 und
Θ, 519 angenommen. Herakles kann
sie demnach nicht zerstört haben
(E, 638 ff. ) . — άμφίς , wie E, 723 .
0 , 225 . i, 399 . Die meisten Hand¬
schriften haben άμφί . Der Vers-
schluss liebt die vollere Form , άμ¬
φίς ist örtlich zu fassen . — κακά,
Leid , von der Anstrengung .

443 —445 . Der Dienst der beiden
Götter ward ursprünglich wohl zu¬
gleich als Strafe derselben (wie
Apollon bei Admetos diente ) und
als Gunst des Zeus für Laomedon
gedacht . Unser Dichter sagt nur,
dass sie auf des Zeus Befehl ge¬
kommen. — &ητενειν , vom Dienen
um Lohn , als $ψες (δ, 644 . λ, 488 ) .
— μισθ -ω επι ρητφ , mere ede
pacta bei Hör . carm . III , 3 , 22.
έπι . zu K, 304 . — οημαίνων επέ¬

τελλεν, er befahl Jedem von ihnen,
was er thun solle (446 449 ).

446 f.
"iva schliesst sich an έδειμα

an. — άρρηκτος, unzerstörlich
durch den Schutz der Mauer, vgl .
M, 198 . Y, 150.

448 f. δέ, wie A, 282 . — βονς
βονκολέεσκες . zu A, 598 . Y, 220 .
— Αδης. vgl . A, 105. Y, 91.

450 f. μισ&οΐο τέλος, das Ziel
des Lohnes , die Zeit der Zahlung .
— πολνγηϋ -έες , vielerfreuend ,
insofern die Horen (vgl . κ , 469 )
das reiche , die Menschen erfreuende
Wachsthum der Natur fördern , vgl .
ω, 344 . — έξέφερον, heranbrach -
t e n , eigentlich so weit brachten ,
dass es herausbam , erschien , be¬
zeichnender als πρόφερον . vgl . τε¬
λεσφόρος. zu δ , 86 . — βιάσ &αι
(prägnant , mit Gewalt darum
brachte ) , mit zwei Acc . , wie die
Wörter des Beraubens. vgl . Ψ, 576 .

452 — 454 . έκπαγλος? gewaltig ,
wie A, 146. — άπειλησας, für den
Fall , dass sie nicht ruhig sich ent¬
fernten . — ovv — δήοειν . vgl . κ, 168.
Er droht sie gebunden ins Schiff
werfen zu lassen , um sie auf einer
der fernen Inseln zu verkaufen, vgl .
X, 45 . oben 40 . — Einen schiefen



21βτίϋτο δ'
ο γ άμφοτέρων άπολεφέμεν ουατα χαλκοί,

νώι όέ τ αψορροι κίομεν κεκοτηότι ϋ-νμώ , 456
μιΰϋ-οϋ χωόμενοι , τον νποΰτάς ονκ έτέλεϋϋεν.
τοΰ δη νυν λαοΙΟι φέρεις χάριν , ονδε μεϋ·

’
ήμέων

πείρα , ως κε Τρώες υπερφίαλοι άπόλωνται
πρόχνυ κακώς , Ονν παιΟΪ και αΐδοίης αλόχοιΟιν. 460

τον δ’ άντε προοέειπεν άναξ εκάεργος Απόλλων
ΕννοΟίγαι , ονκ αν με Οαόφρονα μνϋ -ήοαιο
έμμεναι, εί δη ΰοί γε βροτών ένεκα πτολεμίξω
δειλών, οΐ φύλλοιοιν έοικότες άλλοτε μέν τε
ζαφλεγέες τελέϋονοιν , άρονρης καρπόν έδοντες , 465
άλλοτε δε φϋτνΰΟ-ονΰιν άκήριοι . άλλα τάχιΟτα
πανΟεόμεΰϋα μάχης ' οι δ 1 αυτοί δηριαάοϋ-ων .

ως άρα φωνήΰας πάλιν έτράπετ ' αϊδετο γάρ ρα
πατροκαΰιγνήτοιο μιγήμεναι εν παλάμηΰιν .

τον δε καϋιγνήτη μάλα νείκεΰε, πότνια ϋ-ηρών , 470
.
"
Αρτεμις άγροτέρη, καί δνείδειον φάτο μν &ον

Sinn gibt die Lesart αοί statt ονν.
— Statt τηλεδ. lasen Andere ίϊηλν-
τεράων, im Sinne von fruchtbar ,
zu ε , 467 .

455 f. Eine zweite, stärkere Dro¬
hung. — στεντο . zu Γ, 83 . — άπο-
λεψέμεν , abschälen , abstrei¬
fen , vom Behauen mit der Axt
{ε, 244 ) , wohl ein spottender Aus¬
druck (vgl . A , 236) für άποτάμνειν
( σ, 86 . χ, 475 f.) . Aehnlich stehen
άποτμήγειν und άποκόπτειν (Λ,
146 . χ , 477) . Andere lasen auch
hier άποκοψέμεν oder άποκόψειν
oder ein sonderbares άπολονοέμεν,
im Sinne von κολοβώοειν, mit Be¬
rufung auf ein Kretisches λοΰοον
(κολοβόν) . — αψορροι. zu Γ, 313 .

457 . νποστάς, obgleich er ihn
versprochen , vgl . γ, 99.

460 . πρόχνν , ganz und gar ;
eigentlich I, 570 , aufs Knie fal¬
lend (προγόνν , vgb γνίξ E, 309 ).
zu ξ, 69 . — σνν—αλόχ. vgl . Δ, 162 .
— αίδοίης . zu Z, 246 .

462f . σαόφρων, klug , Gegensatz
νοηχαλίφρων , άεοίφρων (zu Y, 183).. πτολεμίξω . Das Fut ., wie A, 294 .

464—466 . vgl . Z, 146 ff. — δει¬
λός , hier nicht stehendes Beiwort,

wie in dem Versschlusse δειλοΐαι
βροτοΐσιν (X, 31. 76 . Ω, 525 ) . —
ζαφλεγής, nur hier , kräftig , wört¬
lich sehr glüh , wie bei spätem
Dichtern ζαμενής, Attisch ίοχνρός.
Man erwartet καί άρονρης καρπόν
έδονσιν, zur Bezeichnung des Lebens
(zu Z, 142) , wie sonst das Schauen
der Sonne steht . — άκήριος, leblos ,
schwach , Attisch aod -ενής.

467 . Der Aorist πανσιόμεσ &α,
wie H, 290 , πανσωμεν Ή, 29 , da¬
gegen παίε , πανεσθ -ον, πανέσ &ων.

469 . μιγήμεναι εν παλαμησι , wo¬
für Ν, 286 μιγ . εν δαΐ λνγρή . πα¬
λάμηι hier sonderbar vom Kampfe
selbst. Ganz anderer Art sind uv-
δρών εν παλάμηοι κατέκταϋ -εν Ε,
558 , μϊξαι χεϊράς τε μένος τε Ο,
510 , νπ ’ άρηος παλαμάων Γ , 128 ,
später έν χερσϊν είναι, γενέσ&αι.

470 — 496 . Artemis , die des¬
halb den Bruder schilt , wird
von Here mit ihrem eigenen
Köcher geschlagen .

470 f. πότνια , die Herrin , po¬
tens . vgl . δεσ-πότ - ης (wahrschein¬
lich Hausherr ) , δέσποινα (aus
δεσ-πότ-via ) . — άγροτέρη , agre¬
stis , Ländliche , insofern sie sich
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φεύγεις όή, Έκάεργε, Ποβειόάωνι όε νίκην Φ
πάϋαν έπέτρεψας, μέλεον όε οι ενγος έόωκας .
νηπντιε, τι νν τοςον εχεις άνεμώλιον αντως;
μή 6εν ννν ετι πατρος ένϊ μεγάροιϋιν ακονΟω 475
ενχομένον, ώς το πριν εν άϋ-ανάτοιΰι Β-εοίοιν,
αντα ΠοΟειόάωνος εναντίβιον πολεμίζειν.

ως ψατο' την ό ουτι προοέψη εκάεργος Απόλλων ,
αλλα χολωΟαμένη Διός αίόοίη παράκοιτις'
\νείκεθεν Ιοχέαιραν όνειόείοις επέεΰοιν ] 480
πώς όε Ον ννν μέμονας, κνον αόεές , αντί εμείο
ΰτηΰεΟθ-αι ; χαλεπή τοι εγώ μένος αντιφερίζειν
τοζοφορφ περ έονΟη, έπεί Οε λέοντα γνναιζίν
Ζενς ϋ-ήκεν , και έόωκε κατακτάμεν, ην κ έϋ-έληΟϋ -α.
ή τοι βέλτερον εΟτι κατ ονρεα ϋήρας εναίρειν 485
αγροτέρας τ έλάφονς η κρείΰΰοΟιν Ιφι μάχεοϋ-αι.

auf dem Felde , im Freien herum¬
treibt . vgl . 485 f. Aehnlich όρέστερος.
zu x, 212 . AlsAyporepa ward sie zu
Athen und anderwärts verehrt . —
Aristarch verwarf 471 als überflüssig.

473 f. επέτρεχρας und εδιοκας, da
der Entschluss vorhergegangen ist .
— μέλεον , αλιον, άνεμώλιον (474 ) ,
αίτιος , adverbial (Κ, 480 . 11, 336 ) ,
umsonst , μέλεος ist eigentlich
miser , elend , wie Hesiod μέλεοι
9-νητοί sagt , dann (wie arm ) nich -
t i g. Die Attische Anrede μελέ ist
eigentlich mild , wie πέπον wört¬
lich reif (zu B, 235 ) . — άνεμώλιον
αίτιος , völlig vergebens , zu A ,
355 . B, 138 .

475—477 . πατρος — ενχ . A, 396 f.
— ώς το πριν , ενχεαι . — αντα,
en tgeg e η st e hen d . — εναντίβιον
πολ. , gewaltig kämpfen ( 0,
179) , wie ιφι μάχεο &αι . — πολεμί -
ζειν, von dem , was er zu thun be¬
absichtigt hat . Deutlicher wäre das
Fut . — Die Vorstellung , dass Apol¬
lon früher geprahlt , mit Poseidon
sich im Kampfe messen zu wollen,
kann man dem Dichter der Götter¬
schlacht wohl zuschreiben . Ari¬
starch verwarf diese Verse, die aber
nach 474 kaum entbehrlich sind .

480 . Der nach B, 277 gemachte
Vers findet sich nur in wenigen,

sehr späten Handschriften , um die
Auslassung des aus dem vorigen
Verse zu ergänzenden Zeitwortes
zu vermeiden, die freilich nicht Ho¬
merisch, aber dem spätem Dichter
wohl zuzutrauen ist .

481 f. πώς δέ . zu P, 133 . — κνον
άδεές , wie in der gleichfalls spä¬
ten Stelle Θ , 423 . — στήσεσ&αι .
Das Fut . , wie H, 36. Ξ, 89 . — χα¬
λεπή — άντιφ . vgl . A , 589 , woraus
die Lesart άντιφέρεσ &αι irrig hier¬
her gekommen. Homer sagt immer
μένος αντιφερίζειν . Das richtige,
von Eustathios erwähnte άντιφερί -
ζειν findet sich nur in wenigen jün-
gern Handschriften .

482 f. λέοντα, insofern der Löwe
ein Raubthier , σίντ-ης, ist . Artemis,
spottet sie , trage deshalb den Bo¬
gen , weil sie Zeus bestimmt habe,
die Frauen zu tödten , wie Apollon
die Männer tödtet . zu γ, 279 .

485 f. ή τοι schliesst an χαλεπή
—αντιφερίζειν den Spott über ihre
Lust an der Jagd . — ϋ-ήρας, Eber
und Löwen . Erstere werden ganz
ähnlich bei Artemis erwähnt ζ, 104.

άγροτέρας , stehendes Beiwort
( ζ, 133) , wie ταχεία ( Θ, 248 ) , ιοχεΐα
( ζ, 104 ), φυζακινή (Ν, 102) . vgl . zu
471 . — κρείοαοσι, fortibus , hier
im Gegensätze zu wilden Thieren .



εΐ ό’ έθ-έλεις πολέμοιο όαήμεναι, όφρ εν εΐόης , 21
οϋΰον φερτέρη εϊμ

’
, ότι μοι μένος άντιφερίζεις.

ή ρα χαϊ άμφοτέρας επι χαρπώ χείρας εμαρπτεν
axaifj , όεξιτερη ό ’ «(>

’ απ’ ώμων αϊνντο τόξα, 490
αντοΐϋιν cT άρ

’ έϋ-εινε παρ
’ ονατα μειόιόωΰα

έντροπαλιζομένην ταχέες ό ’ εχπιπτον οιϋτοί.
όαχρνόεΟΟα ό ' νπαι &α &εά φνγεν , ώΰτε πέλεια,
η ρά ϋ·’ νπ ϊρηχος χοίλην εΐοέπτατο πέτρην,
χηραμόν ουό ’

άρα τη γε άλώμεναι αιΟιμον ηεν 495
ώς η όαχρνόεϋΰα φνγεν , λίπε ό ’ αντόϋι τόξα.

Λητώ όέ προΰέειπε όιάχτορος
’
Αργειφόντης'

Αητοί, εγώ όέ τοι ουτι μαχήΰομαι’ άργαλέον όέ
πληχτίζεοϋ·

’
άλόχοιϋι Αιός νεφεληγερέταο'

άλλα μάλα πρόφραϋϋα μετ
’ άίλανάτοιϋι ϋ-εοΐΰιν 500

ενχεΰ&αι εμέ νιχήϋαι χρατερήφι βίηφιν.
ως άρ

’
εφη ' Λητώ όέ ΰνναίνντο χαμπνλα τόξα

πεπτεώτ άλλνόις άλλα μετά ϋτροφάλιγγι χονίης .
η μεν τόξα λαβοΰϋα πάλιν χίε ϋ-νγατέρος ής"

η ό '
άρ

’
Ολυμπον ιχανε Αιός ποτι χαλχοβατές όώ, 505

όαχρνόεϋΰα όέ πατρός έφέζετο γονναϋι χονρη,

487 f. Vor οφρ εν ειδής wird ein
έστω gedacht , zu Ζ, 150 . — οσσον
φερτέρη εϊμ . vgl . Α, 186 . — ότι —
αντ ιφερίζεις. oben 411 . — Artemis
war Υ, 70 f. der Here gegenüber
getreten.

489 f. Here hält ihr beide Hände
fest , dass sie sich nicht wehren
kann . — τόξα hier gegen Homeri¬
schen Gebrauch für φαρέτρη , 502
gar für όιστοί, ιοί, wie Schiess¬
zeug . Schiller braucht so Pfeile
im Wilhelm Teil . Len Bogen
lässt sie ruhig hängen .

492 . έντροπαλιζομένην, halb ge¬
wendet . zu Z, 496 .

493 —496 . νπαιϋ-α , wie 271 . —
Den Vergleichungspunkt bildet die
feige Angst. - - νπό, wie 22 . — χή-
ραμος ( Weiterbildung von χήρος),Loch . Die beiden Acc . , wie Ξ,
227 f. — ονδ’— ήεν. vgl . 291 . Dass
sie nicht umkomme , ist ein etwas
wunderlicher Zusatz.

497—514 . Hermes will mit

Leto nicht kämpfen , die ihrer
Tochter zum Olympos nach¬
eilt , wo Artemis sich bei Zeus
beklagt .

497 . διάκτορος Άργειφόντης. vgl .
B, 103 . Π, 181.

498 f. Er fürchtet ernstlich des
Zeus Zorn . — πληκτίζεσ&αι, sich
schlagen , nur hier , später δια -
πληκτίζεσfha.

500 . αλλά bildet den Gegensatz
zu οντι μαχήαομαι (498 ) . — μάλα
verstärkt das πρόφρασσα, das hier ,
gegen den stehenden Gebrauch (zu
K, 290 ) , im Sinne von nach Her¬
zenslust steht.

502 f. Auch Leto , welcher die
Züchtigung, die ihre Tochter erlit¬
ten, nahe geht , hat keine Lust zum
Kampfe . — οτροφάλιγγι κονίης ( Π,
775 ) , hier wunderlich, da von einer
Staubwolke nicht die Rede sein kann .

504 — 507 . πάλιν, zum Olympos ,
woher sie gekommen war . &νγ . ής
hängt von τόξα ab . — 505 — 507 .
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αμψι δ αρ αμβροοιος εανός τρέμε' την δε προτϊ οι Φ
είλε πατήρ Κρονίδης, και άνείρετο ηδν γελάοΰας'
τις νυ ΰε τοιαδύ έρεξε , φίλον ■τέκος, ονρανιώνων ;
[μαιριδίως , ως εϊ τι κακόν ρέζουϋαν ενωπή ;] 510

τον δ’ άντε προοέειπεν ένοτέφανος Κελαδεινή'
θή μ αλοχος Οτνφέλιξε , πάτερ , λευκώλενος "

ΐίρη,
εξ ής αϋ-ανάτοιΟιν έρις καί νείκος έφηπται.

ως οι μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρευον.
αντάρ Απόλλων Φοίβος έδνΟετο ’Ίλιον ίρήν 515
μέμβλετο γάρ οι τείχος ευδμήτοιο πόληος,
μη Δαναοί πέροειαν υπέρ μόρον ηματι κείνω.
οι δ} άλλοι προς

’'
Ολυμπον ιΟαν ϋ-εοί αιέν εόντες,

οι μεν χωόμενοι , οι δε μέγα κυδιόωντες'
κάδ δ1

ιξόν παρ Ζηνι κελαινεφεΐ. αντάρ Δχιλλενς 520
Τρώας ομώς αυτούς τ όλεχεν καί μώνυχας ίππους ,
ώς δ 1 ότε καπνός ίων εις ουρανόν ενρύν ικηται

Nachahmung von E, 370 ff. — εφέ-
ζετο . vgl . I , 455 . — αμβροοιος .
vgl . Ξ, 178 . Das Zittern des Ge¬
wandes deutet auf das stärkste Be¬
ben des Körpers . — προτί gibt einen
kräftigem Ablauf des Verses als ?roz7.

509 f. E , 373 f. Der zweite , fast
in allen Handschriften fehlende
Vers ist unpassend , da Artemis
sich wirklich zur Götterschlacht
begeben hatte .

511 . ένοτέφανος heisst sonst bloss
Aphrodite , und zwar nur in der Odys¬
see . zu Σ , 597 . — κελαδεινός, lär¬
mend (77,183) , steht nur hier sub¬
stantivisch von der Göttin der Jagd .

513 . έρις καί νείκος, wie v, 267 .
Der von Aristarch vorgezogene Plural
νείκέ ' fiele nach dem Sing, auf (vgl .
B, 376 . Y, 251 ) ; er steht nur aus
metrischer Noth , I, 448 des Wohl¬
lauts und auch des Sinnes wegen .
— εφηπται , hestimmt ist , hier
sonderbar mit εξ und dem Gen .,
sonst mit dem Dat . der Person (B,
15 ) . Näher liegt das schwach be¬
stätigte έτνχΒ-η . vgl . A, 671 . M, 471 .
0, 122.

514 . Der Formelvers schliesst hier
auffallend die Götterschlacht ab.

515—543 . Apollon begibt sich

nach Ilios , die übrigen Götter zum
Olympos zurück. Achilleus dringt
unwiderstehlich vor. Priamos lässt
die Thore zur Aufnahme der Flüch¬
tigen öffnen .

515 — 517 . Απόλλων Φοίβος, wie
Y , 68 . — έόνσετο "Ιλιον. Er be¬
gab sich in seinen Tempel auf der
Akropolis , zu /I, 508 . — μέμβλετο
[μέμηλε ) , wie T , 343 . — τείχος
tritt als Subiekt in den Vordersatz.

518—521 . Weshalb die Götter
zurückgekehrt seien , wird nicht
gesagt , ebensowemig der Grund
ihres Grimmes und Stolzes ange¬
geben. Die den Achaiern Günstigen
freuten sich allein. — πρός— ισαν.
A, 494 . ό’ Ιζον. Ψ, 28 . vgl . E,
869 . — πάρ Ζηνί (A , 1 ) . Das hand¬
schriftlich besser bestätigte παρά
πατρί ist besonders wegen κελαι-
νεφεΐ ungeschickt . — αντάρ Άχιλ -
λενς . Oben ist gar nicht bemerkt,
wohin Achilleus sich aus dem Ska-
mandros gewandt , als Hephaistos
diesen angriff ( 342 ff.) . Die Lücke
fällt nicht auf . zu Γ, 461 . — όμως,
wie Θ, 214 . Λ , 708 .

522—525 . DerVergleichungspunkt
liegt in der Alles vertilgenden wil¬
den Gewalt, wobei es nur auffällt,
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\
i

άΰτεος αί&ομένοιο, &εών δέ ε μήνις άνήχεν, 2ΐ
jiäot (ϊ έ&ηχε πόνον , πολλοιβι δέ χήδε έφήχεν,
ως Αχιλενς Τρώεΰΰι πόνον χάί "χήδέ εϋ-ηχεν . 525
έΰτήχει 6’ 6 γέρων Πρίαμος ίλείον επί πύργου,
ες 6 ’ ένόηο Αχιλήα πελώριον αυτάρ νπ αυτόν
Τρώες αφαρ χλονέοντο πεφνζότες , ουδέ τις άλχή
γίνεϋτ . 6 δ ’

οίμώζας από πύργον βαίνε χαμ&ζε ,
ότρύνων παρά τείχος άγαχλειτονς πνλαωρούς ' 530
πεπταμένας εν χεροϊ πύλας έχετ , εις ό χε λαοί
ελ-θ-ωαι προτί αϋτν πεφνζότες ' ή γάρ Αχιλλεύς
εγγύς όόε χλονέων ' νυν οιω λοίγι έΰεΰϋ -αι .
αυτάρ επεί χ ες τείχος άναπνεύΰωΟιν άλέντες,
αντις έπανϋ-έμεναι Οανίόας πνχινώς αραρυίας' 535
δείδια γάρ, μή ονλος άνήρ ες τείχος άληται.

ως εφα 'ά\ οι δ" άνεοάν τε πύλας χαί άπώΰαν οχήας '
αϊ δε πεταϋβ-εϊΟαι τενξαν φάος. αυτάρ Απόλλων
άντίος εξέΟορε, Τρώων ϊνα λοιγόν άμύναι.

dass im Bilde gar nicht des Feuers ,
nur des Rauches gedacht wird mit
dem Verse Σ, 207 . Der Brand er¬
scheint als Folge des Unwillens der
Götter, wie Π, 385 ff. die zerstörende
Regenflut als Strafe des Zeus . Woher
der Brand entstanden , ist eben so
wenig angegeben , wie P , 737 ff. ,
wo es vom Feuer nur heisst όρμε-
νον έξαίφνης. Das aufeinanderfol¬
gende άνήκεν , έθ-ηκε , έφήκεν,έθ-ηκεν ist doch störend.

526—532 . 9-είον, wie Θ , 519 θ-εό-
δμητος . zu 442 ff. - - νπ αντον
gehört zu πεφνζότες . vgl . 22 f. —
ουδέ—γίνε &\ vgl . 4 , 245 . — ότρύ-
νων, hier von der dem βαίνε nach¬
folgenden Handlung , zu Z, 425 . Ei¬
gentlich sollte ωτρννεν δέ stehen .
Gleichzeitig dem βαίνε kann das
Mahnen schon deshalb nicht ge¬
schehen , weil er die Wächter aller
Thore (παρά τείχος ) anruft . Das
Fut . ότρννέων , das Einige lasen ,
passt nicht , weil die Mahnung wört¬
lich 531 ff. folgt.

631 f. πεπταμένας , geöffnet ,
vgl . M, 121 f. — έλ& ιοσι προτί . Im
zweiten und dritten Fusse würde ελ-
9ωσιν , ποτί stehen , vgl . il/,64 . / 7,86.

533 . έγγύς , έστι, wie Y, 425 . —
όδε, dort , hinweisend . — κλονέων,
αυτούς . — λοίγια , schlimm , wie
λοίγια έργα A, 518 . 573 .

534—536 . ές τείχος άλέντες , in
die Mauer eingeschlossen ,
von der Mauer umschlossen . Ge¬
nauer steht X, 47 εις αστν άλέντων,
Σ , 286 f. κατα άστν άλήμεναι , έελ-
μένοι ένδοθ-ι πύργων . — έπαν 'λέ-
μεναι , wie έπιΟ-εΐναι Ε , 751 . άνά
gibt hier noch die nähere Bestim¬
mung desFestsitzens . Andere lasen
έπ αψ θ-έμεναι . — πνκινως άρα-
ρνΐα ist jeder einzelne Thorflügel .
— τείχος , πύλας , wie Μ, 438 . Ο,
345 . vgl . X, 99 .

537 . τε καί fügt einen die Eröff¬
nung der Thorflügel (πύλαι , eben
σανίδες ) veranschaulichenden Zug
hinzu, vgl . Ω, 446 . 566 f.

538 f. φάος . zu 77, 95 . — Zum
nachstehenden tva zu co, 507 . —
άμύναι , mit dem Gen . in der Be¬
deutung abwehren (A , 11 . M, 401 .
N, 109) . Andere lasen άλάλκοι , aber
bei άλέξειν steht immer der Dat .,der Gen . nur bei άπαλέξειν , und
nie wird λοιγόν damit verbunden.
Früher habe ich άλάλκοι beibehalten ,
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οι δ ' Ιθύς πόλιος και τείχεος νψηλοϊο <ρ
δίψη χαρχαλέοι, χεκονιμένοι εκ πεδίοιο 541
φενγον δ δε βφεδανδν εφεπ εγγεϊ, λύοΰα δε οι χήρ
αίεν έχε κρατερή , μενέαινε δε χΰδος άρέϋθαι.
ένθα κεν νψίπυλον Τροίην ίΊον υΐες '

Αχαιών,
εϊ μη Απόλλων Φοίβος Αγήνορα δίον άνήκεν, 545
φωτ Αντήνορος υιόν αμνμονά τε χρατερόν τε .
εν μεν οι χραδίη θάρϋος βάλε , πάρ δέ οι αυτός
εΰτη , όπως θανάτοιο βαρείας χήρας άλάλχοι,
φηγώ κεκλιμένος- χεχάλνπτο δ ’

άρ ψρι πολλή.
αυτάρ ό γ ώς ενόηΟεν Αχιλλήα πτολίπορθον , 550
εοτη , πολλά δέ οί χραδίη πόρφνρε μένοντι .
όχθήϋας δ ’

άρα είπε προς δν μεγαλήτορα θυμόν
ώ μοι εγών . εϊ μέν κεν υπό κρατερον Αχιλήος
φεύγω, τή περ οι άλλοι άτυζόμενοι φοβέονται,
αιρήΰει με και ώς , καί άνάλκιδα δειροτομηΟει . 555
εί δ ’ αν εγώ τούτους μεν νποχλονέεΟθαι έάΰω

und mit Döderlein das Komma nach
Τρώων gesetzt , so dass dies zu
άντίος gehört (vgl . A , 594 ) . —
έξέ&ορε, aus dem Thore . In mensch¬
licher Gestalt eilt er heraus ; wes¬
sen Gestalt er angenommen, wird
nicht gesagt .

[ Die beiden Verse verwarf Zeno-
dot , und gewiss gewinnt die Dar¬
stellung durch ihre Entfernung .
Der Rhapsode , der sie einschob,
wollte ganz unnöthig die Erschei¬
nung des Apollon bei Agenor (545)
vorbereiten .]

541 — 543 . καρχαλέος, nur hier ,
gequält , eigentlich gebissen ,
vgl . καρχαρόδονς , scharfzahnig .
Aehnlich stehen δάκνειν (E, 493) ,
mordere . Dagegen ist καρφαλέος
(N, 409 ) mit αύος, synonym. — σφεδα-
νόν, ungestüm , zu A, 165. Ari-
starch las ein Part , σφεδανών im
Sinne von αφοδρώς διώκων . —λύσσα.
vgl . I, 239 .

544 — 611 . Apollon regt den Agenor
gegen Achilleus auf ; er entrückt
ihn darauf und täuscht den Achil¬
leus durch ein Luftbild , das dieser so
lange verfolgt, bis die Troer in die
Stadt geflohen sind.

Ilias . III . 2. Aufl.

545 f . Αγήνορα. zu A . 59 . —
άνήκεν, dadurch dass er ihm Muth
einflösste (547 ) , meist bei persön¬
licher Ansprache (S, 362 . Y, 118) .
— φΰτ , Versstütze . zu A , 194 .

547 — 549. iv—βάλε . vgl . A, 11 f.
B, 451 f. — βαρείας , wie κακάς
M, 113 . vgl . X, 202 . — φηγώ , beim
Skaiischen Thore . zu E , 693 . —
κεκάλνπτο δ’

άρ ’
, κεκαλυμμένος

(Π, 790 ) . vgl . Γ, 381.
550 f. πτολίπορϋ -ος (zu Ο, 77)

ist Beiwort des Achilleus im Vers -
schlusse nach Αχιλλήι und Αχιλλήα.
— πόρφνρε , w o g t e (zu S , 16 ) . vgl .64.

553 — 555 . ώ μοι εγών . zu Σ, 54 .
— Flieht er zur Stadt , so wird ihn
Achilleus tödten . Die Furcht lässt
ihn verzweifeln, dem Gewaltigen (vgl .
5661 zu entfliehen. — τή περ - φο -
βέονται . vgl . 4. Statt φοβέονται
lasen Andere das Ξ, 59 bei όρινό -
μενοι stehende κλονέονται . — καί
ώς, trotz meines Fluchtversuches .
— άνάλκιδα, ohne Widerstand ,
vgl . 0, 326 . — δειροτομήαει . zu 89 .

556 —561 . Flieht er landeinwärts,
so könnte er freilich sich beim
Dunkel glücklich zur Stadt retten .
— τούτους, τους άλλους (554 ) . —

12
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Πηλίίόχι Άχιλήι , ποοίν δ ’ από τείχεος άλλη 2ΐ

φεύγω προς πεδίον Ίδήιον , όφρ άν ϊχωμαι
’Ίδης τε χνημονς χατά τε ρωπήια δύω ·

εϋπεριος δ * αν επειτα , λοεΰϋάμενος ποταμοίο , 560
ϊδρώ άποψνχϋ -είς, προτϊ

’Ίλιον άπονεοίμην .
αλλά τί η μοι ταντα φίλος διελεξατο ϋνμός ;
μή μ

’ άπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήΰη
χαί με μεταΐξας μάρψη ταχέεϋοι πόδεΰΟιν.
ονχίτ επειτ εοται θάνατον χαί χήρας άλνξαϊ 565
λίην γάρ χρατερδς περί πάντων εΟτ άνθ -ροόπων.
εί δε χε οι προπάροι &ε πόλιος χατεναντίον ελθ·ω·
χαί γάρ &ην τοντω τρωτός χρως δξέι χαλχώ ,
εν δε ϊα ψνχή , &νητόν δί ε φαο άνθρωποι .
[εμμεναι ' αντάρ οι Κρονίδης Ζευς χνδος όπάζειύ] 570

ως είπών Άχιλήα άλείς μένεν , εν δε οι ήτορ
άλχιμον ώρμάτο πτολεμίζειν ήδε μάχεθϋ·αι .
ήύτε πάρδαλις εΐΟι βαϋ-είης εχ ξυλόχοιο
άνδρδς ϋ-ηρητήρος εναντίον , ουδέ τι {ϊνμώ
ταρβεί ονδε φοβείται , έπεί χεν ύλαγμόν άχονΟγγ 575
εϊ περ γάρ φθ-άμενός μιν ή οντάογ/ ήε βάληΰιν ,
νποχλονέεσ &αι . υπό verstärkt , wie
in νποταρβήοαντες Ρ, 533 . — alltj ,
weg (A, 120. E, 187) . — ’Ιδήιον
ist nothwendige Verbesserung des
Krates statt Ίλήιον, das nicht von
Ίλίος , auch nicht von ’IXog kommen
kann . Die Ideische Ebene (Ίδήιος
ist Nebenform von Ίόαϊος, wie Mi-
ννήιος A, 722 neben Μιννειος ) liegt
hinter der Stadt am Skamandros,
wo man einen Vorberg des Ide sich
erheben sieht . Es ist hier dasselbe
Gefilde gemeint, wohin Achilleus 602
den Fliehenden verfolgt . Dass gleich
darauf ( 559 ) der Ide erwähnt wird,
ist ohne Anstoss. — ϊδρώ άποψν -
/βείς , durch das Bad. vgl . K, 572 ff.
X, 2 . — προτϊ mit den besten Hand¬
schriften . Es gibt einen kräftigem
Ablauf des Verses als ποτί . zu 507 . —
Der Nachsatz fehlt , wie in der ganz
ähnlichen StelleAT,99—125 , wo er , wie
hier 563 f . , in anderer Wendung folgt.

563 . μή , Ausdruck der Furcht ,
zu P, 93 . — άπαειρόμενον , wenn
ich mich abwende , wie Herodot

(IX, 52 ) das Pass , άείρεο &αι vom
Aufbrechen braucht .

567 . Statt des überlieferten χέν
muss es auch hier , wie sonst vor
ol, xk heissen . Bloss Ψ, 540 haben
die meisten Handschriften *ev . —
προπ. πόλιος, wie B, 811 . — Die
Aufregung lässt ihn auch hier den
Nachsatz nicht aussprechen . Aehn-
lich A, 580 f.

568 f. τρωτός , vgl . A, 510 f. —
δέ . Hiatus , wie I, 319 . — ϊα , nur
eine . — ψνχή vom Leben , wie I, 322 .
408 . — Das liinzugefügte αν&ρωποι
fällt bei φασί (zu T, 96 ) etwas auf.

570 . Aristarch verwarf den hier
völlig ungehörigen Vers.

571 . άλείς, wie Π, 403 . zu N, 408 .
573—578 . Den Vergleichungspunkt

bildet der unbezwingliche Muth. vgl .
P, 20 f. — πάρδαλις , vgl . P, 20.
Das Pantherfell wird erwähnt Γ, 17.
K, 29. — είοι—ξνλόχοιο . A , 415 .
— ονδε — φοβείται , vgl . Μ, 45 f.
— νλαγμόν . Auf die den Jäger
begleitenden Hunde wird hier nur
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αλλα τε χα'ι περ
'ι όονρί πεπαρμένη ονχ απολήγει <ρ

αλκής, πριν γ ή
'ε ξνμβλήμεναι ή

'
ε δαμήναι '

ως Αντήνορος υιός άγανον , δΐος Άγήνωρ,
ονχ εδελεν φενγειν , πριν πειρήοαιτ ΐΑχιλήος . 580
αλλ ο γ αρ αΟπίδα μεν πρόοδ

*
έοχετο πάντοο >

έίοην,
εγχείγι ό1 αντοίο τιτνοχετο , χαι μέγ άντεν
ή δή που μάϊ εολπας έν'ι φρεοί, φαίδιμ Άχιλλεν ,
ήματι τωδε πόλιν πέρΟειν Τρώων αγέρωχων ,
νηπντι ’ ή τ έτι πολλά τετενξεται άλγε επ αυτή . 585
εν γάρ οι πολέες τε χα'ι άλχιμοι άνέρες ειμέν,
οι χαι πρόοδε φίλων τοχέων αλόγων τε χα 'ι υιών
1Ίλιον είρνόμεΟδα ' Ον δ ’ ένδάδε πότμον εφέψεις,
ώδ1

εχπαγλος έών χαι δαρΟαλέος πολεμιοτής.
ή ρα χα 'ι οξύν άχοντα βαρείης χειρός άφήχεν . 590

χαί ρ εβαλε κνήμην υπό γοΰνατος , ονδ 3
άφάμαρτεν

άμφϊ δέ οι χνημ
'ις νεότευκτου χαοοιτίροιο

Ομερδαλέον χονάβηοε ' πάλιν δ3 από χαλκός όρουΟεν
βλημένον , ον<Ϋ επέρηΟε , δέον δ 3

ήρνχαχε δώρα.
Πηλείδης δ 3

ωρμήϋατ Αγήνορος άντιδεοιο 595
δεύτερος' ουδέ τ εαΟεν Απόλλων χνδος άρέοδαι,
αλλά μιν εξήρπαξε, κάλυψε δ 3

αρ ήέρι πολλή,

gelegentlich hingedeutet . — εΐ περ
γάρ . Denn er ist so unbezwinglich,
dass er. — περί , zu N, 441 . — ξνμ-
βλήμεναι , ihn anfallen , wobei die
Verwundung des wiithenden Tbieres
von selbst hinzugedacht wird . Der
Gegensatz gestattet nicht ξνμβλή -
μεναι auf das blosse Zusammentref¬
fen ( Y, 55 ) zu beziehen. — πειρή -
οαιτο . N, 457 . Gewöhnlich steht der
Aor . Pass . vgl . 225 . X, 381 .

581 . vgl . M, 294 .
585 . νηπντι (zu Y, 200 ) statt

des gewöhnlichen νήπιε zur Ver¬
meidung des Hiatus . — τετενξετ at ,
wie 322 . — επ’ αντη, um sie (A,
262 ) , ehe sie zerstört wird. Dass
dies dem Achilleus gar nicht gelin¬
gen werde , führt der Schluss der
Rede kräftig aus.

586 . Den Vers schlossen Andere
άνδρες ενειμεν nach B, 131 . E, 477 ,
wo aber kein εν vorausgeht .

587—589 . χαί , wie häufig im Re¬

lativsatze , hebt die Beziehung auf
585 hervor . — τοχέων ohne τε . zu
Ξ, 380 . — υιών, wofür sonst παίδων
( @,( 57 . O, 663 ) . vgl . Δ, 162 . — εί-
ρνόμεο &α , wohl Fut . vgl . Λ , 365 .
— έών ( χαί περ έών) tritt zwischen
die durch χαί verbundenen Beiwörter.

590 . vgl . N, 410 .
591 f. κνήμη■ hier für den be¬

treffenden Theil dgr Rüstung , die
χνημίς . zu P, 606 . — οϊ, Αχιλλήι.
So schreibt La Roche mit Recht
nach geringem Handschriften statt
des hier ungehörigen μιν . vgl . M,
396 . N, 805 . Σ , 205 .

593 f. άπο—βλημένον, Ά/ιλληος.
vgl . N, 591 f. — χαλκός , vgl . Γ,
848 . — ίλεον — δώρα. vgl . Y, 268 .

595 . ώρμήσατο , wie gewöhnlich
das Passivum steht (N, 182) , auch
das Aktivurn (d , 335 ) .

596 . ονδέ τ έαοεν , er Hess
nicht zu . vgl . P, 449 .

597 . vgl . Y, 443 f.
12*
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ήονχιον 0 ' άρα μιν πολέμου εκπεμπε νέεοδαι . 2 '

αντάρ 6 Πηλείωνα δόλω άποέργαδε λαόν '

αντω γάρ Εχάεργος Άγήνορι πάντα έοιχώς 600

έοτη πρόοδε π οδών ο ό έπέοοντο ποΰοΐ διώχειν .

ηος ό τον πεόίοιο διώχετο πνροφόροιο
τρέψας πάρ ποταμόν , βαδυδινήεντα Σκάμανδρον ,
τντδόν υπεκπροδέοντα ' δόλω δ1

άρ έδελγεν Απόλλων ,
ώς αίεϊ έλποιτο κιχήοεοδαι ποοίν οίοιν 605

τόφρ άλλοι Τρώες πεφοβημένοι ήλδον δμίλφ
άϋπάοιοι προτ

'ι άϋτυ , πόλις δ ’
έμπλητο άλέντων

ονδ ’ άρα τοί γ ετλαν πόλιος και τείχεος εκτός
μείναι ετ άλλήλονς, και γνώμεναι , ος τε πεφενγοι ,
ός τ εδαν εν πολέμου άλλ’

εΟΰυμένως εϋέχνντο 610
ες πόλιν , όι>τινα τών γε πόδες και γοννα οαώϋαι .

598 f. ηανχιον, ungestört . —
πόλεμόν εκπεμπε, entrückte ihn
dem Kampfe , vgl . Ω , 681 . —
άποέργαδε λαοΰ , indem er sich in
Agenors Gestalt nach der entgegen¬
gesetzten Seite verfolgen liess.

60 1—603 . εοτη πρόοδε ποδων ,
an der Stelle Agenors. πρόοδε πο-
όών , wie sonst προπάροιδε πο-
όών ( Y, 456 ) . — o & . Dass Agenor
geflohen sei , wird übergangen . - -
πεόίοιο , auf dem Felde . Das
Saatfeld haben wir uns zur Seite
der Stadt , fern vom Kampfplatze ,
zu denken , zu 558 . Freilich bleibt
das Saatfeld (γ, 495 ) hier sehr auf¬
fallend ; wir haben es uns wenig¬
stens nicht als bestellt zu denken.
— διώκετο . Das Medium , wie o, 8 .
— τρέψας , steht hier für sich. vgl.
X, 16 . 197 . Er hatte ihn von der
Stadt ab getrieben.

604 . δόλω. vgl . H, 142 . — έδελ -
γεν , berückte ihn , indem er

ihm absichtlich nie weit voran lief,
bald ein wenig näher , bald ein wenig
entfernter .

606 f. ομιλώ , όμιλαδόν. — άοπά-
οιοι (ψ, 238 ) , froh . Sonst άσπα-
σίως . zu Λ , 327 . Anders Θ , 488 .
K, 35 . — Statt des dem άατν sy¬
nonymen πόλις ( zu P, 144) lasen
Andere das bei άλέντων unpassende
πνλαι und έμπληντο .

608 —611 . Ausführung von όμίλφ
(606 ) . — καί γνώμεναι , und so zu
erfahren . — εδαν neben dem die
reine Möglichkeit bezeichnenden Opt.
πεφενγοι. — έσσνμένως . Andere
lasen das hier weniger bezeichnende
άοπασίως (607 t. — Den auf die
vielen Fälle deutenden Opt. σαώοαι
zog Aristarch vor . Andere hatten
οάωοαν , aber der Ind . steht nur vom
einzelnen Falle , vgl . H, 74 . Der
Sing, geht bloss auf γοννα . zu Γ,
327 . P, 398 f.
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X χ
"
Εχτορος άναίρεΰις .

£2ς οι μεν χατα αατν, πεφνζότες ηντε νεβροί,
ιόρώ άπεψύχοντο , πίον τ άχέοντό τε δίψαν,
χεχλιμενοι xaXfjoiv επαλζεοιν αντάρ Αχαιοί
τείχεος άϋοον ϊοαν, οάκε ώμοιΟι χλίναντες .
Εχτορα ό αυτόν μείναι ολοιή μοΐρ έπέδηΟεν 5
Ιλίου προπάροιίΐε πνλάων τε Σχαιάων .
αντάρ Πηλείωνα προοηνδα Φοίβος Απόλλων
τίπτε με , Πηλίος υιέ, ποο 'ιν ταχέεοοι διώκεις ,
αυτός ϋ-νητος ίων ίίεον άμβροτον ; ουδέ νν πώ με
εγνως, ώς -Θ-εός είμι, ον δ5

άϋπερχες μενεαίνεις. ίο
ή νν τοι οϋτι μέλει Τρώων πόνος , οϋς ίφόβηΟας,
οϊ δή τοι εις άοτν άλεν, Ον δε δεύρο λιάοϋης.
ου μέν με χτενέεις , επε 'ι ον τοι μόροιμός είμι .

τον δε μέγ όγβήοας προοέφη πόδας ώχυς Άχιλλεΰς’
έβλαιμάς μ , Εχάεργε, ϋεών ολοώτατε πάντων , 15
ένϋ-άδε νυν τρέψας από τείχεος· ή x ετι πολλοί
γαΐαν δδάξ είλον , πριν

'Ιλιον είοαφιχέοίλαι .

Ζ W ΚIU Ν1)zwanzigstes buch .
1 —24 Hektor allein bleibt vor

der Stadt zurück . Apollon gibt Ach
dem, ihn verfolgenden Achilleus zu
erkennen, der dara uf zur Stadtmauer
zurückeilt.

1 f. Statt πεφνζότες (zu Φ, 6)
erwartet mau eher τεΟ -ηπότες . vgl .
A, 243 . Φ, 29. — ίδ- ώ άπεψ . vgl .
A, 621 . Φ, 561 . — άχίοντο , leva¬
bant , stillten , vgl . A, 642 .

3 f. κεκλιμένοι , fulti , mii - s bild¬
lich iähnliche Uehertraguugen II,
211 . 280 ) , gleich freti , das Ver¬
trauen auf den Schutz der Mail , r
bezeichnen , da wir uns kaum Alle,
auf die Brustwehr gelehnt denken
können . — καλήσιν , t ü e h t i g , g u t .
vgl . ξ , 263 . ξ, 253 . — σάκε’ ώμοιοι
κλίναντες . Α, 593 .

5 f. όλοιή. vgl . Α, 342 . — έπέδηοε,
wie Α , 517 . — Ιλίου προπάροι & ε ,
wie Ο, 66 .

9 f. ουδέ νν πω, aber ja wohl .
— δέ srhliesst die Folge an . —
άσπερχές, heftig , zu A, 32.

11 f. ‘ pott , dass er ihn bethört .
— Τρώων πόνος, der Kampf ge¬
gen die Troer , zu A , 284 . — οϊ δή
τοι , wie Κ, 316 . — αλεν. vgl . Φ, 607 .

13 . ου - είμι . Das Schicksal
hat mich (meinen Tod ) dir
nicht bestimmt . — μόραιμος
( E, 674 . T, 417 ) heisst nicht zum
Tode h e s t i m in t.

[ Der Vers schleppt so sehr nach,
dass er kaum dem Dichter ange¬
hört . Die Rede schliesst treffend
mit 12 .J

15 — 17 Αεων ολοώτατε πάντων,
mit Bezug auf seinen argen Trug,
vgl . Γ, 365 . τρέψας, vom Ab -
lenken , dadurch , dass er vor ihm
floh . vgl . Φ , 603 . — γαΐαν otfdg
είλον. zu B, 418 . A , 749 .
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vvv 6 ’
έμε μεν μέγα χνδος άφείλεο , τοίς δ ’ έοάωϋας , 22

ρηιδίως , έπει ουτι τίοιν γ ϊόειβας οπίΰΟω.

η ο1 αν τιΰαίμην , εϊ μοι δΰναμίς γε παρείη . 20

ώς είπων προτι άΰτυ μι
’
γα φρονέων εβεβήχει,

Οενάμενος, ώοϋ·’ ίππος άε & λοφόρος ονν όχεοφιν ,
ός ρά τε ρεΐα frtyöi τιταινόμενος πεδίοιο '

ως Άχιλεύς λαιψηρά πόόας καϊ γοννατ ένώμα .
τον 0 ’ δ γέρων ΐΐρίαμος πρώτος ιδεν όφ&αλμοΐΰιν , 25

παμφαίνονϋ
’
, ωοτ άοτέρ

’
, έπεοανμενον πεδίοιο ,

ος ρά τ’ δπώρης εϊοιν , άρίζηλοι δέ οι αυγαί
φαίνονται πολλοιϋι μετ

’ άοτράοι ννχτδς άμολγώ,
δν τε χϋν Ωρίωνος έπίχληϋιν καλέουΟιν
λαμπρότατος μεν οδ ’ ίοτί , χαχόν δέ τε οήμα τέτυχται , 30
χαί τε φέρει πολλόν πυρετόν δειλοϊοι βροτοΐΟιν
ώς τον χαλχός έλαμπε περί οτήθεοοι {λέοντας .

19 f. Er gibt ihm den Spott zu¬
rück ; dies sei keine Heldenthat ge¬
wesen . — έδειαας , du hast zu
fürchten . όπίσσω , in Zu¬
kunft . — j σ’

. Mau könnte ή τ
vermuthen , wie ß, 62 . i, 317 .

21 . προτϊ , nicht ποτί , des Wohl¬
klangs wegen . — μέγα φρονάων (zu
A , 296 ) , auch von Thieren ( Λ , 325 ).

22 f. Den Vergleichungspunkt
bildet die Schnelligkeit (οενάμενος ,
ρεΐα 9έ %σι, λανψηρά ) . vgl . 162 ff.
Das Rennpferd ( ίππος άε&λοφόρος)
wird auf der Rennbahn gedacht , die
auch sonst bloss πεδίον heisst ( Ψ,
361 . 518 ) . An der letztem Stelle
ist , wie hier , nur ein Pferd genannt ,
obgleich wenigstens zwei den Wagen
zogen.

24 . 0, 269 , wo nur 0Εκτωρ steht .
25—78. Hektor wartet vor den

Thoren auf Achilleus. Der auf der
Mauer stehende greise Vater ver¬
sucht umsonst durch seine Jammer -
klage diesen zur Rückkehr in die
Stadt zu bestimmen .

25 f. Πρίαμος . Er steht wieder
auf dem Thurme ( Φ, 526 ) . — war
αστέρα wird erst V . 27 ausgeführt .

27 — 29 . όπωρής, όπωρινός . vgl .E, 5 f. — είσι , hier präsentisch .
erscheint , vgl . 317 . Ψ 226 . έρχε¬ται v, 94 . — Statt ννκτός hinzuzu¬

fügen führt der Dichter schon hier
seinen mächtigen Glanz weiter aus .
vgl . Θ , 555 f. — άρίζηϊ .οι . zu B ,
318 . — άμολγώ . zu A, 173 . Deffner
hat das Neugriechische zur Erklä¬
rung benutzt . Makedonisch heisst
μούργος schwärzlich , μονρκϊζει
und μουργόνει es wird Abend .
Jolly nimmt deshalb einen Stamm
μονρκ , dunkel sein , an , der Alt¬
grichisch μοργ geheissen ( vgl .
άμόργη ) . Aber die Sache ist nichts
weniger als sicher , am auffallend¬
sten das λ in άμολγός dem ρ
gegenüber , und dass von jenen neu¬
griechischen Wörtern früher keine
Spur sich findet und sie eben nur
in Makedonien erscheinen . — έπϊ -
κληαιν . zu H . 138 . Als ονλιος άστήρ
wird dieser nicht mit Namen ge¬
nannte Stern (vgl . 29 ) A , 62 bezeich¬
net . Σείριος nennt ihn schon Hesiod.

30 f. Die Schädlichkeit ist ein
Nebenzug des einzig auf den Glanz
sich beziehenden Gleichnisses . —
od\ rückbezüglich auf die lebhafte
Schilderung , stärker als ο γ

’
, das

viele Handschriften haben , vgl . Z,
100 . £i , 207 . 382 . 398 . 408 . Aehn-
lich steht κείνος, wie £i , 412 . —
πνρετός, Hitze , als Grund von
Fieberkrankheiten .

32 . N, 245 .
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ωμωξίΡ δ ο γέρων, κεφαλήν δ ’
ο γε κόψατο χερΰίν, χ

νψοο αναΰχόμενος , μέγα ό οίμώξας έγεγώνει,
λιΰΰόμενος φίλον νϊόν ο δε προπάροι & ε πνλάων 35
εΰτήκειν , άμοτον μεμαώς Άχιλήι μάχεθϋ·αι .
τον ό ο γέρων ελεεινά προοηύδα χεΐρας όρεγνύς'
Εκτορ, μη μοι μίμνε, φίλον τέκος, άνέρα τούτον
οίος ανενί) άλλων, ινα μή τάχα πότμον επίοπης
Πηλείωνι δαμείς, έπεί ή πολύ φέρτερός έοτιν . 40
οχέτλιος. αϊίλε -9-εοΙθι φίλος τοοοόνόε γένοιτο,
οοοον έμοί, τάχα κέν ε κύνες και γνπες έόοιεν
κείμενον ή κέ μοι αίνον άπδ πραπίδων αχός έλ&οι■
ός μ υιών πολλών τε καί έοϋ-λών εννιν εϋ-ηκεν ,
κτείνων και περνάς νήοων έπι τηλεδαπάων . 45
και γάρ νυν δυο παίδε, Ανκάονα καί Πολύδωρον,
ον δύναμαι Ιδέειν Τρώων εις άοτν άλέντων,
τούς μοι Ααοθ-όη τέκετο, κρείονΰα γυναικών.
άλΧ εί μεν ζώονοι μετά οτρατώ, ή τ αν έπειτα
χαλκόν τε χρνβον τ άπολνοόμεϋ·

1' έϋτι γάρ ένδον 50
πολλά γάρ ώπαοε παιδί γέρων δνομάκλντος Άλτης'
εί δ1

ήδη τεϋ-νάΰι καί είν Αίδαο δόμοιΟιν ,
άλγος έμώ &νμώ καί μητέρι, τοί τεκόμεΟ&α .
λαοΐΟιν δ ’ άλλοιΟι μινυν &αόιώτερον άλγος

33—37 . κεφαλήν—χεροίν , paren¬
thetisch ; vwoo’

ανασχ . schliesst an
ωμωξεν — γέρων an . — κεφαλήν
κόχρατο , wie bei Herodot . Attisch
steht πλήξασθ -αι . — άναοχόμενος ,
nur hier ohne χεΐρας (a, 100 ) . vgl .
37 . — έγεγώνει , vom Anrufen des
Sohnes beim Namen, das in flehen¬
dem Tone (λισσόμενος ) geschah.
Die Verbindung mit - οίμώξας ist
nicht ohne Anstoss . Wahrschein¬
lich ist 34 eingeschoben . — ο — μάχ .
Noch immer blieb er stehen (5 f.) .
— εοτήκειν . zu P , 133 . — ελεεινά,
( 408 ) miserabiliter , in der Odys¬
see οικτρά , Attisch έλεεινώς .

40 - 42 . Πηλείωνι tritt kräftiger
als αντφ am Anfänge des Verses
auf. — οχέτλιος (hart ) , έατί . vgl . 86.
auch A/231 . Der ganze Schmerz
über alles Erlittene presst sich m
dem Ausrufe aus . — γνπες (A , 237 .

A , 162) , wofür auch das allgemei¬
nere οιωνοί (A, 5 . A , 395 . 453 f.) .

43 f. ή — έλίλοι tritt parenthetisch
ein ; ος schliesst an ε κείμενον an.
— περνάς — τηλεδαπάων . vgl . Φ, 454.

46 —48 . καί γάρ . Bestätigung von
44 f. durch einen neuern , bloss be¬
fürchteten Fall . Der Tod des Ly -
kaon und Polydoros ist Y, 407—
418 . Φ, 34 - 119 erzählt ,—Ααο&όη .
zu Φ, 85 ff. — κρείονσα ( nur hier)
γυν . Der Gen ., wie in δία ϋ-εάων.

50 f. άπολυοόμε$ , ich würde
sie loskaufen . Das Akt . ( los¬
geben ) A , 95 . —- ώπαοε . zu I,
147.

52 f. είν Αίδαο δόμ., είσίν . —
Zu den synonymen Ausdrücken A,
88 . Σ , 61 . — τεκόμεσ &α ( wie τέ-
κομεν 485) , von beiden Eltern .

54 f. Auch dem Volke (nicht
allein dem Priamos) wird es ein
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έοοεται, ήν μη και ΰν Dcxvyc Αχιλήι δαμαοΟεις .

all ειοέρχεο τείχος, έμόν τόκος, όφρα οαώοης 56

Τρώας και Τρωάς , μηδε μέγα κΰδος όρεξης

ΙΙηλείόη , αυτός δε φίλης αίώνος αμερίΐής.

προς δ ’
έμε τον δυΰτηνον ετι φρονέοντ έλέηοον,

δυΰμορον, δν ρα πατήρ Κρονίδης επί γηραος ουδώ 60

αϊοη εν αργαλέη φϋ-ίΰει, χακα πολλ επιδόντα ,
νίάς τ όιλνμένους ελχηϋ-είοας τε ϋυγατρας
χαϊ ίέαλάμονς κεραϊζομένους καί νήπια τέκνα

βαλλόμενα προτί γαίη εν aivfj δηιοτήτι,
ελχομένας τε ννονς όλοής υπό χεροίν Αχαιών . 65
αυτόν δ’ αν πνματόν με κΰνες πρώτηοι ίΐΰρηοιν
ώμηΰταί έρύουϋιν, έπεί κέ τις δξει χαλκοί
τυψας ήε βαλών ρε&εων εκ ϋ-υμόν εληται.
ους τρέφον εν μεγάροιοι τραπεζήας ΙΙυραωρονς,

Trost sein , wenn e r wenigstens
dem Achilleus nicht erliegt — αλ-
λοισι, ausser mir . zu Π, 31 . — μη
xal ov , du nicht auch .

56— 58 . Der negativen Aufforde¬
rung ( 38 ff.) folgt die positive , wo¬
bei Priamos , umgekehrt wie eben,
erst des Volkes , dann seiner ge¬
denkt . — μηδέ schliesst das an,
was er vermeiden solle.

59—61 . προς, dazu , zu IV, 678 .
— ετι φρον ., der ich noch hei
Sinnen bin , und so deinen Ver¬
lust schrecklich empfinden würde.
Andere lasen ετι ζώοντα ι P, 6Ή ) .
— δνομορον leitet die Darstellung
des seiner wartenden Unglücks ein .
— ονδψ , umschreibend, wie ήβης
μέτρον . Die Schwelle bezeichnet ei¬
gentlich den Anfang, vgl Herod. III ,
14 . — ίπιδόντα , ohne Digamma, wie
εσιδονσα (407 ). έχκατιδών (Η, 21 ) .
^ opüvist an sehen , wie επακονειν
anhören (Γ '

, 277 ). Die Formen
von είοοραν (seltener έσοράν ), da¬
rauf sehen , und έφοραν ergänzen
sich . - χεραίζειν ist wohl ursprüng¬
lich anf al 1e n , dann e i n b rec h e u ,
wie εναρίζειν , berauben .

62— 65 . Ausführung von xaxa
πολλά . — έλκη,9-είσας , fortgeschleppt
als Beute, vgl . 65 . Z, 465 . — d-αλ .
Sie brechen in die Gemächer ein .

Priamos denkt hierbei an die ϋ-ά-
λαμοι seiner Söhne und seiner
Schwiegersöhne vgl . Z, 244 ff. —
βαλλ . προτί γαίη, um sie zu mor¬
den . Den Astyanax tödtete Odysseus
nach Arktinos , indem er ihn von
der Mauer herahschleuderte . zu II ,
735 . [ 05 dürfte später eingeschoben
sein .]

66 - 76. Das unwürdige Schicksal
seiner Leiche .

66 — 68 . πνματον , zul etzt ( 203 ),
wenn die l ' lünderuug und Ermor¬
dung vollbracht ist . — πρ . ίλνρηοι,
προθ -νροις ανλαίοις . vgl . 71 . zu Λ ,
777 . — ώμηοτής , rohfressend
(vgl . άλφ-ηστής, δερμ ηατής >, Bei¬
wort der Hunde , Kaubvögel und
Fische . - ίρύονσιν . vgl . A , 45 t .
— ρεβ-έων. zu II, 856 . — τνψας
ήε βαλών , vgl . Y, 378 — ix - ελη-
ται , wie E, 317 Λ , 381 . Wo ein
zu ϋνμόν gehörender Gen . vorher¬
geht , steht από statt έκ. vgl . E, 673 .

69 - 73 . Leidenschaftlicher asyn-
detischer Anschluss mit vorantre¬
tendem Relativsatz , wie Γ, 132 . Δ,
232 . K, 418 . Man zerstört die Kraft
der Rede, wenn man Komma nach
68 setzt . — τραπεζήας , am Tische
gefüttert \ρ,̂ 309 ) . — d-νραωρονς ,
nicht πνλαωρονς , wie Andere lasen,
da πνλαι nie von der Thüre eines
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οϊ κ εμον αίμα πιοντες , άλνϋβοντες περί ϋ -νμώ , χ
χείϋοντ εν προϋ-νροιΰί . νέφ δε τε πάντ έπέοιχεν 71
άρηικταμένω , δεδαϊγμένφ όξέι χαλκώ ,
κεΐΰϋ·αΐ ' παντα δε καλά d-ανόντι περ , όττι φανήη '

άλλ ότε δη πολιόν τε χάρη πολιόν τε γενεών
αιδώ τ αΐΰχύνωοι κννες κταμένοω γέροντος , 75
τοϋτο δη οϊκτιΰτον πέλεται δειλοίβι βροτοΐϋιν .

ή ρ ο γέρων , πολιάς δ ’
αρ άνά τρίχας έλκετο χεροίν

τίλλων εκ κεφαλής ' ουδ ’ °
Εκτορι ϋ-υμόν έπει &εν .

μήτηρ δ ’ αν !)· ετέρωϋεν δδνρετο δακρνχέουΰα ,
κόλπον ανιεμίνη , ετέρηφι δε μαζόν άνέοχεν 8α

καί μιν δακρυχέουο επεα πτερόεντα προΟηΰόα '
"
Εκτορ , τέκνον έμόν , τάδε τ αϊδεο καί μ Ιλέηοον

αυτήν , εϊ ποτέ τοι λα &τκηδέα μαζόν έπέοχον
τών μνήοαι , φίλε τέκνον , άμννε da δήων άνδρα

Hauses steht . — άλυααοντες, be¬
täubt , vom Genüsse des Blutes. —
περί , wie II, 157. — tv προ !} ., wo
sie früher wachten . — νίω όέ . Den
jämmerlichen Anblick der nackten,
von Hunden entstellten Leiche des
Greises führt er ergreifend aus . —
άρηικτάμενος , im Krieg gefal¬
len , wird hier durch δεδαΐγμένος

αλκω näher ausgeführt . — καλά,
στί , έοικε , da es beim Jüngling

in voller Blüte der Jugend erscheint ,
wenn er auch todt da liegt . — όττι
φαν ., was auchzum Vorschein
kommt , vgl . σ, 142 δώρα &εών
εχοι, όττι όιδοΐεν. - Vgl . die Nach¬
ahmung unserer Stelle in der zum
tapfern Kampfe für das Vaterland
anfeuernden Elegie des spartanischen
Dichters Tyrtaios :

Αισχρόν γάρ δή τούτο μετά πρόμα¬
χό loi πεσόντα

κεΐαίίαι πρόσ&ε νέων άνδρα πα-
λαιότερον,

ήδη λευκόν εχοντα χάρη , λευκόν
τε γένειον ,

θυμόν άποπνείοντ άλκιμον tv
κονίη,

αϊματόεντ αιδοία φίλαις εν χερσίν
εχοντα

(αισχρά τά τ’ όφ 'Ιαλμοΐς καί νε-
μεσητόν ιδεϊν)

καί χρόα γυμνωθέντα ' νέοισι δε
πάντ έπέοικεν ,

οφρ
’ έρατης ηβης αγλαόν άνθος

hv·
76 . δειλοΐσι βροτοισι (31 ) , allge¬

mein , bei den Menschen , ähn¬
lich wie επί χθονί oder γαίη . Der
Dativ, wie A , 95. 0 , 197.

77 f. ή ρα mit Wiederholung des
Subiekts , wie Z, 390 . — ουδ’

, άλλ’

ουκ. Das Gegentheil Z, 51 . — έπti¬
litv , konnte überreden , vgl . I,
587 . zu Ω , 410 .

79—96 Auch die Mutter fleht den
Helctor an , den Achilleus zu meiden .
Dieser bleibt unbeweglich .

79 f. έτέρωθεν , auf einer andern
Stelle der Mauer. — κολπ . άνιεμένη ,
den Busen entblössend , eigent¬
lich den Bausch ( unterhalb der
Brust , vgl . Z, 400 . 467 ) öffnend ,
sinum laxans . — ετέρηφι (Μ,
452 . χ, 441 ) , mit einer Hand
(der linken) , Attisch τή ετέρα ; die
andere streckte sie dem Sohn ent¬
gegen- , „

82 f. τάδε deutet allgemein auf
den entblössten Busen . Φ, 74 σν
δέ μ! αϊδεο καί μ έλέησον. — λαθι -
κηδής, η ο ths t i 11 end , vom Bieten
der Nahrung , vgl . δίιραν άκεΐσθαι 2.
— έπέοχον , darbot . vgl . I , 489 .

84 . των bezieht sich auf τοι—



τείχεος εντός Ιών , μηδε πρόμος ϊοταβο τοντω . 22

οχέτλιος - εϊ περ γάρ Οε κατακτάν y, ον ο ετ εγώ γε 86

κλανΰομαι εν λεχέεβϋι , φίλον ϋ -άλος , ον τέκον αυτή ,
ουό ’

άλοχος πολύδωρος ■ άνευ &ε δε οε μέγα νώιν

Άργείων παρά νηνοί κννες ταχέες κατέδονται .

ώς τώ γε κλαίοντε προβανδήτην φίλον υιόν , 90
πολλά λιΟϋομένω - ον,δ' '

Έκτορι θυμόν επει &ον ,
άλλ ο γε μίμν Άχιλήα πελώριον άοΰον ιόντα ,

ώς δε δράκων επί χειή όρεοτερος άνδρα μένηοιν ,
βεβρωκώς κακά φάρμακ , εδυ δέ τέ μιν χόλος αίνος ,
ϋμερδαλέον δε δέδορκεν ελιοοόμενος περί χειϊχ 95

ώς ‘
Έκτωρ άοβεΰτον εχων μένος ονχ νπεχώρει .

πνργφ έπι προνχοντι φαεινήν άοπίδ έρείϋας .

όχ &ήοας δ ’
αρα είπε προς ον μεγαλήτορα θυμόν

ώ μοι έγών . εί μεν κε πνλας και τείχεα όνω ,
Πονλνδάμας μοι πρώτος έλεγχείην άναθήοει, 100
ός μ έκέλενε Τρωΰϊ ποτ 'ι πτόλιν ήγήΰαοθαι
ννχώ νπο τήνδ

'
όλοήν , ότε τ ώρετο δίος Αγμλλενς .

άλλί εγώ ον πιθόμην ή τ αν πολύ κέρδιον ήεν .
νυν δ 3 έπεί ώλεοα λαόν άταοΟαλίτ/οιν έμήοιν ,

έπέοχον . vgl . Ο , 375 . — φίλε,
κατά σννεσιν, wie ον 87 . — πρόμος ,
Kämpfer , wie Η, 75 . 136 . Dage¬
gen μηδ' άντίος 7οτασ’ έμείο Ρ , 31 .

86 — 88 . ογέτλιος , wie 41 .^— εν
λεχέεσοι, ίοντα . — (λάλος, ον. ζα
Ρ , 286 . — πολύδωρος , ν i e 1b e gabt ,
zu Z, 251 . — μέγα verstärkt das
getrennte άνενθε νώιν.

90 f. ώς τώ γε κλαίοντε (zu Κ,
254 ) fällt doch nach 77 f. auf . —
ονδ’— έπειθον . vgl . 78 .

93 —95 . Den Vergleichungspunkt
bildet das unerschütterliche Ver¬
harren . — όρεοτερος , wild , wie
άγριος . Es ist wie άγρότερος ge¬
bildet . — 94 f. veranschaulichen nur
das Bild der Schlange , deren aus
den Augen sprühende Wuth durch
die Giftkräuter noch gesteigert ist.
Noch Ailianos sagt von den Schlangen
(Hist . Anim , VI , 4) : Μέλλοντες δέ τι -
va έλλοχαν ή άνθρωπον η Θήρα θα¬
νατηφόρους ρίζας έσθίονοι καί τάς
πόας τοιαντας . — ελισσ. περί χ .,sich wälzend um die Höhle .

ελίσσεσθα i hier von der eigenthüm-
lichen Schlangenbewegung, vgl . A,
317 . Anders Σ , 372 . — χειή , wie¬
derholt (93 ) . zu Φ, 165 ,

97 f. Der Thurm , woran er den
Schild stellte , stand an der Mauer
hervor , vgl . Π, 702 . — ίρείοας ,
κλίνας . vgl . 112.

98—131 . Hektor erwägt, dass er
den Kampf mit Achilleuswagenmüsse .

99 f. Zur Form der folgenden
Rede vgl . Φ, 553 ff. — πρώτος ,
zuerst , vor allen , — άνατιθέναι ,
anthun , eigentlich a u f 1 e g e n .
Wir sagen Schmäh reden aus -
stossen . Aehnlich έλεγχείην άνά-
πτειν ß , 86 .

101 f. vgh 251 - 283 , beson¬
ders 266 . — νπο , während , wie
11 , 202 . — Die Zeitbestimmung ge¬
hört zu ήγήσαοθαι . — ότε τ ώρετο,
als er sich erhoben hatte , vgl .
Σ , 247 f.

103 . E, 201 .
104 . άτασθαλίησιν , vom Ueber -

muthe , wie A, 409 . vgl . 107 .
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αίδεομαι Τρώας χαι Τρφαδας ελχεοιπέπλονς , χ
μή ποτέ τις εϊπηΟι χαχώτερος άλλος εμείο ' ιοβ“
Εχτωρ ήφι βίηφι πιϋ -ήοας (Άλεθε λαόν.
<ος έρέουΰιν έμοϊ δε τότ αν πολν κέρδιον είη
αντην ή Άχιληα χαταχτείναντα νέεοβαι
ηέ χεν αντώ ολέοϋαι ένχλειώς προ πόληος. no
εϊ δέ χεν αοπίόα μεν χαταθ-είομαι όμφαλόεοοαν
χα '

ι χόρν &α βριαρήν, <ίόρυ δε προς τείχος έρείοας
αυτός Ιών Άχιλήος αμνμονος άντίος ελϋ-ω ,
χαί οι νπόογωμαι '

Ελένην χαϊ χτήμαίέ αμ αυτή
παντα μαλ , oöOa τ Αλέξανδρος κοίλης έν'ι νηυοίν ηδ
ηγόγετο Τροίηνό

*
, η τ επλετο νείχεος αρχή ,

δωοέμεν Ατρείδηΰιν αγειν, άμα (Ϋ άμφ '
ις Αχαιοΐς

αλλ αποδάΰΟεΰ &αι, όοα τε πτόλις ήδε χέχενΒ-εν
ΤρωΟιν δ" αν μετόπιαίίε γερονΟιν όρκον έλωμαι
μήτι χαταχρνχρειν, αλλ ανδιχα πάντα δάοαο &αι . 120
[κτήϋιν οΟην πτολίεϋρον έπήρατον εντός έέργειέ]
αλλά τί ή μοι ταντα φίλος διελέξατο ϋυμός ;
μή μιν εγώ μεν ϊχωμαι Ιών , ό όέ μ ονχ ελεηθεί,

105 . Ζ, 442 , liier init einem ab¬
hängigen Satze.

106 . μή, bei der Furcht , wie 123.
2 , 8 . — τις, Mancher , vgl . 108 . —
χαχώτερος , ein Geringerer , an
Tapferkeit , vgl. B, 248 . Π, 570 .

109 f. Statt einfach zu sagen „ im
Kampfe mit ihm den Tod zu finden“
lässt Hektor den möglichen Fall der
Besiegung des Achilleus voraus-
gehen . — αντην , στάντα . vgl . Σ,
307 f. Zum Acc . χαταχτείναντα zu
A, 541 . — χεν hier nur beim zwei¬
ten , wahrscheinlichem , aber uner¬
wünschten Falle .

111 — 121 . Die andere Möglichkeit,
dass er sich rette , indem er fried¬
lich dem Achilleus entgegengehe
und mehr , als die Acbaier gefor¬
dert , anbiete . Ueber der weiten
Ausführung wird der Nachsatz ver¬
gessen , dessen Inhalt in anderer
Wendung 123 ff. eintritt .

112 f. έρείοας . Logisch richtig
sollte es heissen καί δόρν— έρείσω
( die Form kennt Homer nicht ) , αετός

δε ϊω . — αυτός, έγώ , im Gegen¬
sätze zu den abgelegten Waffen .

114 - 116 . vgl . H, 350 f. Γ, 72.
282 . — πάντα μάλ’

. zu N, 829 . —
ή τ’

, attrahirt von αρχή, wie in ή
όέμις έστί . Zur Sache vgl . E, 63.
H, 389 f. auch Γ, 72. H, 350 f.

117— 120 . άμφίς , zur Hälfte ,
eigentlich in zwei Theile ge¬
trennt . vgl . Σ , 511 f. — αλλ’

,
αλλ « χτήματα . — Τρωσίν, bei den
Troern . Auch der Gen . könnte
stehen , vgl . δ, 746 . — μετόπισβε ,
wenn ich zur Stadt komme . — γε-
ρονσιον, den von den γέροντες (Z,
113 f. 0, 721 ) zu schwörenden. —
έλωμαι, selbständig , statt des ab¬
hängigen ελέσ &αι . — δάσαοίίαι,
hier nach dem Fut . Homer mied
wohl δάσεσ&αι , wogegen er sich
δάσσεοϋ-αι gestattete neben δάσα-
a &ai . vgl . γοννεσοιν neben γονναοιν.

121 . Der aus 2 ) 512 genommene,
hier nach 118 lästige Vers fehlt in
guten Handschriften .

122 . A, 407 . P, 97.
123 f . μή, ganz wie Φ , 563 . zu



ουδέ τί μ αΐδέΰεται , χτ ενάει δε με γυμνόν Ιόντα ^

αντως ωόχε γυναίκα , επει χ ajio χενχεα δνω . 125

ον μεν πως νυν εΰχιν από όρυός ονδ ’ από πέχρης

χφ δαριζεμεναι , α χε παρθένος ήίϋεός χε ,

παρθένος ηί &εος χ οαριζεχον αλληλοιιν .

βάλτερον αντ εριδι ξυνελαννΐμεν όττι τάχιΟτα '

εϊόομεν , όπποτέρω χεν ’
Ολύμπιος ενχος όρεξη . 130

cog ωρμαινε μενών 6 δε οι ΰχεδόν ήλ $ εν Αχιλλενς ,
Ιϋος Ένυαλίφ , κορνϋάιχι πτολεμιοτή ,
θείων Πηλιάδα μελίην χατά δεξιόν ώμον

δεινήν άμφϊ δε χαλκός ελάμπετο εϊκελος αυγή
ή πυρός αίθ -ομενου ή ήελίου ανιόντος . 135
‘
Έκτορα δ ’

, ως ενόηοεν , ελε τρόμος· ονδ '
αρ ετ ετλη

avih μενειν , δπίοω δε πνλας λίπε , βή δε φοβηθείς .

Πηλείδης δ 1
επόρονΟε ποο 'ι κραιπνοΐόι πεποι &ώς .

ήντε χίρχος ορεϋφιν , ελαφρότατος πετεηνών ,
ρηιδίως οϊμηθε μετά τρήρωνα πέλειαν 140

ή δέ Φ υπαιϋα φοβείται , ό δ ’
εγγύϋ -εν δξν λεληχώς

ταρφε επάιΰΰει , ελε'ειν τε έ ϋ-νμός άνώγεν

106 . — ό δέ μ ονκ ελεήσει— δνω.
Das im angenommenen Falle Ge¬
fürchtete wird als wirklich erfol¬
gend gedacht . — αντ ως, s o , ohne
Widerstand . Anders Σ , 198.

126 — 128 . Er lässt nicht behag¬
lich mit sich plaudern . Als behag¬
liches , leeres Geplauder (όαριζέμε -
vai . vgl . Z , 516 . Ξ , 216 ) wird
sprichwörtlich das Reden von Stein
und Baum (von der Entstehung der
Menschen daher) bezeichnet , zu τ,
163 . — ατε , οία .—πάρϋ·. ήίθ· . τε . Der
Dichter denkt sich eine Zusammen¬
kunft Liebender . Sonderbar hat
von Deutsch hierin die erste An¬
deutung von griechischen — Novel¬
len gefunden ! — Zur Wiederho¬
lung zu Y, 371 f.

129 f. άντε hebt die nach Allem
sich ihm aufdrängende Ueberzeu-
gung hervor , die auch durch τω
angeknüpft sein könnte . — εριδι
ξννελαννέμεν , ημέας . αυνελαννειν ,nur hier Zusammentreffen , wie
ανμβάλλειν Π, 565 , σννιέναι Φ,390 . Anders Y, 134 . Φ, 394 . — εϊ-

δομεν, Coni . der Absicht , wie 418 .
450 . Das Asyndeton, wie Z, 340 .
Θ, 532 . Ψ, 71 . Dagegen steht '/να 244 .

131 —166 . Aber vor dem wild in
seiner gewaltigen Rüstung heranstür -
menden Helden entsetzt sich Hektar
und ergreift die Flucht . Dreimal
läuft ihm Achilleus um die Stadt
nach.

131 f. ως— ήλ& εν. Φ, 64 . — κο-
ρν&άιξ , nur hier , heim sc hät¬
te lud . vgl . πολνάιξ . zu N, 805 .

133 — 135. Auch die Lanze , die er
an die Schulter lehnt , bewegt sich.
Des Schildes gedenkt der Dichter
nicht , sondern nur des Glanzes der
ganzen Rüstung {χαλκός ) , vgl . 0 ,
623 . T, 398 . auch T, 362 f.

137 . πνλας , Σκαιάς .—οπίαω λίπε ,
liess h inter sich .

139—141 . DenVergleichungspunkt
bildet einzig die Schnelligkeit , vgl .
0, 237 f. 690 ff. Φ, 252 ff. auch
Φ , 493 ff. — έλαφρότατος . Zum
Mascul. zu 0 , 238 . ·— ταρφέα , πολλά,
von wiederholten Versuchen nach al¬
len Richtungen hin . vgl . M, 47 . N, 718 .
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<ος αρ ο γ εμμεμαώς Ιϋνς πέτετο , τρίβε <5
’ "

Εκτωρ χ
τείχος νπο Τρώων , λαιψηρά όε γοννατ ίνωμα .
οί όε παρα οχοπιην χαϊ έρινεόν ήνεμόεντα 145
τείχεος αϊεν νπεχ χατ αμαξιτόν εΟΰενοντο.
κροννώ ό " ϊχανον χαλλιρρόω , ενϋα τε πηγαί
όοιαί άναΐΰβονΰι Σχαμάνόρον όινήεντος .
η μεν γάρ ϋ ’ νόατι λιαρω ρεει, αμφϊ όε καπνός
γίνεται εξ αυτής ως εί πυρός αίϋομίνοιο · 150
ή ό ετερη ϋίρεϊ προρέει ειχυΐα χαλάζη
ή χιόνι ψυχρή ή έξ υόατος κρυΰτάλλφ .
ενϋ-α ό επ αυτάων πλυνοί ενρίες εγγύς εαΟιν
καλοί , λαίνεοι , όϋι εϊματα ΰιγαλόεντα
πλννεΟχον Τρώων αλοχοι χαλαί τε ϋνγατρες 155
το πριν επ ειρήνης , πριν έλϋειν νιας

"
Αχαιών .

τή ρα παραόραμέτην , φενγων , ό ό ’ όπιΰϋε όιώκων
πρόοϋε μεν έΰϋλός εφενγε , όίωχε όε μιν μέγ αμείνων
χαρπαλίμως , επεί ουχ ίερήιον ονόε βοείην
αρννοϋην , α τε ποοοίν άίϋλια γίνεται άνόρών , 160
αλλά περί ψυχής ϋίον 'Έκτορος ιπποόάμοιο .

141 . τείχος νπο, an der Mauer
hin , im Gegensatz zur Ebene , vgl .
zu B, 603 . — λανφηρα— ίνωμα , zu
0, 269 . Der Satz steht statt eines
Partie .

145 f. Zuerst laufen sie auf dem
längs der Mauer führenden Fahr¬
wege, wo sie am Hügel und Feig¬
baume vorbeikommen. Einl . S . 19 .

147 — 152 . Die beiden Brunnen
erreichten sie erst , als sie wieder,
und zwar auf der andern Seite des
Skaiischen Thores , an der dem
Schlachtfelde zunächst liegenden
Seite der Stadt erschienen . Ueber
die Quellen Einl . S . 18 . — ενϋα
fügt die genauere Bestimmung hinzu.
τε schrieb richtig G . Hermann statt
δέ. zu Z, 153 . — Σκαμάνδρου , in¬
sofern sie von ihm ihren Ursprung
haben . — ρέει . Was eigentlich nur
im Winter der Fall ist. — ϋέρεϊ ,
auch im Sommer. — εξ νδατος , γε -
νομένον . — Eine dreifache Wahl
hei der V ergleichung , wie im Gleich¬
nisse N, 389 f.

153— 156. έπ αντάων , an die¬

sen Quellen , bestimmt das ενϋα
näher , vgl . Y, 50. zu Σ , 557 . Dazu
tritt auch noch εγγνς . — πλυνοί,
βόϋροι , Waschgruben , vgl . ζ,
86 f. 92 . — οιγαλόεντα , stehendes
Beiwort, zu E, 226 . — Das fried¬
liche Bild bietet dem Epiker eine
erwünschte anmuthige Abwechslung.
- πριν wird hier einmal kurz , dann
lang gebraucht . Wir finden es bei
Homer sowohl in der ersten , zweiten
und vierten Arsis wie in der dritten
Thesis als Länge verwandt. t

157. Vor φενγων ist ein ο μέν
zu denken , vgl . 1, 515 . Aehnlich
fehlt άλλος im ersten Gliede .

159—161 . χαρπαλίμως wird auch
bei εφενγε gedacht. Aber wahr¬
scheinlich ist 158 eingeschoben, so
dass χαρπ . zu παραδραμέτην gehört .
Einige lasen nach 157 noch den
Vers : Φεΰγ ’ νιος Πριάμοιο, δίω¬
κε δε δΐος Άχιλλενς. — ίερήιον ,
Schlachtthier (f , 250 ) , Thier ,
wie Herodot I , 150 κτήνος braucht.
— αρννοϋην , erstrebten ( A , 159) ,
als Kampfpreis . — άνδρών gehört



180

ώς δ * ότ άε&λοφόροι περί τέρματα μώνυχες ίπποι a*

ρίμφα μάλα τρωχώοϊ το δε μέγα χείται άεϋ-λον,
η τρίπος ήέ γυνή , άνδρός χατατεθ -νηώτος -

ως τώ τρις Πριάμοιο πόλιν περιδινη&ήτην 165·
χαρπαλίμοιοι πόδεοον ϋ-εο '

ι δ ’ ές πάντες δρώντο.
τοϊΟι δε μν&ων ήρχε πατήρ άνδρών τε ϋ-εών τε'

ώ πόποι , ή φίλον ανδρα διωχόμενον περί τείχος
οφίλαλμοΙΟιν δρώμαι■ έμδν δ ’

ολοφύρεται ήτορ
°Εχτορος , δς μοι πολλά βοών επί μηρί

*
εχηεν 170

"
Ιδης εν χορνφήΟι πολυπτύχου , άλλοτε δ άντε
εν πόλει άκροτάτη- νυν αντί I δίος Αχιλλενς
άΰτν πέρι Πριάμοιο ποοϊν ταχέεϋΰι διώκει.
άλλ*

άγετε φράζεοϋ-ε, ϋ-εοί , και μητιάαΰϋ-ε,
ήέ μιν έχ d-ανάτοιο ΰαώϋομεν,· ήέ μιν ήδη 175
Πηλείδη Άχιλήι δαμάοοομεν εϋΟ-λον έόντα .

τον δ’ άντε προοέειπε &εά, γλαυχώπις Ad-ήνη'
ώ πάτερ, άργιχέραννε , χελαινεφές , οίον έειπες ;
άνδρα d-νητδν Ιόντα , πάλαι πεπρωμένου αϊοη ,
άψ είλέλεις d-ανάτοιο δυϋηχέος έξαναλνΟαι ; 180
έρδ

* ' ατάρ ού τοι πάντες έπαινέομεν &εοϊ άλλοι.

zu ποσοίν , für den Wettlauf
der Männer , vgl . 201 . I, 528 .

162— 164. Der Vergleichungspunkt
liegt allein im raschen Laufe. —
περί τέρματα . Besonders um das
Ziel der Kennbahn, die νύσσα, fuhr
man rasch , vgl . Ψ, 382 ff. — το
μέγ ’ άε&λον . τό ist nicht hinwei¬
send . — χείται , ist ausgesetzt ,
vgl , Σ , 507 . Auch bei Herodot
(VIII . 26 . 93 ) . Für das Aussetzen
ist τιϋ -έναι seit Homer stehend . —
τρίπος , verkürzt wie άρτίπος , άελ-
λοπος . — ανδρος χατατεθ -νηώτος,
beim Tode eines Mann es , des¬
sen Leichenfeier man mit Wett¬
spielen feiert , vgl . Ψ, 679 f.

165 . περιδινηθήτην . Andere lasen
πέρι äiv . vgl . Σ, 603 . So stehen
auch άμφιβαίνειν , έκπέμπειν u . ä.
mit einem vorhergehenden Casus.
Hier kann es nur vom Laufen um die
ganze Stadt verstanden werden , vgl .
168 . 173 . 230 . 251 . Ob diese wirklich
umlaufbar war, kümmert den Dich¬

ter nicht , der viele Züge der wirk¬
lichen Lage der Stadt benutzte , aber
auch etwas Unmögliches annehmen
durfte . Aristoteles führt ( Poet . 24)
Hektors Verfolgung als Beispiel eines
dem Epiker gestatteten Unmöglichen
(άλογον) an .

166— 187. Zeus möchte den Sektor
noch gern retten, gibt aber doch der
Widerspruch erhebenden Athene
volle Freiheit über ihn, worauf diese
den ülympos verlässt.

166 . ές — δρώντο , schauten
darauf hin . zu 61 . Andere lasen
δέ τε statt d’ ές, einige unmetrisch
de allein , de τε scheint hier weniger
an der Stelle .

170 — 172 . Der Grund , warum er
den Hektar liebt ( 168 ). vgl . Ω, 66 ff.
auch a, 60 ff. 66 f. Θ , 238 ff._

—
"Ιδης . vgl . Θ, 48 . — άλλοτε d’ άντε .
zu Σ, 472 . — άχροτάτη . zu Υ, 52 .

174 — 176 . vgl . II , 435— 438 .
178. vgl . T, 121 . Η, 455 .
179 - 181 . Π, 441 —443 .
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την δ απαμειβόμενος προοέφη νεφεληγερίτα Ζευς ·
ϋ-άρΰει , Τριτογένεια, φίλον τέχος - ου νΰ τι ϋυμώ
πρόφρονι μυΜομαι , εϋ-έλω δέ τοι ήπιος είναι,
ερξον , δπη όή τοι νόος έπλετο, μηδέ τ έρώει .

ως είπων ωτρυνε πάρος μεμαυΐαν Αϋ-ήνην.
βή δε χατ Ουλύμποιο χάρηνων άίξαοα.

"
Εχτορα δ 3

άοπερχες χλονέων εφεπ ώχύς Αχιλλεύς.
ως δ’ οτε νεβρόν δρεοφι χΰων έλάφοιο δίηται,
δροας εξ ευνής, διά τ άγχεα και διά βήοΰας ·
τον δ> εϊ πέρ τε λάϋηαι χαταπτήξας υπό ϋ-άμνω,
αλλά τ ανιχνενων ϋ-έει εμπεδον, δφρα κεν εύρη '
ως '

Εκτωρ ου λήίλε ποδώχεα Πηλείωνα.
δοοάχι δ3

δρμήοειε πυλάων Ααρδανιάοιν
άντίον άίξαϋϋαι ευδμήτους υπό πύργους,
ει πώς οι χαϋ-ύπερθ-εν άλάλχοιεν βελέεΟΟιν ,
τοοοάχι μιν προπάροιθ -εν άποτρέψαΟχε παραφίλάς
προς πεδίον αυτός δε ποτι πτόλιος πέτετ αίεί .
ώς δ ’ εν όνείρω ου δΰναται φεύγοντα διώχειν
ούτ άρ ό τον δύναται ύποφεΰγειν, ούϋ·3 ό διώχειν
ώς ό τον ου δυνατό μάρψαι ποΰίν , ονό* δς άλύξαι .
τώς δέ χεν "

Εκτωρ χήρας ύπεξέφνγεν ϋανάτοιο ,

X

185

ιοο-

195

200

183 f. Θ, 39 f. hat ein Rhapsode
unsere Verse benutzt .

185 . vgl . A, 37 . — μηδέ τ έρώει .
B, 179 . Der verstärkende negative
Gegensatz .

186 f. A, 73 f.
188 —213 . Hektor kann trotz Apol¬

lons Hülfe nicht entfliehen , aber auch
Achilleus ihn nicht erreichen. Zeus
entscheidet Hektors Tod.

188 . χλονέων steht für sich . vgl .
A, 496 . Φ, 533 .

189 — 192 . Der Vergleichungspunkt
liegt im sichern Beobachten des
Verfolgten ( ov lijüe ) . vgl . P, 674 ff.
— ει πέρ τε — αλλα τε, wie Λ, 81 f.
Κ, 225 f . — ανιχνενων (αυτόν ) ist
der Hauptbegriff .

194 — 198. Immer hielt er ihn von
der Mauer ab, so oft er nach der¬
selben hinlaufen wollte, um darunter
Schutz zu finden, — όρμήοειε , ver¬
suchte , wie Φ, 265 . — Ααρδα-
νιάων, wie E, 789 . — πύργους . Die

Thürme stehen hier zur Bezeichnung
der Mauer , wie H, 338 . — προπά -
ροιϋ-εν, πύργων , vgl . Π, 319 . —
άποτρέψασχε verdient vor άποατρέ-
χρασχε den Vorzug , vgl . 16 . Andere
lasen παραοτρέχρασχε. — παραφυάς
steht für sich . — προς πεδίον, nach
dem Sclilachtfelde hin . — αϊτός —
αίεί . Er hielt sich , so lange Hektor
sich der Mauer zuwandte , an der
Stadtseite .

199 — 201 . Beide strengten sich
vergeblich au . — δύναται, τις . —
διώχειν müsste hier die dem Worte
widersprechende Bedeutung ergrei¬
fen haben. Beidemal stand wohl
χιχάνειν . vgl . Ψ, 407 . 524 . διώχειν ist
wohl aus 157 hierher gekommen . —
ποοίν . zu 160,— Aristarch verwarfdie
drei Verse , denen 203 widerspricht .

202 - 204 . Und so würde Hektor
dem Tode entgangen sein , wäre
nicht sein Schicksal bestimmt ge¬
wesen . Das Letztere bezeichnet der
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fi μή oi πνματόν τε και ΰϋτατον ήντετ Απόλλων 22

ίγγν &εν , ός οι έπώροε μένος λαιψηρά τε γούνα.

λαοΐϋιν (? άνένενε χαρήατι δ'ιος Αχιλλενς, 205

ονχΫ Ια ϊίμεναι επι "Εχτορι πικρά βέλεμνα,
μή τις χΰδος άροιτο βαλών, 6 δε δεύτερος ελϋ-οι .
άλΐ ότε δή το τέταρτον επι κρουνούς άφίχοντο ,
και τότε δή χρνΟεια πατήρ έτίταινε τάλαντα,
έν δ ’ έτίϋ-ει δυο χήρε τανηλεγέος δανάτοιο , 210

τήν μεν Αχιλλήος, την δ ' "
Εκτορος ίπποδάμοιο,

έλχε δε μέοοα λαβών ρέπε δ ’ Εκτορος αϊοιμον ήμαρ ,

φχετο δ’
εις Αίδαο, λίπεν δέ ε Φοίβος Απόλλων .

Πηλείωνα ό ’ ικανέ th.a, γλανχώπις Αΐϊήνη'

άγχον δ3 ίοταμένη
’έπεα πτερόεντα προοηνδα ' 215

νυν δή νώί γ εολπα, διίφιλε φαίδιμ Αχιλλεν,
οίϋεοϋαι μέγα χνδος ΑχαιοΙΟι προτ

'ι νήας,
Έκτορα δηώοαντε μάχης άτόν περ έόντα.

Dichter damit, dass nun zum letz¬
tenmal Apollon, der ihn so oft ge¬
schützt , zu ihm getreten sei . —
τώς (ß , 330 , τ , 234 ) schreiben
wir hier statt des überlieferten πώς .
Man versteht die Frage so , nur
durch Apollons Hülfe habe Hektor
bisher solche Kraft gehabt . Aber
dann ist der Gedanke ganz schief ;
denn Hektor entging ja dem Tode
nicht, V . 202 muss etwas enthalten ,
was durch εΐ μή—γοννα verhindert
wird . — πνματον τε καί ύστατον ,
synonym, zum allerletztenmal .
zu δ , 685 . — ήντετο , genaht
wäre , wird näher bestimmt durch
den Relativsatz . — έγγνϋ -εν, έλϋ-ιόν.
— έπώροε — γοννα . Υ, 93 .

205 —207 . Dieses muss geschehen
sein, ehe Achilleus die Verfolgung
begann. — άνανενειν , vom Verbie¬
ten , wie i, 468 . Anders Z, 311 . —
ο δε (Αχιλλενς)—έλθ-οι . K, 368 . —
Aristoteles bemerkt (Poet . 24 ) , auf
der Bühne würde es lächerlich sein ,
wenn die Achaier bei der Verfol¬
gung Hektors ruhig da ständen und
Achilleus ihnen winkte ; der epische
Dichter aber dürfe eine solche Un¬
möglichkeit , um seinen Zweck , das
Wunderbare zu erreichen , sich ge¬
statten . Er unterscheidet dies (ra

περί τήν "Εκτορος δίωξιν ) deutlich
genug von der Verfolgung selbst
( zu 165) .

[ Die ganze höchst sonderbare
Stelle 199 — 207 scheint späterer
Zusatz .]

208 . άλλ' — τέταρτον , vgl . E, 438 .
209—211 . vgl . Θ , 69 —72 .
213 . εις Αίδαο, nach der Un¬

terwelt hin , soll nur das Nieder¬
sinken der einen Schale bezeichnen.
[Haben wir 199—207 für interpolirt
erklärt , so folgt schon hieraus das¬
selbe für unsern ungeschickt sich
anschliessenden , matten Vers , der
auch nicht gehoben wird , wenn man
trotz der Bedeutung von φχετο dazu
Έκτωρ als Subiekt nimmt . Aehn-
lich eingeschoben sind Θ , 73 f.]

214 —247 , Athene tritt zu Achil¬
leus , dem sie den dem Tode verfal¬
lenen Hektor entgegenzubringen ver¬
spricht . Sie treibt diesen gegen
Achilleus, indem sie unter des Hei-
phobos Gestalt ihm naht .

216 f. vgl . P, 238 f. — διίφιλε
( A, 74 ) tritt vor das stehende φαί¬
διμ! Αχιλλεν ( Φ, 583 ) . — Αχαιοΐοι ,
Dat . des Antheils .

218 . άτος πολέμοιο heisst sonst
Ares , aber auch Achilleus N, 746 .
vgl . H, 117 . M, 335 .
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ου οι νυν έτι γ εΰτι πεφυγμένον άμμε γενέΰθ-αι, χ
ονό ει χεν μαλα πολλά παϋ-οι έχάεργος Απόλλων 220
προπροχυλινδόμενος πατρδς Αιδς αίγιόχοιο.
αλλά ΰν μεν νυν ΰτήϋ-ι και άμπννε , τόνδε ό’

εγώ τοι
οΐχομένη πεπι &ήΰω έναντίβιον μαχέΰαο &αι.

ώς φάτ Αϋ-ηναίη ' δ ό’ έπεί&ετο, χαΐρε δε ϋυμοχ
ϋτή δ ’

άρ έπι μελίης χαλκογλώχινος έρειο&είς . 225
ή δ’

άρα τον μεν έλειπε, χιχήοατο δ ’ °
Εχτορα δίον,

Αηιφοβψ είχνία δέμας και άτειρέα φωνήν.
άγχον δ *

ιΰταμένη έπεα πτερόεντα προΰηνδα·
ήϋ-ε?, ή μάλα δή 0ε βιάζεται ώκύς Αχιλλενς,
άΰτυ πέρι Πριάμοιο ποδίν ταχέεΰΰι διώχων . 230
αλί άγε δή Οτέωμεν χαι άλεζώμεϋθα μένοντες.

την δ άντε προΰέειπε μέγας χορνϋ-αίολος "
Εκτωρ'

Αηίφοβί, ή μεν μοι τδ πάρος πολν φίλτατος ήΰϋ-α
γνωτών , ονς Εκάβη ήδε Πρίαμος τέχε παϊδας'
νυν δ ' έτι καί μάλλον νοέω φρεοϊ τιμήοαοϋ-αι, 235
ος έτλης έμεν εϊνεχ , έπεί ϊδες οφϋ·αλμοΐΰιν,
τείχεος έξελ&εΐν άλλοι δ3 έντοΰϋ-ε μένονοιν .

τον δ ’ άντε προΰέειπε d-εά, γλανκώπις Αϋ-ήνη '

ήθ-ει , ή μεν πολλά πατήρ καί πότνια μήτηρ
λίΰΰονϋ’ έζείης γοννονμενοι , άμφί δ ’

εταίροι , 240

219 — 221 . πεφυγμένον γενέσθ -αι,
φνγεΐν . zu Ε, 873 . auch Ε , 24 . —
μαλα πολλά πάθ -οι, von der Anstren¬
gung . — προπροκνλινδόμενος , sich
hinwälzend vor . Das verstär¬
kende doppelte πρό hat Homer nur
in diesem Worte , zu ρ, 525 .

222 f. άμπννε , erhole dich
(A, 800 ) . vgl . ά/ιπνϋνίλη (E, 697) ,
mit langem v αμπνντο (A, 359) .
Die Wurzel πνν verliert in dem
verstärkten präsentischen Stamme
(πνεν ) das v vor Vokalen. — πε -
πι &ήσω. zu A, 100 .

225 . χαλκογλώχιν , erzspitzig
(vgl . τανυγλώχιν Θ, 297 ) , nur hier ,
da der Vers ein längeres Beiwort
des Speeres forderte , vgl . χάλκεος,
χαλκήρης,χαλκοβαρής,χαλκοβάρεια .

226 . κιχήσατο , traf . vgl . A, 385 .
Z, 498 . Dass und wo Hektor ge¬
standen habe , wird übergangen.

Ilias III . 2. Aufl.

227 . vgl . N, 45 . Deiphobos (M,
94 . N, 156 ff. 402 ff.) wird als be¬
kannt vorausgesetzt.

229 . ή & ει - σε. Z, 518 . — ή&εΐος,
vertraut , von ή &ος (vgl . ήϋ-άς),
Anrede des ältern Bruders , vgl .
γνωτός 234 .—βιάζεται , bedrängt ,
medial. Passiv A, 576 . 589 . 0, 727 .
Aktiv steht βεβΐηκα . Das Präsens
hier von der bis eben dauernden
Handlung.

231 . A, 348 .
234 . γνωτός, άδελφεός. zu N, 697 .

— τέκε παϊδας . vgl . Y, 239 . auch
E, 800 . - τέκε . Der Singular, wie
Σ , 398 . Der Dichter konnte auch
τέκον νιας sagen. — τιμήσασ &αι ,
dich hoch zu halten . Der Aorist ,
wie Ω, 561 . — ος, gelängt , wie τό
307 . — ι 'δες, τοντο (229 f.).

240 f. γοννονμενοι , supplices ,
zu I, 583 . vgl . γοννάζεσ &αι 345 . —

13
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avfh iitvt .iv τοίον γάρ ύποτρομεουΰιν απαντες ' 22

αλλ' εμός ενδοϋ -ι ϋ-υμδς έτείρετο πίν &εϊ λυγρω.
νΰν δ ’ Ιϋ·ύς μεμαώτε μαχώμεϋ -α, μηδί τι δονρων
εΰτω φειδωλή , ί'να εϊδομεν , ή χεν Άχιλλενς
νώι χαταχτείνας εναρα βροτοεντα φερηται 245

νήας επι γλαφνράς , ή χεν am δουρϊ δαμείη.

ως φαμένη χαϊ χερδούννη ήγήαατ Άϋ-ήνη.
οι δ' δτε δή οχεδόν ήϋαν επ άλλήλοιοιν Ιόντες ,
τον πρότερος προοέειπε μέγας χορυίλαίολος

°Εχτωρ '

ου α ετι , Πηλέος υιέ , φοβήθομαι , ως το πάρος περ 250

τρις περί άατυ μέγα Πριάμου δίον , ουδέ ποτ ετλην

μειναι επερχόμενον νΰν αυτί με ϋ-υμός άνήχεν
ατήμεναι άντία θείο ' ελοιμί χεν ή χεν άλοίην .
άλλ! άγε δεύρο &εούς επιδώμεϋ -a ' τοι γάρ άριβτοι
μάρτυροι εΰΰονται χαϊ επίβχοποι άρμονιάων . 255
ου γάρ εγώ β εχπαγλον άειχιώ , αϊ χεν έμοι Ζευς
δα» ] χαμμονίην , οήν δε ψυχήν άφέλωμαν
άλλ επει άρ χέ 6ε ουλήϋω χλυτά τευχε , Αχιλλεΰ,
νεχρόν Άχαιοίΰιν δωβω πάλιν , ώς όε αύ ρέζειν .

τον δ 5 άρ ύπόδρα Ιδων προαίφη πόδας ώχύς Αχιλλευς ' 260
"
Εχτορ , μή μοι , άλαατε , αυνημοΰύνας αγόρευε .

τοίον, so sehr , zu /1, 146 . - νπο-
τρομέονσιν . vgl . Υ, 28 .

242 —244 . ενδοίλι , statt des ge¬
wöhnlichen ίν φρεαί ( 357 ) . zu A,
243 . ένδον nur vor V okalen und am
Ende des Verses . — μηδέ—φειδωλή .
zu H, 409 f.

246 . δαμείη . Der Opt . im abhän¬
gigen Satze von dem bloss als mög¬
lich gedachten , doch gewünschten
Falle , zu I , 245 . N, 744 . Π, 651

247 . καί geht auf ως. — κερδο-
avvy (δ, 251 ) , wie δολοφροαννης T,
97 . vgl . δολοφρονέονοα Γ, 405.

248 - 272 . Achilleus weist den
ihm angebotenen Vertrag wegen
Schonung der Leiche des Besiegten
bitter mit schärfster Drohung zurück.

251 . δίον, ich floh , eigentlich
ich fürchtete (E, 566 ), wie auch
bei τρεΐν aus der Grundbedeutung des
Zitterns sich die des Fliehens ent¬
wickelt hat . vgl . auch φόβος , τρέσε
hat Homer, aber nie τρέσα .

253 . ελοιμι ( σέ ) —άλοίην. vgl . Σ ,
308 . auch Ρ, 506 . Ein ή vor dem
ersten Gliede fehlt , wie K, 425 .

254 f. άγε δενρο . zu P, 685. —
έπιδίδοσ &αι, an rufen , eigentlich
hinzuthun , hinzunehmen , vgl .
περιδίδοσ &αι . zu φ, 78 . Das Pass , von
διδόναι ist äusserst selten .—έπίσχο-
ποι, Bewacher . — αρμονίαων , wie
συνημοσνναι (261 ) , σνν&εσίαι , ορ-
χια , σπονδαί . Attisch αννίλήκαι.

256 f. ον— ίκπαγλον , nicht arg .
Eine άεικείη ist die Beraubung . —
καμμονίη ( Ψ, 661 ) , Ob macht , wie
αλκή, κνδος, ενχος , eigentlich das
Aushalten , Bestehen , im Ge¬
gensatz zu δαμήναι . — άφαιρεΐο &αι,
rauben , m χ, 219 .

259 . ώς δέ, und so . Wir er¬
warten noch ein καί .

261 . άλαατε , böser , wenn es
hier nicht seine ursprüngliche Be¬
deutung verderblich (von Wurzel
λα, nicht von λαίλ, u n verge ss-

XI.‘
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ώς ονχ έϋτι λέονΰι χα,Ι άνδράΰιν ορχια πιοτά , χ
ονόε λνχοι τε χαι αρνες ομοφρονα {Ρνμδν έχονΰιν,
άλλα χαχά φρονέονΰι διαμπερές άλλήλοιΰιν ,
ως ονχ εΰτ εμε χαι οε φιλημένοι , ον τε τ ι νώιν 265
ορχια εΟΟονται , πριν γ η έτερόν γε πεοόντα
αίματος άοαι Αρηα , ταλανρινον πολεμιΰτήν .
παντοίης αρετής μιμνήϋκεο ' ννν ΰε μάλα χρή
αιχμητην τ εμεναι χαι ϋ-αρΰαλέον πολεμιΰτήν.
ον τοι ετ έΰθ - νπαλνξις ' άφαρ δε ΰε Παλλάς Αϋ-ήνη 270
εγχει εμφ δαμαψ ννν δ ’ ά&ρόα πάντ άποτίΰεις
χήδε έμών ετάρων , ονς εχτανες εγχει &νων .

ή ρα χαι άμπεπαλών προΐει δολιχόΰχιον εγχος .
χαι το μεν άντα Ιδών ήλενατο φαίδιμος °

Εχτωρ'
εζετο γάρ πρόιδών, τδ δ1

νπέρπτατο χάλχεον εγχος, 275
εν γαίη δ5

έπάγη. άνά δ ’
ήρπαΰε Παλλάς Αϋ-ήνη ,

axp δ Αχιλήι δίδον λάϋ·ε δ’ °
Εχτορα , ποιμένα λαών.

"
Εκτωρ de προΰέειπεν άμνμονα ΙΙηλείωνa '

ήμβροτες' ονό '
άρα πώ τι, ϋ-εοΐς επιείκελ Αχιλλεν,

έχ Αιδς ήείδεις τον εμδν μόρον ή τοι εφης γε ■ 280

lieh ) hat . zu ω , 423 . — αννημο-
αννη, Vertrag , vgl . σννίεσθ-tu Ν,
381 . zu 254 .

265 f. ώς ονχ έστι, so wenig
ist es möglich , vgl . Π, 60 . —
φιλημένοι , άλλήλω , uns fried¬
lichvereinigen , wie φιλεΐν auch
von gastlicher Aufnahme steht . —
οντε schliesst den erklärenden Satz
an . Andere lasen ονδέ. — Dass der
Tod allein einen Vertrag ermög¬
liche, ist ironisch gemeint. — πριν
y ή— πολεμιστήν . E, 288 f.

268 f. παντ . άρετ . μιμν ., strenge
jetzt alle deine Kunst ( im
Kampfe) an . vgl . H, 237 ff. 0, 642 .
Zu μιμνήσχεο A, 418 . Z, 112, — vvv
— πολεμιστήν . Π, 492 f. Asyndetisch
schliesst sich der Grund an.

270 —272 . Du wirst mir nicht ent¬
gehen ; denn die Stunde der Rache
ist gekommen. — δαμάα , Fut . vgl.
A, 61 . — έμών ετάρων, der Achaier.
vgl . Σ, 102 f. — ’λνων. vgl . A, 180 .

273 — 293 . Achilleus verfehlt den
Hektor , da dieser niederhockt; aber
die Göttin gibt ihm unbemerkt

seinen Speer zurück. Hektors Speer
prallt vom Schilde des Achilleus ab .
Hektor durfte nicht sogleich fallen ;
erst als er Athenes List und der
Götter Schicksal erkannt , soll er
sterben .

273 f. Vers 273 (vgl . Γ, 355 ) steht
sonst nur beim wirklichen Treffen.
Besonderer Art ist Y, 438 . — Vor
dem mehrfach vorkommenden: Άλλ '
ο μ 'εν αντα Ιδών ήλενατο findet
sich meist ακόντισε δόνρΐ φαεινώ.
Anders Ν, 503 . Π, 610 .

275 f. εζετο , hier vom Nieder¬
hocken (vgl . Θ, 74) . Aehnlich steht
das Bücken, vgl . Π, 611 . P, 527.
Φ, 69 . — προϊδών . zu P, 756 . —
το δ’—έπάγη . Ν, 408 . Κ, 374 . —
άνά <f’ ί ρπααε, γαίης .

277 . λά & ε δέ, λαθ-ονσα, das Ho¬
mer zufällig nicht hat , wohl λαθ-ών.

280 . έχ Αιός, der Alles weiss . —
ήείδεις, nach der besten Ueberlie-
feruug , wofür ήδησ&α τ, 93 . vgl.
ήδεα Ξ, 71 , ήδη A , 70 . — τον έμον
μόρον. vgl . τά ά χήλα Μ, 280 . — η
τοι έφης γε (μιν) steht parenthetisch .

13*
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αλλά τις άρτιεπής καϊ επίκλοπος έπλεο μν &ων , 22

οφρα d νποδείΰας μένεος αλκής τε λά&ωμαι .

ον μέν μοι φενγοντι μεταφρένφ εν όόρν πήξεις ,
άλΐ ί&νς μεμαώτι διά Οτήϋ-εΟφιν έλαΟΰον,
εϊ τοι έδωκε d-εός ' νυν αντ εμόν εγχος άλεναι 285

χάλκεον . ώς δή μιν οω εν χροϊ παν κομίΟαιο'

χαί κεν ελαφρότερος πόλεμος ΤρώεΟΟι γίνοιτο
ϋεΐο καταφϋ -ιμένοιο ' ϋν γάρ βφιΰι πήμα μίγιΟτον .

ή ρα καϊ άμπεπαλών προΐει δολιγόοκιον εγχος ,
χαϊ βάλε Πηλείδαο μέΰον οάχος , ονδ '

άφάμαρτεν 290

τήλε δ’
άπεπλάγχΰη ΰάχεος δόρυ , χώϋατο δ ’

Έκτωρ ,
όττι ρά οι βέλος ώκν έτώϋιον έχφνγε χειρός '

ϋτή δε κατηφήοας , ονδ ’ άλΧ έχε μείλινον εγχος .

Δηίφοβον δ" έχάλει λενχάΰπιδα μαχρόν άνΟας'

ήτεέ μιν δόρυ μακράν 6 δ οντι οι έγγνϋ -εν ήεν . 295
°
Εκτωρ δ1

έγνω ήοιν έν 'ι φρεϋί , φώνηΰέν τε '

ω πόποι , ή μάλα δή με ϋ-εο 'ι d-άνατόνδε χάλεϋϋαν

Δηίφοβον γάρ εγώ γ εφάμην ήρωα παρείναν

281 f. άρτιεπής, mundfertig ,
vgl . άρτίπους, άρτίφρων. — επί¬
κλοπος μν &ων , sehr schlau in
Reden , zu v, 291 . — μένεος—λά-
&ωμαι . Z, 265 . Andere lasen das
den Wunsch hervorhebende hx-
ίλοίμην.

283 f. vgl . Θ, 95 . 258 f. Die
beiden Verse sind als entschiedene
Gegensätze ausgeführt .

285 f. vvv αντ . Nie tritt äi zwi¬
schen . Vorab will er sein Glück
versuchen. — παν κομίσαιο, dass
du ihn ganz (bis zum Schaft )
empfingest , vgl. Ξ, 456 . 463 .

289 - 292 . vgl . A , 349 ff. - χιό -
οατο — χειρός. Ξ, 406 f. vgl . N, .165 f.

293 . κατηφήσας , betroffen , wie
κατηφής . zu π, 342 . Den Grund
fügt ουό'έ hinzu .— άλλ für άλλο nur
hier , wie τοντ A, 564 . 0 , 217 . —
In allen vom Dichter beschriebenen
Kämpfen haben die Kämpfer nur
einen Speer (eine Ausnahme bildet
allein der περιόέξιος Asteropaios
Φ, 162 ff.) ; nachdem dieser entweder
gebrochen oder verworfen worden ist ,
fallen sie sich mit den Schwertern

an . Dagegen gibt Homer ihnen
häufig , wo er das Bild des heran¬
schreitenden Helden heben will,
zwei Speere , wie Γ, 18 f. E, 495 .
M, 464 f. Nur einen Speer hat
Hektor an manchen Stellen , wie
ly 78 . Θ, 493 ff. , und bei allen
Kämpfen .

294 — 329 . Hektor erkennt , als er
sich nach Deiphobos umschaut , dass
Athene ihn betrogen und die Götter
seinen Tod bestimmt haben . Den
todesmuthig mit dem blanken Schwerte
entgegenstürmenden Helden trifft der
von Athene zurückgegebene Speer
des Achilleus tödlich am Halse.

294 f. λενκασπις, schildpran¬
gend , eigentlich mit blankem
Schilde , vgl . Ψ , 268 . Das nur
hier vorkommende Beiwort ging auf
die Tragiker über. — όόρν μακρόν,
den dieser eben trug.

296 . vgl . A, 333 . Dort bezieht
έγνω sich auf das unmittelbar vor¬
her Gesagte , wogegen es hier auf
die Lage der Sache geht.

297 . &εοΙ χλάνατόνόε κάλεοσαν,
wie Π, 693 .
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■αλλ ο μεν εν τειγει , εμε 0 εξαπάτηΰεν όΔ &ήνη. χ
νυν ό'

ε δή έγγνϋ -ι μοι θάνατος κακός , ουδέ τ άνευ&εν, 300
ουό αλεη . η γάρ ρα παλαι τό γε φίλτερον ήεν
Ζηνί τε και Διός υϊι εκηβόλω, οϊ με χάρος γε
πρόφρονες είρνατο ■ νυν αντί με μοίρα κιχάνει .
μη μαν αΰπονδί γε και άκλειώς άπολοίμην ,
άλλα μέγα ρέξας τι και εΰΰομένοιΰι πν &έΰϋ-αι . 305

ως άρα φωνήΰας είρνΰΰατο φάΰγανον όξν,
τό οι νπό λαπάρην τέτατο μέγα τε Οτιβαρόν τε.
οϊμηοεν δέ άλείς ωΰτ αίετός νψιπετήεις ,
ος τ είΟιν πεδίονδε διά νεφέων έρεβεννών
άρπάξων η άρν άμαλην η πτώκα λαγωόν 310
ως

°
Εκτωρ οϊμηΰε τινάοοων φάΰγανον όξν .

ώρμή&η ό ’
Δχιλενς , μένεος δ ’

εμπλήοατο ϋ-νμόν
άγριον πρόΰϋεν δε ΰάκος ΰτέρνοιο κάλνψεν
καλόν , δαιδάλεον , κόρνϋ -ι δ’ επίνευε φαεινή,
τετραφάλω , καλα'ι δε περιΰΟείοντο εϋειραι 315
χρύΰεαι , ας ΪΙφαιϋτος ϊει λόφον άμφί ϋ-αμειάς.

299 f. iv τείχει , εατίν . Er sieht
ihn dort unter den vielen ängst¬
lich des Ausgangs wartenden Tro¬
ern . — έξαπάτησεν . Ein Gott muss
es gewesen sein , und sein Verdacht
kann nur auf die Feindin der Troer ,
des Achilleus Freundin (270 f.) ,
fallen, wie der des Achilleus Y, 450
auf den Schutzgott der Troer . —
ονάέ τ ανεν!}εν , wie zu μίνυνθ -ά
περ ein οντι μάλα δήν hinzutritt
(Ν, 573 ) . vgl. auch Κ, 113.

301 —303 . άλέη, εατίν, wie νπά -
λνξις 270 . — φίλτερον , φίλον, wie
Φ, 101 . Jetzt haben auch die ihm
günstigen Gottheiten dem Götterbe-
schlusse zugestimmt , dass Hektor
unter Achilleus fallen solle, φίλον
steht so von Götterbeschlüssen , vgl .
A, 17 . a, 82 . An ein über den Göt¬
tern stehendes Schicksal wird hier
nicht gedacht . — vu ist richtiger
als νϊεΐ , da εκηβόλφ das Digamma
hat . — vvv — κιχάνει . vgl . P , 478 .
κιχάνει , von der eingetretenen Folge
der Handlung (zu K, 200 ) . vgl . 436 .
T, 165 .

304 f. Aber als Held will er fal¬

len. — μη μάν άσπ. γε . Θ, 512 .
Ο, 476 . — μέγα , wie Helden selbst
das Beiwort μέγας haben. Näher
ausgeführt wird es durch καί iaao -
μένοιαι πν&έσϋ-αι . zu B, 119.

307 . τό, gelängt, wie Π, 228 , τά
Φ, 352 . zu 235 . — τέτατο , sich
erstreckte , herabhing.

308 - 310 . vgl . 139 ff. zu ω, 538 .
Den Vergleichungspunkt bildet die
Raschheit . — πεόίονδε, zur Erde ,
vgl . χ, 304 . — έρεβεννών, dunkel ,
kann hier nur stehendes Beiwort
sein , wie ακιόεντα ( zu 9-, 374 ) , da
kein Grund vorhanden ist , hier an
einen bedeckten Himmel zu denken.
ερεβεννή ist sonst Beiwort von ννξ,
wie das gleichbedeutende έρεμνός
(έρεβ-νός) . — πτώξ, hier Beiwort,
flüchtig , für λαγωός P, 676 . vgl .
τρήρωνες πέλειαι (zu μ, 63 ) , ελα-
φοι φυζακιναί (Ν, 102) .

312 — 316 . <? εμπλήοατο, έμπλη-
αάμενος . vgl . Φ, 607 . — 9-νμον,
wie κήρ 504 . — άγριον, wie Ίλιον
Φ, 104 . — καλνιρεν, καλνψας έαχεν,
wie Ε , 315 . — έπένενε , nickte ,
vgl . 1, 620 . Gewöhnlich νενειν . vgl .
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οίος <J
’

άΰτήρ εΐΰι μετ άΰτράΰι ννχτός άμολγώ
εΰπερος, ος κάλλιΰτος εν ουρανό ϊβταται άΰτήρ ,
ως αιχμής άπέλαμπ ενήκεος, ψ αρ Αχιλλενς
πάλλεν όεξιτερή , φρονέων κακόν °

Εκτορι δίψ,
εΐΰορόων χρόα καλόν, οπη εϊξειε μάλιοτα.
τον de και άλλο τόοον μεν έχε χρόα χάλκεα τενχεα,
καλά , τά Πατρόκλοιο βίην ενάριξε κατακτάς'

φαίνετο ό\ y κληΐδες άπ ώμων ανχέν έχονΰιν,
λανκανίην, ϊνα τε ψυχής ώκιΰτος δλεϋ-ρος.
τή ρ έπϊ οι μεμαώτ ελαΰ εγχεϊ όΐος Αχιλλεΰς,
αντίκρυ 6 ’ άπαλοίο όι ανχένος ήλν&· ακωκή '

ονό5
άρ άπ άοφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια,

δφρα τί μιν προτιείποι άμειβόμενος έπέεΟΰιν .
ήριπε (f εν κονφς' ό <Ϋ έπενξατο όΐος Αχιλλεΰς'
"
Εκτορ , άτάρ που έφης Πατροκλή

3
έξεναρίξων

6ώς ’έοΰεοΦ , έμε <Ϋ ονόεν όπίζεο νόοφιν ιόντα,

22

320

325

330

Γ, 337 . Ζ, 470 . Ν, 133 . επί heisst
nicht dazu . — περιασείοντο —&α-
μειάς , mit anknüpfendem de Τ, 382 f.

317—319 . Die prächtige Schilde¬
rung des anstürmenden Achilleus
wird vollendet durch das Bild der
hellfunkelnden Lanzenspitze. Zum
Gleichnisse 26 ff. A, 62 f . Z, 295 .
T, 381 . — είαι, wie 27 . — μετ —
άμολγφ . oben 28 . — Ίσταται , wie
auch wir stehen von den Sternen
sagen. — άπέλαμπ , es glänzte
von . — ενήκεος, nur hier aus metri¬
schem Grunde für ταναήκεος . zu 225 .

321 f. εϊξειε , χωρήσειε (χρως
δονρί), Eingang böte . Ein γνμ -
νω&είη (vgl . Μ, 389 . 428 . Π, 312)
oder έξεφαάν&η (J , 468 . vgl . 324 )
verbot der Vers . — τον ( 'Εκτορος)
gehört zu χρόα . — καΐέχε , deckte
auch , leitet den Gegensatz 324 ein .
— άλλο τόσον , sonst so weit
( ganz) , zu Σ , 378 .

324 f. φαίνετο , χρως . — ä\ Man
erwartete αλλά . — κληϊδες , das
Schlüsselbein , iuguli , wie die
Kehle von ihnen iugulum heisst .
— απ' ωμων, ελθ-ονσαι. vgl . 477.
Λ, 536 . 571 . — ανχ . εχ. an den
Nacken reichen , vgl . i, 301 . r ,
38 . Der Nacken wird durch Wirbel
gehalten , zu Ξ, 465 . — λανκανίην,

nähere Bestimmung zu y κληϊδες - ·
έχονσιν, das den untern Theil des
Halses bezeichnet . Es ist die Speise¬
röhre (Ω , 642) , später λάρνγξ . —
ϊνα — ολεϋ-ρος. vgl . Θ, 326 . Ν, 568 f.
An der Kehle wurden auch die
Thiere geschlachtet , woher diese
später σφαγή heisst (Thuk . IV , 48) .

327 . P , 49.
328 f. άσφάραγος , die Luft¬

röhre , später στάμαχος ( abgeleitet
von στόμα) genannt , während bei
Homer στόμαχος die ganze Kehle
bezeichnet . [ Die beiden die Mög¬
lichkeit des Sprechens begündenden
Verse dürften späterer Zusatz sein.
Aristarch verwarf nur 329 als lächer¬
lich durch die Beziehung auf die Er¬
wiederung (άμειβόμενος επέεασιν ) .)

330 — 366 . Achüleus jubelt und
weist voll bittern EachegefüJds die
Bitte Hektors um, Lösung der Leiche
zurück . Dieser verkündet sterbend
ihm seinen eigenen Tod .

331 f. Εκτορ , άτάρ , wie in der
Mitte der Rede Z, 86 . 429 . Hier
knüpft es an das gedachte κεισαι
( Y, 389 ) . — έφης , du meintest ,
vgl . Π, 830. oben 280 . — αώς έααε-
σ&αι , te incolumem fore , du
würdest es ungestraft thun . — δέ
schliesst den Grund an.
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νηπιε' τοίο δ ανεν& εν αοϋΟητήρ μέγ άμείνων
νηυαϊν επι γλαφυρήοιν εγώ μετόπιΟ & ε λελείμμην ,
ος τοι γοννατ ελνΟα. σε μεν χννες ήδ

' οιωνοί
ελχψονο άιχώς, τον δε χτεριοϋΰιν

'
Αχαιοί.

τον δ ’
δλιγοδρανέων προΟεφη χορνϋ -αίολος "

Εχτωρ -
λίοοομ υπέρ ψυχής χαί γουνών οών τε τοχήων,
μή με εα παρά νηνβι χννας χαταδάψαι Αχαιών
άλλα Ον μεν χαλχόν τε άλις χρνϋόν τε δίδει-ο,
δώρα τά τοι δώΰονΟι πατήρ χαϊ πότνια μήτηρ ,
ΰώμα δε οίχαδ '

εμδν δόμεναι πάλιν , οφρα πυράς με
Τρώες χαϊ Τρώων άλοχοι λελάχωΰι Ρ·ανόντα.

τον δ άρ νπόδρα ίδών προαέφη πόδας ο,χυς Αχιλλενς '

μή με, χνον , γουνών γοννάξεο μηδε τοχήων . 345
αί γάρ πως αυτόν με μένος χαϊ ϋ-νμδς άνείη
ώμ άποταμνόμενον χρέα εδμεναι, οϊά μ

’έοργας.
ώς ονχ εοϋ’3 ος ϋής γε χννας χεφαλής άπαλάλχοι ,
ονδ' εϊ χεν δεχάχις τε χαϊ είχοοινήριτ άποινα
οτήΰωο ένϋ -άδ '

άγοντες , νπόϋχωνται δε χαι άλλα' 350
ονδ ' εϊ χεν θ’ αυτόν χρνΰώ ερνϋαοϋαι άνώγοι
Δαρδανίδης Πρίαμος ' ονδ ’ ώς 0ε γε πότνια μήτηρ

X

335

340

333 . τοϊο gehört zu άοσσητήρ ( Ο,
735 ) . — ανεν&εν (ιών ) wird durch
νηυαϊν επι näher bestimmt. — μέγ'
άμείνων , als dass du dies hättest
hoffen dürfen. — μετόπισθ -ε (Ω,
687 ) , nach ihm , von dem Zurück¬
bleibenden.

335 f. γοννατα λνειν [E, 176 ) ,
häufiger νπολύειν . — Hektor droht
dasselbe kürzer dem Patroklos Π,
836 . vgl . P , 127 . — ελκεϊν , wie
έρνειν 0, 351 . P, 272 . vgl . A, 4 f.
N , 233. — άικώς, άεικώς. vgl .
ίόνϊα, ϊκελος . Andere lasen ελκή -
αοναι κακώς .

337 . Ο, 246. Demokrit und Ari¬
stoteles lasen hier sonderbar αλλο¬
φρονέων ., vgl . Ψ, 698 . Dem ολιγο-
όρανέων entspricht 555 das stärkere
καταϋ -νήσκων.

338 f. υπέρ, per , wie 0, 660 .665 .
—. Das Pron . σός tritt erst beim drit¬
ten Worte ein . — με εα, wie P, 16 .

341 . τά tritt nach , wie φ, 13 . vgl .
Z , 118 . Andere fassen δώρα als
Prädikat zum vorigen Verse.

342 f. H, 79 f.
345 — 347 . γουνών . Der blosse

Gen . , wie I , 451 . — ai γάρ . Im
schärfsten Gegensätze zur Bitte
spricht er den Wunsch aus , ihn in
Stücke zerschnitten verzehren zu
können, vgl . A, 34 ff. — ola, ότι
τοϊα , Begründung des Wunsches.

348—350 . ως , sic , bei diesem
Hasse . — ονκ εσθ·’ ος, wie Φ, 103.
— είκοαινήριτος, später είκοσαπλά-
αιος. νήριτος bezeichnet eine ge¬
waltige Grösse, vgl . Hes. Erg . 509
νήριτος υλη . Ursprünglich vielleicht
ungefüg ( νη-άρ-ιτος . vgl . αρ-τιος),
daher ungeheuer , ; gross , vgl.
άμαιμάκετος . — ατήαωα , pen¬
dent , zahlten , zu N, 745 .

351 f . σ' αυτόν, von der Leiche,
zu 4 , 4 . — έρναασθ-αι άνώγοι ,
dich aufwägen Hesse . Theog¬
nis : Πιστός άνήρ χρυσόν τε καί
άργυρον άντερνσασίλαι άξιος . Ge¬
wöhnlich steht vom Gewicht ελκειν.
Herod . I , 50 . - ου# ώς, wie I , 386 .

352 f. ουδέ — γοήαεται . vgl . Φ,



22έν&εμένη λεχέεΰΟι γοήϋεται, ον τέκεν αυτή ,
άλλα κννες τε καί οιωνοί κατά πάντα δάΰονται.

τον <3ε χατα&νήΰχων προΰέφη κορνϋ-αίολος "
Εκτωρ· 355

ή ΰ εν γινώΰκων προτιόοοομαι , ονδ3
άρ εμελλον

πείϋειν ή γάρ ΰοί γε Οιδήρεος εν φρεοϊ ϋ-υμός.
φράζεο νυν , μή τοί τι θ-εών μήνιμα γίνωμαι

'
ήμάτι τώ , οτε κέν ΰε Πάρις και Φοίβος Απόλλων
έΰϋ -λόν εόντ όλεΟωΰιν εν'ι Σκαιήϋι πνληΰιν . 360

ως άρα μιν είπόντα τέλος ϋ-ανάτοιο κάλυψεν
ψυχή δ3 εκ ρεθ-έων πταμένη Αιδόΰδε βεβήκει ,
ον πότμον γοόωΰα, λιπονο αδροτήτα και ήβην ,
τον και τεβ-νηώτα προϋηΰδα όίος Αχιλλενς '
τέ&να&ι ' κήρα ό 3

εγώ τότε δέξομαι, όππότε κεν όή 365
Ζευς εϋ-έλη τελέΰαι ήό

3 αθάνατοι θ-εοϊ άλλοι .
ή ρα και εκ νεκροίο έρνΟΰατο χάλκεον έγχος,

και τό γ άνενθεν έϋ-ηχ , 6 ό3 άπ ώμων τενχε έΰνλα
αιματόεντ . άλλοι δε περίδραμον νιες Αχαιών,
οϊ και θηήΰαντο φυήν και είδος άγητόν 370

"
Εκτορος ' ουδ’

άρα οϊ τις άνοντητί γε παρεΟτη .
ώδε δέ τις εϊπεΰκεν ίδών ες πληθών άλλον

123 f. — καταδαίεσθαι , wie κατε-
σθίειν , zerreissen . όάαομαι,
εδαοάμην ( vgl . Ψ, 21 ) kommen von
den im Präsens durch t verstärkten
δάεοθαι , unmöglich von δατεϊαθαι ,
dessen ε stammhaft ist .

356 f. α εν γιν . προτιόβσομαι ,
wohlerkennend (£) 475) schaue
ich dich , am Anblicke deiner Wuth
erkenne ich deine Natur . — ονδ’—
πείσειν ( Y, 466 ) , Folge seiner jetzt
erkannten Natur . — σιδήρεος, hart ,
wie Eisen (A, 510 ) . zu P , 424 .

358 —360 . Seine Hartherzigkeit
wird ihm der Götter Zorn zuziehen.
Sterbend sieht er voraus , wie Achil¬
leus fallen wird, zu Π , 854. —
φράζεο vvv, wie P, 144 . — μήνιμα
γεν . , Zorn zuziehe , Grund des
Zornes werde. Zum coukreten Ge¬
brauche vgl . P , 38 . Achilleus ward
von Paris , dessen Pfeil Apollon
lenkte , beim Eindringen in das
Skaiische Thor verwundet , wie es
Arktinos ausführlich erzählte .

361—364 . vgl . Π, 855 - 858 .
365 f. vgl . Σ , 115 f. Die Ant¬

wort kann er auch dem Todten
nicht erlassen . Der bitterste Hass
bricht in τέ&ναθι aus . Sein eigen
Schicksal kümmert ihn jetzt nicht .

367 — 405 . Achilleus beraubt die
Leiche , welche viele Achaier verwun¬
den. Sodann bindet er sie mit den
Füssen an den Wagen und fährt
mit ihr ins Lager .

367 . vgl . Φ, 200 .
368 . άνενθεν έθηχ3

, ein sehr un¬
bestimmter Ausdruck , vgl . Z, 213 .
Sonst wird dies beim Berauben nicht
erwähnt , vgl . 0, 524 . auch E, 164.
Z, 28 . Λ, 110 . P, 60 .

369—371 . αιματόεντ , zur Verbin¬
dung der Verse, wie χάλκεον 286 .
zu Ω, 407 . — περίδραμον , noch wäh¬
rend er die Leiche beraubte , vgl . 376 .
— καί (vor θηήοαντο ), mit Bezug auf
περίδραμον . — άνοντητί , eigenthüm-
licher , gleichsamtransitiver Gebrauch
des Adverbiums. vgl . άναιμωτί .
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ω ποποι , ή μαλα δη μαλαχώτερος άμφαφάαοθαι χ
"Εκτωρ, ή δτε νήας ενέπρηΰεν πνρί χηλέω .

ως αρα τις εϊπεΰχε χαί ουτήϋαΟχε παραΟτάς . 375
τον δ επεί εξεναριξε ποόάρχης δΙος Αχιλλενς,
Οτάς εν Αχαιοΐΰιν επεα πτερόεντ άγόρευεν
ώ φίλοι, Αργείων ηγήτορες ήδε μέόοντες,
επειδή τονδ 1

ανδρα θεοί δαμάϋαοθαι εδωχαν,
ος χαχα πολλ ερδεοχεν, δΟ ον ΰνμπαντες οι άλλοι, 380
εί δ ’

άγετ άμφϊ πόλιν ούν τενχεΟι πειρηθώμεν,
όφρα χέ τι γνώμεν Τρώων νόον , όντιν εχουΰιν,
η καταλείψονΰιν πόλιν άκρην τονδε πεοόντος ,
ήε μένειν μεμάαβι χαι "

Εχτορος ονχέτ έόντος.
αλλά τί ή μοι ταντα φίλος διελέξατο θυμός ; 385
χείται πάρ νήεοοι νέχνς άχλαντος, άθαπτος
Πάτροκλος ' τον δ’ ονκ επιλήΰομαι, οφρ άν εγώ γε
ζωοΙΟιν μετέω χαί μοι φίλα γούνατ όρώρη .
εί δε θανόντων περ καταλήθοντ είν Αίόαο,
αντάρ εγώ χαί κείθι φίλου μεμνήβομ εταίρου . 390

373 f. άμφαφάασθαι , mit ironi¬
scher Beziehung auf die beabsich¬
tigte Verwundung ( 375 ) . — νήας—
χηλέω . vgl . Θ, 235 . zu Θ, 217 . Zur
Sache Π, 112—123 .

375 . Den Vers verwarf Aristarch .
[368 — 375 , welche die ernste

Würde der Darstellung stören , dürf¬
ten kaum dem ursprünglichen Dich¬
ter gehören .]

376 . Die knappe Behandlung ist
hier ganz an der Stelle.

377 f. στάς , dastehend , ist
nicht mit ίν Άχαιοϊσιν zu verbinden,
vgl . Ψ, 271 . — <J φίλοι—μέόοντες
(B, 79 ) . Zenodot las hier die An¬
rede , die sich Ψ, 236 findet.

379 — 384 . Zunächst denkt er jetzt ,
wo der Hauptheld der Troer gefal¬
len , an einen Angriff auf die Stadt .
— επειδή , mit nothwendiger Län¬
gung der ersten Silbe. — κακά πολλ
ερόεσκεν . vgl . Θ, 356 . 1, 540 . Σ ,
455. Andere lasen ερρεξεν , das
nicht so in der Mitte des Verses
steht . — εί ώ άγετε , im Nachsatze,
wie S, 832 . — ovv τενχ . πειρ ., wie
A, 386 . — Bekker schrieb πειρη -

θέωμεν , wie bei den einsilbigen

Stämmen auf a und ε (φθέωμεν ,
κτέωμεν , στέωμεν, 'δέωμεν ), aber
das Compositum μεθώ μεν steht Κ,
449 , δαώμεν Β , 299 und wenn
Aristarch νεμεοσηθέωμεν Ω , 53
schrieb , so ist die Berechtigung
dazu sehr zweifelhaft. — καταλεί -
■ψονσιν , vom Auswandern, wie Ω,
383 . vgl . Φ, 359 f. — άκρη ist hier
Beiwort der ganzen Stadt, wie Ilios
sonst αίπεινή , ήνεμόεοσα, οφρνόεσ-
oa heisst , αΐπήν als Beiwort von
πόλιν steht nur am Schlüsse des
Verses.

385 . Doch daran darf er jetzt
nicht denken, zu Λ, 407 .

386 . νέκνς — Πάτροκλος, wie Σ ,
151 f. Das v verlängert , wie Σ ,
180. — άκλαυτος, άθαπτος geht auf
die ganze Bestattung , von welcher
das κλαίειν ein Haupttheil war. vgl .
Ψ, 154 ff.

388 —390 . ζωοΐσιν μετέω . vgl .
Ψ, 47 . auch Y, 235 . Andere lasen:
Ζωός εν Άργείοισι φιλοπτολέμοισι
μετείω . — είν Άίδαο, έόντων (vgl .
Ψ, 19 ) , wie zu κείθι ein έόντος zu
denken ist. vgl . 87 . Aehnlich steht
καθνπερθεν M, 153 , τηλόθεν y, 231.

#
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νΰν 6’ άγ άείδοντες παιήονα , χονροι Αχαιών, 22

νψβϊν έπι γλαψυρήΰι νεωμε&α, τόνδε δ ’
αγωμεν.

ήράμε &α μέγα χνδος - έπέφνομεν
'
Έχτορα δίον,

ω Τρώες χατά άΰτυ ϋ-εώ ώς ενχετόωντο .
η ρα χαί 'Έχτορα δίον άειχέα μήδετο έργα. 395

άμφοτέρων μετόπιθϋ·ε ποδών τέτρηνε τένοντε
ες ϋφνρδν εχ πτέρνης , βοέονς δ’

έξήπτεν Ιμάντας,
εχ δίφροιο δ*

εδηΟε ’ χάρη δ ’ έλχεΰΟ-αι εαΰεν.
ές δίφρον δ ’ άναβάς, άνά τε χλυτά τενχε άείρας ,
μάότιξέν ρ έλάαν τώ δ3 ονχ άχοντε πετέβ&ην . 400
τον δ ’

ήν ελχομένοιο χονίΰαλος· άμφ 'ι δε χαΐται
' *

χνάνεαι πίτναντο , χάρη δ3 άπαν εν χονίηοιν & · - ;
χείτο, πάρος χαρίεν τότε δε Ζευς δνΰμενέεΰΟιν V,/* / / y
δώχεν άειχίθθαθϋ·αι εή εν πατρίδι γαίη .

ώς τον μεν χεχόνιτο χάρη άπαν . η δε νν μητηρ 405
τίλλε χόμην, άπό δε λιπαρήν ερριψε χαλνπτρην
τηλόοε, χώχυΰεν δε μάλα μέγα παιδ ' έοιδονΰα.
ωμωξεν δ3 ελεεινά πατήρ φίλος■ άμφϊ δε λαοί
χωχυτώ τ εϊχοντο χαι οίμωγη χατά άΰτν .

ι
;
9

I
ϊ
fl

r

/

r >
« >

391 f. Dieser Entschluss ist durch
386 ff. begründet . — παιήονα , Ju -
bellied . zu A, 473 . — νηναΐν έπι .
zu Λ, 274 .

393 f . Begründung des άείόοντες .
— 9εω άίς. vgl . 434 . 1, 603 .

395 — 397 . άεικέα έργα , das Schlei¬
fen der Leiche . Eine andere Ent¬
ehrung schreibt Iris Σ , 176 f. dem
Hektor zu . vgl . Hektors Vorschlag
256 ff. — μήδετο , bereitete , nicht
sann . — μετόπισ &ε ποδών wird
näher bestimmt durch ές οφνρον
έκ πτέρνης . — Die Riemen befan¬
den sich wohl am Pferdezeuge des
Achilleus, zu Θ, 544 . Φ, 31 .

398 . Der Kopf hing herab , und
zwar mit dem Gesichte zur Erde
gerichtet , vgl . Ψ, 25 . Ω, 18. Dass
auch der grösste Theil des Körpers
die Erde berührte , versteht sich bei
den niedrigen Wagen der Helden
von selbst .

401—404 . ήν, es entstand , vgl .B, 96 . — κονίσαλος. zu P , 13. —
Die Beiwörter κνάνεαι (Achilleus
hat blondes Haar ) und πάρος χα¬

ρίεν ( vgl . Π, 798 ) beleben die auch
sonst so anschauliche Darstellung .
— τότε — γαίη . vgl . II, 799 f. —
δνσμενέεοβιν , den Feinden , hier
von Achilleus allein.

405 —437 . Mutter , Vater und Volk
jammern gewaltig. Priamos will
sich nicht zurückhalten lassen. Die
Mutter wehklagt. Sehr geschickt
hat der Dichter die Klagen der
Eltern bis zu dem Augenblicke auf¬
gespart , wo sie das Schleifen der
Leiche gewahren.

406 f. τίλλε , τίλλειν bildet keinen
Aorist . Man erwartet das Medium .
— Das Wegwerfen des Schleier¬
tuches (καλνπτρη , auch κρήδεμνον)
geht vorher , ebenso der Anfang des
Jammerns . — παΐδ '

, wie er geschleift
ward .

409 . κωκντφ geht auf die Frauen
( vgl . 407 ) , οίμωγή auf die Männer
(vgl . 408) . — εϊχοντο κωκντφ ähn¬
lich wie κωκντος είχε λαόν, etwa
erhoben Jammer . Wir haben
keine

^ganz gleiche Redeweise. —
κατά άστν, έοντες . vgl . 442 . zu v, 122 .

h .

»
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τφ δε μάλιϋτ άρ έην εναλίγχιον , ώς tl άπαΰα χ
'Ιλιος οφρνόεΟΟα πνρί Ομνχοιτο χατ άκρης . 411
λαοί μέν ρα γέροντα μόγις έχον άοχαλόωντα,
έξελ& εΐν μεμαώτα πνλάων Ααρδανιάων.
παντας όε λιτανενε χνλινόόμενος χαζά χόπρον ,
έξονομαχλήδην δνομάζων ανδρα εχαΟτον 415
Οχέοϋ-ε, φίλοι, χαί μ οίον έάΰατε χηδόμενοί περ
έξελίλόντα πόληος ίχέϋϋ· επί νήας Αχαιών,
λίΰΰωμ ανέρα τούτον άτάϋΒ -αλον, δβριμοεργόν,
ήν πως ήλιχίην αίδέοϋεται ηδ '

ελεήοη
γήρας, χαί δέ νυ τωδε πατήρ τοιόοδε τέτυχται , 420

Πηλενς, ός μιν έτιχτε χαί έτρεφε πήμα γενέοϋαι
ΤρωΟί ' μάλιοτα cT έμοί περί πάντων αλγε έϋ-ηκεν
τόΰοους γάρ μοι παίδας άπέχτανε τηλεϋ-άοντας.
των πάντων ον τόοοον οδύρομαι άχννμενός περ,
ώς ενός, ού μ άχος 6§υ χατοίοεται Αιόος εϊοω , 425
"
Εκτορος . ώς όφελεν ϋανέειν εν χεροίν εμήοιν
τφ χε χορεοοάμεϋα χλαίοντέ τε μνρομένω τε ,
μήτηρ ϋ\ ή μιν έτιχτε δυΰάμμορος, ήδ

'
εγώ αυτός.

410 f. άρ bezeichnet die Bezie¬
hung zum Vorigen . — r <5 — eva-
λίγχιον , es war ganz so , was
freilich prosaischer . — όφρνόεσοα,
hügelig , da die Stadt in die Höhe
ging, zu 383 . Einl . S . 17.

‘Ίλιον
ήνεμόεοααν hat Homer häufig, aber
nie ’Ίλιος ήνεμόεοαα , wie er über¬
haupt nur die Acc . von ήνεμόεις
braucht , im Phtr . bloss den weib¬
lichen . — ομνχοιτο , vernichtet
würde , zu I, 653 . vgl . B, 414 f.
— κατ άκρης , vgl . N , 772 . 0 , 557 .

— Zum Ganzen Verg. Aen . IV ,
669- 671 .

412 . ρα deutet die weitere Aus¬
führung an.

414 . κόπρος muss hier , was frei¬
lich sehr auffallend , den Schmutz
des Bodens (κονίη), wie τέφρη Σ,
25 , bezeichnen. Anders könnte es
iß, 164 scheinen, wo Priamos in der
ανλή sich befindet , doch wird man
auch dort κόπρος wie hier fassen
müssen , wenn man nicht annehmen
will , der Mist sei aus den Ställen
in die Mitte der ανλή gebracht wor¬

den , da dieser sonst vor dem Hofe
auf der Strasse lag (ρ, 297 ff.) .

415 . vgl . I, 11 . K, 67 f. Der Vers
ist hier kaum an der Stelle.

416 . σχέσϋε, έχειν με (412 ).
418 f. λίσσωμαι, der Coni , der

Absicht , wie 130 . — όβριμοεργός ,
wie E, 403 . — ήλιχίην, aetatem ,
nur noch U, 808 , wo ήλικίη für
όμηλικίη steht .

420 — 423 . τφδε . Er glaubt ihn
vor sich zu sehen. Andere lasen τφ
γε . — τοιόοδε , τηλίκος. vgl . ß ,
487 . — πήμα γεν ., von der Folge.
— μάλιοτα wird näher ausgeführt
durch περί πάντων . — τηλεϋ-άοντας,
wie τηλεϋάον Ρ, 55. Doch erwartet
man τηλεϋόωντας , wie τηλεϋόωντα
(η, 114. v , 196) und mehrfach im
Fern ., wie Z, 148. ¥*^ 142 . η , 116.
vgl. das synonyme ήβώωντες (zu
I, 446 ) .

425. ον άχος, cuius maeror ,
das Leid um ihn . vgl . B, 356 . zu
T, 321 . — τφ , dann , wie P , 563.

428 . δνοάμμορος , wie 485 . T,
315. zu Z, 408 .
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c»c εφατο χλαίων , έπϊ δε βτενάχοντο πολϊται . 22

Ύρωήΰιν 4’ Εκάβη άδινον έξήρχε γόοιο · 430
τέχνον , εγώ δειλή , τί νν βείομαι, αίνά πα&ονθα,
Οεν άποτε&νηώτος ; ο μοι νύχτας τε χαϊ ήμαρ
ενχωλή χατά άοτν πελέαχεο, π &οί τ δνειαρ
Τρωοί τε χαϊ Τρωήοι χατά πτόλιν , οϊ Οε ϋ-εδν ως
δειδεχατ ' ή γάρ καί οφι μάλα μύγα χνδος εηθϋ·α 435
ζωός εών νυν αν ϋ-άνατος χαϊ μοίρα χιχάνει .

ώς εφατο χλαίουο . άλοχος δ’ ονπω τί πέπνΰτο
°
Εχτορος · ου γάρ οϊ τις ετήτνμος άγγελος έλϋ-ών
ήγγει£ , δττι ρά οι πόΰις εχτοίΗ μίμνε πνλάων
άλϊ ή γ ϊοτδν νφαινε μνχφ δόμον νψηλοίο, 440
δίπλαχα πορφνρέην, εν δε 9-ρόνα ποιχίλ επαΰΰεν.
χέχλετο δ ’

άμφιπόλοιΟιν ένπλοχάμοις χατά δώμα
αμφϊ πυρϊ ΟτήΟαι τρίποδα μέγαν, δφρα πέλοιτο
°
Εχτορι ϋ-ερμά λοετρά μάχης εκνοοτήοαντι,
νηπίη ' ονδ3

ενόηΟεν , ό μιν μάλα τήλε λοετρών 445
χεροίν Αχιλλήος δάμαοε γλανχώπις Άϋ-ήνη .
χωχντον δ 3

ήχονΰε χαϊ οίμωγής από πύργον

429 . έπι — στενάχοντο . zu Λ , 154 .
Statt πολϊται lasen Andere γέροντες .

430 . vgl . Σ, 51 . 316 .
431 . έγώ δειλή, vgl . 477 . Σ , 54.

— βείομαι , vivam , zu Ο, 194 .
432 —435 . ο, ος . — νύκτας—ήμαρ,

wie Ε, 490 . zu β , 345 . — ενχωλή,Stolz , ονειαρ, Trost , vgl . 486 .
— δειδέχατ '

. zu A, 4 . — καί, wofür
die meisten Handschriften das un¬
gehörige κέ haben. — κνδος, Macht ,Stärke , wie in der Anrede (a , 42 ) .

436 . P , 478 .
437—474. Andromache vernimmt

in ihrem Gemache das Wehklagender Hekabe. Von entsetzlicherAngst
getrieben, eilt sie zur Mauer , wo sie
vor Entsetzen ohnmächtig nieder¬
stürzt .

437 . ονπω τι πέπ . Zum Ueber-
gange vgl . N, 521 . P, 377 . Andro¬
mache hört nur das Wehegeschrei ,ohne es zu verstehen (447 ) . Das
Folgende bis 446 schildert , was die
sorgsame Hausfrau gethan , während
die Andern auf der Mauer waren. —

Bei άλοχος kann natürlich nur an
Andromache gedacht werdenβ 'ΕκτΟ¬
ρος gehört zu πέπνατο .

438 — 441 . Da sie nicht wusste ,
dass Hektor vor llios zurückgeblie¬
ben , arbeitete sie ruhig fort . — ίτή -
τνμος , sicher , führt άγγελος in
der Art stehender Beiwörter aus .
— ή γ — πορφνρέην . vgl . Γ , 125 f.
— ϊλρόνα , wofür Andere &ρόα la¬
sen , nur hier , erklärt man Blumen ,
Blumengewinde . Nach dieser
Deutung unserer Stelle brauchten es
spätere Dichter , vgl . zu Ψ, 885 .

442 — 444 . vgl . Σ , 343 ff.—κέκλετο.
Nachdem sie lange gearbeitet , hatte
sie gerufen . — κατά δώμα , έούααις.
zu 409 . — πέλοιτο , bereit wäre .
— μάχης ίκνοστήσαντι . zu E, 157.
auch Φ, 598 .

446 . δάμασε, plusquamperfektisch .
vgl . 270 f.

447 . vgl . 409 . — ήκονσε , nach
einiger Zeit , nicht unmittelbar auf
die Mahnung 422 ff. — άπδ πύρ¬
γου, έλ 'ίούσης.
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τής δ ελελιχ&η γνία , χαμαί δε οϊ έχπεΰε χερχίς . χ
ή d ’ αντις δμοήΟιν έυπλοχάμοιοι μετηνδα -
δεύτε, δυα> μοι επεθϋ -ov Ιδωμ , οτι έργα τίτνχται , 450
αίδοίης έκνρής οπός έχλνον , εν δε μοι αυτή
0T?j ίϊεοι παλλιται ητορ ανα ύτομα , νερέλε δε γνϊα
πήγννται - εγγύς δή τι χαχδν Πριάμοιο τέχεΟΟιν .
di γάρ απ ονατος είη έμεΰ έπος · άλλα μάΐ αίνος
δείδο , μή δή μοι ϋ-ραούν °

Εχτορα δίος Άχιλλεΰς 455
μοννον, άποτμήξας πόλιος , πεδίονδε δίηται ,
xdi δή μιν χαταπανΟγ/ άγηνορίης άλεγεινής,
η μιν εχεΰχ , έπεϊ ονποτ ενϊ πληθ -vl μένεν άνδρών ,
αλλα πολύ προϋ -έεΟχε, το ον μένος ονδενι εϊχον .

ος φαμένη μεγάροιο διέϋΰυτο μαινάδι ϊΰη, 460
παλλομένη χραδίην άμα δ’ άμφίπολοι χίον αυτή,
αντάρ επει πύργον τε και άνδρών ιξεν όμιλόν,

448 . γνΐα , eigentlich G el enke ,
hier von allen Gliedern des ganzen
Körpers (zu Ψ, 627 . 691), wie αιρεα
δ, 794 . zu Π, 856 . — κερκίς ( e, 62 ),
Spatel , am alten senkrechten
Webstuhl , wie Ψ, 761 κανών, At¬
tisch σπάίίη . Am spätem wagerech¬
ten Webstuhl hiess κερκίς das
W ebschiff .

450 . δύω. Zwei Dienerinnen be¬
gleiten gewöhnlich die Herrin , wenn
diese auch nicht immer erwähnt
werden, vgl . Γ , 143 f. — ϊδωμ .
Der Coni . , wie 418 . — οτι έργα
τέτνκται , was die Sache ( das ,
was geschehen) ist , wie κ, 44 οττι
τά<Ϋ ίατί . έργα, wie es häufig um¬
schreibend steht , wie in αχέτλια
έργα (vgl . E, 429 . 757 ) , hier allein
für es , wofür freilich gewöhnlich
τάδε steht, έργα ist digammirt. Auf
Missverständniss beruht die Lesart
ότιν der bessern Handschriften , das
Acc . der Beziehung sein müsste
(vgl . d-, 204 ) ; für das Neutrum Plur .
hat Homer aaaa .

451—453 . Es muss ein Unglück
geschehen. — iv στήϋ-εσι .,

zu
^

A,
188 f. — μοι αυτή , wie μ' αυτήν
82 f. Andere lasen tf’ έμοί . vgl .
Z, 338 . — άνα στόμα, als ob es
heraus wollte, vgl . K, 94 f. — γνΐα
(Glieder ) muss es statt des über¬

lieferten γούνα heissen, γούνα und
γουνών braucht Homer nie , wo von
Ermüdung , Ohnmacht oder vom
Sterben die Rede ist , sondern nur
γνΐα, γνίων , γοννατα freilich , wo
γνΐα den Vers nicht ausfüllt , zu v,
352 . — εγγύς . Sie nennt zunächst
des Priamos Kinder, obgleich Hek-
tor ihr zumeist im Sinne liegt. Auch
spricht sie nur das Drohen eines
Unglücks aus.

454 . zu Σ , 272 .
455 f. ϋ-ρασνς, rauh , zu Π, 604 .

vgl. 457 . — δΐος. Das ehrende Bei¬
wort fehlt auch hier nicht , zu Σ,
335 . .— μοννον . vgl . P, 94 .

457—459 . καί δη . Hier tritt schon
die Furcht des Schlimmem ein . —
άλεγεινή , leidig , da sie ihm ver¬
derblich geworden. — έχεακ etwa
erfüllte , da wir besitzen in
dieser Verbindung nicht brauchen,
vgl . P , 143 . zu 409 . — το όν μέ¬
νος. zu A, 185 . oben 280 .

460 f. διέσσντο, eilte durch ,
vgl . 0, 542 . — μαινάδι , μαινομέν%
(Z, 389) . — κραδΐην, hier Acc . der
Beziehung (zu N , 394 . P , 499 ),
freilich etwas sonderbar gebraucht .
— άμφίπολοι , zwei Dienerinnen.
Sonst steht immer δύω oder άλλαι
( ζ , 84 ) dabei. [Vers 461 dürfte
kaum ursprünglich sein .]
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έοτη παπτήναύ επί τείχεϊ ' τον δ ενοηΟεν 22

ελχόμενον πρόο&εν πόλιοψ ταχέες δέ μιν ίπποι
ελκον άκηδέΟτως κοίλας επί νήας Αχαιών . 465

την δε κατ ’ όφ & αλμών ερεβεννή ννξ εκάλυψεν ,

ηριπε δ ’
έξοπίοω , από όε ψυχήν εκάπνοοεν

τήλε 6’ από κράτος βάλε δέοματα οιγαλόεντα,
άμπυκα κεκρΰφαλόν τε ίδε πλεκτήν άναόέϋμψ
κρήόεμνόν {)· , ο ρά οι όώκε χρυοέη Αφροδίτη 470
ήματι τώ, ότε μιν κορυϋ-αίολος ήγάγεϋ·

’ cΈκτωρ
εκ δόμου Ήετίωνος, επει πόρε μύρια έδνα.
άμφι δέ μιν γαλόφ τε καί είνατέρες άλις ’έοταν,
αϊ έ μετά οφίΰιν είχον άτυζομένην απολέοϋ-αι.
ή δ ’ έπεί ονν άμπνυτο καί ές φρένα ϋυμός άγέρϋη, 475
άμβλήδην γοόωβα μετά Τρωήοιν έειπεν
°Εκτορ, εγώ δΰϋτηνος. ίή άρα γινόμεϋ· αϊοη
άμφότεροι, Ου μεν εν Τροίη Πριάμου κατά δώμα ,
αυτάρ εγώ Θήβηοιν υπό Πλάκω υληέοοη
εν δόμφ Πετίωνος , ό μ έτρεφε τυτίίόν εοΰΟαν , 480

465 . άκηδέστως, schonungslos ,
zu Φ, 123.

466 . vgl . E , 659 .
467 . άπό — εκάπνσσεν, hauchte

aus , von der Ohnmacht, vgl . E,
698 . — ψνχήν, θυμόν .

468 f. τήλε <f από, wie Π, 117 . ε,
315 . — βάλε, Hess fallen , ohne
ihr Zuthun , zu A, 245 . Die besten
Handschriften lesen χέε . Aber Ho¬
mer kennt in dieser Bedeutung nur
καταχέειν (Z, 134. P, 619 ) . — δέ¬
οματα , Binden , ist der allgemeine
Begriff, unter den die im Folgenden
genannten Theile des Kopfputzes
gehören . Zu αμπυξ , Beif , vgl .
das Beiwort χρναάμπνξ der Pferde.
— κεκρνφαλος , Netz (reduplicirt
wie κέκραξ , Κέκροψ ) , eigentlich
das Verbergende . — άναδέσμη,Stirnband , wie später άνάδημα.
Dasselbe sind wohl die στεφαναι .
zu Σ , 597 .

470 . Αφροδίτη , aus Freude an
ihrer Schönheit, vgl . v, 68 f.

473 f. γαλόφ τε καί είν . zu Z,378 . — μετά σφίσιν ( A, 413 ) είχον.
Uebergangen wird das Aufrichten.
— άτνζ . άπολ. , die zum Sterben

sich entsetzt hatte . Die Erklärung
hielten sie ab ( είχον ) vom Ster¬
ben widerspricht dem Zusammen¬
hänge.

475 — 516 . Jammerklage der An¬
dromache. Hektors und ihr Schick¬
sal sind gleich traurig (— 481 ). Er
lässt sie jetzt als Wittwe zurück
( —484 ) . Besonders aber bejammert
sie das Unglück ihres Astyanax
( - 507) . Sie schliesst mit der Klage
über das Schicksal seiner Leiche,
aber alle seine herrlichen Gewänder
will sie ihm zu Ehren verbrennen.

475 . vgl . Δ, 152 . Aristarch las
εμπνντο . zu E, 697 .

476 . άμβλήδην, anhebend , wie
άναβάλλεσϋαι . vgl . νποβλήδην, na -
ραβλήδην (A, 6) . Ganz anderer Art
ist αμβολάδην , aufsprudelnd
( Φ, 364) .

477 . έγώ δύστηνος, vgl . 431 . —
ίή αΐαη , zu demselben (gleich
unglücklichen ) Gesc hicke . vgl . A,
418 . 0 , 209 . — γινόμεϋ· ’

. Andere
lasen γεινόμεϋ ’

. vgl . K, 71 . Y, 128 .
479 f. vgl . Z, 395 ff. — τντίίύν .

vgl . Z, 222 . Ein τντϋή hat Homer
nicht.
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δνΰμορος αΐνόμορον - ώς μη ώφελλε τεχέοϋ-αι . χ
ννν δε Ον μεν ρ Αίόαο δόμους υπό κενϋ-εΰι γαίης
ερχεαι, ανταρ εμε ϋτνγερφ εν 'ι πενθεί λείπεις
χήρην εν μεγάροιΟι . πάις 0’

ετι νήπιος αντως,
ον τεχομεν Ον τ εγω τε δνοαμμορον οντε Ον τοντψ 485
εΟΟεαι , Εχτορ , ονειαρ, επει ϋ-άνες, οντε Οοι οντος.
ην περ γαρ πόλεμον γε φυγή πολνόαχρνν Αχαιών,
αίεί τοι τοΰτω γε πόνος και κήδε όπίοοω
εΟΟοντ ' άλλοι γάρ οι άπονρίοοονΰιν άρουρας.
ήμαρ δ ’

ορφανικόν παναψηλικα παΐδα τίϋηοιν 490
πάντα d’

νπεμνήμυκε, δεδάχρννται δε παρειαί.
όενομενος δέ τ άνειοι πάις ες πατρός εταίρους,
άλλον μεν χλαίνης έρνων , άλλον dg χιτώνος .
τόν δ ελεηϋάντων κοτύλην τις τντθόν έπέοχεν
χείλεα μεν τ έδίην , ύπερώην d ’ ούκ έδίηνεν . 495
τόν δε και άμφι&αλής εκ δαιτνος έοτνφέλιξεν,

481 . όνσμορος und αίνόμορος
sind ganz synonym; nur das Me¬
trum schloss hier όνσμορον aus.
zu Σ, 362 .

482 — 486 . υπό κενϋ -εσι. vgl . Σ ,
333 . — ’έρχεαι und λείπεις von der
Folge der Handlung , zu 303 . — χή-
ρην, viduam , eigentlich Adiektiv,
wie 499 . B, 289 . — νήπιος αντως ,
ganz unverständig , wie Z, 400 .
— τέκομεν , wie τεκόμεσϋ -α 53 . —
ονειαρ . vgl . 433 .

487 — 489 . φνγ %% vgl . M, 322 .
Sonst auch προφενγειν , nie απο-
φενγειν . — τοΰτω , mit Bezug auf
den Relativsatz , wie auch όπίοοω . —
άλλοι, Fremde , vgl . Γ, 311 . — άπου-
ρίσσονσιν , werden abgrenzen ,
vom Zuweisen eines Eigenthums .
Andere lasen άπονρήβωοι , was man
berauben , schmälern erklärt ,
wa3 aber άπανρήαονοι heissen
müsste. Das Verrücken der Grenz¬
steine kann άπονρίζειν (Attisch
άφορίζειν ) nicht bezeichnen.

490 f . παναφήλικα , ganz ver¬
lassen . Eigentlich ist άφήλιξ hier
der von allen ήλικες ( Altersgenossen)
Verlassene , während es sonst den
bezeichnet, der alt (weiter im Al¬
ter ) ist . vgl. Herod . III , 14. — παντα

νπεμνήμυκε , ist ganz niederge¬
schlagen . νπεμνήμυκε deutet auf
ein nicht nachzuweisendesμνημνειν .
Es ist wohl υπημήμνκε zu schrei¬
ben, mit vollständiger Reduplikation,
vgl. ήρήρειβτο von έρείόειν . Die
unglaubliche Annahme eines einge¬
schobenen v wird durch νώννμνος
nicht gestützt , zu M, 70. — Das
Neutrum παρειά las hier Aristarch ,
während er Γ, 35 den Nomin . πά¬
ρεtat vorzog. vgl . v, 204 .

492 . Zuletzt denkt sie sich ihn
gar als arm und bedürftig. — άνειοι,
geht hin (499 ) . zu Γ, 48. — ες πα¬
τρός εταίρους, die beim Gelage sitzen,
vgl . P , 577 . ες, nicht πρός. zu H, 312 .

494 f. των hängt von τις ab . —
κοτύλην, eine Art Becher, vgl. Ψ,
34 . o, 312 . — τντ&όν , hier gegen
sonstigen Gebrauch gleich μίνννϋ-α .
— έπέοχεν . zu 83 . Der Aorist hier
und im Folgenden von dem , was als
mehrfach geschehend gedacht wird.
— έδίην , πάις . — νπερώη (der
obere Theil ), später ουρανός, ουρα¬
νίσκος genannt , palatum (eigent¬
lich das Gewölbe ) , Gaumen .

496 —498 . Oder man treibt ihn
wohl gar weg . — αμφιθαλής ( vgl .
504 ), ein Reicher , der im Wohl -
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’έρρ όντως · ον ΰός γε πατήρ μεταδαίννται ήμίν .
δακρνόεις δε τ άνειΰι πάις ές μητέρα χήρην,
’Αοτνάναξ , ος πρϊν μεν εον επί γονναΰι πατρός 500
μνελδν οίον έδεϋκε και οίων πίονα δημόν
αντάρ δΰ·’ ύπνος έλοι, πανΟαιτό τε νηπιαχενων ,
ενδεΰκ έν λέκτροιΟιν, εν άγκαλίδεΟΟι τι %·ήνης,
εννή ένι μαλακη , Γαλέων έμπληΰάμενος κηρ.
ννν δ ’ αν πολλά πά &ηΟι, φίλον από πατρός άμαρτών , 505
Αΰτνάναξ , ον Τρώες έπίκληΰιν καλέονΟιν
οίος γάρ Οφιν έρνΰο πνλας και τείχεα μακρά .
ννν δ'ε 0ε μεν παρά νηνΰ

'ι κορωνίβι νόβφι τοκήων
αίόλαι ενλαι έδονται , επεί κε κννες κορέοωνται ,
γνμνόν άτάρ τοι ειματ ένι μεγάροιΟι κέονται 510
λεπτά τε και χαρίεντα , τετνγμένα χερΟι γνναικών .
άλΧ ή τοι τάδε πάντα καταφλέξω πνρ

'ι κηλέφ,
stand lebt (rings blühend ) , wie
Aischylos Ζευς αμφιθαλής sagt .
Man nimmt hier irrig άμφι &αλής
( vgl . όαΐς ϋ-άλεια) nach späterm Ge¬
brauche für patrimus et matri¬
mus . Von einem andern Knaben
ist nicht die Rede. — πεπληγώς , wie
B, 264 , auch κεκοπώς N, 60 . — όνει-
δείοιαιν , nur hier ohne έπέεσσι , wie
sonstμειλιχίοις , κερτομίοις —όντως,hinweisend, wie Φ, 184 . ζ, 218 . ρ, 447 .

499 . Uebergang zum bisherigen
glücklichen Leben des Knaben, der
hier älter gedacht wird , als Z, 400 ff.,
wo ihn noch die Wärterin trägt , die
freilich auch 503 sich findet.

500 f. πριν , bis jetzt . — εον,
wie auch έοϊο , ον , gewöhnlicher
φίλον . — inl γονναοι . vgl. I, 488 ff.
— οίον , nichts Schlechteres . —
Die hier angegebene Kost fällt
etwas auf.

502 — 504 . νηπιαχενειν , nur hier ,
vom kindischen Spiele, dem er sich
ganz hingeben konnte . — iv άγκ .
τι&. tritt sonderbar hinzu , als ob
die Wärterin sich mit ihm schlafen
legte . — tvv(/ ivl μαλακ-β . I, 618 .— ίλαλέων , Leckerbissen (vgl .
μειλίγματα κ, 217 ) , wie die 501
genannten.

505—507 . vvv, im Gegensätze zu

πριν 500 . — από — αμαρτών , ent¬
behrend . vgl . Z, 411 . — ov, wie
ihn . — έπίκληαιν , wie H, 138 . —
Άοτνάναξ heisst eigentlich Stadt¬
herrscher , nicht Stadtschüz -
zer , wie man eher den Namen"Εκτωρ ( von έχειν ) fassen könnte ,
( vgl . E, 473 . £t, 730 ) . — Hier tritt
der Name des Astyanax zum zwei¬
tenmal ganz wie 500 ein , um das
Folgende anzuschliessen . — έρνοο.
vgl . Z, 403 . Π, 542 .

[487—507 ist ein später Zusatz .
Aristarch verwarf 487 —499 , weil
der Enkel des Priamos keineswegs
betteln zu gehen brauche ; die fol¬
genden Verse , die sich nicht beson¬
ders geschickt an 486 anschliessen ,hielt er für unentbehrlich , da doch
die kurze Erwähnung hier viel
sachgemässer , wo hauptsächlich
Hektors trauriges Los die Gattin
bekümmern muss. 500—507 dürften
noch später als die andern einge¬
schoben sein. 508 schliesst sich sehr
wohl an 485 f. νϋν όέ wiederholt
das frühere (482 ) beim Uebergange
zur Leiche .}

509 f. αίολαι, sich bewegende
(M, 167) . — ενλαι . vgl . T, 26 . —
κέονται . zu T, 32 .

512 — 514 . κηλέφ . zu Θ, 217 . —
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ονδεν ϋοί γ οφελος, επε'ι ονκ εγκείοεαι αντοίς, χ
άλλα προς Τρώων και Τρωιάόων κλέος είναι.

ως εφατο κλαίονο , επϊ δε Οτενάχοντο γυναίκες. 515

Ψ. ψ
’Α Ολα επί Πατρόκλω .

οι μεν Οτενάχοντο κατά πτόλιν αντάρ Αχαιοί,
επειδή νήάς τε και Ελλήϋποντον ϊκοντο,
οι μεν άρ εΟκίδναντο εήν επϊ νήα εκαΟτος .
Μνρμιδόνας δ ’ ονκ εϊα άποΰκίδναο&αι Άγϋ .λενς,
άλλ’ ο γε οίς ετάροιΟι φιλοπτολέμοιΟι μετηνόα' 5
Μνρμιδόνες ταχνπωλοι , εμοι ερίηρες εταίροι,
μη δή πω νπ δχεύφι λνώμε&α μώννχας ϊππονς ,
άλϊ αντοίς ϊπποιοι καί άρμαβιν άοοον ίόντες
Πάτροκλον κλαίωμεν ο γάρ γέρας εΟτϊ ίλανόντων.
αντάρ επεί κ δλοοίο τεταρπώμεθθ·α γόοιο, ίο
ϊππονς λνοάμενοι δορπήοομεν ενίλάδε πάντες .

ως εφαίΤ ' οι δ1
ωμωξαν άολλεες , ήρχε δ ’ νίχιλλενς.

οί δε τρις περί νεκρόν εντριχας ηλαοαν ϊππονς

ονδεν — οφελος {Ν, 236), Ιόντα , es sei dir dies ( das καταφλέγειν )
Zwar werden sie dir keinen Nutzen zum Ruhme . Die Gewänder will
gewähren , da du nicht auf dem sie als· κτέρεα (zu Ψ, 170) auf einem
Scheiterhaufen in ihnen liegen wirst. Scheiterhaufen verbrennen , zu «,291 .
vgl . Σ, 352 . — είναι , imperativisch , 515 . T, 301 .

DREIUNDZWANZIGSTES BUCH .

1—34 . Die Myrmidonen fahren
auf des Achilleus Mahnung dreimal
weinend um die Leiche des Patro -
läos. Achilleus erhebt die Jammer¬
klage , legt Hektars Leiche neben die
des Patroklos auf die Erde und gibt
den Myrmidonen das Todtenmahl.

1 . Zur Verbindung mit dem vo¬
rigen Buche vgl. P, 424 .

2 . vgl . 0, 233 . Wir haben X,
405 Achilleus und - die Achaier ver¬
lassen , wie sie mit Hektors Leiche
zum Lager zurückeileu . vgl . X,
391 f . - επειδή , wie X, 379 .

3 . T, 277 .
5 . οίς— φιλοπτολέμοιαι (vgl . 11,6b)

statt αντοίς .
Ilias . III . 2 . Aufl .

6—9. εμοί, mei . — νπ δχεσφι.
zu Σ , 244 . 305 . — αντοίς — αρμα-
σιν, zu Ross und Wagen , av-
τοΐς . zu H, 304 . Θ, 24 . — o— Iht-
νόντων . Π, 457 , wo nur τό steht .

10 f. όλοός , stehendes Beiwort
von γόος (Jammern , Weinen ) ,
wie κρνερός (ß , 524) , in der Odys¬
see auch όιζνρός, δακρνόεις, πολυ¬
δάκρυτος. — ένθ-άδε (παρά νηί. vgl .
28 ) steht für εν&α besonders im
ersten und fünften Fusse und zur
Vermeidung des Hiatus (Λ, 523 ) .

12 f. ήρχε, wozu die nähere Be¬
stimmung aus φμωξαν gedacht wird.
— öl, hier Achilleus und die Myrmi¬
donem Die Leiche lag in der αυλή .

14



μυρόμενοϊ μετά δέ όφι Θέτις γόου ίμερον ώρϋεν. 23;

δεΰοντο φάμα&οι , δεΰοντο δε τενχεα φωτών 1δ·

δάκρυΟι· το'ιον γάρ πόϋ -εον μήΰτωρα φόβοιο.
τοίΰι Οέ Πηλείδης άδινοΰ εξήρχε γόοιο,
χεΐρας επ άνδροφόνους δέμένος οτήθ-εΰοιν εταίρου·
χαΐρέ μοι, ώ Πάτροκλε, και είν Άίδαο δόμοιΰιν
πάντα γάρ ήδη τοι τελέω, τά πάροιΟ -εν ΰπέϋτην , 20

‘
Έκτορα δεΰρ ερύΰας όώϋειν κυοίν ωμά δάΰαΰϋ-αι ,
δώδεκα δε προπάροιΰε πνρής άποδειροτομηΟειν
Τρώων αγλαά τέκνα, αέθ-εν κταμένοιο χολωθ-είς .

ή ρα καί 'Έκτορα δίον άεικέα μήδετο έργα,
πρηνέα πάρ λεχέεΰΰι Μενοιτιάδαο τανύΰΰας 25
εν κονίης. οι δ’ έντε άφωπλίζοντο εχαϋτος
χάλκεα, μαρμαίροντα, λυον δ ’

ύψηχέας ίππους ,
κάδ δ ’ ίζον παρά νηι ποδώκεος Αίακίδαο

μυρίοι· αυτάρ 6 τοΙΟι τάφον μενοεικέα δαίνν .
πολλοί μεν βόες άργοϊ όρέχ&εον άμφ

'ι Οιδήρφ 30
Οφαζόμενοι , πολλοί δ >

δίες καί μηκάδες αίγες'

πολλοί δJ άργιόδοντες υες, 9-αλέϋοντες αλοιφή,

14— 16. Thetis flösst Allen tiefen
Schmerz ein , um den Patroklos be¬
sonders zu ehren. — Man erwartet
statt μετά αφι sv σφι oder bloss
τοΐς ( 108). μετά αφι heisst unter
ihnen (Σ , 234 ) . — γόον ίμερον,
hier zuerst in der Ilias , vgl . γόου
έρον Ω, 227 . — όενοντο — όενοντο.
zu Σ, 476 f. Der Ausdruck ist um
so übertriebener , als die Myrmido-
nen auf den Wagen standen ; doch
sind solche Uebertreibungen dem
Epos gemäss. — φωτών gehört zu
τενχεα . — τοΐον . vgl . 0, 254 . zu
Δ, 488 . — πό& εον. vgl . B, 703 .

17 f. Σ , 316 f. Dies geschah nach
Beendigung der Fahrt .

19 . είν Άίόαο δόμοιΰιν, εών, wie
X, 389 .

20 — 23 . Sein Versprechen (Σ,
334 ff.) wird er ihm bald erfüllen,
ja er hat dies schon zum Theil ge-
than . — έρναας, statt ίρύσαντά με .
Der Nom. wird attrahirt . — ωμά,adverbial, vgl . X, 347 . Δ, 35. —
όάσααϋ-αι . zu X, 354 .

24 . X, 395 . Die Entehrung be¬

steht eben in πρηνέα — iv κονίης .
vgl . Ω, 18. Er löst ihn vom Wa¬
gen , so dass auch die Füsse zur
Erde herabfallen .

26 f. Dass sie die αυλή verlassen ,
wird übergangen . Erst legen sie
die eigene Rüstung ab, ehe sie die
Pferde abspannen . — εντε ' άφοπ/ .ί-
ζεσθ-αι , wie νέκταρ οίνοχοειν Δ , 3 .
— μαρμαίροντα . vgl, II, 664 . —
νψηχέας . zu Ε, 772 .

28 f. παρά νηί, am Boden. —
όαίνν . zu Τ, 299 . — μνρίοι . vgl.
Π, 168 ff.

30 f. Das Folgende geschieht wie¬
der in der αυλή . vgl . 34 . — αργοί ,
nitidi , zu A , 50 . — όρέχθ-εον,
schrieen , brüllten , beim
Schlachten mit der μάχαιρα . vgl .
ροχ&εΐν . Die Wurzel ist ρεχ . vgl .
auch ρέγκειν , ρόγχος . — άμφί . zu
N, 441 . — πολλοί deutet bei όιες
und αίγες auf beide Geschlechter ,
doch sollte man fast glauben , der
Dichter habe hier πολλαί geschrieben.

32 f. vgl . 1, 467 f. Neben dem
Schlachten der übrigen Thiere wird



201

ευόμενοι τανΰοντο διά φλογδς Πφαίοτοιο ' ψ
πάντη ό’ άμφί νέκυν κοτυλήρντον έρρεεν αίμα.

αυτάρ τόν γε ανακτα ποδωκεα Πηλείωνα 35
εις Άγαμέμνονα όΐον αγον βαβιληες

'
Αχαιών,

ϋπουόγι παρπεπιϋ-όντες , εταίρου χωόμενον κήρ,
οι δ ότε δη κλιοίην Αγαμέμνονος ίξον ιόντες ,
αύτίκα κηρύκεΰΟι λιγνφΟόγγοιΰι κέλενΟαν
αμφί πυρί ΟτηΟαι τρίποδα μίγαν, εΐ πεπίϋοιεν 40
Πηλείδην λούθαθϋ-ai άπο βρότον αίματόεντα.
αυτάρ ο γ ηρνεΐτο Οτερεώς, επί δ ' όρκον όμοΟΰεν
ου μά Ζην , όΰτις τε ϋ-εών ύπατος και άριΟτος,
ου &έμις εΟτί λοετρά καρήατος άϋΟον ικέΰϋ -αι,
πριν γ ενί Πάτροκλον ίίεμεναι πυρί ΰήμά τε χεΰαι 45
κείραΰϋ-αί τε κόμην, επεί ου μ ετι δεύτερον ώδε
ιξετ αχός κραδίην, όφρα ζωοϊϋι μετείω.
αλλά η τοι νϋν μεν Οτυγερη πειϋ-ώμε &α δαιτί'

ηώϋ-εν δ'
δτρυνον , άναξ άνδρών Αγάμεμνον,

ύλην τ άξέμεναι, παρά τε Οχεΐν, ώς επιεικές, 50
νεκρόν εχοντα νέεΟϋ-αι υπό ζόφον ηερόεντα,

bei den Schweinen noch das Bra¬
ten hervorgehoben .

34 . κοτυλήρντον , in Strömen , ei¬
gentlich so , dass man es mit Bechern
schöpfen kann . vgl . ρνδόν o, 426
und das Sprichwort μεδίμνω άπο-
μετρεϊσ&αι τδ άργνριον (Xen. Hell.
III , 2 , 27 ).

35 —61 . Achilleus, von den Für¬
sten in Agamemnons Zelt geführt ,
weigert sich ein Bad m nehmen,
spricht aber doch endlich dem Mahle
zu. Am späten Abend legt er sich
unter den übrigen Myrmidonen am
Meerufer nieder.

35—37 . τόν γε ανακτα, diesen ,
den Herrscher . — εις — αγον .
Η, 312 . — κήρ, Acc . der Beziehung,
wie A , 44, κατά ίΐνμόν A , 429 .

38 f. vgl . H, 313 . B, 442 (auch B,50).
40 f. vgl . Σ , 344 f. — (jιειρώμε -

νοί ) εί πεπίϋ -οιεν. vgl . I, 181.
42 . ήρνειτο . vgl . T, 304. — στερεώς

(I, 510 ) , hartnäckig , wird ausge¬
führt durch έπϊ -ομοσσεν ( vgl, .4,2 .33) .
So fest bestand er auf seiner Weige¬
rung , dass er dazu schwor (znK, 332 ) .

44. καρήατος, umschreibend für
ίμον , wie κεφαλή ( 0, 39) .

46 f. κείρασ&αι . vgl . 141 ff. —
ετι δεύτερον, noch ein zweites -
mal . — ώδε, τοίον . — όφρα—με¬
τείω. vgl . X, 387 f.

48. στυγερή, traurig , weil es
ihm zuwider ist und er doch der
Nothwendigkeit nachgeben muss
(πείΰ-εσίλαή . vgl . στυγερή γαστέρι
η , 216 . Ein Leichenmahl ist es nicht .

49— 52. ήώ&εν, gleich 1 15fh,r was
Homer nur mit folgendem πρό hat .
vgl . Σ , 136 . — ότρννον , άνέρας
( 111) . — νλψ άξεμεναι , Holz
holen . Zum doppelförmigen Aorist
zu Γ, 103 . Ω, 663 . — παρά-οχείν,
darbieten , bringen . — ώς επιει¬
κές, wie T, 147 . — εχοντα , ύλην.
— νέεσϋ-αι, Inf. des Zweckes . Bei
der Lesart όσσ , das mit εχοντα
(vgl . v , 400 ) zu verbinden wäre,
müsste έηιεικές hinreichend be¬
deuten. [51 ist höchst wahrschein¬
lich eingeschoben, da er an sich
hart und neben den beiden folgen¬
den Versen sehr störend ist .]

14*



2aδφρ η τοι τούτον μεν έπιφλέγη ακάματου πυρ
ϋ-äooov άπ οφθαλμών , λαοί δ ’ επί έργα τράπωνται .

ως έφαϋ·
1
, οί δ ’

άρα τοΰ μάλα μεν κλυον ηδ
’ έπίθ -οντο .

εΰβυμένως δ ’
άρα δόρπον έφοπλίβΰαντες έκαΰτοι 55

δαίνυντ , ουδέ τι θυμός εδενετο δαιτδς έίΰης .
αυτάρ έπεϊ πόΰιος και έδητνος εξ έρον εντο ,
οι μεν κακκείοντες έβαν κλιοίηνδε έκαΰτος .
ΰΐ ]λείδης δ 3 έπι θ -ινϊ πολυφλοίϋβοιο θ -αλάοοης
κείτο βαρν ΰτενάχων , πολέϋιν μετά ΜυρμιδόνεΟΟιν , 60
έν καθ -αρω , όθι κνματ έπ ήιόνος κλΰζεοκον .
εντε τον ύπνος εμαρπτε , λνων μελεδήματα θυμόν ,
νήδνμος άμφιχνθείς ' μάλα γάρ κάμε φαίδιμα γυΐα
°
Εκτορ

’ έπαίοοων προτι
’Ίλιον ηνεμόεΟΟαν

ήλθε δ ’ επί ψυχή ΙΙατροκλήος δειλοίο , 65
πάντ αυτό μέγεθος τε και δμματα καλέ είκυΐα
και φωνήν , και τοία περί χροι εϊματα έΰτο .
ϋτή δ 3

άρ υπέρ κεφαλής , καί μιν προς μύθον εειπεν
ευδεις , αυτάρ έμεϊο λελαΟμένος έπλευ , έάχιλλεν .
ου μέν μευ ζωοντος ακηδείς , αλλά θανόντος . 70
θάπτε με οττι τάχιϋτα ’ πνλας έδιδα ο περήΰω .

53. άπ όφθ ., aus den Augen
weg , Gegensatz von dg οφθαλμούς.
— έργα, πολεμήια.

55 . έσσνμένως gehört zu δόρ-
πον έφοπλίασαντες (Α, 344 . Θ, 503)
έκαστοι, εκαστι ist hier Subiekt
zu όαίννντο , bezeichnender als
απαντες . Anders steht der Sing.
έκαστος 26 . 58 . 203 .

56— 58 . vgl . A, 468 f. 606 .
59— 61 . Achilleus liegt hier mit

seinen Myrmidonen im Freien, wie
Diomedes K, 151 ff. — έν καθαρώ.
zu Θ, 491 .

62— 110 . Jüem schlafenden Achil¬
leus erscheint der Schatten des Pa -
troldos , der um rasche Bestattung
bittet, vom Freunde den letzten Ab¬
schied nimmt und gemeinschaftliche
Beisetzungihrer Asche verlangt. Achil¬
leus will vergeblich den Freund um¬
armen, worüber er in schmerzliche
Klage ausbricht . Alle beweinen den
Gefallenen bis zum Aufgange der
Morgenröthe.

63—65 . νήδνμος ist stehendes

Beiwort, άμφιχνθ-είς (a , 253 ) be¬
stimmt das εμαρπτε näher . — μάλα
γάρ . Der Grund , weshalb er trotz
seiner Betrttbniss eiuschlief.— έπαισ-
αων, hinstürmeud auf . vgl . M,
308 . — προτί , bei . vgl . H , 337 .
M, 64 . — ήλθε ό\ Nachsatz . —
δειλοίο spricht die Empfindung des
Achilleus aus , wie auch 221 . vgl .
105 . P, 670 .

66 f. vgl . B , 57 f. — πάντα,
πάντως . — καί εατο. Man erwar¬
tet ειμένος. zu 107 . Seiner Ver¬
wundung wird gar nicht gedacht;
er erscheint ihm ganz so , wie er
ihn bei sich zu sehen gewohnt war ,nicht in der Rüstung . Dies ist ein
höchst bemerkenswerther Zug . —
τοΐα , ola αυτός.

68 f. vgl . B, 20—23 , wo die Rede
mit einer Frage beginnt. — λελα -
σμένος έπλεν , hast vergessen .
Das Vergessen dauert bis jetzt fort .

70 f. άκήδεις, ήμέλεις. — πνλας.
Zum lebhaften , die sofortige Folge
andeutenden Asyndeton zu X, 130.
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τήλέ με εϊργουϋι ψνχαί , είδωλα καμόντων , ψ
ουδέ μέ πω μίΰγεϋ 'άαι νπ '

ερ ποταμοΐο έώοιν,
άλλ’ αντως άλαλημαί αν ενρνπνλες

’Άιδος δώ .
καί μοι δος την χειρ , ολοφύρομαι' ον γάρ ετ αύτις 75
νίοοομαι έ§ Άίδαο, έπήν με πνρός λελάχητε.
ου μεν γάρ ζωοί γε φίλων άπάνενϋ -εν εταίρων
βουλάς εζόμενοι βονλενΰομεν , αλί εμε μεν κήρ
άμφέχανε ϋτνγερή, η περ λάχε γινόμενόν περ.
και δε 0οι αντω μοίρα, ίίεοίς επιείκειά Άχιλλεν, r 80

τείχει νπο Τρώων ευηφενέων άπολέο&αι .
άλλο δε τοι έρέω και εφήΰομαι, αι κε πίϋ-ηαν
μη εμά οών άπάνενϋ -ε τι&ήμεναι όϋτέ’

, Άχιλλεϋ,
alt ομου, ώς ετράφημεν εν νμετέροιϋι δόμοιοιν,
εντέ με τντϋ -όν έόντα Μενοίτιος έξ

’Οπόεντος 85

72—74 . Begründung seiner dring¬
lichen Bitte . — ειό . καμόντων , die
Schatten der Hingeschiede¬
nen . zu Γ , 27Β . ~ ποταμοΐο , Στνγός .
zu *, 513 . — αντως, vergeblich ,
ohne meinen Zweck zu erreichen .
— ενρνπνλής , w e i 11 h o r i g. vgl .
Θ , 15 . 367 . Es sollte eigentlich
ενρνπνλος heissen , was auch Homer
als Namensform kennt . Es ist eine
Weiterbildung fwiα φαιόιμόεις , κνα-
νοπριόρειος , ενμενέτης ) , deren sich
der Dichter nur in diesem Vers-
schlusse als wohlklingender bedient ,
da auch die letzte Stelle von ενρν-
πνλον in der Arsis verlängert wer¬
den konnte . — Άιδος δώ, im weitern
Sinne, worin es das unterirdische
Dunkel bezeichnet . Das eigentliche
Reich des Hades beginnt erst jen -
seit des Styx . [Sonderbar ist die
Vorstellung , dass die Schatten
selbst den abwehren , dessen Lei¬
che unbestattet ist . Vergil hat dies
Aen. VI , 323 —329 nicht aufgenom¬
men . Die Verse sind eingeschoben.J

75 f. την χεΐρα , die eine Hand ,
die Rechte , wie ετέρη , ετέρηφι
stehen . — όλοφ., λίσσομαι όλοφν-
ρόμενος . — νίοοομαι . Die besten
Handschriften lesen νίβομαι oder
νείσομαι , was Fut . sein soll . Aber
das doppelte a ist eben so berech¬
tigt , wie in λίσσομαι (λιτ- ίομαή .
Die Wurzel ist in νίασομαι (νεσ-

ίομαί ) dieselbe wie in νέομαι, wo
ein a ausgefallen. — λελάχ. zu H, 80.

77—79 , Ja unser vertrauliches
Zusammenleben ist leider dahin, der
Tod hat mich dahingerafft. — ßov-
λάς wird durch die Trennung von
βονλεύσομεν hervorgehoben. Der
Versgestattete auch εζόμενοι βουλάς.
Hier ist von trautem Gespräche die
Rede. — άμφέχανε, prägnant , άμφι-
χαίνοναα ε’λεν. η περ — περ , wie
es mir bei der Geburt zu Theil ge¬
worden. vgl . Y, 127 f. Ω, 209 f.
περ ist beidemal ganz an der Stelle.

80 f. Auch du musst ja hier ster¬
ben . — τείχει νπο Τρ . P , 404 . 558 .
Genauer X, 359 f. — ευηφενέων . zu
A, 427 . Das Beiwort geht auf den
frühem Wohlstand , vgl . Ω, 543 ff.
[Die Verse sind hier sehr störend
und ohne Zweifel eingeschoben.]

82 . Eine eigene Wendung des
Formelverses A, 297 .— έφίεα&αι , wie
έπιτέλλειν , έπιτέλλεσ&αι . vgl . Ω, 300 .

83 f. τι &ήμεναι (zu jff, 34 ), lass
legen , vgl . 243 f. — ετράφημεν.
In die besten Handschriften ist
έτράφην περ eingedrungen, woraus
La Roche τράφομέν περ gemacht
hat . Dass bloss an unserer Stelle
das Augment in τρέφειν kurz ist ,
kann nichts gegen ίτράφημεν be¬
weisen. Aber vielleicht stand ur¬
sprünglich ώς ομον ετράφεμέν περ,
wie der Redner Aischines unsern
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ηγαγεν ύμέτερόνδ
’ άνδροχταΟιης νπο λνγρής 23

ημάτι τώ , ότε παϊδα χατέχτανον Αμφιδάμαντος
νήπιος , ουχ έϋ-έλων , άμφ άΰτραγάλοιΰι χολωϋ -είς.
εν&α με δεξάμενος εν δώμαΰιν ϊππότα Πηλενς
ετραφέ τ ενδνχέως χα'ι Οον ϋ-εράποντ δνόμηνεν . 90
ως δε χαϊ δοτέα νώιν δμή Οορός άμφιχαλνπτοι .
[χρνΰεος άμφιφορενς , τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ .

~
\

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη πόδας ώχνς Αχιλλενς '

τίπτε μοι , ηθ-είη χεφαλή , δενρ είλήλονϋας ,
χαί μοι ταϋτα εχαΟτ επιτέλλεαι ; αντάρ εγώ τοι 95
πάντα μά/ά έχτελέω χαι πείθομαι , ώς Ον χελενεις .
αλλά μοι άοοον Οτήϋ -ΐ ' μίνυνϋ -ά περ άμφιβαλόντε
άλλήλονς όλοοίο τεταρπώμεοϋ -α γόοιο .

ώς άρα φωνηΟας ώρέξατο γεροί φίληοιν ,
ονδ " ελαβε" ψνγή δε χατά yß-ονός ηντε χαπνός 100
ωχετο τετριγνΐα . ταφών δ ' άνόρονΟεν Αχιλλενς ,
χεροί τε Ονμπλατάγηΰεν , έπος δ ’ δλοφνδνόν εειπεν
ώ πόποι , ή ρά τις εΟτι χαϊ ειν Αίδαο δόμοιΟιν

Vers anführt , der vor ihm noch die
beiden Verse hat :
Άλλ ’ "να πέρ as καί αυτόν όμοίη

γαΐα κεκενθ-η
χρνσεω εν άμφιφορεΐ, τόν οι πόρε

πότνια μήτηρ,
wie er nach 81 noch las :
μαρνάμενον δηίοις ‘Ελένης ενεκ

ήυκόμοιο .
Es wäre dann nach 83 Punkt zu
setzen , nach 90 Semikolon.

86—88 . ύπ ’ άνδροκτ., vom Todt -
schlag . — ηματι τω schliesst au
ηγαγεν an . Dass er an demselben
Tage bereits nach Phthie gekom¬
men , wird nicht gesagt. — Spätere
nennen ganz willkürlich den Namen
des Knaben (Κλεισώννμος , Αίάνης,
Λύσανδρος) . — ονκ έ&έλων. Er wollte
ihm nur einen Schlag versetzen . —
άμφ άστρ ., wegen desKnöchel -
IWürfel) spiels .

90 . ένδνκέως, sorglich (zu η ,256 ) , w o li 1, wie πόκα E, 70 .— θερά¬πων, εταίρος, Genosse .
92 . Mit Recht verwarf Aristarch

diesen Vers, der mit Beziehung auf
io, 73 ff. hinzugefügt sei . Unten

243 f. ist gar keine Spur , dass
Thetis ein Gefäss zu diesem Zwecke
dem Achilleus gegeben , obgleich
dort diese Erwähnung nicht fehlen
konnte . Vgl . die Lesart des Aischi-
nes zu 83 f.

94 . ηϋ-είη κεφαλή , zu X, 229 .
Θ , 281 .

96 — 98 . καί πείθομαι , πει &όμε-
νος. — μίννν &α — άλλήλονς ge¬
hört zusammen. — άμφιβαλόντε
(sonst nur in der Odyssee , immer
mit χεΐρας ), wie άμφί — χυμένη Τ,
284 . vgl . λ,, 211 f.

100 f. ήντε καπνός , so leicht , vgl .
ήύτ όνειρος λ , 222 . — τετριγυΐα
( Β, 314) , präsentisch . Die Schatten
schwirren , zu ω, 5 . — άνόρονσεν,
aus dem Traume ; denn die Erwie¬
derung und das Reichen nach dem
Schatten geschah im Traume .

103— 107. Das Zusammenschlagcn
der Hände ist hier Zeichen der Ver¬
wunderung , die auch das folgende
ω πόποι ausdrückt , zu A , 254 .
πλαταγεΐν bat Homer sonst nicht,
nur πάταγος und πατάσσειν . — ή
ρά τις . Es gibt also auch noch

I

>1
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ψνχη και ειδωλον, αταρ φρένες ουχ ένι πάμπαν ψ

παννυχίη γάρ μοι Πατροκλήος δειλοίο 105

ψυχή εφεΰτήκει γοόωοό τε μυρομένη τε,
xcu μοι εκαοτ επετελλεν, εικτο όέ &έΰχελον αυτω.

ως φάτο , τοΙΟι δε πάβιν νφ ίμερον ώροε γόοιο '

μνρομένοιΟι δε τοΙΟι φάνη ροδοδάχτυλος Ήώς

αμφϊ νέκνν ελεεινόν , άτάρ χρειών Αγαμέμνων ηο

ουρήάς τ ώτρννε και άνέρας αξέμεν ύλην
πάντοϋ -εν εκ κλιΰιών έπ 'ι δ’

άνηρ έα&λός όρώρει ,

Μηριόνης , ϋ -εράπων άγαπήνορος
"
Ιδομενηος .

οι δ ’ ΪΟαν υλοτόμους πελέκεας εν χερΰιν έχοντες

ϋειράς τ ευπλέκτους ' προ δ1
αρ ουρηες κίον αυτών . ιΐ5

πολλά δ άναντα κάταντα , πάραντά τε δόχμιά τ ήλϋ -ον .

άλΧ οτε δη κνημους προοέβαν πολυπίδακος
'
Ιδης ,

αυτίκ άρα δρυς υψικόμους ταναήχεϊ χαλκοί

ταμνον επειγόμενον ταϊ δε μεγάλα κτυπέουΟαι

πίπτον . τάς μεν επειτα διαπλήΰΟοντες
"
Αχαιοί 120

έκδεον ημιόνων ται δε χϋ -όνα ποΟΟΪ δατεΰντο

im Hades eine Seele . Von
welcher Art sie sei , ergibt das
sich anschliessende καί ειδωλον . —
φρένες, Lehen , wie ϋ-νμός λ, 221 .
Hätte Patroklos noch Lebenskraft
gehabt , so würde er seine Hand
ergriffen haben . Bewusstsein ,
wie κ, 493 , kann es hier nicht sein.
Die Worte άτάρ—φρένες (» nur fehlt
ihnen ganz das Leben “ ) stehen bloss
nebensächlich ; die drei_ folgenden
Verse beziehen sich auf ή ρα— εϊδω -
λον. — πανννχίη, so lang er ge¬
schlafen .—έκαστα , was siewünschte.
— έικτο όϊ , είκνΐα . zu 66 f.

110 . άμφϊ — έλεεινόν gehört zu
μνρομένοισιν . άμφί mit dem Acc .,
um , wegen , wie Σ , 339 f. Der

regelrechte Dativ νέκνι (zweisilbig,
wie Π, 526 ) war wohl des Hiatus

wegen anstössig . Oertlich kann άμφί
nicht gefasst werden , da die Leiche
im Zelte liegt . — έλεεινόν , adver¬
bial , wie ελεεινά X, 37.

110— 128 . Am Morgen wird auf
Agamemnons Befehl den·· Holz

für den Scheiterhaufen eusammenge-

bracht .
111 — 113 . ονρήας nur noch A, 50,

wie ονρηες 115. Sonst überall ημίο-
νος. ημίονοι steht nie am Anfang
des Verses, ημιόνους nur mit fol¬
gendem καί άμαξαν, oder wo ein
Vokal darauf folgt . — ωτρννε . zu
49 . I, 709 . — πάντοΟίν εκ κλιαιών,
έόντας. — επί—όρώρει , Acht hat¬
te , imperfektisch. vgl . επί δ’ άνέρες
έσϋ-λοί ορονται ξ, 104 und επίουρος.
— άγαπήνωρ , m ä η η e r 1 i e b e n d,
schlachtliebend (vgl. ρηξήνωρ,
φθ-ισήνωρ ) , heissen Eurymedon ,
Eurypylos und Pulydamas (Θ, 114 .
N, 756 . Ο, 392) . Als Name ϋ , 609 .

116 . πάραντά τε δόχμιά τ' , in
die Kreuz und die Quere , ei¬
gentlich nach der Seite und in
die Quere . — Der Vers soll kei¬

neswegs malerisch sein.
118—122 . νιρικόμονς (Ξ, 398) , wie

νψιπέτηλος (N, 437 ) . — έπειγόμενοι,
eilig , wie E , 902 . — διαπλήσ-

σοντες, διακόπχοντες, κεόζοντες.
vgl . & , 507 . Mau erwartet διαπλή-

ξαντες. — έκδεον , banden an,
wie X, 398 . — ημιόνων , άμάξης
ημιονείης, nach dem bekannten Ge¬
brauche von tπποι , doch bezieht
sich τα / auf die Thiere . — δατεΰντο.
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ηελδόμεναι πεδίοιο δια ρωπηια πυκνά ,
πάντες δ' υλοτόμοι φιτρους φ,ίρον ως γάρ άνώγει
Μηριόνης , ϋ-εράπων άγαπήνορος Ίδομενήος.
κάδ δ '

αρ επ'
ακτής βάλλον επιϋχερώ, έν&

'
άρ Άχιλλευς 125

φράΰβατο Πατρόκλφ μέγα ήρίον ήδε οι αντώ.
αντάρ έπεί πάντη παρακάββαλον αϋπετον ύλην,

εϊατ αρ avth μένοντες άολλέες. αύτάρ άχιλλενς
αυτίκα Μυρμιδόνεϋΰι φιλοπτολέμοιΰι κέλευΰεν
χαλκόν ζώννυΟϋ-αι, ζεΰξαι δ ' υπ όχεΰφιν έκαΟτον 130>
ίππους " οι δ '

ώρνυντο και εν τευχεΰΰιν έδυνον,
αν δ'

εβαν εν δίφροιΟι παραιβάται ηνίοχοί τε.
πρόΰϋ-ε μεν ιππήες, μετά δε νέφος εϊπετο πεζών ,
μυρίοι. έν δε μέοοιΟι φέρον Πάτροκλον εταίροι"
ίλριζι δε πάντα νέκυν καταείνυΰαν, άς επέβαλλον 135
κειρόμενοι. όπιϋ-εν δε κάρη έχε δΐος άχιλλενς
άχνυμενος" έταρον γάρ άμΰμονα πέμπ Άιδόοδε.
οί δ ' ότε χώρον ικανόν, όίλι ϋφίοι πέφραδ

'
Άχιλλενς,

κάτΙΗοαν, αίψα δε οί μενοεικέα νήεον ύλην.
ένϋ·' αντ άλϊ ένόηΰε ποδάρκης δΐος Άχιλλευς" 140
6τάς άπάνευϋε πυρής ξανθήν άπεκείρατο χαίτην,
vgl . Υ, 394 . — Das von ελδόμεναι
abhängige πεδίοιο ist der Gegensatz
zu ρωπήια , der ■Waldung in den
Schluchten ( Φ, 559 . N, 199) . Zu
διά ρωπήια ist ein Part ., wie
ουσαι, ελκονσαι, zu ergänzen.

123 f. Die Männer selbst mussten
die Holzklötze tragen . Die Maul-
thiere zogen die langen Stämme.

125 f. έπ ακτής, als sie dort an¬
gekommen . — επιοχερώ . zu A , 668 .
— ήρίον, τύμβον , Denkmal . —
ηδε oi αντώ . Auch seine Asche
sollte hier ruhem vgl . 91 .

128 . εΊατ αρ
’ avfk . Sie erwarteten

hier das Weitere .
129 — 153 . Die Leiche wird in

Begleitung der Myrmidonen nach
dem Scheiterhaufen gebracht . Achil¬
leus weihtseinHaupthaar . Alles weint.130 f. χαλκόν, τενχεα . — ζώννν-
σ&αι, vom Anlegen der Rüstung ,wie &ωρήσσεσϋ·αι. vgl . A, 15 . ω,89 . — άν— έβαν εν δίφροιοιν , wie
ig δίφρον άναβάς Π, 657 . Attisch
uva.βαίνειν επί τό άρμα ( Xen . Cyr .

Vi, 4 , 4 ) . — παραιβάται , nur hier,
vgl . A, 522 .

133 f. ιππήες , κίον . — μετά —
πεζών , vgl . Δ, 274 . — μυρίοι . vgl.
29 . — μέσοισι , πεζόΐς . — Πάτρο¬
κλον, auf dem φίρτρον . zu Σ, 233 .

135 f. καταείνυσαν , sie hatten
bedeckt . Andere καταείννον . Ein
Imperf . von ενννναι hat Homer
nicht . — κάρη εχον. Er hielt das.
Haupt des Patroklos gefasst . vgL£i, 712 . 724 . — πέμπ \ geleitete .

138 f. oi , die εταίροι ( 134) . —
πίφραδε (κατατιίλέναι ) , angegebenhatte , vgl . K, 127 . — oi, νεκριΰ.

140 . Die in der Ilias nur liier
stehende Formel ένΐΥ— ένόησε bil¬
det den Uebergang zu einem augen¬blicklich gefassten und ausgeführten
Entschlüsse einer nicht unmittelbar
vorher handelnden Person , zu ß , 382, .

141 . πνρής , ηλ );ς ( 139). — Er tritt
abseits , um zum Spercheios zu beten,
vgl . 193. Das Zurilckkehren zum
Scheiterhaufen wird 152 übergangen.— ξανϋ-ής. vgl. A, 197 ..
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τψ ρα Σπερχειφ ποταμώ τρέφε τηλεϋόωβαν . ψ
οχθ-ηϋας δ αρα είπεν ιδων έπϊ οϊνοπα πόντον
Σπερχεί , άλλως ΰοί γε πατήρ ήρήοατο Πηλενς ,
κείθε με νοβτηΰαντα φίλην ές πατρίδα γαΐαν 145
ϋοι τε κόμην χερεειν ρέξειν ϋ· Ιερήν εκατόμβην,
πεντηχοντα ό ενορχα παρ αντόϋ-ι μήΧ Ιερενϋειν
ές πηγάς , οϋι τοι τέμενος βωμός τε ϋ-νήεις .
ως ηράϋ- ο γέρων, ϋυ δέ οι νόον ονκ έτέλεΟϋας.
ννν δ επε'ι ον νέομαί γε φίλην ές πατρίδα γαΐαν, ΐ50
Πατρόχλφ ήρωι χόμην δπάΰαιμι φέρεο &αι.

ως είπών έν χεροϊ χόμην έτάροιο φίλοιο
ϋ-ήχεν τοΐΰι οίέ πάοιν νφ ίμερον ώροε γόοιο.
χαί νν χ οδυρομένοιϋιν έδν φάος ήελίοιο ,
εί μή Αχιλλενς αίφ Αγαμέμνονι είπε παραϋτάς· 15&
Ατρείδη, Οοϊ γάρ τε μάλιΰτά γε λαός Αχαιών
πείθονται μνϋ-οιΰι , γόοιο μεν εΟτι και άοαι .
ννν (Γ από πνρκαϊής ΰχέδαΰον και δείπνον άνωγβι
οπλεθϋ-ai ' τάδε δ 3

άμφιπονηύόμε^ , οίΟι μάλιΟτα
κήδεός έοτι νέκνς ' παρά δ ’ οι ταγοί άμμι μενόντων . χβο

142 f. Σπερχειό ) , vgl . Π, 174 . —
τρέφε τηλεθ·., alebat plenam . —
ίόών — πόντον , vgl . Α, 360 . Sein
Blick ist zur Heimat gewandt.

144 . άλλως, vergebens , wie ξ,
124 , und seit Herodot in der Prosa .

147 f. ενορχα, testiculata , für
αρσένα . — παρ ’— ϊερενσειν , neben
dir zu schlachten . Ein παραν -
τό & ι ist eben so unhomerisch, wie
παραντίκα . Die Quellen gehören
mit zum Flusse . — ö& i — 9-νήεις .
vgl . Θ, 48 .

149 . νόον, hier vom Wunsche ,
für den er (lern Gotte das Gelübde
that .

151 . οπάοαιμι . Der Opt. beim
Vorsatze , wobei gewöhnlich κε oder
av steht , zu y, 365 . — φέρεοΆαι,
dass er es erhalte , wie δώρα
φέρεσθ -αι A, 97 .

152 f. ώς — χεροί A, 446 . — τοΐσι
— γόοιο . oben 108.

154 — 191 . Auf des Achilleus
WunschentlässtAgamemnondasVolk.
Oer Scheiterhaufen wird bereitet und
angemndet . Achilleus verspricht dem

Patroklos , er werde Uektors Leiche
nicht ausliefern.

155 . vgl . Z, 75 . zu M, 60 . Ύ,
375 . — Dass Agamemnon und die
übrigen Heerführer hierher gekom¬
men , ist übergangen.

156 f. σοΐ— μν &οισι. Der Grund
weshalb er sich an ihn wendet, aoi
wird näher bestimmt durch μνΟ-οι-
σιν. vgl . A, 150. M, 211 . — πεί¬
θονται . Der Plur ., wie nach πληίλνς
B, 278 . 0 , 305 , auch in Prosa nach
πλήθος (Herod. IX , 23 ) , δτ\μος,
στρατός u . a . — Der Satz γόοιο —
άοαι (vgl . N, 636 . T, 221 ) enthält den
Grund, auf den die sich anschlies¬
sende Aufforderung sich stützt .

158 - 160 . vgl . - T, 171 f. — σκέ-
δασον. λαόν wird aus 156 hinzuge¬
dacht . — τάδε, was hier zu thun
ist , das Verbrennen. — οισι— νέκνς,
die nähern Freunde , wozu wohl alle
Heerführer sich zählen . — κήδεος,
verkürzt aus κήδειος ( T, 294 ), wie
ωκέα, βαϋ -έην, bei Herodot επιτή-
δεος, τέλεος . vgl . χάλκειος neben
χάλκεος . — ταγοί , die Ordner ,
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αντάρ έπεί τό γ άκουοεν άναξ άνδρών '
Αγαμέμνων , 23

,αυτίκα λαόν μέν ϋκέόαΟεν κατά νήας έίΰας,
κηδεμόνες δε παρ

' αΰθ-ι μένον και νήεον ύλην,
ποίηϋαν δε πνρήν εκατόμποδον έν&α και ενθ -α,
εν δε πυρή υπάτη νεκρόν ϋ-έΰαν άχννμενοι κήρ. 165
πολλά δε ϊφια μήλα καί είλίποδας έλικας βονς
πρόβ &ε πυρής έδερόν τε και άμφεπον εκ δ '

άρα πάντων
δήμον ελών έκάλνψε νέκνν μεγάθ υμος Αχιλλενς

■ές πόδας εκ κεφαλής, περί δε δρατά θάματα νήει .
εν δ' έτίθει μέλιτος και άλείφατος άμφιφορήας , 170
προς λέχεα κλινών πίΰυρας δ έριαΰχενας ίππους
έοουμένως ένέβαλλε πυρή , μεγάλα ΰτεναχίξων .
εννέα τω γε άνακτι τραπεζήες κάνες ήΰαν
και μεν των ένέβαλλε πυρή δυο δειροτομήοας ,
δώδεκα δε Τρώων μεγάθυμων νιέας έο&λονς 175
χαλκά δηιόων κακά δε φρεο

'ι μήδετο έργα.
die 163 (vgl . 674 ) κηδεμόνες heis¬
sen . Dass das Wort später langes
u (in ταγή ist es kurz) hat und
sonst bei Homer nicht vorkommt,
beweist Nichts gegen diese Lesart
Aristarchs . Wenn Andere äyol la¬
sen, so kennt Homer άγος , Füh¬
rer , nur mit einem Gen ., und es
fehlt dann auch die nothwendige Er¬
wähnung der κηδεμόνες , oi ταγοί ,
wie häufig d άναξ.

161 f. Epische weiteUmschreibung .
vgl . T, 242 . — σκέδασεν . Die Auffor¬
derung selbst wird übergangen.

164 f, εκατόμποδον . Die bessern
Handschriften geben έκατόμπεδον .
Aber dies muss auf früher Ver¬
wechslung beruhen , da im Griechi¬
schen πονς immer o hat . Für ein
Aiolisches ε findet sich sonst keine
Spur . vgl . τρίπονς , πολύπονς . Auch
Herodot hat nur Formen mit o .
Homer zählt sonst nach Ellen (Z,
319) und Klaftern ( 327 ) . vgl . auch
zu A , 109 . — ένθα καί έν&α , hier von
der Länge und Breite . — υπάτη ,summa , obendrauf , wie πρώτος ,
πνματος, νστάτιος , άκρος adjekti¬
visch stehen . — νεκρόν, mit dem
φέρτρον . vgl . 171 . zu 134.

166—169 . πολλά — βονς . I, 466 .
— άμφεπον (vgl . Η, 316 ) , hier be¬

sonders vom Aufhauen . — δρατά,
δαρτά ( vgl . 167) . δ, 437 νεόδαρτος .
— σώματα , μήλων καί βοών .

170 — 174 . εν, εν πυρή . — λέχεα,
φέρτρον . — πίσνρας . Hier folgen
κτέρεα , Stücke aus dem eigenen
Besitzthmn des Patroklos . — ένέ¬
βαλλε . Dass er sie vorher getödtet ,
wird übergangen, wie auch erst bei
den Hunden erwähnt ist , dass diese
dem Patroklos (τφ γε άνακτι ) ge¬
hört haben. Andere denken an Tisch¬
hunde {X, 69) des Achilleus. Ho¬
mer hätte dann wohl statt τφ γε
άνακτι ΙΙηλείωνι gesagt . - - μέν ,
betheuernd .

175 f. vgl . Σ, 336 f Φ, 27 ff. -
δώδεκα — έσ &λονς, ένέβαλλε πυρή .
Diese werden auffallend nebensäch¬
lich erwähnt . Er schlachtet sie erst ,
als der Scheiterhaufen völlig zuge¬
rüstet ist . Wie man sie hierher
gebracht , ist ganz übergangen . —
δηιόων . Man erwartet δηώαας, wie
es sich Θ , 534 . Ξ, 518 . II, 158 . ,

Σ,
83 . X, 218 findet, wogegen δηιόων
A, 156 . P, 566 . Σ, 195 an der Stelle
ist. Zum Präs . vgl . 120 . — κακά—
έργα (Φ, 19 ) , von der Gewaltthat.
Der Satz ist eigentlich nähere Be¬
stimmung zu δηιόων. Gern läse
man statt δηιόων ein Imperf.
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εν δε πνρος μένος ήχε Οιδήρεον, δφρα νέμοιτο . Ψ
ωμωζ,εν τ αρ επειτα, φίλον ό δνόμηνεν εταΐρον
χαιρε μοι, ώ Πάτροκλε, καί είν Αίδαο δόμοιΰιν
παντα γαρ ηδη τοι τελεω, τά πάροΦεν νπέΰτην . igo
δώδεκα μεν Τρώων μεγαϋ-νμων νίέας έο&λονς,
τους άμα Οοί πάντας πυρ έοΜεϊ "

Εκτορα δ ’ ούτι
δώΰω Ηριαμίδην πνρί δαπτέμεν, άλλα κννεοοιν .

ως φατ απειληϋας' τον ό ’ ον κννες άμφεπένοντο,
αλλα κννας μεν αλαλκε Αιος βνγάτηρ Αφροδίτη 185
ήματα καί νύκτας, ροδόεντι δε χρίεν έλαίω ,
αμβροοίω, ϊνα μη μιν άποδρνφοι ελκνΰτάζων.
τφ δ επί κνάνεον νέφος ήγαγε Φοίβος Απόλλων
ονρανόβεν πεδίονδε, κάλυψε δε χώρον άπαντα,
όΰϋον έπεΐχε νέκνς , μή πριν μένος ήελίοιο 190
Οκήλει άμφιπερί χρόα ϊνεοιν ήδε μέλεοοιν.

ουδέ πνρή Πατρόκλου έκαίετο τε&νηώτος.

177 f. εν, ίν πνρί/ , " ' ie 170. vgl .
166 , νηνσίν ένίετε Μ, 441 . — ήκε,
etwa Hess . ■— οιδήρεος. vgl . Ρ,
424. — νέμοιτο , verzehre , den
mit so vielen Brennstoffen erfüllten
Scheiterhaufen .

179 f. vgl . 19 f.
181— 183 . Hier tritt das , wodurch

er ihn gerochen hat und noch rä¬
chen wird , selbständig hervor . An¬
ders 21 ff. — τούς hebt das Obiekt
noch einmal im Gegensatz zu Hek-
tor hervor . — έσϋ-ίειν und όάπτειν ,
für das eigentliche καίειν , φλέγειν ,
φλεγέ & ειν, πρή -θ-ειν . δαπτέμεν ist
wohl mit Bezug auf die Hunde ge¬
wählt .

184 — 191 , Die sich natürlich an-
’sehliessende Bemerkung, dass Hek-
tors Leiche geschützt gewesen, ge¬
währt einen glücklichen Buhepunkt
•der Darstellung des Verbrennens
der Leiche , das 192 wieder aufge¬
nommen wird.

185 — 187 . Schutz gegen die Hunde
.und das Schleifen —ήματα καί νύκτας
nur hier , sonst νύκτας τε καί ήματα
•oder ήμαρ , ersteres in der Mitte ,
letzteres am Schlüsse des Verses . —

ροδόεις , rosaceus , wohl nicht d̂uf -
tend (wie Rosen ) . — ελκνοτάζων .
Er hatte die Leiche ins Zelt ge¬

schleift, war dann aber auch drei¬
mal mit ihr um die Leiche des
Patroklos gefahren ( 13 f. ) , an wel¬
cher er sie dann zur Erde geworfen
(24 f.) . Später schleift er sie um
das Grab des Patroklos (£2, 15 ff. ) .
Thetis schützt die Leiche des Pa¬
troklos durch Ambrosia und Nektar
vor den Fliegen und vor Verwesung
(T, 30 f. 38 f.) .

188 — 191 . Zu τφ επί—ήγαγε tritt
als nähere Bestimmung ούρ . πε-
δίονδε, wozu ein Ιόν gedacht wird .
— πριν kann hier nur auf die Zeit
der Lösung hindeuten, was freilich
auffällt , da an diese noch gar nicht
gedacht ist. — χρόα tritt zwischen
άμφιπερί (B, 305) und die davon
abhängigen, den von der Haut be¬
deckten Körper bezeichnenden Da¬
tive . | Diese ohne Noth den Apollon
bemühenden Verse dürften später
eingeschoben sein , wie Ω, 18 ff.]

192—232 . Da der Scheiterhaufen
nicht brennen will , fleht Achilleus
den Boreas und Zephyros an , die,
von Iris gerufen, das Werli vollen¬
den . Achilleus spendet dem Patro -
Uos Wein und jammert die ganze
Macht. Erst am Morgen, als der
Scheiterhaufen niedergebrannt ist,
schläft er ein.
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ένϋ·’ am αλϊ ένόηΟε ποδάρκης διος Άχιλλεΰς' 23
οτάς άπάνενϋ -ε πνρής δοιοίς ηρατ ΑνεμοιΟιν,
Βορέγι και Ζέφυρο), και νπέϋχετο ιερά χαλά· 195
πολλά όε χαϊ ΰπένόων χρνοέω δέπαϊ λιτάνενεν
έλϋ-έμεν, οφρα τάγματα πυρ '

ι φλεγε &οίατο νεχροί
νλη τε Οεναιτο χαήμεναι . ώχέα δ ’

Ίρις
άράων άίονΰα μετάγγελος ήλί) Ανίμοιοιν ,
οι μεν άρα Ζεφΰροιο δυΰαέος άϋ-ρόοι ένδον 200
ειλαπίνην δαίνυντο ’ ϋ-εουΰα ι) ε Ίρις επέΰτη
βηλω επι λιϋ-έω . το 'ι δ ’ ώς ϊδον δφϋ-αλμοΐΟιν ,
πάντες άνήιξαν, χάλεόν τέ μιν εις ε έκαΰτος.
ή δ ’ ανίΊ εζεΰϋ-αι μεν άνήνατο , είπε άε μνίϊον
ονχ εδος ’ είμι γάρ αντις επ Ίϊκεανοίο ρέεϋ -ρα, 205
Ald-ιόοτων ές γαίαν, δϋτ ρέζονο

’
εχατόμβας

άϋ-ανάτοις, ΐνα δή χαϊ εγώ μεταδαίϋομαι ιρών.
αλϊ Αχιλενς Βορέην ηδε Ζέφυρον χελαδεινόν
έλ&εΐν αράται, και νπίϋχεται Ιερά χαλά,
δφρα πυρήν δρΟητε χαήμεναι, ή ένι χείχαι 210
Πάτροκλος, τον πάντες άναΟτενάχονϋιν Αχαιοί,

ή μεν άρ ως είπονο άπεβήοετο, τοί δ ’
όρέοντο

193 f. vgl . 140 f. Er hatte sieh
wohl gegen das Meer gerichtet , wie
143 , da Thrakien der Wohnsitz der
Winde ist.

196— 198 . Nach der durch Ge¬
lübde unterstützten Bitte spendet
er , wobei erst der Zweck seines
Gebetes angegeben wird. — πολλά
λιτάνευε , vgl . A , 35 . — νεκροί , die
Menschen und Thiere . vgl . 242 . —
σεύαιτο , sich erhöbe (P , 463 ) ,anhöbe . £ 196 ist wohl später ein¬
geschoben, so dass 197 f. von ήράτο
abhing , καί — καλά parenthetisch
stand, wie 209 .]

199 f. μετάγγελος ( 0, 144) , hier
von der Botin zwischen Göttern
und Menschen. Dass Iris die Ge¬
bete der Menschen den Göttern
überbringt , ist ganz eigenthümlieh.Erst

. aus 205 f. ergibt sich , dass
sie sich gerade bei den Aithiopenbefand . — oi , alle Winde . — Ζε-
φνροιο ένδον , wie Αιός ένδον Υ,13 . Aehnlich steht εϊαω für εις.

202 f. βηλός (Tritt ) statt ουδός
ausser hier (am Anfänge des Ver¬
ses ) nur zur Vermeidung des Hia¬
tus nach άπό (4 , 591 . 0 , 23 ) . Die
Odyssee, die βηλός nicht kennt , hat
ουδός auch am Anfänge des Verses ..
Haltlos ist die Unterscheidung , dass
βηλός bloss von GötterWohnungen
stehe , wenn dies auch zufällig an
den drei einzigen Stellen zutrifft ,
vgl . I , 404 f. — hd . Sonst steht
bei εφιστάναι der blosse Dat. —
πάντες άνηίξαν . Ο, 86 . — εις έ’
(χ, 436 ) , wie auch επί oi. — έκαστος,
jeder von den vier Winden, zu 55.

204 — 206 . ονχ έδος, mit έστί Λ ,
647 . — έπ Ώκ .—γαΐαν . vgl . Α, 423 .
— ρέζονα , man opfert eben .

208 f. κελαδεινός , rauschend ,
brausend , wie der Zephyros ß,
421 κελάδων επί οϊνοπα πόντον
heisst , zu ff , 183 . — έλ# εΐν, wogegen
197 vor der Interpunktion έλΟ-έμεν.

210 . όρσητε, anreget , mit dem
Inf . des Zweckes, vgl . N, 794 .
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ήχϊι ι9εοπεοή , νέφεα κλονέοντε πάροιϋ-εν. φ
abpa δε πόντον ικανόν άήμεναι, ώρτο δε κνμα
πνοή νπο λιγυρι] , Τροίην δ’

έρίβωλον ίκϊοϋ-ην, 215
εν δε πνρΐι πεοέτην , μέγα δ ’

ϊαχε ϋ-εΰπιδαες πυρ.
παννύχιοι d ’

άρα τοί γε πυρής άμυδις φλόγ εβαλλον,
φυοώντες λιγεως. δ <31 πάννυχος ώκύς Άχιλλεΰς
χρυϋεου εκ κρητηρος, ελών δεπας άμφικόπελλον,
οίνον αφνΟΟομενος χαμάδις χίε , δευε de γαίαν , 220
•ψυχήν κικλήοκων Πατροκλήος δειλοΐο .
ώς δε πατήρ ον παιδός οδύρεται δοτεα καίων,
νυμφίου , ός τε ϋανών δειλούς άκάχηΟε τοκήας,
ως Αχιλενς ετάροιο οδνρετο όϋτέα καίων,
ερπνζων παρά πνρκαιην , άδινά ϋτεναχίζων . 225
ήμος δ3 ’Εωοφόρος είοι φόως ερίων επί γαΐαν,
ον τε μέτα κροκόπεπλος νπε '

ιρ άλα κίδναται Ήώς
τήμος πνρκαϊή εμαραίνετο, πανΰατο δε φλόξ.
οί δ1

Άνεμοι πάλιν αντις εβαν οίκόνδε νεεϋ &αι
Θρηίκιον κατά πόντον 6 δ' εοτενεν οίδματι ϋ-νων . 230
Πηλείδης δ3 από πνρκαϊής ετερωοε λιαοϋείς
κλίν&η κεκμηώς , επί δε γλυκύς ύπνος όρουΰεν.

214 f. πόντον , Θρηίκιον (230 ) . —
αήμεναι , so dass sie dort wehten.
— πνοιή νπο λιγ . Ν, 590 . — Τροίην.
Ilios gegenüber , auf dem Hellesponte.
zu A, 431, — Ικανόν, dasselbe Zeit¬
wort , wie 214 , in andern Numerus.

216 f. ϋ-εοπιδαές , gewaltig
brennend , stehendes Beiwort. —
ϊαχε , prasselte , vgl . sonitus
flammae . — εβαλλον, iactabant ,
trieben .

219 —221 . Achilleus bringt ein
Trankopfer dem Todten . Ueber die
spätem χοαί zu κ, 519 . — αγνο¬
ούμενος , nicht άφνσσάμενος . zu
Γ, 295 .

222 f . ον παιόός gehört zu όοτέα,
wie 224 ετάροιο . — νυμφίον, jung ,
wie es η, 65 von einem jungen Gat¬
ten steht , der eine Tochter hinter¬
lässt . vgl . κονρίόιος . Wäre er ver¬
mählt , so müsste 223 auch der .
Gattin gedacht sein . — άκάχ . Wie
zuweilen auf Grabsteinen steht , der
Terstorbene habe seine Eltern nie

als durch seinen Tod betrübt . —
δειλούς, hier proleptisch . vgl . 251 .
Π, 841

224 . ως, so schmerzlich.
226 .

'Εωσφόρος, der Morgenstern,
insofern er die Morgenröthe bringt ,
sie verkündet , zu v, 93 f. Nur in
diesem Namen hat Homer εώς statt
ήώς. — είσι . vgl . X, 27 . — φόως
ερίων , zu B, 48 f.

227 . zu Θ, 1.
229 f. πάλιν αντις . zu B, 276 . —

κατά πόντον , über das Meer
hin . zu A, 278 . — b, πόντος . —
οίδματι ϋ-νων, wie Φ, 234 .

232 . κλίν& η , legte sich , in der
Nähe des Ufers, vgl . 59 f. Dass die
andern Fürsten in ihre Zelte ge¬
gangen, wird nicht erwähnt. — επί
— όρονοεν (ψ, 343 ), befiel . Sonst
μάρπτειν , αϊρεϊν . zu χ, 429 .

233 — 257 . Am Morgen wird die
Asche des Patroklos gesammelt , in
einem goldenen Gefässe in die Erde
gesetzt und ein Grabhügel errichtet.
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oi (f άμφ Ατρείωνα άολλέες ηγερέΦοντο - 23
των μιν έπερχομένων όμαδος καί όοϋπος έγειρεν.
έζετο δ*

ορθωθείς , καί ϋφεας προς μνΦον έειπεν 235
Ατρείδη τε καί άλλοι αριϋτψς Παναχαιών,
πρώτον μεν κατά πνρκαϊην οβέοατ αίΦοπι οϊνω
πάοαν , όπόοοον έπέοχε πυρός μένος ’ αντάρ έπειτα
όΰτέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάόαο λέγωμεν,
εν όιαγινώΰκοντες ' άριφραδέα ό 'ε τέτνκταϊ 240
έν μεοογι γάρ έκειτο πυρη, τοϊ δ ’ άλλοι άνενΦεν
έϋχατιή καίοντ , έπιμίξ ίπποι τε καί άνόρες.
καί τα μεν έν χρνοέη φιάλη καί όίπλακι δημώ
Φείομεν , εϊς ο κεν αυτός έγών Αιδι κενΦωμαι .
τύμβον 6' ον μάλα πολλόν εγώ πονέεΰΦαι άνωγα, 245
άλλ’ έπιεικέα τοΐον έπειτα δε καί τον Αχαιοί
ενρνν Φ

’
υψηλόν τε τιΦήμεναι , οι κεν έμείο

δεύτεροι έν νήεΰΰι πολνκλήιΰι λίπηΟΦε.
ώς έφαΦ\ οι δ ’ έπίΦοντο ποδώκεϊ Πηλείωνι.

233 f. Der Uebergang ist hier
schroff , da jede Zeitbestimmung
fehlt . — ot 3’ άμφ ’ Άτρείωνa, wie
B, 445 . — επερχομένων , heran¬
kommend , absolut , wie a, 199.
— ομαόος καί όοϋπος. I, 673 .

235 . vgl . B, 42 . 59.
236 . Anrede der Fürsten , wie H,

327 . 385 ( vgl . B, 404 ) . Andere B,
79. Anrede der Achaier insgesammt
A, 17 . B, 110 . unten 272.

237 f. κατά — σβέαατ . Mit Wein
wird der noch glimmende Scheiter¬
haufen mit Rücksicht auf die zurück¬
gebliebeneAsche des Todten gelöscht.
Die Zwölftafelgesetze verboten : Ne
sumptuosa respersio . — επέ-
σχεν, wogegen 190 mit Recht έπεΐχε .

240 . όιαγινώακοντες , unter¬
scheidend , wie 470 . Ή, 424 . —
άριφραόέα, leicht zu erkennen .

242 . Der Hunde , Rinder und
Schafe wird nicht gedacht , vgl . 197.
— έπψίξ . vgl . A , 525 .

243 . φιάλη , ein oben offenes
kelchförmiges Gefäss, Schale , wie
sie auch auf dem Feuer gebraucht
wurden, vgl . 270 . Wahrscheinlich
hiess ursprünglich so der Blumen¬
kelch . vgl . υπερφίαλος (zu a, 134) .

Dasselbe Gefäss wird 91 σορός, Ω,
795 λάρναξ genannt , bei den Rö¬
mern gewöhnlich ο 11 a . Vergil
braucht Aen. VI , 228 cadus aenus .
Die όστέα wurden zuerst in eine
doppelte Fetthaut (oben und unten)
gehüllt.

244 . Άιόι κευΦεσθ-αι, für den
Hades sich bergen , vom Ver¬
lassen der Erde , wie γαΐαν όϋναι
Z, 19 . Anders kann der Ausdruck
nicht gefasst werden, weil Άις,Άίόης
bei Homer nur der Gott der Unter¬
welt , nicht diese selbst heisst . An¬
dere lasen das wunderliche κλεν&ω-
μαι , das man κελενθ -ωμαι (πορεύω -
μαή erklärte .

245 f. τύμβος , der über der Grab¬
höhle auf Grundsteinen sich erhe¬
bende Erdhügel (χυτή γαΐα ), der
255 . 257 σήμα heisst . — έπιεικέα
τοΐον, wie es sich eben (für Pa -
troklos ) ziemt .

247 f. Der imperativische Inf .,
als ob υμείς vorhergegangen wäre.
Statt der Zeitbestimmung , wenn
ich todt bin , tritt eine relative
Beschränkung von Αχαιοί ein . —
νηεσσι , trotz des Beiworts πολύ-
κλήισι vom Lager , zu B, 771 .
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πρώτον μεν κατά πνρχαϊήν οβέοαν αϊθ -οπι οϊνφ , ψ
οΟΟον επί φλό§ ήλϋ·ε· βα&εία δε κάππεοε τέφρη - 251
χλαιοντες δ εταροιο ένηέος οΟτέα λενχά
αλλεγον ες χρυΟεην φιάλην xal δίπλαχα δημόν ,
εχ χλιΰίηΟι δε ϋ-έντες εανώ λιτί κάλυψαν.
τορνωΟαντο όε οήμα , ϋ-εμείλιά τε προβάλοντο 255
αμφι πυρην είϋ-αρ δε χυτήν επί γαΐαν εχευαν
χευαντες δε το οήμα πάλιν χίον . αντάρ Αχιλλευς
αντοΰ λαόν ερυχε, καί ΐζανεν ευρύν αγώνα,
νηών δ εχφερ άεϋ-λα , λέβητάς τε τρίποδάς τε
ίππους &· ήμιόνονς τε βοών τ ιφθ·ιμα χάρηνα 260
ήδε γυναίκας ένζώνους πολιόν τε οίδηρον.
ϊπποιΰιν μεν πρώτα ποδώχεΟιν άγλα άεθλα
ίλήχε γυναίκα άγεϋ& αι άμυμονα εργ είδυϊαν

251 . βαίλεΐα, proleptisch . Nach¬
dem sie herabgefallen , bildete sie
auf der Erde eine hohe Schicht.

252 . ένηέος, treu , zu P, 204 . —
λενχά , stehendes Beiwort.

254 . vgl . Σ, 352 . κλισΐαι kann
nur die Grube sein, worein die Urne
gesetzt wird, die £i , 797 κάτι έτος
heisst . Da χλιοίη eigentlich den
Ruhort bezeichnet , kann es auch
von der Grabhöhle stehen . Wunder¬
lich nimmt inan κλισΐαι hier vom
Zelte des Achilleus, wohin die Urne
auf einige Zeit gebracht werde,
ohne sich dadurch irren zu lassen,
dass das Wegbringen zwecklos wäre
und ihrer Zurückbringung gar nicht
gedacht wird.

255 f. Neben der Abgränzung des
Grabhügels wird des Legens der
Grundsteine zum Decken der
Grube gedacht , vgl . Ω , 798 . —
χυτή γαΐα (Z, 464 ) , wie schon bei
Herodot ^ cö^ a·—χευαντες . zu Ξ, 223 .

257 — 287 . Achilleus veranstaltet
Leichenspiele. Zunächst setzt er fünf
Preise für Kämpfer im Wettfahren
aus.

258 . αυτόν, dort , im Lager , wo¬
hin sie zurückgekehrt waren (πάλιν
xlov) , Achilleus wohl vor ihnen,
nachdem er seinen Befehl ertheilt
(249 ) . Das Volk wurde durch eine
öffentliche Verkündigung der Lei¬
chenspiele zurückgehalten (λαόν

έρνκε) , mit welcher die Aufforde¬
rung , sich am bestimmten Platze zu
versammeln, verbunden war.—’ίζανεν
(zu B, 53 ) , etwa veranstaltete ,
bezeichnet das Zustandekommen der
grossen Versammlung, die auf Sitz¬
bänken sich niederlässt , vgl , B, 99 .
Der Dichter , der hier sehr knapp
ist , denkt sich im Lagerräume der
Achaier, wie eine άγορή , so auch
einen zu solchen Spielen bestimmten
Platz . Eine Ankündigung der Spiele
in der Rede 236 ff. wäre nicht an
der Stelle gewesen.

259 —261 . νηών, eigentlich κλιαίης.
vgl . T, 360 . — εκφερε , liess her¬
ausbringen . Zum Gen . vgl . 477 . —
κάρηνα, wie I , 407 . — 261 aus
I, 366 . — Die drei auf alle Wett¬
kämpfe sich beziehenden Verse wur¬
den mit Recht von Aristophanes
und Aristarch verworfen.

262 . ϊπποισιν , für die Rosse ,
d . h . für das Wettfahren , vgl . 653 .
701 . 740 . Das in die Handschriften
eingedrungene , durch 273 veranlasste
ϊππεναιν kann bei ποδώκεοιν , das
unmöglich gleichταχύς ( 287 ) ist, nicht
bestehen. Der Dat. ποδώκεοιν kommt
nur hier vor , dagegen steht das Bei¬
wort bei 'ίπποι ( 376 ) und "ίππους
(P, 614 ) .

263— 265 . άγεσϋ -αι, um sie für
sich zu nehmen, vgl . 613 . Zum Hia¬
tus zu T, 194 . — άμ. — εΙδ . vgl . I,
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και τρίποό
’ ώτωεντα όνωκαιεικοϋίμετρον 23

τώ πρώταν άτάρ αν τώ δεντέρφ ίππον εϋηκεν 265
έξέτά , άδμήτην , βρέφος ήμίονον κυέουΟαν
αντάρ τώ τριτάτφ άπυρον χατέΐ9-ηχε λέβητα,
καλόν , τέοοαρα μέτρα κεχανδότα , λευκόν έτ αυτως
τώ δε τετάρτφ ϋήκε δύω γρνοοϊο τάλαντα ,
πέμπτφ 4’

άμφίθετον φιάλην άπύρωτον εϋ-ηκεν . 270
οτή ιϊ ορθός καί μύθον έν Αργείοιοιν έειπεν
Ατρείδη τε και άλλοι ένκνήμιδες Αχαιοί,
ιππήας τάό ’

ά/. ίθλα . όεόεγμένα κε 'ιτ έν άγώνι .
εί μεν νυν επί άλλω άεθ-λεύοιμεν Αχαιοί,
ή τ άν εγώ τα πρώτα λαβών κλιοίηνόε φεροίμην . 275
ίΰτε γάρ , οοϋον έμο'ι αρετή περιβάλλετον 'ίππον
άθάνατοί τε γάρ είΰι , Ποΰειδάων δ3

έπορ αυτούς
πατρ '

ι έμώ Πηλήι, ό δ ’ αύτ έμο 'ι έγγυάλιξεν .
άλλ ή τοι μεν έγώ μενέω καί μώννχες ίπποι '
τοίου γάρ κλέος έΰϋ-λόν άπώλεΰαν ήνιόχοιο , 280
ηπίου , ό Οφωιν μάλα πολλάκις υγρόν έλαιον
χαιτάων κατέχενε , λοέϋΟας νδατι λευκώ.
τον τώ γ εοταότες πεν &είετον , οϋδεϊ δέ ϋφιν
128 . unten 705 . — δυωκαιεικοσί -
μετρον . zu Η, 471 . Ο, 678 . είκοσι
ist digammirt. — τφ πρώτω , ϊππήι ,
was man nach 262 von selbst denkt ,
vgl . 741—751 . o stellt häufig vor Or¬
dinal - und Cardinalzahlen . zu K, 253 .

266 . vgl . 655 .— βρέφος , j u n g , nur
hier , sonst τέκος ( Θ, 248 ) , im Plur .
auch τέκνα ( T, 400 ) . · Das spätere
εμβρυον findet sich schon i , 245.

267 f. απυρον. vgl . I , 122 . — λευ¬
κός, glänzend , eben weil er neu
war. vgl . a , 185 und λενκασπις X,294 . — αύτως, völlig .

270 . άμφίθετος , doppelseitig ,ähnlich wie άμφικνπελλον .—φιάλην.
zu 243 . — Der Wechsel zwischen
&ήκε , εθηκε , κατέθηκε ( 263 —
270 ) ist bloss durch den Vers be¬
dingt.

271 . Wir haben Achilleus, während
die Kampfpreise gebracht werden,
(259—271 ) sitzend zu denken. Jetzt
erhebt er sich , wie unten 491 . 535 .
657 und weiter. Während der Käm¬
pfe sitzt er .

273 . όεόεγμένα , erwartend ,
enthält den Hauptbegriff . — κεΐτ .
vgl . Σ, 507 .

274 — 276 . επί, um , wegen (zu
Ehren ) , vgl . io, 91 . — τα πρώτα ,
das Beste , den ersten Preis . Das
Gegentheil 785 . vgl . 538 . — περι -
βαλλετον, superant , übertref¬
fen . Aelinlich προβάλλεαθαι Τ,
218 , περιγίνεσθαι 318 .

277 f. zu Ilf 149 . Statt αυτούς
könnte man αυτός vermuthen . vgl .
307 .

280 —282 . Auch die Trauer der
Pferde macht es ihm unmöglich.
— κλέος ίσθλον ην ., umschreibend,
wie Ιΐατροκλψις λάσιον κήρ ( Π, 554) .
— ο — λενκφ . ln anderer Weise
wird die sorgfältige Pflege der Pferde
Θ, 188 f. bezeichnet . — λευκοί, hell ,klar , wie ε, 70.

283 f. vgl . P , 436 ff. — πεν &είε-
τον, wie τελείει, τελείεται, νεικείω ,
νεικείηαι . ει ist hier die ursprüng¬
liche Form . Zu Grunde liegt ein
πεν&εσ- ίιο u . s . w . ; das t fiel weg ,
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χαΐται έρηρέδαται, τώ δ5 εϋτατον άχννμένω κήρ. ψ
άλλοι δε ΟτελλεΰΠε χατα ΰτρατον , οοτις Αχαιόν 285
ιπποιΰιν τε πεποιίλε χαι αρμαΰι χολλητοΐΰιν .

_
<»c φάτο Πηλείδης , ταχέες ό'

ίππήες άγερϋ-εν.
άρτο πολύ πρώτος μεν άναξ άνδρών Ενμηλος,
Αδμητον φίλος νιος , ος ιπποϋννη εχέχαΰτο'
τώ δ3 επί Τνδείδης άρτο , χρατερδς Διομήδης, 290
ϊππονς δε Τράονς ύπαγε ζυγόν , ονς ποχ απηνρα
Αινείαν , άτάρ αυτόν υπεξεοάωαεν Απόλλων .
τώ δ '

αρ επ Ατρείδης άρτο , ζαν '& ός Μενέλαος,
διογενής, υπό δε ζυγόν ήγαγεν ωχέας ϊππονς ,
Αϊϋ-ην την Αγαμεμνονέην τον εόν τε Πόδαργον 295
την Αγαμέμνονι δώχ Αγχιΰιάδης

’
Εχέπωλος

δώρ , ινα μη οι εποι -9· υπό "Ιλιον ήνεμόεΟΟαν,
άλΧ αυτόν τέρποιτο μενών μέγα γάρ οι έδωχεν
Ζευς αφενός, ναιεν δ3 ό γ έν ενρυχόρω Σιχνώνι '

την ό γ υπό ζυγόν ήγε, μέγα δρόμον ΙϋχανόωΟαν . 300
Αντίλογος δε τέταρτος έντριχας ώπλίβαϋ■ ϊππονς ,
Νέΰτορος αγλαός υιός, νπερθ -νμοιο αναχτος,
τον Νηληιάδαο· Πυλοιγενέες δέ οι ίπποι
ωχνποδες φέρον άρμα , πατήρ δέ οι άγχι παραϋτός
μν&εΐτ εις άγαίλά φρονέων νοέοντι καί αντώ' 305

wie ν in πνέω (πνεΰω ) .—έρηρέδαται
(von Stamm έρεδ, έρειδ ) , präsen -
tisch . — τώ , bei bleibendem Sub -
iekt . — έοτατον , stehen unbe¬
weglich , können vor Betrübniss
nicht von der Stelle , vgl . 443 .

285 . κατά στρατόν, έόντες .
287. αγερ &εν, ήγερϋ -εν (Α, 57),

wie άγέρ &η Δ, 152. Gewöhnlich
steht αγέροντο . Die Lesart έγερ &εν
gestattet nur eine gezwungene Er¬
klärung . zu Ω, 789 .

288—361 . Sechs Wettkämpfer er¬
heben sich , unter ihnen Antilochos,
dem sein Vater Ifestor guten Bath
gibt . Sie losen . Achilleus bezeichnet
die Bahn .

288 f. Zur folgenden Aufzählung
vgl . H, 161 ff. — Eumelos wird
nur B , 714 f. 763 ff. erwähnt .

291 f. vgl. E, 222- 247. 311—327 .
&, 105 ff. — Τρωονς . vgl . 378 .

295 . zu Θ, 185 .
Ilias ΙΙΓ. 2. Aufl .

297 — 300 . Ein anderer Echepolos
Δ, 458 . Sein Vater Anchises muss,
wie er selbst , zu Sikyon geherrscht
haben. — δώρα von einem Ge¬
schenke . zu Φ, 165 . — αυτόν ge¬
hört zu μένων . Der Ort wird erst
im Folgenden näher bestimmt —
ναιεν δ’ o y , ναίοντι . — ευρνχο-
ρος, weiträumig (zu δ, 1) , statt
des unmetrischen ευρύχωρος. —
Ισχανόωααν. vgl . Ρ, 572 .

303—305 . τον, beliebte Versstiitze,
wie A, 614'

. S, 460 . — Πυλοιγενέες
(zu B, 54) . Nestor hatte sie in Pylos
aufgezogen (vgl . 402) . Da sie schon
alt waren (445 ) , lasen Andere πα-
λαιγενέες . — ώκνποδες , stehendes
Beiwort , wie εντριχες 301 . zu 262 .
Sie waren wirklich sehr langsam,
vgl . 310 . — μνϋ -εΐτ εις άγαϋ -ά . zu
1, 102 . — φρονέων, hier des Verses
wegen für νοέων. — νοέοντι. vgl.
A, 577 .

15
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Άντίλοχ , ή τοι μέν σε νέον περ έόντ έφίληΰαν 23

Ζευς τε Ποΰειδάων τε , xal ίπποΰννας έδίδαξαν
παντοίας - τώ χαί 6ε διδα6χέμεν οντι μάλα χρεώ '

οϊΰϋ-α γάρ εν περί τερμαϋ· ελιΟβέμεν αλλά τοι ίπποι

βάρδιΰτοι ϋ-είειν τώ τ οϊω λοίγί εΰεΰϋ-αι . 310
των ό ’ ίπποι μεν εαΟιν άφάρτεροι , ονδε μεν αντοί
πλείονα Ιΰαΰιν 6εϋ·εν αντον μητίοαο 'άαι .
άλλ’

άγε δη Ον , φίλος , μήτιν έμβάλλεο ϋ-νμω
παντοίην , ίνα μή 6ε παρεχπροφνγηΟιν άε&λα.
μήτι τοι όρντόμος μέγ άμείνων ψ βίηφιν 315
μήτι δ3 άντε χνβερνήτης ενι ο ’ίνοπι πόντω
νήα ϋοήν ίϋ-ννει ερεχϋομένην άνέμοιΟιν
μήτι d ’

ηνίοχος περιγίνεται ήνιόχοιο .
άλλος μέν 0· ίπποιΰι χαι άρμαΟιν οίοι πεποιθ -ως
άφραδέως έπ '

ι πολλόν ελίΰΰεται ενϋ·α χαί ένϋ-α , 320
ίπποι δε πλανόωνται άνά δρόμον , ουδέ χατίοχεν
ός δέ χε χέρδεα είδη ελαννων ήοοονας ίππονς ,
αίεί τέρμ δρόων ΰτρέφει έγγνϋ -εν, ουδέ έ λή&ει ,
όππως το πρώτον ταννΟη βοέοιΟιν Ιμάΰιν ,
αλί έχει άΰφαλέως xal τον προύχοντα δοχενει . 325

307 . Neben dem Gotte der Eoss¬
zucht wird noch Zeus genannt , von
dem jede Gabe des Lebens kommt,
vgl . Y, 192 .

309 f. . τέρματα , das Ziel (3581,
bezeichnet durch eine ννσσα, meta .
— τψ τ , drum nun . τε , wie bei
ή . zu Γ, 56 . τ’ ist nicht als τοι zu
fassen , da oi nur in aoi elidirt . zu
A, 170 .— Zu οϊω λοίγι έσεσ&αι (vgl .
Φ, 533 ) wird ταντα gedacht , wenn
nicht etwa ταϋτ statt τώ τ’ zu
schreiben .

311 f. άφάρτερος, rascher , von
einem Positiv άφαρός (gebildet wie
στιβαρός , κα&αρός), nicht von αφαρ
( zu E, 337 ) , sondern von derselben
Wurzel ( vgl . άφνης) . Das Gegen -
theil ist βραδύς , trag ( 310 ) . —
αντον bezeichnet den Gegensatz zu
den Pferden .

314 . άεθ-λα, natürlich einer der
ersten , vgl . 413 .

318 . Die Anwendung der beiden
Beispiele, von denen das zweite, mit
δ’άντε eingeleitete schon näher liegt .

319—321 . άλλος, ein Anderer ,
der nicht Klugheit anwendet , άλλ’
ος , was fast alle Handschriften
haben , gibt eine ganz falsche Ver¬
bindung. J . Krauss hält άλλ’ ος
bei , will aber 321 τον statt δέ
schreiben. — επί πολλόν ελίσσεται,
macht weite Biegungen im
Laufe . — tvita xal k’vS-a, nach
rechts und links. — πλανόωνται ,
ονδ'ε χατίαχει , schweifen (will¬
kürlich ) umher , ohne dass er
sie zurückhält .

322 — 325 . ελαννων , auch selbst
dann . — στρέφει έχγ ., lenkt sie
nahe , auf dem geraden Wege nach
dem Ziele . — όππως —ιμασιν , wie
er von Anfang an sie gehal¬
ten hat , geht auf den gleich im
Beginne verfolgten Weg . ταννειν ,
vom gespannten Festhalten . — βοέ-
οισιν ιμασιν ( vgl . X, 397 ) , ήνίοις.
Homer hat nur die Form ηνία. —
δοχενει. Er achtet auf den Vor¬
dermann , um , wo möglich, an ihm
vorüberzufahren , vgl . 423 ff.
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Οήμα δε τοι ερέω μάλ άριφραδες , ουδέ Οε λήϋει. ψ

εοτηχε ξνλον ανον , δΰον τ όργυι , υπέρ αιης,
η δρυος η πευχης· το μεν ον χαταπνϋ-εται δμβρφ '
λαε δε τον εχάτερϋ -εν έρηρέδαται δύο λενχώ
εν ξννοχήοιν δδον , λείος δ ’

ιππόδρομος άμφίς , 330

ή τεν Οήμα βροτοΐο πάλαι χατατεθ -νηώτος ,
ή το γε vvOöa τέτνχτο h τι προτέρων άν&ρωπων '

χαϊ νυν τέρματ εΟ-ηκε ποδάρχης δΐος Άχιλλενς.

τφ Οι μάλ Ιγχρίμψας ελάαν Οχεδόν άρμα χα'ι ίππους ,
αυτός δε χλινΰ -ήναι ένπλέχτφ ενί δίφροι 335

ήχ επ άριοτερά τοίιν άτάρ τον δεξιόν ίππον
χίνΟαι όμοχλήοας , είξαί τέ οι ηνία χεροίν .
εν νύοοη δε τοι ίππος άριΟτερός έγχριμφ&ήτω ,
ώς άν τοι πλήμνη γε δοάοοεται άχρον ίχέοϋ-αι
χόχλον ποιητοΐο ' λίϋ-ον δ’ άλεαθϋ·αι επανρεΐν , 340

326 . Das deutliche Zeichen
kann kaum auf das Zeichen des
Endes der Laufbahn [τέρμα , τέρ¬
ματα) gehen, aber eben so wenig
auf den Punkt , wonach er sich beim
Fahren zu richten habe . Der Vers
scheint ungeschickt nach λ, 126 ein¬
geschoben. Eher würde der Vers
άλλο δέ τοι ερέω (A, 297) hier an
der Stelle sein .

327—330 . όσον τ’ δργυι , ίστίν .
Anders ι, 325 . — το μεν — δμβρφ ,
statt eines ου καταπυ &όμενον. μέν,
wie Α, 234 . — τοΰ ερηρέδ. , sind
daran gelehnt , den Pflock zu
befestigen . Der Gen . , wie E, 309 f.
— εν ξυν. οδού, beim Anstossen
an den Weg , nach der Seite des
Weges , also rechts und links davon ,
vgl . συνεοχμός Ξ, 465 . Es heisst
nicht εν τριόδω , wo wenigstens
οδών stehen müsste.

331 —333 . βήμα, στήλη (Λ, 371 .
Π, 457 ) . — τό γε (ξύλον) hier erst
heim zweiten Gliede. — ε&ηκε, τό γε .

334 . έγχρίμψας , wenn du da¬
ran gekommen bist , wie ivi -

χριμφίλέντα πνί.ψην P , 405 . —
σχεδόν, nahe daran . Er soll kei¬
nen weiten Bogen machen, vgl. 320 .

335 — 337 . Nach der linken Seite
der Pferde soll er , damit der Wagen
nicht umschlage , sich etwas her¬

überbeugen ; denn dieser selbst muss
so fahren , dass er den schief in
den Weg stehenden Steinen parallel
ist , um der νύσσα möglichst nahe
zu fahren . Man fährt von der Lin¬
ken zur Rechten , so dass die νύσσα
immer zur Linken bleibt. — έυπλε-
κτός, wie ενπλεκής 436 , von dem
au den Wänden des δίφρος (άντυγες)
angebrachten Flechtwerk . Sonst
heisst der δίφρος ενξεατος , wie
alle Holzarbeiten . Waren die zum
Wettfahren bestimmten Wagen etwa
Korbwagen? Wohlgefügt oder
wohlgerundet kann das Wort
der Ableitung nach nicht bedeuten.
— ειξαι, χαλάσαι , lass schies¬
sen , so dass es rasch den Wagen
dahinführt .

338 - 341 . Das linke Pferd soll
der νύσσα so nahe laufen (εν νύοαη
έγχρ .), dass die Nabe des (linken)
Rades die Spitze der νύσσα zu be¬
rühren scheint. Das Rad bis zur
Nabe ist eben ungefähr eine δργνια
hoch , wie die νύσσα selbst . Fährt
der Wagen ganz dicht an der νύσσα
in schiefer Richtung , so scheint die
Nabe an die Spitze der νύσσα zu
stossen . άκρον ( νύσσης) steht sub¬
stantivisch , wie γ , 278 . λ , 597 ,
πρνμνόν E, 339 . κύκλον kann un¬
möglich von άκρον abhängen. —

15*
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t

μη πως ίππους τε τρωΟης κατά '
άρματα άξης . 2S

χάρμα δε τοίς αλλοιΟιν , έλεγχείη δε ΟοΙ αυτφ
έοΰεται' αλλά , φίλος, φρονέων πεφυλαγμένος είναι.
εί γάρ κ εν νυΟΟη γε παρεξελαΟηΟ&α όιοτκων,
ονκ έο&

3
ος κέ 0 έληοι μετάλμενος ουδέ παρέλϋ-η, 345

ουό3 εϊ κεν μετόπιθϋ·εν Αρείονα όΐον ελαΰνοι,
Αδρήΰτου ταχύν ίππον , ος εκ d-εόφιν γένος ήεν,
η τούς Ααομέόοντος, οΐ ένϋ-άδε γ έτραφεν έοΟ-λοί.

ως είπών ΝεΟτωρ Νηλήιος mp ένϊ χώρη
έζετ , έπεί ω παιδί έκάΰτον πείρατ έειπεν . 350
Μηριόνης δ3

άρα πέμπτος εντριχας ώπλίοαϋ·3 ίππους ,
αν δ3

έβαν ές δίφρους, εν δε κλήρους έβάλοντο.
πάλΧ Αχιλεύς, εκ δε κλήρος ϋ-όρε ΝεΟτορίδαο
Αντιλόγου ’ μετά τον δ 3

έλαχε κρείων Εΰμηλος,
τώ δ 3

άρ επ Ατρείδης, δουρικλειτδς Μενέλαος, 355
τώ δ3 επί Μηριόνης λάχ έλαυνέμεν ύϋτατος αϋτε
Τυδείδης, οχ άριΰτος έών, λάχ έλαυνέμεν ίππους .
Οταν δε μεταοτοιχί, Οημηνε δε τέρματ Αχιλλεΰς
τηλόϋ-εν εν λείω πεδίου παρά δε Οκοπόν είοεν

λίθον . Nur muss er sich hüten , so
nahe zu kommen , dass das Rad den
Stein berührt , an dem er vorüber¬
fährt . — κατά — άξης, wie Θ, 403 .

342 f. αλλοις , den Mitfahrenden .
— έλεγχείη έααεται (τοντο ). vgl .
Λ, 314 f. — Die Mahnung , sich auf
diese Weise wohl in Acht zu neh¬
men , schliesst sich als gegensätz¬
liche Aufforderung an . — φρονέων,
τοντο.

344 f. Gerade darauf kommt es
an, hier , indem man sich ganz nahe
an die νύσσα hält, an den Uebrigen
vorheizufahren . — διώκων , i m
Fahren . — έλησι , vom Einholen .
— μετόπισθεν, hinter dir.

346 — 348 . AufΑ&α\Χρείων (Stark )
κνανοχαίτης reitend entkam nach
der Thebais Adrestos allein von
allen sieben Helden aus Theben .
Beim spätem Dichter Antimachos
fährt Adrestos bei den Leichen¬
spielen mit dem Καιρός und .

’l 'ii/cyv.
Das Pferd Χρειών soll Poseidon
nach der von Pausanias VIII , 25,3

erwähnten Sage zu Thelpusa mit
der in eine Stute verwandelten
Δημήτηρ erzeugt haben . Antima -
cbos lässt es aus der Erde hervor¬
wachsen . Herakles bediente sich
desselben , als er Elis eroberte und
auf dem äuge gegen Kyknos ( Hes .
Scut . 119—121 ) ; auch soll er es
dem Adrestos gegeben haben . Na¬
türlich wird neben dem Areion noch
ein anderes Pferd gedacht . — τούς
Ααομέόοντος. vgl . E, 265 —269. —
di — έσθλοί. vgl . Φ, 279 . — Der
matt nachschlagende Vers scheint
späterer Zusatz .

349 f. ένί χώρη , ανθι , an der
Stelle , zu M , 423 . — πείρατα,
wie μύθον τέλος Π, 83 . vgl . Y, 369 .

352 f. vgl . H, 175 f . 182 . Γ, 324 f.
— έν-έβάλοντο, in den Helm , zu
| , 209 . Das Losen erfolgt erst ,
als sie auf den Wagen stehen .

354 . έλαχε, έλαννέμεν . vgl . 356 .
358 . Nach der Folge des Lösens

stellen sie sich hinter einander auf.
— τέρματα, wie 333 .

-Λ
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άντίϋ -εον Φοίνικα, όπάονα πατρός εοίο ,
ως μεμνέωτο δρόμους και άληϋ -είην άποείποι.

οι ό αμα παντες εφ ΐπποιιν μάΰτιγας άειραν,
πεπληγον -!)■ ίμαΰιν, ομόκληοάν τ έπέεΰβιν
έΰΟνμένως ' οι ό ' ώκα διέπρηοΰον πεόίοιο
νόοφι νεών ταχέως' υπό δε βτέρνοιβι κονίη
ϊΰτατ άειρομένη ωΟτε νέφος ήε ϋ-νελλα,
χαΐται δ'

ερρώοντο μετά πνοής άνέμοιο.
αρματα δ άλλοτε μεν χ&ονι πίλνατο πονλυβοτείρη,
άλλοτε δ αίξαΰκε μετήορα' τοι δ3

έλατήρες
εοταοαν εν δίφροιΟι, πάταΰΰε δε ϋ-νμός εκάΰτον 370
νίκης ίεμένων κέκλοντο δε οιΟιν έκαΟτος
ΐπποις , οι δ3 επέτοντο κονίοντες πεδίοιο.
αλλ ότε δη πνματον τέλεον δρόμον ώκέες ίπποι
άψ εφ άλός πολιής, τότε δη αρετή γε εκάΰτον

Ψ
361

365

360 . όπάων (vgl . όπηδεϊν von
όπηδός ), wie θεράπων , Genosse ,
Freund .· vgl . I, 481 ff. Dort wird
Phoinix als Erzieher und Führer
des Achilleus bezeichnet , sonst als
γέρων ϊππηλάτα .

361 . μεμνέωτο ( vgl . Si, 745 und
κεκτιόμην neben κεκτήμην ) , ach¬
tete . Er soll Acht gehen, dass sie
wirklich um die νύσσα fahren . —
άληθείην , δρόμου. [359—361 möch¬
ten späterer Zusatz sein.]

362 —447 . Wettfahrt . Bei der
letzten Bückfahrt zerbricht Athene,
die dem Diomedes den Sieg ver¬
schaffen will , dem Eumelos das Joch
und stürzt ihn selbst herab . Anti -
lochos weiss durch List dem Mene¬
laos zuvorzukommen.

362 —365 . έφ’ ΐπποιιν , nach den
Flössen . Der Dual mit Bezug auf
die einzelnen Wagenlenker , εφ’ ίπ¬
πων heisst auf dem Wagen . F ,
748 μάατιγι θοώς έπεμαίετ άρ’

Ίππους , vgl . Θ, 43 ff. 116 f. — ϊμασιν
( 324 ) , von den Zügeln , die sie auf
den Rücken schnellten . Verg . Aen .
V , 146 . 147 . — όμόκλ . vgl. 337 . —
εσσυμένως , eifrig . — oi, Ίπποι .
— ώκα, rasch , in kurzer Zeit ,
wogegen ταχέως auf die Schnellig¬
keit der Pferde geht . — νόσφι νεών,
landeinwärts , von dem Meere ab .

vgl . 373 f. — υπό — άειρομένη . vgl .
B, 150 f. A, 151 f. — ώστε—θύελλα,
so rasch sich verbreitend, ein ganz
trefflicher Vergleich.

368 f. vgl . Verg. Georg. III , 108.
109 . Die Pferde springen in die Höhe,
zu 501 .

370 — 372 . Neben der innern Be¬
wegung wird der Ruf der Fahrenden
hervorgehoben , dessen Wirkung oi
— πεδίοιο (vgl . IV, 29 . 820 ) bezeich¬
net . Es ist wohl r oi zu lesen , wie
449 . τοί steht nicht bloss zur Ver¬
meidung des Hiatus oder der Posi¬
tion wegen .

373 . πύματον δρόμον. Mehrmals
musste die Rennbahn zurückgelegt
werden. — τέλεον. Sie waren be¬
reits zum letztenmal um die νύσσα
gefahren und eilten nun wieder
nach dem Meere zu . Sophokles,
der El . 681—748 die Homerische
Darstellung frei benutzt , sagt 725 f. :
Έκ ό ’ υποστροφής τελονντες ί 'κτον
έβδομόν τ ήδη δρόμον, vgl . Verg.
Aen. V , 327 . 328 . Das Umbiegen
um die νύσσα, worauf Nestor so
grosses Gewicht gelegt ( vgl . auch
462 ) , beschreibt der Dichter eben
so wenig, wie er die Zahl der Läufe
bestimmt, vgl. 768 . — έφ’ άλός,
έλαύνοντες. Der Gen ., wie E, 700 .
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φαίνετ , άφαρ δ’ ίπποιΰι τάϋ-η δρόμος· ώκα δ ’ έπειτα 23
ai Φηρητιάδαο ποδώχεες έκφερον ίπποι . 376

τάς δε μετ έξέφερον Διομήδεος άρύενες ίπποι ,
Τρώιοι , ουδέ τι πολλόν άνεν& έΰαν, άλλα μάΐ. εγγύς-

αίεϊ γάρ δίφρου έπιβηΰομένοιΰιν έίκτην,
πνοή ] δ3 Ενμήλοιο μετάφρενον ευρέε τ ώμω 380
ϋ-έρμετ - επ αυτω γάρ χεφαλάς καταΡέντε πετέοΡην .
χαί νύ χεν ή παρέλαϋΰ ή άμφήριΟτον εΡηκεν ,
εί μη Τυδέος υίι χοτέϋΰατο Φοίβος Απόλλων ,
ός ρά οι έκ χειρών έβαλεν μάϋτιγα φαεινήν.
τοίο δ’ άπ ogyd-αλμών χυτό δάκρυα χωομένοιο , 385
ουνεκα τάς μεν όρα έτι xal πολύ μάλλον ίονϋας,
οι δέ οι έβλάφΡηϋαν άνευ κέντροιο {λέοντες.
ουδ’

άρ
’
ΑΡηναίην έλεφηράμενος λάΡ Απόλλων

Τυδείδην , μάλα δ’ ώκα μετέΰΰντο ποιμένα λαών,
δώκε δέ οι μάοτιγα, μένος δ ' ϊπποιϋιν ένήχεν . 390
ή δε μετ Άδμητου υιόν κοτέουο έβεβήκει ,
ϊππειον δέ οι ήξε Ρεά ζυγόν αί δέ οι ίπποι

— τάΡη , ward gespannt , an¬
gestrengt ; sie strengten sich an .
zu ϋ·, 121.

376 . Φηρητιάδαο, Ενμήλον . vgl .
B , 763 . — έκφερον, kamen voran ,
hier vom weiten Vorsprunge (vgl .
403 ) ; denn die ersten waren sie
schon lange gewesen, da die Rosse
des vor ihm abgefahrenen Antilo-
chos viel langsamer liefen , vgl . 462 .

378 . Τρώιοι, die von denen des
Tros stammten, zu E, 222 . vgl . 291 .
— ουδέ — εγγύς , zu X, 300 . An¬
ders Vergil Aen . V , 320 .

379—381 . είκτην . Es sah so aus ,
als ob sie auf des Eumelos Wagen¬
stuhl springen wollten. — πνοή —
Ρερμετ . vgl . P , 502 . Ρέρμετ rich¬
tet sich bloss nach dem Hauptnomen,
vgl . Φ, 611 . — επ αντψ — κατα-
μέντε , an ihn lehnend . So
schien es .

382 . ή παρέλ . — εΡηκεν . Zu bei¬
den Gliedern ist μιν (Ενμηλον ) zu
ergänzen , vgl . 527 . — άμφ . εΡηκεν,hätte ihn bestritten , wäre ihm
gleich gekommen. Wir sagen hätte
ihm denSieg streitiggemacht .

Verg. Aen. V , 326 ambiguum
relin quat .

383 f. Apollon , der des Eumelos
Rosse aufgezogen (B, 766 f. ) , will
den Sieg für diesen entscheiden . Es
ist durchaus im Sinne des Epos ,
dass die Götter sich auch hier ein -
mischen. — κοτέσσ . , weil er dem
Eumelos den Sieg entreissen wollte.
— φαεινή , stehendes Beiwort , zu
P , 430 .

386 f. ίονσας, Ρεονοας (387 ) . Eu¬
melos trieb , wie Alle, seine Pferde
noch viel stärker , während die des
Diomedes zurückblieben , da er
nicht die Peitsche (κέντρον, wie in
κεντρηνεκής ) anwenden konnte . —
έβλάφΡ ., hier vom Zurückbleiben
ohne seine Schuld, vgl . 545 .

388 . ovtf άρα, doch nicht , wie
auch das einfache ουδέ steht . —
ίλεφηράμενος , βλά -ψας , dass er
geschädigt hatte , vgl . den Namen
’ΕΙεφήνωρ .

390 . δώκε , αντις .—ένήκε ( Υ, 80) ,
flösste ein .

392 f. ήξε, nur noch τ, 539 für

Ji
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άμφίς δδοΰ δραμέτην , ρνμός δ ’ επί γαϊαν ίλνβθη . ψ
αυτός δ’ εκ δίφροιο παρά τροχόν εξεκνλίοϋ-η,
αγκώνας τε περιδρνφ &η Οτόμα τε ρίνας τε , 395
ϋ-ρνλίχ & η δε μέτωπον επ όφρΰϋϊ τώ δέ οί όοοε

δακρυόφι πλήθϋ·εν , θαλερή δέ οί έΰχετο φωνή .
Τνδείδης δε παρατρέψας έχε μώνυχος ίππους,
πολλόν των άλλων εξάλμενος' εν γαρ Αθ-ήνη
ΐπποις ήχε μένος καί επ οχτώ κνδος έθηκεν. 400
τώ δ άρ επ'

Ατρείδης είχε ξανθός Μενέλαος.
Αντίλοχος δ ’ ϊπποιΰιν έκέκλετο πατρός έοίο ■

έμβητον καί Οφώι' τιταίνετον όττι τάχιΰτα.
ή τοι μεν κείνοιΰιν εριζέμεν οντι κελεύω,
Τυδείδεω ϊπποιΰι δαίφρονος, οίοιν Αθήνη 405

νυν ωρεξε τάχος καί επ αυτω κνδος έθ-ηκεν
ίππους δ'

Ατρείδαο κιχάνετε, μηδε λίπηοθον ,
καρπαλίμως , μή Οφώιν έλεγχείην καταχεύη
Αίθη θήλυς εονϋα . τί ή λείπεϋθ -ε, φέριΟτοι ;
ώδε γάρ έξερέω , καί μήν τετελεΰμένον έοται: 410

ον Οφώιν κομιδή παρά Νέΰτορι , ποιμένι λαών,
έΰϋεται, αντίκα δ '

νμμε κατακτενεί οξέι χαλκω,

έαξε . — άμφίς οδον, auf beide
Seiten des Wegs . Vom Wege
ab ist έκτος όδοϋ (424 ) . — έλνσθη,
da die Pferde nach verschiedenen
Seiten ( vgl . 11, 470 ) davon gerannt
waren.

394 . Z, 42 .
396 f. θρνλ.ίζεσHai, gequetscht

werden , wohl eigentlich von dem
mit dem Quetschen verbundenen
Geräusche (θρύλος ) . — τώ — φωνή.
P, 695 f.

398 —400 . παρατρέψας , Ενμήλψ .
vgl . 423 f. — έξάλμενος ist die auf
den Beginn des έχε folgende Hand¬
lung , deren Begründung nachfolgt.
— επ’—έθηκεν , verlieh , zu

401 f . τ <5 —Ατρείδης . 293 . — είχε ,
fuhr , vgl .

' 0 , 448 . — Αντίλοχος.
Dass dieser unmittelbar hinter Me¬
nelaos war , wird übergangen . Anti-
lochos tritt hier in frischester An¬
schaulichkeit höchst charakteristisch
hervor .

403 . έμβψον , geht vorwärts ,

schneller als bisher , wie έφομαρ-
τείτον 414. vgl . 376 . — τιταίνετον ,
wozu eigentlich άρμα gedacht wird
(B, 390) , prägnant für ziehend
laufen , wie das Medium 518 . X, 23 .
Unten 414 steht και οπενδετον .

405 f. οίοιν—έθηκεν , nach 399 f.
Nur seine Schutzgöttin Athene kann
dem Diomedes zum Siege verhelfen.
Doch Aristarch verwarf beide Verse
wohl mit Recht .

407—409 . μηόε λίπησ&ον , paren¬
thetisch . zu A, 350 . Der Dual als
vollerer Versschluss, der Coni . als
dringender . — καταχενη , bringe ,
eigentlich ergiesse . zu B , 670
ξ, 38 . άνατιθέναι X, 100 . — τί ή .
Dringende Aufforderung, nicht zu¬
rückzubleiben , woran sich die Dro¬
hung anschliesst .

410 . A, 204 . Statt des starken
xal μήν (π, 440 ) steht sonst τάδε
καί (A, 204 ) , ως καί Θ, 286 .

411 . κομιδή . vgl . Θ, 186 ff. oben
281 f.



άί χ άποκηδήϋαντε φερώμεθ-α χείρον άεϋ -λον . 23
άλλ1

έφομαρτεΐτον και οπενδετον όττι τάχιοτα'
ταντα δ ’

έγών αυτός τεχνηΟομαι ηδε νοήΰω, 415
βτεινωπώ εν όδφ παραδύμεναι, ουδέ με λήόει .

ως έφαί)
'
, οι δε ανακτος υποδείοαντες όμοκλήν

μάλλον έπεδραμέτην ολίγον χρόνον , αίψα δ ’ έπειτα
Οτεΐνος όδοΰ κοίλης ϊδεν Αντίλοχος μενεχάρμης.
ρωχμός έην γαίης , η χειμέριον άλεν ύδωρ 420
εξέρρηξεν όδοιο, βάθυνε δ 'ε χώρον άπαντα ,
τη ρ είχεν Μενέλαος αματροχίας άλεείνων.
Αντίλοχος δε παρατρέφας έχε μώννχας ίππους
έκτος όδοϋ, ολίγον δε παρακλίνας έδίωκεν.
Ατρείδης δ ’ έδειοε και Αντιλόχω έγεγώνει' 425
Αντίλοχ , άφραδέως ιππάζεαι . άλΧ άνεχ ίππους ■
ϋτεινωπός γάρ οδός, τάχα δ ’

ενρυτέρη παρελάοΰεις'
μή πως άμφοτέρους δηλήοεαι άρματι κύρΰας.

ως έφατ , Αντίλοχος d ’ έτι καί πολύ μάλλον έλαυνεν

413 . άποκηδήσαντε, durch Nach¬
lässigkeit . — φερώμεθ -α . Er schliesst
sich selbst ein , weil der Kampfpreis
ihm zu Theil wird. vgl . I, 124.

414 . vgl . Θ, 191.
415 f. ταντα leitet das παραδν -

μεναι ein . zu Y, 87 . — τεχνασθαι ,wie sonst μηχανασθαι . τέχνη in der
Ilias nur Γ, 61 . — Schon ein paarmalist er an der nahen Wegenge vor¬
beigekommen , jetzt will er sie zu
seinem Zwecke benutzen . — ουδέ
με λήσει, wie 326 .

418 . επεδραμέτην , hier , wie 433 ,liefen zu . vgl . K, 354 . Anders
steht έπέτρεχον 504. — ολίγον χρό¬
νον, eben bis sie zur Enge kamen.

419 — 421 . οδον κοίλης, im ge¬holten Wege . Es lag der Platz
in einem Kessel. — ί'δεν, er sah ,ähnlich , wie häufig ενρεν , vom
Nahekommenden. Der Weg war
hier so enge, dass nicht wohl zwei
Wagen an einander vorbeifahren
konnten , weil das Wasser , das in
der Winterzeit sich zusammenge¬
drängt hatte , den Boden bis auf
einen schmalen Weg zerrissen hatte .—ρωχμός (von ρήσοειν . vgl. έρρωγα ),
, αράδρα. — έξέρρηξε, durchbro¬

chen hatte ( Ο , 469 ) . — όδοΐο,auf dem Wege , wie häufig πε-
δίοιο steht . — χώρον απαντα geht
nur auf den ρωχμός .

422 . τη, bei dieser Enge (419 ). —
είχεν , hielt zurück , wie μεθέ -
ηκεν ελαννειν 434 , wogegen 423
έχε in dem entgegengesetzten Sinne
(trieb ) steht . — αματροχίαι , Zu -
sammenstoss . vgl . 428 . 435 . Der
Dichter gibt hier vorab das Ergeb -
niss der Handlung , die er im Ein¬
zelnen 423—437 ausführt . Aehn-
lich I , 533 ff.

423 f. παρατρέψας , zur Seite
wendend ( 398 ) . — έκτος όδον, vom
geraden Wege ab, da er an Mene¬
laos vorüber wollte . — ολίγον πα -
ρακλ. , ein wenig ausweichend ,neben dem Menelaos.

425 . έδειοε , dass er in der un¬
mittelbar vor ihnen liegenden Enge
an ihm vorüberfahren und sie beide
in Gefahr bringen werde.

428 . μή πως schliesst an αλί!
ανεχ Ιππους an . vgl . (■) , 510 . —
άρματι , wozu άρματος gedacht wird,wie Hör . carm . I , 2 , 21 zu cives
acuisse ferrum gedacht wird in
cives .
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χεντρω επιϋπέρχων , ώς ουχ άίοντι έοιχώς. ψ
οΰΰα δε όίΰχον ούρα χατωμαδίοιο πέλονται , 431
ον τ αίζηός άφήχεν άνηρ πειρώμενος ήβης,
τόΰΟον επεδραμέτην αί δ’

ήρώηΟαν οπίοΰω
Ατρείδεω■ αυτός γάρ έχών μεϋ-έηχεν έλαΰνειν,
μή πως ΟυγχύρΟειαν όδφ ενι μώννχες ίπποι, 435
δίφρους τ άνΰτρέψειαν έυπλεχέας, χατα δ’ αυτοί
εν χονίηΰι πέοοιεν έπειγόμενοι περί νίχης.
τον χαι νειχείων προαέφη ξαν&ός Μενέλαος'

Αντίλοχ , ούτις θείο βροτών δλοώτερος άλλος.
έρρ , έπεϊ ου ο έτυμόν γε φάμεν πεπνϋοϋ -αι Αχαιοί■ 440
αλλ ου μάν ουδ5 ώς άτερ ορκου ο’ίβη άε&λον.

ως είπών ϊπποιΟιν εχέχλετο φώνηοέν τε ψ

μή μοι έρυχεοΙΙον μηδ ’ έΰτατον άχνυμένω χήρ .
φϋ-ήΰονται τουτοιΟι πόδες χαι γοΰνα χαμόντα
ή υμίν αμφω γάρ άτέμβονται νεότητος . 445

ως έφαϋ·
3 ' οι δε αναχτος υποδείοαντες όμοχλήν

μάλλον επεδραμέτην, τάχα δε Οφιΰιν άγχι γένοντο .
ΑργεΙοι 3 ’ εν άγώνι κα&ήμενοι ειθορόωντο

ίππους ' τοι δ3 επέτοντο χονίοντες πεδίοιο.
430. επισπέρχων (χ , 451) , an¬

treibend . — ώς fällt neben εοικώς
sehr auf. Statt ώς muss es wohl
τφ heissen , vgl . 325 . 702 .

431 f. ούρα, Schwung , Wurf ,
zu Σ , 546 . unten 523 .—χατωμαδίοιο .
vgl . 0 , 352 . — ήβη , Jugendkraft
(II , 857 ) , wie σ& ένος 0, 359 .

433 f. επεδραμέτην , wozu das
gleichzeitige al δ’ ήρώησαν όπίσοω
den Gegensatz bildet , vgl . 418 . —
al , zur Unterscheidung von den
Pferden des Antilochos , da Mene¬
laos eine Stute ( 295 . 409 ) am Wa¬
gen hatte . — έρωεΐν , säumen ,
nachlassen . —- όπίσσω , indem
sie hinten blieben. — με & έηκεν,
1 i ess ab , wie N, 234 .

436—438. αυτοί , έλατήρες . —
έπειγόμενοι , sonst eilig , wie απερ¬
χόμενος , έσσνμενος, hier prägnant ,
eifrig bestrebt . — καί hebt die
Anrede (προαέφη ) im Gegensatz zu
με &έηκεν έλαννειν (434 ) hervor.

439 . οϋτις — άλλος, vgl . Γ, 365 .
440 f. έρρ

’
, gehe hin , wie Θ,

164 . — έπεϊ — Άχ., da du so thö-
ricbt bist . — φάμεν , von dem , was
bis jetzt geschehen. — ώς, wenn du
durch List mir zurvorkommst. —
ορκου. vgl . 585 . — άεϋ-λον, den ihm
selbst gebührenden zweiten Preis .

443 f, έστατον άχν. κήρ , der
Grund des έρνκεαθ-ον . vgl . 284 . —
φ & ήσονται, wie K, 368 , hier mit ή.
— γοΰνα , weil hier von der Be¬
wegung im Laufe die Rede ist (zu
X, 448 ) , wenn nicht auch hier γνΐα
zu schreiben, wie 627 . Das Partie ,
richtet sich bloss nach γοΰνα . vgl .
Φ, 611 .

447 . Antilochos war einen Diskos -
wurf ihm zuvorgekommen, vgl . 523 .
— αφισιν, den 444 f. Genannten.

448—499 . Idomeneus glaubt zu
sehen , dass die Pferde des Diomedes
allen voraneilen. Den zwischen ihm
und Aias darüber sich entspinnenden
Zwist hindert Achilleus .

448 f. Glücklicher Uebergaug zur
Schilderung des Ausgangs der Wett¬
fahrt .— είοορ . zvlX , 61 . —πεδ . zu 372 .
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πρώτος δ' Ίδομενεύς, Κρητών άγος, έφράΰαϋ·
’ ίππους

ηϋτο γάρ εκτός άγώνος υπέρτατος εν περιωπή-

τοίο ό ’ άνευ&εν Ιόντος όμοκλητήρος άκούΰας
έγνω- φράϋΰατο δ ’ ίππον άριπρεπέα προύχοντα ,
δς τό μεν άλλο τόοον ψοΐνι - ήν , εν δε μετώπψ
λευκόν 6ήμ έτέτυκτο περίτροχον ήύτε μήνη .
6τή δ ’

όρ9·ός και μΰϋ-ον εν ΑργείοιΟιν εειπεν
ω φίλοι, Αρχείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,
οίος εγών ίππους αυγάζομαι ήε καί υμείς;
άλλοι μοι δοκέουϋι παροίτεροι εμμεναι ίπποι ,
άλλος δ ’

ηνίοχος ίνδάλλεται ' αι δέ που αυτού
έβλαβεν εν πεδίω, αϊ κείθε γε φέρτεραι ifi αν.
ή τοι γάρ τάς πρώτα ιδον περί τέρμα βαλούοας,
νΰν δ’ ου πη δύναμαι ίδέειν ' πάντη δέ μοι όϋΰε
Τρωικόν άμ πεδίον παπταίνετον είοορόωντι.
ήε τον ηνίοχον φύγον ηνία, ουδ" έδυνάοϋ-η
εύ ΰχεϋ-έειν περί τέρμα, καί ουκ ετύχηϋεν ελίξας ;

23

451

455

460

465

461 f. Links von den rund um-
herlaufenden Sitzreihen {αγών ) , der
νύσσα näher , sass Idomeneus auf
einem etwas höher gelegenen Aus¬
sichtspunkte , einer περιωπή (Ξ, 8 ).
— τοΐο όμοκλητήρος, vonihmdem
Treibenden , όμοκλητήρ heisst
der έλατήρ, insofern er auch durch
seinen Ruf die Pferde antreibt , vgl .
337 . 363 . 417 . ^

Natürlich ist hier
nur der erste όμοκλητήρ gemeint,
den Idomeneus an der Stimme und
an der auffallenden Farbe eines
seiner Pferde erkannte .

453 —455 . άριπρεπέα wird 454 f.
erklärt . — Statt προύχοντα sollte
προυχόντων stehen , da zwei Pferde
voraus waren . Dass προύχοντα nicht
mit άριπρεπέα synonym sei , zeigt
schon 325 . — άλλο τόσον , zu X,
322 . — Zur ganzen Schilderung
Hör . carm. IV

^
2 , 57 — 60.

456 . 271 . εν, obgleich er εκτός
άγώνος war.

458 . ανγάζομαι , nur hier , wie
Hes. Erg . 756 , blicke . In der ersten
Person hat Homer sonst nur όρόω,
ορώ, weder δέρκομαι noch όσσομαι.
— παροίτεροι , nur hier und 480 .

460 f. ίνδάλλεται , erscheint ,

wie P , 213 . — που αυτόν wird
näher bestimmt durch iv πεδίω . —
κείσε , noch auf dem letzten Laufe
zur νύσσα hin.

462 . τάς , ας. — τέρμα ist hier
das Ziel am Ausgangspunkte ; denn
auch hier war eine νύσσα ( 758) , um
welche die Wettfahrenden bei jedem
Laufe biegen mussten , wie auch
bei den Römern eine meta prima
neben der am Ende der Bahn ste¬
henden meta secunda . Vor dem
letzten δρόμος hatte Idomeneus mit
allen Achaiern gesehen, dass Eume-
los zuerst hier um die νύσσα bog .
Wer am andern Ende dies zuerst
gethan , hatte er natürlich nicht sehen
können ; er vermuthet , den Eumelos
habe gerade dort ein Unglück ge¬
troffen. — βαλονσας , vom Rennen
( vgl . Δ , 722 ) , wie es auch vom
Treiben der Pferde ( 572 . 639 ) steht .

463 . νυν δ’
, δέ nach dem Relativ¬

satze , wie K,
'419 . 490 . Λ, 409 . —

δέ, und doch .
465 —468 . φύγον ηνία wird in

ονό? εδννάσθ-η — ελίξας weiter aus¬
geführt . ·— σχεϋ-έειν , wie έχειν,fahren . — έτύχησεν ελ., gelang
ihm die Wendung , vgl . 0 , 581 .
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tvfto. μιν εκπεοεειν oko κατά ϋ· άρματα άίήαι, ψ
αϊ δ’

έξηρώηΟαν, έπεί μένος έλλαβε ϋνμόν .
αλλά ϊδεΰΒ-ε και υμμες άναΟταδόν ου γάρ εγώ γε
εύ διαγινωΟκοχ όοκέει δε'

μοι έμμεναι άνήρ 470
ΑΙτωλός γενεήν , μετά δ3

Αργείοιΰιν άνάϋΰει,
Τυδέος ίπποδάμου υιός, κρατερός Διομήδης.

τον δ αίοχρώς ενένιπεν "
θύμος ταχύς Αίας·

"
ΐδομενεν , τί πάρος λαβρευεαι; αί δε τ άνενίλεν
ίπποι αερΟίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. 475
οντε νεώτατός έΰΟι μετ Αργείοιϋι τοοοντον ,
ούτε τοι . όξύτατον κεφαλής έκδέρκεται όΰΰε ,
αλί αίεϊ μνΟοις λαβρευεαι* ουδέ τί 6ε χρή
λαβραγόρην έμεναν πάρα γάρ και άμείνονες άλλοι.
ίπποι δ3 ανταί έαΰι παροίτεραι, αϊ το πάρος περ, 480

Ενμήλου , έν δ3 αυτός έχων ευληρα βέβηκεν .
τον δε χολωΰάμενος Κρητών άγος άντίον ηνδα ·

Αίαν , νείκος άριοτε, χαχοφραδές, άλλα τε πάντα
δενεαι Αργείων , οτι τοι νόος ίοτιν απηνής.

δενρό νυν , ή τρίποδος περιδώμεΟ -ον ήε λέβητος , 48δ

Zur Sache 340 f. — κατά, wofür die
besten Handschriften hier ovv haben,
zu 341 . — αϊ <? — 9-νμόν tritt un¬
abhängig hervor . — μένος, Wuth ,
hier vom Scheuwerden (πτνρεσθ -αι) ,
das sie wild forttreiht .

470 f. άνήρ, der Mann , den ich
sehe . — μετά — άνάοοει , statt par -
ticipialer Verbindung. —Άργείοισιν .
vgl . B, 559 ff. — V . 471 verwarf
mit Recht Aristarch als ungehörig.

473 . αίοχρώς , αιαχροΐς έπέεοοιν
(Γ, 38 ) , schmähend ,

474 f. πάρος , im Voraus , ehe
du es sehen kannst . — πολέος πε¬
δίοιο δίενται , jagen auf der wei¬
ten Ebene , vgl . 521 . zu B, 785 .

476 f. νειότ . τοοοντον , so gar
jung , dass du dies sehen könntest .
Er ist schon μεσαιπόλιος (N, 361 ) .
— όξντατον , ganz scharf . — εκ-

δέρκεται , blicken hervor . Zum
Sing, zu P, 681 . Der Gen . wie bei
ίκγίνεσθ -αι (zu Y, 231 ) , εκ&ρώσκειν
(K, 95 ) , έκνοστεΐν (zu E, 157 ) .,

479. λαβραγ . έμεναι , λαβρώς^αγο-

ρενειν . vgl . a , 385 . — πάρα— άλλοι.

Andere sind da , denen du eher das
Wort lassen solltest , vgl . A, 174 . —
Aristarch verwarf den Flickvers .

480 f. ανταί, αϊ ανταί . vgl . _M,
225 . zu n , 138. Andere lasen άντε,
das eben so irrig , wie die Lesart
παροίτεροι , o"

. vgl . 376 . zu 487 . —
εν — βέβηκεν , steht darauf . —
ευληρα, ηνία, ιμάντας , lora , nur
hier . Dorisch ανληρα, αβληρα. v
scheint die Stelle des Digammas zu
vertreten , a oder ε blosserVorschlag.

483 f. νείκος άριοτε . vgl . Γ , 39.
Der Dat . steht bei άριοτος nur , wenn
das Wort nicht unmittelbar vorher¬
geht oder wenn es nachfolgt, wie
1 . 54. N, 313 . — κακοφραδής, κακά
φρονέων. vgl . ψραδής , φράδμων.
— άλλα τε —Αρχείων steht paren¬
thetisch . — δενεαι Άργ. , stehst
zurück unter den Achaiern .
vgl . P, 142 . E, 636 . — ότι — απηνής
schliesst an νείκος άριοτε an .

485 . δενρό vvv, wie ϊ& ι, άγε vvv,
mit asyndetischem Imper. vgl . P,
120 f. zu T, 347 f. — περιδώμε $ον,.
lass uns wetten , zu ip, 78. Nur
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ίοτορα δ ’
Ατρείδην Αγαμψνονα δείομεν αμφω , 23

δππότεραι πράοι)· ϊπποι , ίνα γνοίης άποτίνων .
ως εφατ ' ωρνυτο αυτίχ ■Όιλήος ταχύς Αίας

χωόμενος χαλεποΙΟιν άμείψαΟδαι επέεοοιν .
καί νν κε δη προτέρω ετ ερις γένετ αμφοτέροιΟιν , 490
εί μη Αχιλλενς αυτός άνίύτατο καί κατερνκεν
μηχέτι ννν χαλεποΙΟιν αμείβεϋδον επέεοοιν ,
Αίαν Ίδομενεν τε , χαχοίς , έπεί ονδε έοικεν .
καί δ3 άλλοι νεμεοάτον , ότις τοιαντά γε ρεζοι .
αλί υμείς εν άγώνι καδήμενοι ειΟοράαόδε 495
ίππους ’ οι δε τάχ αυτοί επειγόμενοι περί νίκης
ένδάδ ’ έλεύοονται · τότε δε γνοίοεΟδε εκαοτος
ίππους Αρχείων , όι δεύτεροι , οϊ τε πάροιδεν .

ως φάτο ' Τυδειδής δε μάλα οχεδόν ifi.δε διάκων,
μάΰτι δ ’

αι 'εν έλαυνε κατωμαδόν οι δε οί ίπποι 500
νιρόο άειρέϋδην ρίμφα πρήοοοντε κέλενδον
αίεί 6 ’

ηνίοχον κονίης ραδάμιγγες εβαλλον
αρματα δε χρνΟψ πεπνκαομενα καΟΟιτέρω τε
ϊπποις ωκυπόδεΰΟιν έπέτρεχον ουδέ τι πολλή
γίνετ έπιοοάτρων αρματροχιή κατόπιΟδεν 505

hier hat Homer eine erste Person
des Duals. Andere lasen περιδώ -
μεδα .

486 f. Ίοτορα. zu Σ , 501 . — Das
Femin . δππότεραι allgemein, wie 474 ,
obgleich die Pferde des Diomedes
männlich waren , vgl . 291 . 377 . —
γνοίης , vom Wunsche . Man hat hier
einen nicht nachweisbaren Coniunk-
tiv γνώης nach einer Handschrift,
vermuthet . Der Opt . steht so nach
δφρα H, 340 . 342 . Θ, 291 . — άπο¬
τίνων , zu deinem Schaden ,
eigentlich indem du die Wette zah¬
len musst .

490 . προτέρω γένετ , wäre wei¬
ter gegangen . — αμφοτέροισιν .
Der Dat., wie 154.

493 . κακοϊς, die schlimm sind ,nicht gleich χαλεποΐσιν . — έπεί
ονδε έοικεν (Ä , 119 ) , χαλεποΐσιν
άμείβεσδαι έπέεσσιν .

494—496 . νεμεοάτον , wie ανδάτω
ο, 440 , οράται, δράτο, wogegen im
Dual σνλήτην, φοιτητήν , προσαν-

δήτην , σνναντήτην . — εν άγωνι
καδ . ist Hauptbegriff . — οϊ, ηνίο¬
χοι . — ίπειγ . περί νίκης, oben 437 .

499—565 . Ankunft der Wettfah¬
renden , die ihre Preise erhalten .
Achilleus gibt dem Eumelos einen
besondern Preis , da Antüochos sich
den zweiten nicht nehmen lässt .

500 f. μάστι , von μάστις (o, 182 ) ,
wie μήτι 315 . zu Z, 335 . — κατω¬
μαδόν . vgl . 431 . — νιρόσ άειρέ -
σδην, von springender Bewegung,
wie σκιρτάν Y, 226 ff. vgl. 368 f.

502 . vgl . A, 536 .
503 — 506 . πεπνκααμένα , πνκα

ποιητά , starkgemacht .
'

vgl . B,
777 . K , 438 . - ■ έπέτρεχον , lief
hinter , vgl . 517 ff. Der Dichter
mied wohl die vier ε in έπέτρεχεν .
— ονδέ τι πολλή ( 520 ) , und gar
nicht stark , für gar nicht , ähn¬
lich wie ονδε δήν II, 736 . - άρμα-
τροχιή , Radspur , von άρμάτρο-
χος, Wagenrad , wie άματροχίη
422 von άμάτροχος , zusammen -



iv λεπτή χονίγγ τώ δε οπεΰδοντε πετέβ&ην . ψ
Οτή όε μέοφ εν άγώνι , πολύς ό ’

άνεχήχιεν ϊόρώς
ίππων εχ τε λόφων χαί από Οτέρνοιο χαμάζε.
αντος ό εκ δίφροιο χαμαί θ-όρε παμφανόωντος ,
χλίνε d ’

άρα μάβτιγα ποτϊ ζυγόν , ουδ’
εμάτηβεν 510

ϊφϋ-ιμος Σ &ένελος, αλϊ εΟΟυμένως λάβ
' άε&λον,

όώχε d ’
αγειν ετάροιΟιν νπερίλνμοιϋι γυναΐχα

χαι τρίποδ
* ώτώεντα φερειν ό δ’ ελνεν νφ ίππους .

τώ d’
άρ επ Αντίλογος Νηλήιος ήλαΟεν ίππους ,

χέρδεβιν, ουτι τάχει γε παραφϋ-άμενος Μενέλαον 515
αλλά και ώς Μενέλαος ’έχ έγγνϋ-εν ώκέας ίππους .
όοοον δε τροχού ίππος άφίοταται, ός ρά τ αναχτα
ελχηΟιν πεδίοιο τιταινόμενος ούν όχεοφιν
τον μέν τε ψανονΟιν επιοοώτρου τρίχες άκραι
ουραίαι, ό δε τ άγχι μάλα τρέχει, ουδέ τι πολλή 520

χώρη μεϋΰηγνς, πολέος πεδίοιο ίλέοντος '

τόοοον δη Μενέλαος άμΰμονος Άντιλόχοιο
λείπετ , άτάρ τα πρώτα καί ες δίϋκονρα λέλειπτο'

αλλά μιν αίφα χίχανεν όφέλλετο γάρ μένος ήν
ίππου τής Άγαμεμνονέης, καλλίτριχος Αίίίης. 525
εΐ όέ χ έτι προτέρω γένετο δρόμος άμφοτέροιβιν,

stossend , — λεπτός, Gegensatz zu
στερεός , wie der Stein heisst (τ, 494 ) .

507 f. πολύς — ίδρώς . vgl . N, 705 . —
ίππων wird auch zu οτέρνοιο gedacht .
Zum Sing, οτέρνοιο zu K, 259 . Ξ, 38 .

509 . Θ, 320 .
510 . Die Peitsche ward auf den

Wagenstuhl gesteckt , vgl . K, 500 f.
Hier lehnt sie der müde Diomedes
an das Joch , indem er sie auf die
Erde stellt . — ονδ’ έμάτησεν (zu Π,
474) , hier mit verändertem Subiekt.
Gegensatz zu έσσνμένως .

511 . des Diomedes Wa¬
genlenker und vertrauter Freund ,
Heerführer neben Diomedes (B, 564 ) .
vgl . Δ, 367 . 403 ff. E, 108 f . 241 ff.
835 . Θ , 114 . Diomedes erwähnt
seiner noch I, 48 . „

512 f. vgl. 263 f. — δώκε ό αγειν .
A, 347 . Das Akt . , weil sie nicht
ihm gehört ; anders &ήκε ~ αγεσ &αι
263 . - 0 , obgleich das Subiekt bleibt.
— ελνεν νφ

’
, wie λιπέτην κατ’

K, 273 . Zur Längung des v in der
Arsis zu Ω, 1 . νπό verstärkt , zu
A, 401 . 406 . Sonst λνειν νφ

’ αρ¬
μό,οιν (2 , 244) oder όχεοφιν (7) ,
νπό ζνγοΰ oder ζνγόφιν (Θ, 543 .
Ω , 576 ) , νπ ’ άπήνης ( η, 5 f . j .

514 . τώ , Τνδείδη. — Νηλήιος,
wofür meist Νεστορίδης (353 ) , Νέ-
στορος νιος ( 302 ) . Νηλήιος oder
Νηληιάδης heisst sonst Nestor.

517—521 . vgl . 431 ff. — ίππος .
zu X, 22 f. — ός ρά τ’

. Homer
sagte wohl ος τε . — τον gehört zu
τρίχες . — ονδέ— μεσοηγνς ( zu 504 f.)
steht parenthetisch . — d-έοντος (ίπ¬
πον ]) hängt von μάλ’ άγχι ab . —
πολέος πεδίοιο , wie 475 .

522 f. vgl . 431 — 437 . — καί hebt
die Beziehung auf die jetzige Ent¬
fernung hervor . — ig , bis an ,
gegen , nur hier , wie in der Prosa,
vgl . Xen . Anab. VI , 2 , 16 . — όφέλ¬
λετο, ihn förderte .

526 f. προτέρω γένετο , wie 490 .
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τφ κέν μιν παρίλαΰβ , ουδ ’
άμφήριοτον έ&ηκεν . 23

αυτάρ Μηριόνης , ϋ-εράπων έυς Ίδομενήος ,
λείπετ άγακλήος Μενελάου όονρός ερωήν
βάρόιΰτοι μεν γάρ οι έοαν καλλίτριχες ίπποι , 530
ήκιοτος d ’

ήν αυτός έλαννέμεν άρμ εν άγώνι .
υιός ό’

Αδμήτοιο πανΰοτατος ήλυϋ-εν άλλων,
έλκων άρματα καλά, ελαύνων πρόοοο &εν ίππους .
τον δε Ιόών φκτειρε ποόάρκης ύιος Αχιλλεύς,
οτάς δ ’

άρ εν Αργείο ις επεα πτερόεντ άγόρευεν ' 535
λοΐΰ& ος άνήρ ώριοτος ελαύνει μώνυχας ίππους .
άλ 'λ άγε δή οι δώμεν άέϋ-λιον , ώς επιεικές ,
δεύτερέ άτάρ τά πρώτα φερέοϋ-ω Τυδέος υιός .

ως έφαϋ- , οι δ’
άρα πάντες επήνεον , ώς έκέλευεν.

καί νΰ κέ οι πόρεν ίππον , έπήνηΟαν γάρ Αχαιοί , 540
εί μη άρ Αντίλοχος , μεγαϋ-ύμου Νέΰτορος υιός ,
Πηλείότ/ν Αχιλήα δίκη ημείψατ άναΰτάς '

ώ Αχιλεΰ , μάλα τοι κεχολώΰομαι , αι κε τελέΰϋης
τούτο έπος , μέλλεις γάρ άφαιρήοεοθ -αι άε&λον,
τά φρονέων , ότι οι βλάβεν άρματα καί ταχέ ΐππω 545
αυτός τ έοϋ-λός έών . άλ£ ώφελεν άϋ-ανάτοιοιν
εύχεϋϋ-αΐ ' τφ κ ουτι πανΰοτατος ήλ-ίλε διάκων .
εί δέ μιν οίκτείρεις , καί τοι φίλος έπλετο ίίυμώ ,
έοτι τοι εν κλιοίη χρυοός πολύς , έοτι δε χαλκός
καί πρόβατ , είοί δέ τοι δμωαί καί μωνυχες ίπποι ' 550
των οί έπειτ άνελών δόμεναι καί μεΐζον άεΰ-λον,

—τώ, dann . — ονδ ’
(nicht allein )

άμφ. έθ-ηκεν. zu 382 .
529 . λείπετο , war zurückge¬

blieben . — όονρός ερωήν , wie ές
δίσκονρα 523 . vgl . Κ, 357 . Ο , 358 f.
Π, 589 .

531 — 533 . ήκιοτος , am schwäch¬
sten . vgl . ήκα . — άλλων , zu A, 505 .
πάντων vermied der Dichter wohl
wegen πανΰοτατος . — Ελκων. Die
Pferde konnten den Wagen nicht
ziehen , weil das Joch gebrochen
war ( 392 ) .

537 f . άέ &λιον , als Preis , er¬
weiterte Form , zu <p , 4 . — δεύτερα ,wie τά πρώτα , zu 275.

539 f . κε . zu Φ, 567 . — φερέσθ -ω .
Darüber konnte kein Zweifel sein ,

ja Diomedes hatte schon den Preis
genommen . — ίππον , vgl . 265 f . —
Der parenthetische Satz hebt als
Grund hervor , dass Alle seinem
Entschlüsse zustimmten ( 539 ) .

542 . δίκη , rechtend , διά δίκης ,
δικανικώς, gehört zu ήμείιρατο und
bezeichnet die Art der Gegenrede . An¬
dere erklären συν , εν δίκη , δικαίως .

544—547 . άφαιρήσεσ &αι, με . —
τά φρονέων, wie I, 493 . — αντός,
εβλάβη. — ωφ . — ενχ . vgl . Υ,
104 f. — Die Handschriften haben
τό (nur wenige τώ ) κεν. La Roche
hat richtig τώ κ ’

hergestellt , wie
o, 402 steht, da τό wohl drum ,
aber nie dann heisst .

550 f . πρόβατ . zu Ξ, 124 . — των ,
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ψ xcu αντίκα νυν , ϊνα ο αίνήοωΰιν Αχαιοί. ψ
την δ εγω ον δώύον περί δ ’

αυτής πειρηϋ-ήτω ,
ανδρών ος κ έϋ-έληοιν έμοί χείρεϋϋι μάγεϋ &αι.

ως φάτο ■ μείδηϋεν όε ποδάρκης δίος Αχιλλενς 555
χαίρων Αντιλοχψ , δτι οι φίλος ήεν εταίρος,
καί μιν αμειβόμενος έπεα πτερόεντα προΟηνδα '
Αντίλοχ , εί μεν δή με κελεύεις οικοϋεν άλλο
Ενμήλφ επιδονναι , εγώ δέ κε καί το τελέΰϋω .
δωΟω οί ίίοιρηκα , τον Αοτεροπαίον άπηνρων , 560
χάλκεον , ω πέρι γεύμα φαεινόν καοοιτέροιο
άμφιδεδίνηταν πολέος δέ οί άξιος έοται.

ή ρα καί Αυτομέδοντι φίλφ έκέλενΰεν εταίρω
οίοέμεναι κλιοίη &εν 6 δ ’

ωγετο καί οι ένεικεν.
[ .Ενμήλφ δ ’ έν γεροί τίϋ-ετ δ δ ’

έδέξατο χαίρων .\ 565
τοΐΰι δε καί Μενέλαος άνίοτατο θυμόν αγενών,
Άντιλόγω αμοτον κεγολωμένος ' έν δ ’

αρα κήρνξ
γεροί Οκήπτρον έϋ-ηκε , ΟιωπήΟαί τ έκέλενϋεν
Αργείονς . δ δ ’ έπειτα μετηνδα ίθόϋ·εος φώς '

Αντίλογε , πρόοίίεν πεπννμένε , ποιον ερεξας ; 570
ήογννας μεν έμήν αρετήν, βλάψας δέ μοι ίππους ,
τούς οούς πρόοϋ -ε βαλών, οϊ τοι πολύ γείρονες ήΰαν.
αλί αγετ , Αργείων ηγήτορες ήδέ μέδοντες,
von diesem , dem 549 f. bezeich¬
nten Besitztlmm . — άνελών steht
für sich allein , vgl . A, 301 .

554 f. 7t ερί —μάγ . Wer sie haben
•will , er sei , wer er wolle, muss sie
mir mit Gewalt entreissen . — πει -
ρη &ήτω, vom Kampfe, sonst mit εν
έντεοι , σνν τενγεοι .

556 . γαίρ .
’Αντ., dass er so auf

seinem Rechte bestand .
558 — 560 . οϊκοθεν , wie H, 364 .

Herodot braucht so παρ
’ εωυτον

διδόναι . — επιδονναι , hinzuthun ,
zu den fünf Preisen , damit Eume-
los sich nicht mit dem letzten be¬
gnügen müsse. — 9-ώρηχα — άπην¬
ρων . vgl . Φ, 169— 183.

562 . άμφιόεδίνηται . Der sich her¬
umschlingende Zinnguss diente zum
Schmucke und zur Stärke . Bild¬
werk war nicht darauf , wie auf dem
Agamemnons A, 24 ff.

565 . Der nach 624 gebildete Yers

fehlt mit Recht in den besten Hand¬
schriften . οί 564 geht auf Eumelos.

566 —613 . Menelaos tritt Tdagend
gegen Antüochos auf , der seine
Schuld gesteht , worauf dieser ihm
den eweiten Preis aus freien Stücken
überlässt .

566 f. θυμόν αγενών , hier von
der Erbitterung , wird in Άντιλόγω
— κεχολώμενος näher bestimmt.
— αμοτον, unaufhörlich , zu A,
440 .

568 . γεροί vor οκήπτρον, wie K,
328 , obgleich nur an eine Hand
zu denken , wie bei χεραΐν έ/ων
(583 ) . Unsere Ueberlieferung ist in
dem Wechsel von γειρΐ und γεροί
sehr unzuverlässig. — οκήπτρον.
zu Σ , 505 . Menelaos tritt feierlich
als Kläger auf. — οιωπήοαι τ
εκέλενσεν . vgl . B, 280 .

571 f. αρετήν, Kunst , im Fahren ,
vgl . 312 . 374 . — βαλών , zu 462 .
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ες μέοον άμφοτέροιϋι διχάοοατε, μηδ
" έπ αρωγή, 23

μή ποτέ τις εϊπηΰιν
"Αχαιών γαλχογιτώνων 575

Αντίλογον ψεύδεΟΟι βιηϋάμενος Μενέλαος
οϊχεται ίππον άγων, οτι οι πολύ χείρονες ήοαν
ίπποι , αυτός δε κρείοοων αρετή τε ßhj τε .
εί δ"

αγ έγών αυτός όιχάοω, χαί μ οντινά φημι
άλλον έπιπλήξειν Δαναών ίΰ-εΐα γαρ έοται. 580
Αντίλοχ , εί δ"

αγε δεύρο , διοτρεφές, ή ϋ-έμις εΰτίν,
ϋτάς ίππων προπάροιϋ -ε xal αρματος, ανταρ ιμάΰϋ-λην
χεροϊν έχων ραδινήν, ή περ το πρόϋΰεν έλαυνες,
ίππων άψάμενος γαιήοχον \Εννοοίγαιον
δμνυϋ-ι, μή μεν εχών το εμόν δόλω αρμα πεδήοαι. 585

τον δ" αύτ Αντίλογος πεπνυμένος άντίον ηνδα'

ανοχεο νυν πολλόν γαρ εγώ γε νεώτερός είμι
θειο , άναξ Μενέλαε , ον δε πρότερος χαί άρείων.
οΐοθ·", οίαι νέου άνδρός νπερβαοίαι τελέθωνοιν

573 f. Zur Anrede Β, 79 . zu 236 .
— ες μέαον, geradeaus , ohne
das Recht zu biegen , eigentlich
nach der Mitte hin , ähnlich
wie ί9νντατα Σ , 508 , ί 'ίιία δίκη
580 . Das Gegentheil σκολιαϊ 9έ -
μιοτες Π, 387 . — in άρωγ %, zu
Gunsten , einer Partei , vgl . Σ , 502 .

576 . ψεύδεσαι , Trug , hier vom
falschen Urtheile . — βιησάμενος ,
νικηοάμενος , welche Form Homer
nicht hat . Das Ueberwältigen durch
List liegt nicht im Worte , sondern
βιάζεσ &αι steht eben gleich δαμαν
yon der Bezwingung, hier vom Siege
im Wettfahren , vgl . A, 467 . J7, 823 .

578 . αρετή und βίη { 0, 165) gehen
auf des Menelaos Würde und Macht,
da er nach Agamemnon der erste
der Fürsten war. vgl . A, 16 . Aehn-
lich stehen φέρτερος , άμείνων ( 605 ) ,
αριστος von der Macht des Herr¬
schers . zu A, 91 .

579 f. Er schlägt eine Entschei¬
dung der Sache vor . — εί <f αγε
(zu A , 302 ) , nur hier mit εγών . δι¬
κάσω ist hier wohl Fut . ( vgl . I,
167 ) , nicht Coni . ( i, 37 ) . Die Form
findet sich nur hier . — μ’

(μοι)
ίπιπλ ., werde mich tadeln , vgl .
M, 211,—Zu 19·εΐα ergänzt sich δίκη
aus δικάσω . Aehnlich Hesiod. Erg .

222 ονκ ί9εΐαν ένειμαν, 223 f. δίκας
ί9είας . zu 574 .

581 — 585 . Αντίλοχ — διοτρεφές .
Ρ, 685 . Zu dem ehrenvollen Bei¬
worte zu X, 455 . — Antilochos soll
an den Wagen des Menelaos tre¬
ten , welchen er listig gehemmt
hat ( 585 ) . — ή &έμις εστίν leitet
582 — 584 ein , die Bestimmung,
wie der Schwur in diesem Falle
erfolgen muss, die Peitsche in der
einen Hand (χεραίν 583) , während
die andere des Menelaos Pferde
( vgl . 582 ) berührt ; bei diesen bei¬
den soll er zu Poseidon (zu 307)
schwören. —Die Handschriften haben
έχε, nur Eustathios έχων . — ομν., μή
μέν (δ, 254 ) . zu 0,41 . — Zu Olympia
mussten später die Wettkämpfer bei
einem Opfer eines Ebers schwören,
dass sie ehrlich kämpfen wollten.

587 f. ανοχεο vvv, lasse jetzt
ab , eigentlich ανοχεο 9νμόν . Er
möge seinen Zorn (567 ) endlich fah¬
ren lassen , vgl . A , 586 . £i , 549 . —
πρότερος , πρεσβύτερος . — άρείων ,
hier von der Einsicht , vgl . B, 732 .
N, 355 .

589 . οίαι τελ . , von welcher
Art sind , was sie veranlasst . Der
folgende Vers führt dies aus . —
νπερβαοίαι , Vergehen .

1



χραυζνοτερος μεν γαρ τε vooc, λεπτή όέ τε μήτις' ψ
Tc3 χοι επιχλτιτ €θ xQctÖtfj . ίππον όέ Tot ctvxog 591
δωΰω, την άρόμην εί καί νΰ κεν οϊκο &εν άλλο
μεΐζον επαιτηβειας, αφαρ κέ τοι αντίκα δούναι
βονλοίμην η οοί γε, διοτρεφές, ηματα πάντα
εκ ϋ-υμοϋ πεοεειν καί όαίμοΟιν είναι άλιτρός. 595

η ρα και ίππον άγιον μεγαϋ-ύμου Νέΰτορος υιός
εν χείρεΰΟι τίθ-ει Μενελάου, τοίο δε ϋ-υμός
ίάνϋ-η, ως εί τε περί Οταχνεοϋιν έέρΰη
ληίου άλδήΰκοντος, οτε φρίοοουΰιν άρουραν
ως άρα ΰοί, Μενέλαε, μετά φρεοί ίϊυμός ίάνϋ-η . 600
καί μιν φωνήοας έπεα πτερόεντα προϋηύδα'
Αντίλογε , νΰν μέν τοι έγών υποείξομαι αυτός
χωόμενος , έπεί ουτι παρήορος ουδ’

άεοίφρων
ήΰϋ-α πάρος ' νΰν αΰτε νόον νίκηοε νεοίη.
δεύτερον αύτ άλέαΰϋ-αι άμείνονας ήπεροπεύειν. 605
ου γάρ κεν με τάχ άλλος άνήρ παρέπειοεν Αχαιών
άλλα ΰυ γάρ δη πόλ£ επαϋ-ες καί πόλ 'λ έμόγηοας ,
οός τε πατήρ άγαϋ-ός καί άδελφεός , εϊνεκ έμεϊο .
τώ τοι λιΰοομένω έπιπείϋομαι, ήδ'ε καί ίππον

591 f. τώ —κραδίη . Τ, 220 . — Un¬
mittelbar schliesst sich das Aner¬
bieten vollständiger Sühne an . —
αυτός , sponte . — άρόμην, vom
Erlangen des Preises . — εί καί . zu
N, 58 . — οΐκοθεν , wie 558 .

593 . επαιτεΐν , nur hier , dazu
verlangen . — άφαρ αντίκα , so¬
fort auf der Steile , wie πάλιν
αντις , ä -ψ πάλιν verbunden werden.

595 . έκ 9-νμον πίπτειν , vom Ver¬
lieren der Gunst , wie από θυμόν
έοεαι A , 562 . — όαίμοοιν , ν o r
den Göttern , wie θεοΐς άλιτή-
μενος δ, 807 .

598 f. ίάνϋη . Die Längung des
t kann man hier durch das Augment
erklären , wie auch in ϊαίνετο κ, 359 ,
aber auch der Coni . luv%y hat χ, 59
das i am Anfänge des Verses lang.
— Den Vergleichungspunkt bildet
die plötzliche Veränderung . — Zu
εέρση ist γίνεται oder ein ähnliches
Zeitwort zu ergänzen . — ληίον άλ-
δήσκοντος (αυξανόμενου ) wird näher

Ilias . III . 2. Aufl.

bestimmt durch den folgenden Zeit¬
satz. — φρίοοειν, wie N, 339 . zu
Δ, 282 .

601 . Die Form der Anrede wird
verlassen , zu O, 584 .

602 —604 . νποείξομαι mit dem
Part . , wie λήγειν, άπολήγειν, X,
502 πανεσ &αι, prägnant für nach¬
gebend ablassen . — παρήορος,
ψρένας (zu H , 156) , παράφριον,
demens , unsinnig , Gegensatz
von έμπεδος . zu Y, 183 . — νεοίη,
nur hier, iuvenilitas .

605 . δεύτερον, ein andermal ,
genauer als ύστερον. — άμείνονας .
zu 578 .

606—608 . Der zweite Grund, wes¬
halb er ihm verzeihe, schliesst sich
an die Mahnung, — τάχα, so bald ,
leicht . — άλλα γάρ , aber ja .
άλλά vertritt den Satz άλλα αν με
παραπείθεις , zu Η, 242 . — σός—
άδελφεός drängt sich fast paren¬
thetisch ein . Ueber Thrasymedes
zu I, 82.

16



232

δωΰω εμήν περ έονΟαν , ϊνα γνώωΰι χαϊ οϊόε, 23

ώς εμός ονποτε &υμός υπερφίαλος χαϊ άπΐ) νής . 611

η ρα χαϊ Αντιλόχοιο Νοήμονι δώχεν εταίροι
ίππον άγειν 6 δ ’ επειτα λέβηί)

' ελε παμφανόωντα .

Μηριόνης δ 3 άνάειρε δύω χρνΟοΙο τάλαντα ,

τέτρατος ώς Ιλαΰεν ' πέμπτον δ ’ νπελ .είπετ αεΟλον , 615

άμφί&ετος φιάλη ■ την Νέΰτορι όώχεν Αχιλλενς
Αργείων αν αγώνα φέρων, χαϊ εειπε παρα.οτάς'

τή νυν , χαϊ Ool τούτο , γέρον , χειμήλιον εϋτω ,
Πατρόχλοιο τάφον μνήμ εμμεναι ' ον γάρ ετ αυτόν

όφει εν ΑργείοιΟι . δίόωμι δέ τοι τόό ’ άεϋ -λον 620

αντως ’ ον γάρ πνξ γε μαχήΰεαι , ονδε παλαίϋεις ,
ονδε τ άχοντιΰτνν έϋδνοεαι , ονδε πόδεοοιν

ϋ -εύοεαι ' ηδη γάρ χαλεπόν χατά γήρας επείγει .
ώς είπών εν χεροϊ τίϋ -ει . ό δ ’

έδεξατο χαίρων ,
χαι μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προοηνόα ' 625

ναι δη ταντά γε πάντα , τεχος , χατά μοίραν εειπες '

ον γάρ ετ εμπεδα γνία , φίλος , πόδες , ον δ 5 ετι χεϊρες

612 f. Νοήμων, eine reine Erfin¬
dung des Dichters Ein Lykier dieses
Hamens fällt E, 678 . — o, wie 513 .
—λέβητα παμφανόωντα. vgl . 267 f.

614 - 652 . Meriones nimmt den
vierten Preis. Den noch übrig blei¬
benden schenkt Achilleus dem Nestor,
der freundlichst mit Erinnerung an
seme eigenen Jugendtage dafür dankt .

615 . ώς, da , weil , wie ότι, ό,
steht nach . vgl . A, 32 . Gewöhnlich
verbindet man τέτρατος mit άνά¬
ειρε und erklärt gezwungen als
vierter , wie er gefahren war ,
trotz 779 , da man dem ώς bei Ho¬
mer wohl die zeitliche Bedeutung
( A , 600 . A , 689 ) , aber nicht die
ursächliche zuschreiben will , wie
sehr nahe diese sich auch liegen
und häufig in einander übergehen.
So ist ώς auch 779 . A, 182 . II, 600 .
Φ, 291 . d, 373 . i, 414 um so un¬
bedenklicher zu fassen , als dem
Dichter ein einsilbiges langes Wort
neben έπεί , ότι, ό zur Bezeichnung
des weil abging. — ελασεν, g e-
kommen (gefahren ) war .

616 f. άμφί &ετος φιάλη, zu 270 .

— άν αγώνα , in der Versamm¬
lung , wie άν όμιλον (zu 0, 584 ).
αγών ist der ganze Platz, vgl . 258 .
685 . 696 .

618 — 620 . τή vvv, καί . vgl . Ξ, 219 .
— εμμεναι , Inf. der Absicht . —
οψει, wie μ , 101 , sonst οψεαι. Die
besten Handschriften haben hier die
gewöhnliche Contraktion in y .

621 —623 . Zu den Arten der Wett¬
spiele vgl . 634 ff. D-, 103 . 120—130 .
— άκοντιστνς , Speerwurf (vgl .
637 . 886 ) , wie άκοντιστής gleich
αίχμητής ist ( II, 328 ) . — χαλεπόν
— επείγει . vgl . Θ, 103. κατά ver¬
stärkt wie in καταπλήοαεν (Γ, 31 ) ,
καταπν&ειν (328 ) , καταλήίίειν (X,
389 ) .

626 . vgl . A, 286 . ;627 . Statt nach πόδες einfach και
χεϊρες νπερθ -εν (vgl . 772 ) hinzuzu¬
fügen , tritt ein ganzer Satz ein .
γυΐα sind die Knöchel , woran sich
πόδες, das in näherer Verbindung
damit steht , asyndetisch anschliesst ,
wie N, 512 γυΐα ποδών steht . Ge¬
wöhnlich fasst man γυΐα allgemein
als Glieder ; dann aber würde die
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ώμων αμφοτέρωθεν έπάιβΰονται έλαφραί . ψ
εί& ως ηβώωμι, βίη τέ μοι έμπεδος εϊη,
ως οποτε χρείοντ Αμαρυγχέα θάπτον ’Επειοί 630
ΒονπραΟιω, παϊδες δ ’ έθεΟαν βαΰιλήος άεθλα.
ένθ οντις μοι δμοίος άνήρ γένετ , οντ αρ

’Επειών
οντ αυτών Πυλίων οντ ΑΙτωλών μεγάθυμων.
πνξ μεν ένίχηΟα Κλντομήδεα,

"Πνοπος υιόν,
ΑγχαΙον δε πάλη Πλενρώνιον , ος μοι άνέΰτη' 635
Αφιχλον δε πόδεϋϋι παρέδραμον έοθλδν ιόντα ,
δονρ'ι δ ’

νπειρέβαλον Φυληά τε χα'ι Πολύδωρον.
οιοιΰιν μ ϊπποιΰι παρήλαΟαν Αχτορίωνε,
πληθει πρόϋθε βαλόντες, άγαοοάμενοι περί νίχης,
οννεχα δη τά μέγιϋτα παρ αντόφι λείπετ άεθλα. 640
οι δ άρ έοαν δίδυμον 6 μεν έμπεδον ήνιόχενεν,
έμπεδον ηνιόχεν , δ d ’

άρα μάοτιγι χέλευεν.
ώς ποτ έον . νυν άντε νεώτεροι άντιοώντων
έργων τοιοντων εμε δε χρή γήραϊ λνγρω
πείθεοθαι , τότε δ ’ άντε μετέπρεπον ήρώεϋϋιν. 645
Wendung mit ον δ’ έτι χεΐρες gar
ungefüg sein . Die Anknüpfung mit
πόόες , wozu έμπεδοι zu denken, ist
in jeder Weise so hart , dass man
gern γνΐα ποδών, φίλος läse . Durch¬
aus anderer Art ist 772 . — Die
meisten Handschriften lesen ουδέ
τι , aber das wiederholte έτι ist dem
τι im zweiten Gliede vorzuziehen.
— χεΐρες , Arme , zu A, 441 .

629—631 . vgl . A, 670 f. H, 132 f.
157 , wo δέ statt des richtigem τέ,
das ξ, 468 steht . — Diores , ein Sohn
dieses Amarynkeus , fiel A, 517 ff.
— Βουπρασίφ . vgl . B, 615 . A, 756 ff.
— έθεσαν tritt zwischen παϊδες und
βαοιλήος . — Die Kampfspiele ge¬
hören zum τάφος , vgl . 679 f.

633 . Die Aitoler hatten als Nach¬
barn sich neben den Pyliern sehr
zahlreich eingefunden. Ein Aitoler
war der 635 genannte Ankaios.

634 - 637 . Es liegen hier wohl
alte Pylierlieder zu Grunde. —
Άγκαΐος scheint von άγκη , Arm ,
wovon άγκάς (vgl . αγκάλη, άγκαλίς ),
gebildet . — μοι , gegenmich , ei¬
gentlich Dativ des Antheils. vgl .
677 . — ”Ιφικλος , derselbe , dessen

Söhne Protesilaos und Podarkes
nach Ilios zogen (B, 704 ff.) , wie
auch ein Sohn des Φνλεύς (B, 627 f ) .
— Dieser Πολύδωρος und Κλντο-
μήδης kommen sonst nicht vor.

638 — 640 . Statt im Allgemeinen
zu sagen „ wurde ich besiegt“

, nennt
er seine Besieger. —Άκτορΐωνε . zu
A , 709 . — πλήθει (πλήθεϊ P, 330 ,
πληθνϊ X, 458) muss heissen durch
ihre Ueberzahl (es waren ihrer
bloss zwei ) , was kaum Homerisch.
— άγαοοάμενοι , prägnant , nei¬
disch kämpfend . έπειγόμενοι
steht so 437 . — παρ

’ αντόφι (zu Y,
140) λείπετ bei ihnen blieb
(ihnen zu Theil ward) . — 639 f.
sind unzweifelhaft ein späterer Zu¬
satz.

641 f. , jetzt Erklärung von πλήθει ,
schlossen ursprünglich an 638 an.
— Zur Wiederholung zu Y^ 371 . —
κέλενεν, vom Treiben , wie ήλασεν
0, 352 , έλαννεν 500.

643 . ως ποτ έον . vgl . A, 762 .
645 . Den Gegensatz der Ver¬

gangenheit muss er noch einmal
schmerzlich hervorheben. — πείθε -
σθαι . vgl . 48 .

16 *



234

ali iih καί όδν εταΐρον άέϋ-λοιΰι χτερέιζε . 23
τοντο δ ’

εγώ πρόφρων δέχομαι, χαίρει όέ μοι ήτορ,
ως μεν αεί μέμνηϋαι ένηέος, ουδέ Οε λήϋ-ω,
τιμής, ής τέ μ έοιχε τετιμήοϋ-αι μετ Αχαιοΐς.
οοι δ'ε ϋ-εοί τώνδ ' αντί χάριν μενοεικέα δοίεν . 650

ώς φάτο - Πηλείδης δε πολνν καϋ- όμιλόν Αχαιών
ωχετ , έπεί πάντ αίνον έπέχλνε Νηλείδαο.

ανταρ δ πνγμαχίης άλεγεινής ϋ-ήκεν αεϋλα .
ήμίονον ταλαεργδν άγων κατέδηΟ εν αγώνι
ίξίτε , άδμήτην , ή τ άλγίοτη δαμάΰαΟθ -αϊ 655
τώ δ*

αρα νιχηίΗντι τίϋ-ει δέπας αμφιχνπελλον .
Οτή δ' δρϋ-δς καί μϋ,ίον εν Αργείοιϋιν έειπεν
Ατρείδη τε καί άλλοι ένχνήμιδες Αχαιοί,
ανδρε δνω περί τωνδε κελενομεν, ω περ άρίοτω,
πνξ μάϊ άναΟχομένω πεπληγέμεν . ω δέ κ Απόλλων 660
δώχι καμμονίην, γνώωΰι δε πάντες Αχαιοί,
ήμίονον ταλαεργδν άγων κλιοίηνδε νεέοίλω '

ανταρ δ νικηϋ-είς δέπας οϊΰεται αμφιχνπελλον .
646 . ΐ& ι καί . zu Τ, 347 . — κτε-

ρέϊζε , ehre weiter . Die Leichen¬
spiele gehören zur Feier des τάφος .

648 f. αεί, nur noch M, 211 . o,
379 . Ueber αίέν und aiel zu A,
520 . — μέμνηοαι , wofür μίμνηαι
Φ, 442 , gewöhnlichμέμνη . — ένηέος,
wie 252 . — ονό 'έ σε λήϋ-ω (A, 561 )
steht parenthetisch . — τιμής darf
nicht mit ουδέ σε λήϋω verbunden
werden, da dies der Sprache wider¬
spricht . Aber auch zu μεν ένηέος
kann es nicht asyndetisch bezogen
werden. Nach τιμής muss wohl
ϋ ’ eingefügt werden. — ής τε . Das
Relativ wird attrahirt in einer bei
Homer nur hier vorkommenden
Weise . Gewöhnlich betrachtet man
ής τε als abhängig von τετιμήσϋαι
nach späterm Sprachgebrauche . Man
könnte ή τε vermuthen . vgl . I, 38 .
M, 310 f.

650 . τώνδε geht auf die Gabe
und die dadurch erzeigte Ehre .

651 f. όμιλόν, von der Versamm¬
lung _{Σ , 603 ), dem άγιόν (zu 617 ) .
— αίνον, Lobspruch , wie 795 .

653—699 . Faustkampf zwischen
Epeios und Ewrycüos .

653 . άλεγεινή , stehendes Beiwort,
wie von παλαιμοσννη ( 701 ) und
μάχη (Σ , 248) . vgl . 655 .

654—656 . ταλαεργός , arbeit¬
duldend , stehendes Beiwort . Das
nach έντεσιεργός accentuirte Wort
sollte proparoxytonirt sein. — άδμή¬
την . zu 266 . — τφ νικηϋέντι , wie
663 , τον προύχοντα 325 . — τίϋει .
Das Imperf . des Verses wegen, wie
740 , statt des sonst stehenden ϋήκε
(wie eben 653 ) , auch έϋηκε oder
κατέϋηκε .

657 f. oben 271 f. Eine andere
Anrede 457 . Ganz fehlt sie 707 .
753 . 802 . 831 .

660 πνξ μαλα πεπληγέμεν , im
Faustkampfetüchtigsich zu
schlagen (πνκτενειν ) . —· άνασχ.,
sich aufrichtend , erhebend ,
vgl . 686 . Γ, 362 . — Απόλλων, der
dem Männerkampfe vorsteht , wie
Poseidon dem Wettfahren . Zu Olym¬
pia soll Apollon nach späterer Sage
den Hermes im Wettkampfe , den
Ares im Faustkampfe besiegt haben.

661 . καμμονίην . zu X, 257 . —
γνώωσι —Αχαιοί tritt frei hinzu , im
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ως εφατ ' ωρνντο δ αντίχ άνηρ ήνς τε μέγας τε, ψ
εΐόώς πνγμαχίης , νιος Πανοπήος,

’Επειός , 665
αψατο ό ημιονον ταλαεργον ψώνηοέν τε ·
άοΰον \τω, οΟτις δέπας οϊοεται άμφικνπελλον
ημιονον ό’ ον φημί τιν άξέμεν άλλον Αχαιών
πνγμή νικήοαντ , επε 'ι ενχομαι είναι άριοτος.
η ονχ άλις, οττι μάχης επιδενομαι ; ουδ'

άρα πως ην 670
εν παντεΰΰ εργοιϋι δαήμονα φώτα γενέΰϋ-αι .
ώδε γάρ εξερέω , τό δε και τελελεβμένον εοταν
άντικρν χρόα τε ρήξω ονν τ όΰτε αράξω '

κηδεμόνες δε οι ενϋ-άϋ· ’
άολλεες αν&ι μενόντων ,

οι κέ μιν εξοίϋονΰιν εμης νπό χερΰί δαμίντα . 675
ως εφαθ- , οί δ1

άρα πάντες άκην εγένοντο Οιωπή.
Ενρναλος δε οί οίος άνίοτατο , ίΰόϋ-εος φώς,
ΜηκιΟτέος νιος Ταλαϊονίδαο άνακτος,
ος ποτέ Θήβαοδ

*
ήλϋ-ε δεδονπότος Οίδιπόδαο

ές τάφον εν(ία δε πάντας ενικά Καδμείωνας. 680
τον μεν Τνδείδης δονριχλντος άμφεπονεΐτο
ϋ-αρΟννων επεΰιν, μέγα δ" αντώ βονλετο νίκην.
ζώμα δέ οί πρώτον παρακάββαλεν, αντάρ επειτα

Sinne von „unter allgemeiner An¬
erkennung “ .

665 f. Έπειός heisst auch der Er¬
bauer des hölzernen Rosses (#, 493 ).
Dass der Volksname dasselbe Wort
sei , kann man bezweifeln. — Πανο-
πενς ( Allschauer , vgl . Πανόπη
Σ , 45 , πανόψιος ) heisst auch eine
Stadt in Phokis (P , 307 ) von ihrer
Lage . — αψατο . zu B, 171 .

667 . οϊαεται , gewinnen will .
670 f. ή ονχ αλί,’, vgl . E, 349 . —

μάχης επιδενομαι , ich lasse es
am Kampfe fehlen (zu N, 310 ) ,
ich stehe in der Schlacht zurück .
Gegensatz zu [πυγμή ) είναι άρματος
(669 ) . vgl . Ω, 385 . — ονδ’—ήν . zu
Π, 60 . — δαήμονα , hier ausge¬
zeichnet kundig (vgl . οίδα H,
237 , έπίσταμαι N, 223 ) ; denn dass
Epeios überhaupt dem Kampfe fern
geblieben , ist kaum anzunehmen.

672 . zu 410 . Die Drohung schliesst
an 668 f. an . ,

673 - 376 . αντίκρυ ρηξω, κοπτων .
— αυναράσσειν, zerschmettern ,

wie Μ, 384 . — κηδεμόνες, <Jie Be¬
sorger ( vgl . 163) , θ-εραποντες,
hier die Diener , die bei den Spielen
zu mancherlei Diensten zur Hand
sein mussten. — εν$άό’ ανβ-ι, hier -
selbst , zu ε, 208 . — οΊ κεν εξοία.,
dass sie fortschaffen . Das
Fut . mit κεν von dem , was sicher
eintreten wird. vgl . M, 226 f.

676 . Γ, 95 .
677 f. vgl . B, 565 f. Z, 20—28 .

— oi, wie μοι 635 .
679 f. ος , Μηκιοτεΰς . — δεδονπό¬

τος, gefallen , deutet nicht noth -
wendig auf gewaltsamen Tod (zu
N, 426) . vgl . zu λ, 279 f . Später
ist die Attische Sage, wonach Oi -
dipus zu Athen im Demos Kolonos
starb . — Καδμείωνας . zu d , 385.
Zur Sache 632 f. Δ, 389 f.

681 . Diomedes war mit Adrestos,
dem Oheim des Euryalos , verwandt,
zu E , 412 . — άμφεπονεϊτο , war
um ihn beschäftigt , ging ihm
zur Hand, zu T, 278 .

683 f. Dass Euryalos sich vorher
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δώκεν ιμάντας έντμήτονς βοός άγρανλοιο . 23

τώ δε ζωΟαμένω βήτην ές μέϋΰον αγώνα , 685
άντα <Ϋ άναϋχομένω χερΰ

'ι ΰτιβαρηΰιν άμ άμφω
ϋνν ρ επεΟον , Ονν όέ ΰφι βαρείαι χεϊρες εμιχϋ-εν.
δεινός δε χρόμαδος γεννών γένετ , ερρεε δ3

ίδρως
πάντοθεν εκ μελέων. επί δ 3 ώρνυτο δϊος ’Επειός ,
κόψε δε παπτήναντα παρήιον ονδ ’

άρ ετι δήν 690
εΰτήχειν αυτόν γάρ νπήριπε φαίδιμα γνΐα .
ώς δ’ οθ·’ υπό φρικός Βορέω άναπάλλεται ιχθύς
θίν εν φνκιόεντι , μέλαν δέ ε κνμα κάλνψεν ,
ώς πληγείς άνεπαλτο . άτάρ μεγάθυμος Ίίπειός
χερΰ'ι λαβών ώρθωόε ’ φίλοι δ '

άμφεϋταν εταίροι , 695
οι μιν άγον δι άγώνος έφελκομένοιΟι πόδεΰΟιν
αίμα παχύ πτνοντα , κάρη βάλλονθ· ετέρωΟε'

κάδ δ’ άλλοφρονέοντα μετά Οφίϋιν είοαν άγοντες ,
αυτοί δ’

οίχόμενοι κόμιϋαν δέπας άμφικνπελλον .
entkleidet , wird übergangen , zu σ,
67 . — ζώμα , als einzige Bekleidung.
— παραχάββαλεν , das 127 vom Hin¬
legen des Holzes steht , muss hier
jedenfalls das Anlegen bezeichnen,
und war vielleicht vom Umgürten
eigentlicher Ausdruck . Ein unbe¬
stimmtes H i η 1 e g e n wäre hier wenig
passend . — δώκεν, in die Hand . —
ιμάντας , hier caestus , Schläger ,
die man um die Hände schlug ; sie wa¬
ren damals nur geflochten, noch nicht
mit Nägeln oder Stacheln versehen.
Diese altern Schläger nannte man
später μειλίχαι im Gegensatz zu den
ιμάντες οξείς, μνρμηκες . vgl . Paus .
VIII , 40 , 3 . — άγρανλοιο . zu K, 155.

686 f. άναοχομένω ( 660 ) , hier
näher bestimmt durch χερσί . — αμ’
— επεσον. Η , 255 f. — σνν— εμι-
χ&εν. vgl . Ο, 510 .

688 . Das Knirschen mit den Kinn¬
backen ist Folge der Anstrengung
des Schlagens , wobei sie auf die
Zähne heissen, vgl . A , 416 . Andere
denken hier an Schläge auf die
Kinnbacken, vgl . o, 95 ff. Verg.
Aen . V , 433 - 435 .

689—691 . επί ό’
ωρνυτο . Rascher

Uebergang zum letzten , entschei¬
denden Schlage. — παπτήναντα .
Euryalos schaute noch auf ihn hin,

da sie eben eine Weile ausruhten .
— δήν, wie Π, 736 . — αντοΰ ge¬
hört zu γνΐα . vgl . II, 405 . Y, 470 . —
νπήριπε , wie ήριπε A , 462 . νπό ,
wie in νπολνειν . — γνΐα , hier in
der weitern Bedeutung Glieder
( T, 385 ) , wie zuweilen μέλεα vom
ganzen Körper steht . — φαίδιμα
heissen die γνΐα , wie Z, 27 , αγλαά
T, 385 . vgl . auch οφνρά καλά A,
147, φαίδιμος ώμος λ, 128.

692 — 695 . Den Vergleichungspunkt
bildet die unbedeutende Erhebung .
Der Fisch erhebt sich beim starken
Winde nur ein wenig über die auf¬
geregte Woge und fällt dann rasch
zurück . — φρίξ Βορέω ist die vom
Nordwind aufgeregte Welle (Ή, 63 ).
vgl . νέφεα Νότοιο Λ , 305 f. , ανέ¬
μων κνμα ν, 99 . — & ίν έν (nicht ένί)
φνκ ., am Ufer , nahe am Lande ,
auf welches die Woge sich hin¬
wälzt . — μέλαν — κάλ. ε , 353 . zu
Φ, 126 . Andere lasen statt des die
Folge bezeichnenden δέ das bloss
anknüpfende re . — ώς, so hoch. —
άνεπαλτο ( Y, 424 ) , in Folge der
Schmerzen. Aufzustehen vermochte
er nicht . — Gewöhnlich las man
άνέπαλτ . αντάρ . zu A , 542 .

696 f. Verg . Aen . V , 468 — 470 .
698 . άλλοφρονέων, hier bewusst -
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Π?]λείόης δ αίψ άλλα κατά τρίτα {λήχεν αεϋ-λα, ψ
δειχνυμενος ΔαναοΙΟι, παλαιμοΟννης άλεγεινής, 701
τώ μεν νιχηΟαντι μέγαν τρίποδ

'
εμπνριβήτην ,

τόν τε όυωόεχάβοιον ένϊ οφίοι τ 'ιον Αχαιοί ■
αΐ’όρ

'ι δε νικηϋ -έντι γυναΐχ ες μέοοον έθ-ηχεν,
πολλά ό5 έπίοτατο έργα, τίον δέ ε τεϋϋαράβοιον . 705
Οτή δ ορϋ-ος χα '

ι μνϋ -ον εν ΑργείοιΟιν εειπεν
ορννΟίύ, οΐ χαϊ τούτου άέίίλον πειρήθεΟ & ον.

ως έφατ ' ώρτο δ ' έπειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας,
αν ό ΟδνΟεύς πολνμητις άνίΰτατο , χέρδεα είδώς .
ζωΟαμένω δ’

άρα τω γε βάτην ες μέοοον αγώνα , 710
άγχάς <3

°
άλλήλων λαβέτην γεροί οτιβαρηΰιν ,

I Ο > > , Λ I \ V ,
αμεψοντες , τονς τε

δώματος νψηλοΐο , βίας ανέμων
1 ο 8 . — κάδ — είσαν μετά σψίαιν,
ausserhalb des αγών . — είσαν άγον¬
τες (Α, 311 ) , hier mit Beziehung
auf 696 . — οίχόμενοι , hier beim
Fortgehen . — V . 698 ist sehr
störend und kaum echt.

700—739 . Ringkampf zwischen
Aias und Odysseus.

ΊΟΙ . παλαιμοσννης,τάιΑΛπαλαισμο -
σννης . vgl . Παλαίμων, παλαιμονειν .

702 . έμπνριβήτης deutet auf die
Bestimmung des Dreifusses. Es
ist eine der wenigen Zusammen¬
setzungen aus einem Zeitwort und
einer Präposition mit abhängigem
Casus, wie das Herodotische έγχει -
ρί& ετος und άποχειροβίωτος , die
spätem Bildungen είναλίφοιτος ,
είναλίόινος , ένωτοκοίτης . vgl . κα-
ταδημοβορειν Σ, 301 .

703 . τε statt des überlieferten δέ .
τόν muss hier relativisch sein, da
das Demonstrativ die Sätze um so
stärker zerreissen würde , als das
gemeinschaftliche Zeitwort erst 704
folgt ; beim Relativ aber ist δέ
sprachwidrig , τόν τε, wie H., 112.
— δνωκαιδ . vgl . 885 . Φ, 79 . — ένί
αφίσι , unter sich , in gewöhnlicher
Schätzung , ohne genauere Prüfung .
— τΐον , mit Längung des t in der
Arsis , wie E, 536 . Σ , 78 , auch in
τιοίμην, τίετ Θ, 540 . zu Ω, 1 . τίον
705 . Θ, 161 .

705 . δέ statt relativischer Αη¬

τός ηραρε τεχτων ,
άλεείνων .

knüpfung. — έργα . vgl . I, 128 . —
τεασαράβοιον , ein auffallend gerin¬
ger Preis . Für Eurykleia hatte Laer¬
tes εεικοσάβοια gegeben (α, 431 ).

707 . καί , nach den bisherigen
Wettkämpfen . — τούτον . Achilleus
nennt die Art des Kampfes hier nicht
(vgh 273 . 659 ff. ) . An der letztem
Stelle gedachte er auch der Preise.

708 . ώρτο δ’ έπειτα , wogegen bei
folgendem Vokal ώρνντο δ’ αντίκ'

(488 . 664 . 754) , ωρνντο δ' αντίκ
έπειτα Γ , 267 . — κέρδεα είδώς.
vgl . 322 . Γ , 202 .

709 . αν—άνίατατο . Diese Wieder¬
holung des αν ist so wunderlich, wie
sie ganz einzig da steht . Ohne Zwei¬
fel begann der Dichter den Vers mit
τω . vgl . 635 . 677 . Der Irrthum wurde
durch die mit av beginnenden Verse
( 755 . 812 . 837 f. 860 . 887

^
f.) ver¬

anlasst , in denen allen av allein
steht , wie auch Γ, 268 . Sonst finden
sich αν ϊστάναι oderϊστασ&αι allein
mit bloss zwischentretendem δέ, nur
einmal ( 1, 13 f. ) mit dem Subiekt.

710 f. ζωοαμένω , gerade wie die
Faustkämpfer . — άλλήλων gehört
zu λαβέτην.

712 . Der Vergleichungspunkt liegt
in der Festigkeit . — άμείβοντες ,
δοκοί (χ , 176) , Dachsparren , die
später σνστάται heissen, δώματος
νψηλοΐο sollte vor τους τε stehen,
vgl . Π, 213 . — ώς οτε . zu N, 471 .



238

τετριγεί 3’
άρα νώτα ΰ-ραοειάων από χειρών 23

ελκόμενα Οτερεώς - κατά όε νότιος ρέεν ίόρώς, 715
πνκναι όε ομώόιγγες άνά πλευράς τε και ωμούς
αΐματι φοινικόεοοαι άνέόραμον οι όε μάλ’ αίεί
νίκης ιέο&ην τρίποόος πέρι ποιητοίο'
οντ ’Οόυοενς όννατο ϋφήλαι ονόει τε πελάοααι,
οντ Αϊας όννατο , κρατερη 3’

εχεν ΐς
’
ΟόνΟήος. 720

άλΧ ότε όή ρ άνίαζον ενκνήμιόας Αχαιούς,
όή τότε μιν προΰέειπε μέγας Ύελαμώνιος Αίας'
όιογενες Λαερτιάόη, πολυμήχαν X)όνοΟεν,
ή μ άνάειρ ή εγώ οέ ' τα ό’ αν Διϊ πάντα μεληΟει.

ώς είπών άνάειρε' όόλον 3'5 ον λήϋ-ετ '
Οόνοοεύς , 725

κόψ όπιϋεν κώληπα τυχών , νπέλνΟε όε γυΐα.
κάό 3 ’ επεο έξοπίΰω' επί όε Οτήϋ-εΟΰιν ’ΟόνΟΟεύς
κάππεΟε ’ λαοί όά αν ϋηενντό τε Ψάμβηοάν τε .
όεντερος αντ άνάειρε πολντλας όΐος ’

ΟόνΰΟενς,
κίνηϋεν ό’

άρα τντϋόν από χϋ-ονός, ούόέ τ άαρεν , 730
εν όε γόνυ γνάμψεν επί όε χβονί κάππεοον άμφω
πληΟίοι άλλήλοιοι, μιάνϋ -ηΟαν όε κονίη.
καί νν κε το τρίτον αντις άναιζαντ επάλαιον,

714 f. 3-ρασ. από χειρών gehört
zu τετρίγει . — ελκόμενα, gepackt .
Hesiod bezeichnet den Faust - und
Ringkampf durch πνξ τε καί ελκη -
όόν μάχεσϋ -αι . Der Ringer muss
nach Aristot . Rhet . I , 5 d-λίβειν και
κατέχειν , der Faustkämpfer ώϋ-εΐν
τη πληγή.

716 — 718 . vgl . B, 267 . — φοινι -
κόεντα , roth . vgl. ψοινήεις . zu M,202 . — ποιητοίο . vgl . 340 . Σ , 608 .

719 f. vgl . 0 , 406 ff. - Nur bei
Aias wird der Widerstand des Geg¬ners hervorgehoben , als Einleitungzur folgenden Aufforderung.

722 . άνίαζον, langweilten , vgl .
737 .

724 . Der Gegensatz wird erst im
zweiten Gliede angedeutet , vgl . Φ,226 . — τα - μελήσει . vgl . P, 515 .

725 . Aias wartet nicht auf des
Odysseus Antwort . Aehnlich Θ ,432. Y, 258 .

726 - 728 . Die Ausführung der
List schliesst sich asyndetisch an.

— κόψ’
, mit der Ferse zwischen

den Beinen des Aias durch. — κιό-
ληψ , poples , Kniekehle (wie
κωλέα, κωλήν von κώλον) , wofür
ίγννη ( Attisch Ιγνύα) N, 212 . —
εξοπίσω , rückwärts , auf den
Rücken. — 9-ηενντο , schauten
(zu N, 11 ) . — d-άμβησαν . Die Odyssee
verbindet mit ύ-ηεΐσθ-αι &αυμάζειν .

729 f. Nach dem Vorschläge des
Aias ( 724 ) war nun die Reihe an
Odysseus , der , da er den ausser¬
ordentlich schweren Aias nicht zu
heben vermochte , ihn durch das
Unterschlagen eines Beines (vno-
σκελίζειν , supplantare ) zum
Falle zu bringen sucht , έγγνάμ -
πτειν , vom Unterschlagen . Vom ge¬
wöhnlichen Biegen des Knies hat
Homer κάμπτειν . Bezeichnend ist
der spätere Kuustausdruck des Bein¬
stellens παρακαταγωγή .

731 f. Die List war gleichfalls ohne
Erfolg , da er mitfiel , Aias nicht unter
ihn zu liegen kam.
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ει μ?Ι Αχιλλενς αυτός ανίοτατο καί κατέρνκεν' ψ
μηχετ ερείδεΟϋ-ον, μηδε τρίβεοϋ-ε κακοΐΟιν 735
νίκη δ αμφοτεροιϋιν αέϋ-λια δ ’ ίο άνελόντες
ερχεοϋ- , όφρα καί άλλοι άεϋ·λενωθιν Αχαιοί.

α)ς εφαϋ· · οι δ αρα τον μάλα μεν κλνον ηδ
’ επίϋ-οντο,

καί ρ απομορξαμένω κονίην δνϋαντο χιτώνας .
Πηλείόης ό3

ανψ αλλα τίΟει ταχντήτος αεθ-λα, 740
αργνρεον κρητηρα , τετνγμένον «g ό '

αρα μέτρα
χάνδανεν , αντάρ κάλλει ενικά παΟαν επ αίαν
πολλόν , έπεί Σιδόνες πολυδαίδαλοι εΰ ηοκηοαν ,
Φοίνικες δ αγον ανδρες επ ηεροειδέα πόντον ,
ΟτηΟαν δ5 εν λιμένεοοι, Θόαντι δε δώρον έδωκαν 745
νιος 3ε Πριάμοιο Λνκάονος ώνον έδωκεν
Πάτροκλο) ηρωι Ίηοονίδης Εννηος .
καί τον Αχιλλενς ß-ήκεν άέβλιον ον έτάροιο,
όοτις ελαφρότατος ποοο '

ι κραιπνοίοι πέλοιτο’

δεντέρω αν βουν βήκε μέγαν καί πίονα δημώ , 750
ημιτάλαντον δε χρυΰον λοιοβήι έβηκεν.
Οτή δ ’

όρβός καί μνβον εν Αργείοιΰιν εειπεν
όρννοβ

3
, οϊ καί τούτον άέβλου πειρήΰεΟβε .

ως ϊφατ ' ώρνυτο 3 ’ αντίκ ‘
Οιληος ταχύς Αίας,

735 f. Die Rede wird nicht weiter
eingeführt , zu Δ, 303 . — έρείδε-
oßov, strengt euch an , eigent¬
lich stemmt euch an (M , 457) .
vielleicht Kunstausdruck vom Rin¬
gen . — τρίβεαβε κακοϊαιν , ver¬
letzt euch durch Wehe . vgl .
7

*
14 ff.
736 . άέβλια ha . Jeder erhielt

den höchsten Preis (702 f. ) . Dass
noch ein τρίπους εμπνριβήτης her¬
beigeschafft werden musste , wird so
wenig wie der Empfang der Preise
erwähnt .

740—797 . Wettlauf zwischen dem
kleinern Aias , Odysseus und Anti -
lochos .

740 . vgl . 700 . zu 656 .
741 . τετνγμένον (Π, 225 . Ξ, 9 ),

künstlich , wie ποιητός ( 718 ). —
μέτρα , zu 268 . Der Mischkrug

ist besonders gross .
742—745 . κάλλει — πολλον, über¬

trieben , wie K, 216 . — Σιδονες , kür¬

zere Form , statt Σιδόνιοι mit lan¬
gem i (Z, 290 ) , wie auch Σιδονίη
(Z, 291 ) . Davon werden die in der
Ilias nur hier vorkommenden Φοί¬
νικες als ein Handelsvolk unter¬
schieden. zu 6, 84 . — στήσαν, lan¬
deten . vgl. μ , 305 . Eigentlich
sollte es heissen άγοντες στήσαν.
— λιμένεοοι , von einem Hafen.
Dass der Hafen von Lemnos ge¬
meint sei , ergibt sich aus dem Fol¬
genden. — Θόαντος. zu H, 469 . —
δώρον, um seine Gunst zu erhalten .

746 f. vgl . Φ, 40 f. — νιος, für
den Sohn . vgl . Ω, 137 . 686 .

748 f. καί schliesst hervorhebend
an. — Der Satz mit όοτις vertritt
einen Dativ , vgl . T, 235 . — κραι-
πνός, stehendes Beiwort der Füsse,
wie καρπάλιμος , ταχύς.

751 . λοισ &ήια , wie πρώτα 275,
δεύτερα 538 . Der Sing . 785 .

752 — 754 . vgl . 706 f. , wo der
Dual nothwendig ist . 488 .
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αν (V Όδνΰενς πολνμητις , έπειτα δε Νέβτορος υιός, 23

Αντίλοχοζ ' 6 γάρ άντε νέους ποοί πάντας ένίκα. 756

[όταν δε μεταΟτοιχί ' οήμηνε δε τέρματ Αχμλλενς .)
τοΐϋι δ’ από ννΰΰης τέτατο δρόμος' ώχα δ" έπειτα

έκφερ
"
Οιλιάδης , επί <Ϋ ωρνντο δΐος "ΟδνϋΟενς

αγχι μάΧ , ώς ότε τις τε γνναικός ενζώνοιο 760
ΰτήϋεός έΰτι κανών, όν τ εν μάλα χερο

'
ι τανύΰόη

πηνίον έξέλκουΰα παρεκ μίτον , άγχόϋ-ι δ"
ϊοχει

θτήϋ·εος· ώς "Οδνΰενς ϋ-έεν έγγνϋ-εν , αντάρ όπιβθεν

ϊχνια τύπτε πόδεΰΟι , πάρος κόνιν άμφιχνθήνατ
κάδ δ ’

άρα οι κεφαλής χε άύτμένα δ'ιος Όδυΰΰενς 765
αίεί ρίμφα ίίειον . ιαχον δ ’ επϊ πάντες "

Αχαιοί
νίκης ϊεμένω, μάλα δε βπεύδοντι κέλευον.
άλϊ ότε δή πνματον τέλεον δρόμον, αντίκ "ΟδυϋΟενς
ενχετ Αϋ-ηναίη γλανκώπιδι ον κατά θυμόν
κλϋϋτ, ϋ-εά · άγα &ή μοι έπίρρο&ος έλϋ-ε ποδοίιν . 770

ώς έφατ ευχόμενος■ τον δ" έκλνε Παλλάς Αθήνη,
γνια δ" έ&ηκεν ελαφρά, πόδας καί χεΐρας νπερίίεν .
άλΧ ότε δή τάχ έμελλον έπαιξαοθαι άεθ-λον,

755 f. αν, ωρνντο, wie Γ, 268 .
vgl . 812 . — νέους, im Gegensätze
zu Aias und Odysseus, vgl . 789 f.

757 . Den aus 358 genommenen
Vers verwarf mit Recht Aristarch .
Die Wettläufer stehen in einer
Linie und laufen zu gleicher Zeit ab .

758 f. vgl . 375 f. — επί - ωρνυτο
( 689 ) , hier vom Nachsetzen .

760 —762 . DenV ergleichungspunkt
bildet die Nähe (vgl . αγχι μάλ’

,
άγχό & ι , έγγνϋ -εν) . — τις τε , wie
Θ , 338« — κανών , dasselbe wie
κερκίς . zu X , 448 . — πηνίον ist
der Aufzug , μίτος der Fadendes
Einschlages (κρόκη bei Herodot );
πηνίον hängt von παρέκ ab , μίτον
von έξέλκουσα. Andere erklären ,
da sie umgekehrt verbinden, πηνίον
für den Einschlag , μίτος für den
Aufzug, obgleich der Dichter nicht
sowohl bei diesem als hei jenem
des Fadens gedenken wird.

763 f. αντάρ knüpft einfach die
nähere Ausführung an . — ϊχνια,
Αϊαντος. — τύπτε , vom Hineintre -
treten . — άμφιχνϋηναι , ϊχνια , sich

auf sie lagerte , sie bedeckte , vgl .
B, 41 . 0, 716 .

765 — 767 . Der vorwärts gebeugte
Kopf war ganz dicht hinter dem
des Aias. vgl . 380 f. — αίεί gehört
zu χε . — έπΐ-ϊαχον νίκης ιεμένω ,
Όόνσσήι. — μάλα κέλενον, trieben
ihn gewaltig an . — Der ältere
Odysseus erregt besondere Tbeil-
nahme. vgl . Verg . Aen . V , 227 . 228 .

768 . vgl . 373 .
769f . ον κατά ϋνμόν , bei sich ,

wie ε, 414 . zu H
?

195 . — μοι —
ποδοϊιν , wie με ποόας 782 . zu 156 f.

771 f. E, 121 f. — Den zweiten
Vers verwarf Aristarch hier mit
Recht , da Athene , hätte sie dem
Odysseus grössere Schnelligkeit ver¬
liehen , den Aias nicht noch unnöthig
zu Falle gebracht haben würde.

773 . Der Kampfpreis lag bei der
νύσσα am Ende der Bahn, wo der
Sieger ihn gleich in Empfang nahm ,
vgl . 778 f . 785 . — έπαίξασϋαι . Der
Aor. statt des sonst regelmässig bei
μέλλειν stehenden Fut . , weil άίασειν

4
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ενϋ- Αίας μεν ολιΰϋ-ε ϋ-έων, βλάψεν γάρ Αίλήνη , ψ
τη ρα βοών χέχντ ονθ-ος άποκταμένων έριμνκων, 775
ους επι Πατροκλω πέφνεν πόδας ώκνς Αχιλλενς'
εν δ δνϋ-ον βοέον πλήτο οτόμα τε ρίνάς τε .
κρητηρ αντ άνάειρε πολντλας δίος ’Οόνϋοενς,
ώς ήλϋ-ε φ&άμενος ' δ δε βουν ελε φαίδιμος Αϊας.
ΰτή δε κεράς μετά χερΰ'ιν έχων βοδς άγρανλοιο, 780
ονϋ-ον αποπτνων , μετά δ3

Αργείοιϋιν εειπεν
ω πόποι , ή μ έβλαψε ϋ-εά πόδας, η το πάρος περ
μήτηρ ως

"
Οόνΰίμ παρίοταται ηδ'

επαρήγει.
ως εφαϋ· , οι δ3

άρα πάντες επ αντω ηδύ γέλαϋΟαν.
Αντίλοχος δ3

άρα δή λοιοϋ-ήιον εκφερ άεϋ-λον 785
μειδιόων, κα '

ι μν !) ον εν Αργείοιϋιν εειπεν
ειόόοιν υμμ ερέω παΟιν , φίλοι, ώς ετι καί νυν
άϋ-άνατοι τιμώβι παλαιοτέρους ανθρώπους .
Αϊας μεν γάρ εμεν ολίγον προγενεΟτερός εΰτιν,
ουτος (5ε προτέρης γενεής προτέρων τ ανθρώπων 790
ώμογέροντα δέ μίν φαβ

3
έμμεναϊ άργαλέον δέ

ποΟΟιν εριδήοαϋ &αι Αχαιοϊς, εΐ μη Αχιλλεΐ.
ώς φάτο, κνδηνεν δε ποδώκεα Πηλείωνα.

τον δ3 Αχιλεύς μνίλοιΰιν άμειβόμενος προΰέειπεν
Αντίλοχ , ον μεν τοι μέλεος εΐρήϋεται αίνος, 795
αλλά τοι ήμιτάλαντον εγώ χρνΰον επιϋ-ήΰω .
kein Fut . bildet . Aehnlich stehen
λίσσεσΟαι K, 454 , νέεσ&αι, ίμεναι .

775 —777 . άποκταμένων wird im
Relativsatze näher bestimmt, vgl .
Φ, 146 f. Die Rinder waren , als
man sie zum Scheiterhaufen führte ,
hier vorübergekommen. — στόμα.
Der Acc . , wie P , 499 .

779 f. ώς, wie 615 . — χέρας . Der
Plur . χέρα steht nur vor Vokalen .

782 f. Das Unglück kann nur die
freilich auch dem Diomedes gün¬
stige Schutzgöttin des Odysseus ver¬
anlasst haben . — μήτηρ ώς, ähnlich,
wie πατήρ ώς Ω, 770 .

784 . επ — γέλασααν . Β, 270 .
785 f . Auch des AntilochosAnkunft

wird übergangen . — μειδιόων sollte
eigentlich bei εειπεν stehen .

787 . vgl . K, 250 . είδόοι geht nur
auf ώς έτι —άν&ρώπονς .

789 . έμεν , statt des handschrift¬
lichen έμει , da der Dichter der
harten Elision der E’ormen auf εϊο
das aus έο zusammengezogene εν
vorzog , wie er auch nie oio elidirte ,
sondern dafür immer ov setzte.

791 f. ώμογέρων , έμμεναι , er
stehe im ersten (frischen )
Greisenalter . Die Römer unter¬
scheiden senectus und seniumj
die erstere heisst cruda etviridis
(Verg. Aen . VI , 304 . Tac. Agr. 29 ) ,
die andere aetas decrepita . Die
seniores reichen nach Varro vom
fünfundvierzigsten bis zum sechzig¬
sten Jahre . Idomeneus heisst με-
σαιπόλιος [N, 361 ) . — φαα . zu T, 96.
— Άγαιοϊς gehört zu άργαλέον. —
εριδήσασ&αι (nur hier) , ,

αντω .
793 . κνδηνεν δέ, κνδήνας.
796 . έπιθ -ήσω , zu dem dir zuge¬

fallenen ήμιτάλαντον (751 . 785 ) .
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>

ως είπών εν χεροϊ τίίΗι, 6 δ" εδεζατο χαίρων . 23

αντάρ Πηλείδης κατά μεν δολιχόϋκιον εγχος
{}ηΧ

’
gg αγώνα φέρων, κατά δ αΰπίδα και τρνφάλειαν,

τενχεα Σαρπήδοντος , ά μιν Πάτροκλος άπηνρα . 800 4

Οτή δ’
δρϋ -ός και μνϋον εν ΑργείοιΟιν εειπεν

άνδρε δύω περί τώνδε κελενομεν, ω περ άρίοτω,
τενχεα εΟΟαμένω, ταμεβίχροα χαλκόν ελόντε,
άλλήλων προπάροι &εν ομίλου πειρη&ήναι.
όππότερός κε φθήοιν όρεξάμενος χρόα καλόν, 805
■ψανΟη δ’ ενδινών διά τ εντεα καί μέλαν αίμα,
τώ μεν εγώ δώοω τόδε φάϋγανον άργνρόηλον
καλόν Θρηίκιον τό μεν Αϋτεροπαιον άπηνρων
τενχεα δ" άμφότεροι ξννήια ταντα φερέο &ων.
[καί Οφιν δαίτ αγαθήν παραϋήοομεν εν κλιοίηοιν.\ 810

ώς εφατ ' ώρτο δ3 επειτα μίγας Τελαμώνιος Αίας,
αν δ"

άρα Τυδείδης ώρτο, κρατερός Διομήδης,
οι 4’ έπεί ονν εκάτερθ-εν όμιλον ϋ-ωρήχ &ηΰαν,
ές μέοον άμφοτέρω ουνίτην μεμαώτε μάχεΰ& αι,
δεινόν δερκομένω■ ϋ-άμβος δ ’

εχε πάντας Αχαιούς. 815
akt οτε δη οχεδόν ήοαν επ άλλήλοιοιν ίόντες,

Was von 798—883 folgt , ist
spätere Eindichtung eines
oder mehrerer Rhapsoden , wie
ich schon vor vielen Jahren bemerkt
habe , auch Lehrs annimmt.

798 — 825 . Speerkampf zwischen
Diomedes und Aias .

798— 800 . Die Art des Wettkampfes
wird nicht angegeben, auch der Folge
der Preise (vgl . 805 ff. ) nicht ge¬
dacht . — Σαρπ . vgl . II, 663 ff.

802 f. 659 f.
803 f. ταμεσίχροα (Δ, 511 . N,

340 ) , nur Beiwort der Lanze . — όμι¬
λον, wie 651 . — πειρηθ -ήναι, wie
Y, 349 . άλλήλων πειρ. nur hier , zu
Y , 258 . Merkwürdigerweise fehlt
804 in alten Handschriften . was
man damit vertheidigte , dass auch
sonst άνιόγειν und κελενειν mit
blossem Accus, der Person stehen
(Ω, 90 . ψ, 175) . Aber es müsstewenig¬
stens , wenn unser Vers wegfällt, der
vorige auf ελέσ &αι schliessen. Eine
Handschrift gibt ελόντων.

805 f. ipOijaiv όρεξ., wie II, 314 .
— ενδινα , interiora , intestina ,
wie sonst εντερα . — διά τ — αίμα .
Κ , 298 . — Den sehr anstössigen
Vers 806 verwarf Aristarch . Eine
tödtliche Verwundung ist ja nicht
beabsichtigt .

808 . Θρηίκιον. zu N, 577 . — το
μεν — απηνρων . vgl . 560 . — το
μέν . zu A, 234 . — Achilleus muss
dieses Schwert an der Seite getra¬
gen haben.

809 . Dass sie sich in Sarpedons
Rüstung ( 798 f.) theilen sollen, ist
höchst auffallend. — ξυνήια, ξυνά.
vgl . A, 124 . — φερέσ&ων. vgl . 538 .

810 . παρατιϋ -έναι, wie I , 90 . —
Den auch einem schlechten Dichter
kaum zuzutrauenden Vers verwarf
schon Aristarch .

813 —816 . Nach Γ, 340 — 342 und
Z, 120 f. An letzterer Stelle findet
sich άμφοτέρων das hier nicht passt ,
wo nicht von zwei Schlachtreihen die
Rede ist. Der Plural 813 , wie 816 f.
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τρις μεν έπήιξαν, τρις όε βχεόόν ώρμήΰηβαν. ψ
εν& Αίας μεν έπειτα χατ άβπίόα πάντοβ έίΰην
ννξ , ονόέ χρόέ ικανέν ερντο γάρ ένόοθ-ι &ώρηξ·
Τνόείόης ό 1

αρ έπειτα νπέρ οάκεος μεγάλοιο 820
αίεν επ ανχένι κνρε φαεινόν όονρος άχωκή.
χαϊ τότε όή ρ Αίαντι περιόείΰαντες Αχαιοί
πανΰαμένονς έκέλενβαν άέϋλια ία άνελέβϋαι.
αντάρ Τνόείό?] όώχεν μέγα φάΰγανον ηρως
ούν χολεώ τε φέρων καί έντμήτω τελαμωνι. 825

αντάρ Πτ/λείόης ϋ-ήκεν βόλον αντοχόωνον,
ον πριν μεν ρίπταβκε μέγα βϋ-ένος Ήετίωνος,
αλλ ή τοι τον έπεφνε ποόάρκης όΐος Αχιλλενς,
τον ό άγετ εν νήεββι ούν άλλοιβι χτεάτεββιν.
βτή ό 3

ορ&ός χαϊ μνϋ-ον έν Αργείοιβιν έειπεν 830
όρννβϋ ' , οι και τούτον άέϋλον πειρήβεβϋ-ε .
εϊ οί και μάλα πολλόν άπόπροϋ -ι πίονες αγροί,
εξ,ει μιν χαϊ πέντε περιπλομένονς ενιαντονς

817 . Sie rannten dreimal auf einan¬
der zu und kamen dreimal nahe an¬
einander . — σχεδόν, wie αντοσχεδόν
N, 496 . [ Der Vers ist anstössig , da
ίπήιξαν u . σχεδόν ώρμή& ησαν etwas
ganz Verschiedenes sein müssen und
wir 818 ff. nur von einem Angriff
hören . Der Vers ist eingeschoben;
818 schliesst unmittelbar an 816 an.
vgl . Π, 462 f.]

818 . κατά , wie sonst bei βάλεν
(Γ , 347 ) , οντησεν ( A , 434 ) . Bei
ννασειν steht der blosse Acc . , nur
A, 252 κατά χειρα μέσην.

819 . vgl . A, 352 ^ 573 .
820 f. σάκεος, Αΐαντος . — κνρε,

wollte tref fen , bei Homer nur
hier für zielte , wofür meist τιτν -
σκεσϋ-αι, άκοντίζειν mit dem Gen .
Bei der Lesart άκωκήν müsste xv-
ρεiv transitiv sein, αΐέν kann nur
auf das lange Zielen gehen. Wäh¬
rend er zielt , darf Aias ihn nicht
angreifen .

823 . εκέλενσαν . Die Bitte ward
an Achilleus gerichtet . Wie beide
gleiche Preise erhalten sollten , über-
liess man diesem, vgl . 736 .

824 f. vgl . H, 303 f. Achilleus,
dessen Einschreiten übergangen ist ,

scheint dem Diomedes zu einem
Theile der Rüstung Sarpedons noch
das Schwert verliehen zu haben,
weil er gerade noch einen Stoss zu
thun hatte . Aber das ist nicht
ία άνελέσ&αι ( 736 ) . — Durch
Ausscheiden der schon von Aristo¬
phanes und Aristarch verworfenen
Verse würde die Stelle gewinnen.
Der Schluss der Erzählung ist auch
jetzt noch unvollständig.

826—849 . Wettwurf mit einer
Gussscheibe .

826 —829 . αντοχόωνος, ganz von
Guss (vgl . χόανος, χβνος ), wie das
hesiodische αντόγνος , bei Sophokles
αντόξυλος, deutet auf die Schwere
der massiven Scheibe hin . — Ήετίω¬
νος. vgl . Z , 414 ff. — άγετ , nur
noch B, 659 , sonst άγεν .

831 . zu 707 . Dass die Scheibe
selbst den Preis bildet, deuten die
folgenden Verse an. Bloss einer
bekommt hier einen Preis . Dass es
einen Scheibenwurf gilt , ist nicht
ausgesprochen.

832 —835 . ol, dem , der sie als
Preis davon trägt . — άπόπρο& ι,
πόλεος . vgl . δ , 757 . 811 . — εξει
μιν χρεωμένος , er wird es (Eisen)
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χρεωμένος ' ον μ
'εν γάρ οι άτεμβόμενός γε Οιόήρον 23

ποιμην οΐ 'ό αροτηρ ειΟ ες πολιν , αλλα παρε^ει . 835

ως εφατ - ώρτο 4’ έπειτα μενεπτόλεμος Πολνποίτης,
αν δε Λεοντήος κρατερόν μένος άντι&έοιο ,
αν δ’ Αίας Τελαμωνιάόης και δ'ιος Ππειός .
εξείης 4 ’ ΐοταντο , ϋόλον 4 ελε δίος Επειός ,
ήκε δε δινήοας- γέλαβαν 4’ επί πάντες Αχαιοί. 840
δεύτερος αντ άφέηκε Λεοντενς , οξος ‘Άρηος,
το τρίτον αντ ερριψε μέγας Τελαμώνιος Αίας
χειρός άπο βτιβαρης, καί υπέρβαλε οήματα πάντων .
άλ '/Ι οτε δη οόλον είλε μενεπτόλεμος Πολνποίτης ,
οΟΰον τις τ ερριψε καλανροπα βουκόλος άν?] ρ, 845
ή δέ Α ελιοβο μένη πέτεται διά βονς αγελαίας ,
τόοϋον παντός άγώνος υπέρβαλε- τοί 4’

εβόηΰαν.
άνοτάντες δ’

ε
'ταροι ΙΙολνποίταο κρατεροίο

νήας έπι γλαφυρός εφερον βαΟιληος άεϋ-λον.
αντάρ 6 τοξεντηΟι τίϋ-ει ίόεντα οίδηρον, 850

κάδ 4’ έτίϋ-ει δέκα μεν πελέκεας,̂ δέκα ό *
ήμιπέλεκκα'

ίΰτόν δέ έΰτηοεν νηός κυανοπρώροιο
τηλου επί ψαμάϋ-οις , εκ δε τρήρωνα πέλειαν

haben zu seinem Bedarf . — ες
πάλιν , wo man neues Geräth sich
holt . — παρέξει , σάλος μιν .

836 — 838 . vgl . 811 f. Auffällt , dass
beide Lapithen \ B, 740 — 746 ) sich
an diesem Kampfe betheiligen , und
auch der Faustkämpfer Epeios (vgl .
665 . 670) daran Theil nimmt.

839 f. εξείης. Die Reihenfolge
ist hier willkürlich ; die schlechte¬
sten Wettwerfer gehen voran. — γέ¬
λασαν δ’ επί, weil er die Scheibe
nicht weit schleudern konnte .

843 . Nach 9, 192 f. hat der Rha¬
psode unsern Vers gemacht , den
Aristarch mit Unrecht verwarf , da
er den folgenden Gegensatz einleitet.
πάντες sind die , welche bisher ge¬
worfen.

845 —847 . καλανροψ , pedum ,
Krumm stab , wohl von Wurzel
ρεπ , welche das Digamma hatte ,und καλόν Holz (vgl . καλάπονς ),mit Verkürzung des a , so dass das
Wort eigentlich Holzschwung
( vgl . ράπαλον) bezeichnet , im Ge¬

gensatz zu den mit Eisen versehenen
ακοντες . — η δέ τε , statt relativer
Anknüpfung. — ελισσ., seiner Leich¬
tigkeit wegen. — έβάηααν, vor Ver¬
wunderung. vgl . P, 607 .

848 . άνστάντες . Sie hatten bisher
gesessen. — βασιλήος , des Poly-
poites.

850 —883 . Wettkampf im Bogen¬
schüssen mischen Teukros und Me¬
riones.

850 f. ίάεντα, dunkel , wie das
Meer ίοειδής heisst . Beiwörter des
Eisens sind πολιάς, αϊ9ων . —σίδηρος
werden die Aexte auch r , 587 . φ , 3
genannt , wo ihrer aber schon früher
gedacht ist . Hier fällt auch die Wie¬
derholung des näher bestimmten
Zeitworts (τίϋει , κατετίϋει ) auf,
die nur da an der Stelle ist , wo
etwas Neues hinzugefügt wird. —
πελέκεας , die zweischneidig sind
( ε, 234 ) ; die einschneidigen sind die
ήμιπέλεκκα . zu N, 612 .

853 . τηλου επί ψαμά -9-οις ist sehr
unbestimmt. Es wird nicht gedacht,
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λεπτή μηρινϋ -φ όήοεν ποδός , ής άρ ανάγει ψ
τοξενειν . ος μεν χε βάλη τρήρωνα πέλειαν , g55
πάντας άειράμενος πελέχεας οΐχόνόε φερέϋϋ·ω·
ος δε χε μηρίνϋ -οιο τύχη , όρνιϋ -ος άμαρτων ,
ήΰΰων γάρ δη χείνος , δ (f οιΟεται ήμιπελεχχα .

ως εφατ ' άρτο δ επειτα βίη Τεΰκροιο άναχτος ,
αν ό αρα Μηριόνης , θεράπων έύς '

ΐδομενήος . 860
κλήρους 4 ’ εν χυνεη χαλχήρεϊ βάλλον ελόντες -

Τενχρος δε πρώτος χλήρω λάχεν . αυτίκα 4 ’ Ιόν
ήχεν επιχρατέως , ονδ ’

ήπείληΰεν άναχτι
αρνών πρωτογόνων ρέξειν κλεινήν εκατόμβην ,
ορνιίλος μεν άμαρτε , μέγηρε γάρ οι τό γ

'Απόλλων , 865
αντάρ 6 μήριν &ον βάλε πάρ πόδα , τη δέδετ όρνις "

αντίκρυ δ' από μήρινθ -ον τάμε πικρός όιΰτός .
ή μεν επειτ ήιξε προς ουρανόν , ή δε παρείϋ -η
μήριν &ος ποτι γαΐαν , άτάρ χελάδηΰαν Αχάιοί .
ΰπερχόμενος δ '

άρα Μηριόνης έξείρυΰε χειρός 870
τόξον άτάρ δή όιΰτόν εχεν πάλαι , ώς ϊϋ-υνεν.
αυτίκα δ'

ήπείληΰεν εχηβόλω Απόλλωνι

dass die Schiessenden in weiter
Ferne standen , wie 866 zeigt. —
εκ, daran , wie X, 398 .

855 . f. ος . Zum plötzlichen Ueber-
gange in die direkte Rede zu I , 593 .
Aber nur hier beginnt eine Rede
mitten im Verse . — Für οίκόνδε
steht an den echten Stellen (275 .
662 ) κλισίψδε , was Andere auch
hier lasen . o

858 . Die matte Begündung ησσων
γάρ δή κείνος fällt auf . — ήοοων
( 322 ) , Gegensatz von φέρτερος (Π,
722 ) . —· Einer würde hier keinen
Preis erhalten , wenn der Andere
gleich die Taube schösse, während
der ursprüngliche Dichter jedem
Kämpfer einen Preis bestimmt.

859 . βίη Τενκροιο ανακτος . vgl .
N, 758 . E, 781 . P , 24 u . a . Da¬
neben findet sich auch das Adi . , be¬
sonders βίη

’Ήρακληείη ( B, 658 ) ,
wo dadurch der Schluss des Verses
ausgefüllt wird.

861 . Γ , 316 . vgl. H, 176 , wonach
hier βάλλον statt πάλλον der Hand¬
schriften gesetzt ist .

862 . λάχεν, erhielt es , den ersten
Schuss, sonst ohne κλήρω. vgl . 354 .
356 f. fl, 179. 0, 190. 192 . Dage¬
gen κλήρφ πεπάλαχθ -ε, πεπαλάχίΐαι
Η, 171 . ι, 331 .

863 . ουδέ , ohne . — ήπείλησεν,
νπέοχετο , nur hier, sonst wohl von
einer feierlichen oder rühmenden
Versicherung, vgl . A , 181. Θ, 150.
— ανακτι {A , 390 ) , Apollon als
Gott der Schützen. So steht sonst
das einfache #εός.

864 . Δ, 102 .
865 . μέγηρε , verweigerte , zu

N, 563 .
868 f. παρεί &η , eigentlich er¬

schlaffte , prägnant sank er¬
schlaffend . Früher war der
Faden gespannt gewesen durch die
an ihm zappelnde Taube . — ποτί ,
von der Richtung . Der Faden hielt
am Mastbaume fest. — κελάδησαν,
wie έβόηοαν 847 .

870 f. χειρός , Τενκρον. — πάλαι,
schon lange , nur hier in der
Ilias . — ίίίννεν , Τενκρος.
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άρνών πρωτογόνων ρέξειν χλειτην εκατόμβην. 23

ΰφι δ ’ νπό νεφέων είδε τρήρωνα πέλειαν

τη ρ ο γε δινενονϋαν νπό πτέρυγας βάλε μέΰΰην, 875
άντιχρν δε διήλθ -ε βέλος, το μεν άψ έπι γαίη
πρόΰϋ-εν Μηριόναο πάγη ποδός' αντάρ η ορνις
ίοτώ έφεζομένη νηός χνανοπρώροιο
ανχέν άπεχρέμαΟεν , ονν δέ πτερά πνχνά λίαΰϋ-εν.
ώχνς δ' έχ μελέων ίΐυμός πτάτο , τήλε δ ’ άπ αντοϋ 880
κάππεοε: λαοί δ ’ αν 0·ηενντό τε Ράμβηΰάν τε.
άν δ '

άρα Μηριόνης πελέχεας δέχα πάντας άειρεν,
Τενχρος δ '

ημιπέλεχκα φέρεν χοίλας επί νήας.
αντάρ Πηλείδης χατά μεν δολιχόϋχιον ’έχχος,

χάδ δε λέβητ άπνρον , βοός άξιον, άνϋ-εμόεντα 885
$ ήχ ες αγώνα φέρων χαί ρ ημονες άνδρες ανέοταν
άν μεν άρ Ατρείδης, ευρνχρείων

'
Αγαμέμνων ,

άν δ ’
άρα Μηριόνης, ϋ-εράπων ένς '

Ιδομενήος.
874 f. νπό νεφέων, wie νπαί νε¬

φέων Ο, 625 . — τη (νπό νεφέων )
gehört zu δινενονσαν, schweifend
(Ω, 12 ) , vom Fortfliegen . — μέσοην,
in der Mitte . Gewöhnlich steht
in dieser Verbindung der Acc . des
Körpertheils , wie A , 579 . Φ, 591 ,
selten mit κατά (Ξ, 493 ) .

877 . πρόσΙΙεν ποδός, nicht gerade
unmittelbar vor einen seiner Füsse .
Homer braucht sonst προπάροι & ε
oder πρόσ& ε ποδών . Will man πο¬
δός genau nehmen, so muss man an
den beim Schiessen Vorgesetzten
Fuss denken.

879 . πυκνά, stehendes Beiwort,
zu A , 454 . — λίασΰ-εν , sanken ,
vgl . 0 , 543 . Y, 418 . Aristarch las
statt λίασθ-εν, das aus der Ausgabe
von Massilia angeführt wird, λίαα-
σεν von λιάζειν , das man ταράσ-
σειν, ονγκροτεΐν erklärte .

880 . ωκνς —πτάτο . Ν, 672 f. ώκνς
steht adverbial . — εκ μελέων . vgl .
689 . Beim Tode steht immer από
μελέων (Η , 131) . — πτάτο . vgl .
Π, 469 . — τήλε rf’ απ’ αντοϋ ( ιστόν ),aus II, 117 , scheint hier weniger
passend . Zur ganzen Schilderung
des Bogenschusses vgl . man Verg.
Aen. Y , 485 - 521 .

882 . πάντας , ge sa mm t . zu Η, 161 .

884 — 897 . Den Wettkampf im
Speerwurf zwischen Agamemnon und
Meriones duldet Achilleus nicht.

884 . Hier erst kehren wir zu un -
serm Dichter zurück , der bloss die
621 f. angegebenen Kampfspiele aus¬
führte . Der zudichtende Rhapsode
begann 798 mit demselben Verse,
womit der Dichter selbst fortfuhr .
— κατά . Das dazu gehörende ϋ-ήκε
folgt erst 886 .

885 . άπνρον, wie 267 . — άνθ-ε-
μόεντα (von άνθ-εμον) , blumig ,
deutet man hier , γ , 440 , und ω,
275 von getriebener Blumenverzie¬
rung , wobei man an die gewehten
ϋ-ρόνα X, 441 erinnert wird. Könnte
es aber nicht bildlich stehen , wie
νεκτάρεος , πορφνρεος (zu P, 547 ) ,
und reizend , lieblich bezeich¬
nen, wie άν&ηρός, floridus , ähn¬
lich wie καλός 268 steht ?

886 . ημονες, αίχμηταί , άκοντι-
αταί . zu 622 . vgl . ημασιν 891 . zu
Ρ , 515, — Die Art des Kampfes wird
hier nebensächlich erst beim Auf¬
treten der Kämpfenden angegeben,
wie auch die Aufforderung zum
Kampfe fehlt . Der Dichter wollte
nur den Agamemnon, wie früher den
Nestor , durch Achilleus ehren lassen,
woher er sich hier viel kürzer fasst .
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τοΐΰι δε και μετύειπε ποδάρχης δίος Αχιλλενς - ψ
Ατρειδη ' ϊδμεν γαρ , οΟον προβέβηχας απάντων 890
ήό

’ oööov δυνάμει τε χαι ημαΟιν έπλεν άριΟτος'
αλλα Ου μεν τοό αε&λον έχων χοίλας έπι νήας
ερχεν, άτάρ δόρυ Μηριόνη ήρωι πόρωμεν,
εΐ Ον γε ΰω ϋ -υμω έ& έλεις ' κέλομαι γάρ εγώ γε.

ως εφατ , ουδ 1 άπίϋ -ηΟεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 895
δώχε δε Μηριόνΐ ] δόρυ χάλχεον , αντάρ ο γ ηρως
Ταλϋυβίω κήρυχι δίδου περικαλλές άε&λον .

Ω . Ω

Έχτορος λύτρα .

Λυτό δ ’
αγών, λαοϊ δε ίλοάς έπι νήας έκαοτοι

έϋχίδναντ Ιέναι . τοι μεν δόρποιο μέδοντο
νπνου τε γλυκερού ταρπήμεναι' αντάρ Αχιλλενς

890 f. προβέβηκας , antecedis ,
zu Ζ, 125 . Hier von der Macht,
vgl . Π, 54 . — δυνάμει , αλκή. —
Zur Form der Rede zu 156 f.

892 f. rod ’ αε&λον, λέβητα, den
ersten Preis , den freilich Achilleus
nicht ausdrücklich als solchen be¬
zeichnet hat . — πόρωμεν , ich will
gehen .

894 . έ& έλεις , wie P, 489 , mit
guten Handschriften statt έϋ-έλοις.
— κέλομαι, heisse es , vom Vor¬
schläge.
n 896 f. δώκε , Αχιλλενς. — o γ
ηρως , Αγαμέμνων. — Ταλθ-νβίψ.
zu A, 320 . — δίδον, κλισίηνδε φέ-
ρεσϋ-αι (275 ) .

VIERUNDZWANZIGSTES BÜCH .

Unser Buch gehört , abgesehen von
dem später gedichteten Schlüsse (von
677 an) und einzelnen Einschiebun¬
gen, zu den wirksamsten Theilen
der Ilias und bildet den notwen¬
digen Schluss des grossen Gedich¬
tes von der Rache des Achilleus.
Alle Versuche von Liesegang , Pepp-
müller u . A . , es von der Ilias abzu¬
trennen und einem spätem Dichter
zuzuschreiben , ja es zu einer schlech¬
ten Flickarbeit herabzuwürdigen ,
beruhen auf einer befangenen An¬
sicht , vor welcher keine noch so
edle Dichtung bestehen kann.

1 —2i . Ende der Spiele . Achil¬
leus geht in der Nacht, da er nicht
schlafen kann, an das Meer. Am
frühesten Morgen bindet er Sektors

Ilias III . 2 . Aufl.

Leiche an den Wagen und schleift
sie dreimal um des Patroklos Grab.

1 . λυτό, mit notwendiger Län¬
gung des v, wie in έλνεν Ψ, 513 ,
λύει η, 74 . vgl . ποίπνυον 475 , τΐον
Ψ, 703 . Der Dichter macht einen
raschen Uebergang. — άγιόν, vgl .
Ψ, 258 . — έκαστοι ( Ψ, 55 . v, 76) ,
zusammenfassend , nicht έκαστος,
wie Ψ, 3 , wo εήν έπι νήα voraus¬
geht . — επί νήας gehört hier zu
Ιέναι, nicht , wie sonst, zu έσκίδναντο .

2 f. Die Gen . gehören zu μέδοντο
(vgl . Σ , 245 . ß, 358 ) , da weder μέ-
δεσθ -αι noch μιμνήσκεαθ-αι in ähn¬
licher Bedeutung mit einem Inf. ver¬
bunden wird. Freilich tritt dann ταρ¬
πήμεναι (sich daran zu sättigen )
gegen allen Gebrauch lästig nach.

17
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κλαίε φίλον ετάρον μεμνημένος, ουδέ μιν ύπνος 24

ήρει πανδαμάτωρ, alt εβτρέφετ Ινίία και ένϋα , 5
Ηατρόκλου πο &έων αβρότητά τε καί μένος ήν
ηό

3 δπόοα τολνπενΰε βνν αντώ καί πά&εν άλγεα,
άνόρών τε πτολέμονς άλεγεινά τε κύματα πείρων
τών μψνηΰκόμενος ϋ-αλερόν κατά όάκρνον είβεν,
άλλοτ επί πλευράς κατακείμενος, άλλοτε ό’ άντε 10
ύπτιος , άλλοτε πρηνής· τότε ό3

όρ&ός άναοτάς
δινενεβκ άλνων παρά ϋ-ΐν άλός. ονόέ μιν ήώς
φαινομένη λήϋ-εΰκεν ύπείρ άλα τ ήιόνας τε,
alt ο γ έπεί ζενξειεν νφ άρμαΰιν ωκέας ίππους ,

'
Έκτορα ό3 έλκεοίίαι όηύάοκετο δίφρον οπιϋίίεν , 15
τρις ό3

έρνϋας περί βήμα Μενοιτιάόαο ϋ-ανόντος
αντις ενί κλιβίη πανέβκετο, τον δέ τ έαβκεν
εν κόνι έκταννβας προπρηνέα . τοίο δ ’ Απόλλων
πάβαν άεικείην άπεχε χρό ’ί, φώτ ελεαίρων
— Des Unterganges der Sonne wird
nicht gedacht ; der Dichter geht
rasch mit νπνον zur Nacht über , da
die Erwähnung ihres Eintretens ihm
hier hinderlich war .

4 f. κλαίε, als er sich niederge¬
legt hatte . — %ρει (H , 479 ) , wie
έμαρπτεν 679 . zu Ψ, 232 . — παν¬
όαμάτωρ . vgl . Ξ, 233 . Simonides
nannte den Schlaf δαμααίφως . —
εατρέφετ , auf dem Lager . — tv !la.
καί ΐν fla, hierhin und dorthin.

6—9 . πο &έων, prägnant von sehn¬
süchtiger Erinnerung , wenn nicht
7 f. ( zeugmatisch sich anschliessen.
— άδροτήτα . zu Π, 857 . — οπόαα,mit Längung des a in der zweiten
Arsis . — Vor πά &εν άλγεα (zwei¬
silbig, wie τενχεα H, 207 ) ist ein
οπόαα zu ergänzen. — πείρων passt
eigentlich nur auf κύματα . — τών
geht auf άδροτήτα — πείρων . — Ari¬
stophanes und Aristarch verwarfen
mit Recht diese Verse , welche
εατρέφετ έν 'Ια καί έν&α höchst
unnatürlich von seiner nähern Aus¬
führung trennen , die freilich nicht
ganz zu dem bloss eine doppelte
Richtung andeutenden ένϋ-α καί
ΐνίία stimmt.

11 f. τότε, dann , auf einmal. —
άλνων, von rasendem Schmerze, vgl .

E , 352 . 354 . — ουδέ — ήιόνας τε.
Uebergang zum Morgen , auf den
er geharrt , um seine Rache zu voll¬
führen. — λήθ-εακεν, wie die fol¬
genden Formen mit σκ (vgl . 23 f.
258 . 393 . 607 ) , ohne Iterativbedeu¬
tung . zu Σ , 259 . Y, 28 . ; Häufig
stehen so έσκεν, εϊαακεν , έασκεν,
φάακεν , έφαακεν , άριστενεσκεν ,
ähnlich wie σχεϋ· , νεμε & , τελεέ -
für die einfachen Stämme eintreten .
Hier hat freilich der Dichter sich
etwas gehen lassen und die Formen
auffallend gehäuft .

14 f. ζενξειεν könnte nur auf
eine wiederholte Handlung gehen.
Homer schrieb wohl ζενξεακεν . —
ελκεα&αι , Inf . der Absicht. — δη-
αάσκετο , auffallende vom Aorist
gebildete Form , nur hier .

16 f. δέ im Nachsatze . — Statt
αντις muss es αντον heissen . —
πανέακετο , έρνων . — τον δέ τ
statt des überlieferten τόνδε <f oder
τ , da οδε in der Erzählung des
Dichters nicht an der Stelle ist .
vgl . Φ, 596 . N, 733 .

18—21 . iv κόνι—προπρ . vgl . Ψ,
25 f. προπρηνής, wie Γ , 218 . —
Statt χροι sollte χροός stehen ; dass
άπέχειν trotz seines από in der
Weise von άμννειν (zu Π, 522) mit
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χαι τε '&νηοτα περ ' περί δ αίγίόι πάντα χάλυπτεν β
χρυΟείη, ϊνα μή μιν άποδρύφοι ελχυϋτάζων . 21
ως ο μεν Εχτορα ölov άείχιζεν μενεαίνων.

τον δ ελεαίρεΟχον μάχαρες ϋ-εοϊ είοορόωντες,
χλεψαι. δ οτρυνεΟχον ενοχοπον Αργειφόντην.
ενϋ· αλλοις μεν παΟιν εήνδανεν, ουδέ πο#’ '

Πρη 25
ονδε ΠοΟειδάων ουδέ γλανκοίπιδι χονρη,
αλλ εχον, ως ΰφιν πρώτον άπήχβετο Ίλιος ϊρή
χαι Πρίαμος χαϊ λαός Αλεξάνδρου ενεχ άτης ,
ος νείχεοβε ϋ-εάς, δτε οι μεοοανλον ιχοντο,
την δ ηνηο , η οι πόρε μαχλοοΰνην άλεγεινήν. 30
αλλ οτε δή ρ εχ τοιο δυωδεχάτη γένετ ηώς ,
dem Dat . steht , ist auffallend. [ Die
vier Verse sind ein schlechter Zu¬
satz . εασκεν ( 17 ) steht für sich
allein , wie 557 . 684 . Ψ 186 , wo
Aphrodite die Leiche durch ihre
Salbe gegen das Schinden schützt ,ist eingeschoben. Wie Apollon mit
der Aigis des Zeus Hektors ganzen
Körper , und besonders an der Erde ,
vor dem Schinden schützen könne,
ist schwer zu begreifen . Peppmüller
weiss nur zu sagen, die Aigis habe
hier die Bedeutung der Wolke Ψ,
188 , was eben nichts sagt . Schon
Aristarch verwarf 20 f.]

22—76 . Apollon regt hei den
Göttern die Lösung Hektors an .
Zeus will diese durch Thetis dem
Achilleus befehlen lassen.

22 . άεικίζειν , misshandeln ,
von jeder entehrenden Behandlung,
vgl . Π, 545 . X, 256 . 404 .

23 f. είσορόωντες (A, 4) , in ihrer
Versammlung im Palaste des Zeus.
— Wer den Vorschlag gemacht ,
die Leiche rauben zu lassen , wird
nicht gesagt . — εύακ . Άργ. Ueber
den der Odyssee eigenen wohlzie¬
lenden Argostödter zu a, 38.

25 f. Statt πο & erwartet man
πω . Anders 33 . — Diese drei Götter
sind die Hauptfeinde von llios. —
Γλανκώπις heisst Athene auch sonst,
γλανκώπις κονρη ausser der späten
Stelle ω , 518 nur ß, 433 .

27 f. εχον , hielten fest in ih¬
rem Hasse , den der Satz mit ώς
ausführt . — Τλιος — λαός. A , 46 f.

164 f. , wo aber noch ένμμελίω Πριά-
μοιο folgt, vgl . 37 . — Άλεξάνόρον
ε'νεκ’ άτης. Ζ, 356 .

29 f. νείκεσσε, schmähte , da¬
durch , dass er sie für weniger schön
erklärte ; denn unter d-εαί sind die
25 f. genannten zu verstehen . —
μέσσανλος (eigentlich μέσος της
αυλής δόμος, vgl . ξ, 5— 7), bei Ho¬
mer bloss im Acc . und Gen . Ale -
xandros weidete Herden auf dem
Ide. zu E, 313 . — πόρε, bot , hier
vom Versprechen . — μαχλοσννη, nur
hier Liebesgenuss , wie άφροδίτη
χ, 444 . — άλεγεινή , leidig (für
ihn) . — Die Sage von Alexandros
und den drei Göttinnen kommt hei
Homer sonst nicht vor , was keines¬
wegs beweist , dass sie ihm unbe¬
kannt gewesen. Alexandros ist bei
ihm der Liebling der Aphrodite ,
welche auch die Helene bestimmt
hat ihm zu folgen (Γ , 400 ff. δ,
261 f. ) . — Aristarch verwarf 23—30
aus diesem Grunde, und weil er am
Leichenraub und einzelnen Aus¬
drücken Anstoss nahm. Entschei¬
dender ist , dass Apollons Beschul¬
digung aller Götter (33 ff.) mit dem
24 ff. erwähnten , von den drei Göt¬
tern bekämpften Vorschläge nicht
zu vereinigen ist . Doch nur 24—30
sind als höchst ungehörig auszu¬
scheiden. Der Dichter der Odyssee
hatte a, 19 - 27 unsere Stelle (23.
31 f. ) vor Augen.

31 . εκ τοΐο, vom Tode Hektors
an . vgl . A, 493 . Der Dichter nimmt

17 *
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και τότ αρ άθανάτοιΟι μετηνδα Φοίβος Απόλλων 24

Οχέτλιοί έϋτε , ϋ-εοί , δηλήμονες' ου νν πο& νμίν
'
Έκτωρ μηρί έκηε βοών αιγών τε τελείων;
τον νυν ουκ ετλητε νέκυν περ ιόντα ΟαωΟαι 35
?] τ αλόχω ίδέειν και μητέρι καί τέκεϊ ω
καί πατέρι Πριάμφ λαοιοί τε , τοί κέ μιν ώκα
εν πνρί κήαιεν καί επί κτέρεα κτερίϋαιεν.
άλλ’ όλοώ Άχιλΐμ, θεοί , βούλεοί)· επαρήγειν,
ω ουτ αρ φρένες είοίν έναίΟιμοι , ούτε νόημα 40

γναμπτόν ενί οτήθεοοι, λέων <Ϋ ώς άγρια οίδεν,
δς τ επεί αρ μεγάλη τε βίη καί άγήνορι ϋυμώ
εϊξας είο επί μήλα βροτών , ϊνα δαϊτα λάβηοιν
ως ΪΙχιλενς ελεον μεν άπώλεϋεν, ουδέ οι αιδώς.
[γίνεται, ή τ άνδρας μέγα οίνεται ηδ

’
όνίνηΟινί] 45

μέλλει μεν που τις καί φίλτερον άλλον όλέϋΰαι,
ήε καοίγνητον όμογάΰτριον ή

'ε καί υιόν

an , Achilleus habe diese Misshand¬
lung der Leiche die Zeit über fort¬
gesetzt . Dass diese Tage über der
Kampf gegen llios geruht , ist frei¬
lich höchst unwahrscheinlich , aber
dies fällt bei der raschen , lebhaften
Darstellung nicht auf.

32 . Die Götter sind, wie gewöhn¬
lich, bei Zeus versammelt.

33 f. Dass er alle Götter als
schuldig bezeichnet, ist unleugbar ;
redet er ja alle ohne weiteres an
(32f .) . — σχέτλιοι, arg , wird durch
δηλήμονες, verderblich , erklärt .
— ov — τελείων , vgl. Θ , 240 . Y,
298 f. a, 60 f.

35 — 38 . ovx ετλητε , brachtet
es nicht über euch , konntet euch
nicht entschliessen . Er beschuldigt
sie des Mangels an Antheil . — ίδέειν
ist nebensächlicher Zusatz . Die Da¬
tive hängen mit σαώσαι zusammen.
— εν, wie H, 429 , sonst auch der
blosse Dativ ( Θ, 182) . — επί κτέρεα
κτερε i ζειν , dazu Braudgaben
weihen , nicht von der ganzen Be¬
stattung , wie κτερίζειν steht [A,
455 . 2 , 334 . X, 336 ) . zu a, 291 .

39 . όλοός, wild . vgl . Λ , 342 . —
βούλεστε , μάλλον , vgl . 226 . A , 112 .
— Sie machen sich dadurch , dass
sie den Achilleus ganz frei gewähren

lassen , zu Mitschuldigen seiner That .
Der übertriebene Ausdruck entspricht
der Leidenschaftlichkeit der Rede.

40 f. οντ αρ — στή&εσσι leitet
die Wildheit (λέων— οίόεν) ein . —
γναμπτόν , άδάμαστον ( 1, 158j . vgl.
A, 569 . — oh(εν , wie είδώς, von
der Gesinnung.

42 f. Der zu δς τε gehörende Satz
geräth über den Zwischensatz mit
επεί in Vergessenheit. Keineswegs
steht εϊξας statt des Indik. oder
Coni . — εϊξας . vgl . 1 , 110 . 598 .
Nur hier von Thieren , wie auch
δαϊτα sonst nur bei Menschen steht .
βροτών tritt unnöthig ausführend
hinzu, wie sonst άνδρών, άνθ-ρώπων,
φωτών . vgl . das Register.

44 . ελεον άπώλεσεν , kennt kein
Mitleid , άπώλεσεν , perdidit , wie
διαφθείρειν ( vgl . 46 ) . zu 0, 128.
Wir brauchen so verlieren von
der Scham .

45 . Aristarch verwarf mit Recht
den Vers , der , wie auch Anderes
sonst , mit geringer Veränderung aus
Hesiod (Erg . 316 ) in den Homerischen
Text gekommen ist.

46 — 49 . Aehnlich 1 , 632 ff. —
μέλλει , mag , kann . vgl . Σ , 362 . —
όλέσσαι, amittere , wie 242 . —
ομογάστριος , zu Φ, 95 . — με &έηκε,
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αλλ ή τοι χλανΰας και όδνράμενος μεΒέηκεν &
τλητον γαρ μοιραι Β-νμόν ϋ-töav άν&ρώποι6ιν.
ανταρ ο γ Εκτορα δΐον, επε'ι φίλον ήτορ άπηνρα, 50
ίππων εξάπτων περί 6ημ ετάροιο φίλοιο
ελκει . ον μην οι τό γε κάλλιον ονδέ τ αμεινον.
μη άγαϋ-ώ περ εόντι νεμεΟΟηθ-έωμέν οϊ ημείς '

κωφήν γάρ δη γαϊαν άεικίζει μενεαίνων .
τον de χολωβαμένη προοέφη λευκώλενος ’

ΐίρη ' 55
εϊη κεν καϊ τούτο τεδν έπος , Αργυρότοξε,
εΐ δη δμήν Αχιλήι και ’

Εκτορι Βήοετε τιμήν.
'
Εκτωρ μεν ϋ-νητός τε , γυναϊκά τε 9-ήϋατο μαζόν
ανταρ Αχιλλενς εϋτι ϋεας γόνος , ήν εγώ αντί)
ϋ-ρέψα τε και άτίτηλα και άνδρϊ πόρον παράκοιτιν, 60
Πηλεΐ, ός περί κήρι φίλος γίνετ άϋ-ανάτοιΰιν'

πάντες δ3 άντιάαοΒ-ε, 0-εοί , γάμον εν δε ΰύ τοϊ6ιν
δαίνν εχων φόρμιγγα, κακών εταρ , αίεν άπιΰτε.

hier mit dem Part . ( Ο, 716 f. ) , wie
λήγειν , πανεοθ -αι , sonst mit dem
Inf . ( Ψ, 434 ) . — τλητός, duldend ,
wie τλήμων (E , 670 ) duldsam .
Archilochos : Αλλά θ-εοι γάρ άνη -
κέοτοισι κακοΐοιν , ώ φίλ’ , επί
κρατερήν τλημοβύνην ε &εααν φάρ-
μακον . — μοιραι , in der Mehrheit
nur hier . vgl . η, 197 . Hier ist von
dem Schicksale die Rede, das allen
Menschen von der Natur bestimmt
ist . In anderer Weise steht S-εοί
I, 637 .

50 — 52 . Achilleus dagegen kennt
kein Ziel seiner Rache . — κάλλιον,
αμεινον stehen , wie die Positive,
zu Φ, 101 . 437 .

53 1 Dass die Götter dies nicht
geduldig ansehen können , drückt
er als Drohung aus , was freilich
auffällt . — άγα &φ, stark . — νεμεσ-
ση&έωμεν schrieb Aristarch , wie
9-έωμεν ( ω, 485 ), στέωμεν (A , 348 ) .
Das Digamma von οϊ ist verletzt .
Aristarch verwarf mit Recht 53.
54 schliesst sich enge an 52 an . —
γαϊαν . zu H, 99 .

56 — 63 . Here wendet sich in ihrer
zornigen Erwiederung bloss dage¬
gen, dass Apollon Rektor und Achil¬
leus ganz gleich stelle .

56 f. εϊη — έπος , dieses , was

du sagst , ist schon recht , vgl .
o, 435 . Der Opt ., wie häufig , von
dem , was dem Redenden gewiss ist,
woher auch im Hauptsatze der Ind.
Fut . nicht anstössig ist . Das Fut .
von dem Gewünschten. — όμήν
τιμήν τιϋ -έναι , wie d , 410 όμοίη
ενθ-εο τιμή .

58— 60 . μαξόν, Acc . des ^
Theiles

neben dem Ganzen . — ην εγώ
αυτή . Von einer besondern Theil-
nahme der Here an Thetis und einer
Betheiligung an ihrer Hochzeit ist
sonst bei Homer nicht die Rede. In
der freilich spätem Stelle Σ, 431 ff.
klagt Thetis ihrer Vermählung we¬
gen den Zeus an . Jenen Antheil
der Here konnte der Dichter aus
alter Sage schöpfen. Gibt Here ja
auch v, 70 f. den Töchtern des Pan-
dareos είδος καϊ πινντήν .

61 . Πηλεϊ, wie Πορ &εΐ Ξ, 115-
Die aufgelösten Formen Ατρέι (B,
105) , Τυδέι (d , 372 . K, 285 ), Tv-
φωέι {Β, 782 ) stehen nur in der
Mitte des Verses, nie Αχιλλέι, aber
Άχιλλεϊ Ψ, 792 . — περί κήρι . zu
d , 46 .

62 f. άντιαν, nur hier im Medium .
— δαίνν , wie ϊασνο 17, 585 , μέ-
μνηαι Φ , 442 . — φόρμιγγα , wie
heim Göttermahle (A, 608) . — κακών,
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την δ ’ άπαμειβόμενος προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς- 24

Ίίρη, μη δη πάμπαν άποϋκνδμαινε ϋ-εοΐΟιν 65
ον μεν γάρ τιμή γε μι έοοεταν άλλα και ''

Εκτωρ
φίλτατος εΟκε ϋ-εοΐΰι βροτών , οϊ εν Ίλίω είοίν,
ώς γάρ εμοί γ , επεί οντι φίλων ήμάρτανε δώρων
ον γάρ μοί ποτέ βωμός έδενετο όαιτός έίΰης ,
λοιβής τε κνίΰης τε: το γάρ λάχομεν γέρας ημείς . 70

■άλϊ ή τοι κλέψαι μεν έάϋομεν, ουδέ πη εΰτιν
λάϋρη Άχιλλήος, ΙΗρο.Ονν °

Εκτορα· ή γάρ οι αίεί
μήτηρ παρμέμβλωκεν όμως νύκτας τε καί ήμαρ .
άλ 'λ εί τις καλέοειε ϋ-εών θέτιν άΰΰον έμείο ,
οφρα τί οι εϊπω πνκινδν έπος , ώς κεν ύίχιλλενς 75
δώρων εκ Πριάμοιο λάχη , από & '

Έκτορα λνοη.
ώς έφατ ' ώρτο δε Ίρις άελλόπος άγγελέονϋα,

μεΟΟηγνς δε Σάμον τε καί Ίμβρον παιπαλοέοοης

der Gemeinen, Niedrigen , wie ihr
Hektor im Gegensätze zu Achilleus
scheint . — άπιστε , treulos (Γ,
106) . insofern er die Freundschaft
zur Thetis verräth .

65— 70. Zeus verwahrt die Götter
gegen den Vorwurf der Here ( 56 f. ) ;
mit Recht wollten sie die Entehrung
des frommen Hektor nicht dulden.
— άποσκνδμαινε . zu T, 62 . — μ ’ι ,
ομή (57 ) . zu N, 354 . — καί , im Ge¬
gensätze zu Achilleus. — ως, τοΐος
ήν . vgl . Δ, 319 . Er schliesst von

sich auf die andern Götter . — ήμάρ-
τανε δώρων, verfehlte der
Opfer , ähnlich wie ήμάρτανε μν -
#ων [ λ, 511) , insofern er sie nicht
nach Gebühr darbrachte , vgl . I, 535 f.

69 f. Δ, 48 f.
71 —73 . έαν, hier gegen Homeri¬

schen Gebrauch sein lassen . —
Sonderbar ist der den Satz leiden¬
schaftlich unterbrechende Grund
ουδέ — ΆχιΧΧήος (vgl . Φ, 299 f. ) ,dies sei nicht möglich, weil Achil¬
leus es bemerken würde , noch son¬
derbarer , dass gleich darauf ein
anderer , und dazu ganz falscher
Grund hinzutritt (παρμέμβλωκε ,wie Δ, 11 ) ; denn Thetis weilt in
ihrer Meergrotte , wo sie des Sohnes
Schicksal beweint. Schon Aristarch
verwarf die Verse , die auf eine

frühere Einschiebung desselben
Rhapsoden (24 —30 ) Bezug nehmen .
Die Interpolation beginnt mit dem¬
selben άλ ?.ά , womit der Dichter 74
fortfährt .

74 . άλλ ’ εί' τις . vgl . K, 111 . Die
unbestimmte Aufforderung ist zu¬
nächst für die Götterbotin bestimmt.
— πνκινδν έπος, vom Vorschläge,
wie H, 375 . vgl. Λ, 788 .

76. δώρων — λναη. Die Lösung
der Leiche gegen Lösegeld ist in
zwei Theile zerlegt, λαγχάνειν mit
dem Gen ., wie r , 311 (sonst nur in der
Bedeutung theilhaft machen ) ,
gewöhnlich mit dem Acc.

77 - 142 . Iris ruft die Thetis , die
mit ihr zum Olympos eilt . Sie ver¬
nimmt des Zeus Befehl , den sie dem
Sohne verkündet.

78 f. Σάμον τε καί Ίμβρον , vgl .
IV, 12 . 33 ,—μείλανι, Verlängerung aus
metrischer Notii , wie είρεσίη ( vgl.
ερέτης) und ε 'ιλάτινος ( von έλάτη ),
wenn nicht etwa Homer μέλανι, mit
metrischer Verlängerung vor der
Liquida sprach , zu Φ, 11 , —μείλανι
πόντο) , wie sonst οί 'νοπι πόντιο,
οινοπα πόντον im Versschlusse
(letzteres sonst nur a, 183 ) , Ιοειδέα
πόντον ( Λ, 298 ) . Die Farbe des
aufgeregten Meeres (H, 64 . Φ,
126 ) scheint hier nicht gemeint;
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ένθ-ορε μείλανι πόντο r έπεβτονάχηβε όε λίμνη. &
η δε μολυβδαίνη ίκέλη ές βνοοόν όρονΰεν, 30
η τε χατ άγρανλοιο βοός χέρας εμβεβανία
ερχεται ωμηϋτήϋιν έπ ίγίλνοι, χήρα φέρονΰα.
ενρε δ ’ ένί βπήι γλαφυρω Θέτιν, άμφι δέ τ άλλαι
εΐα& δμηγερέες αλιαι Ihal· ή δ ’ ένϊ μέοΰης
κλαΐε μόρον ον παιδός άμνμονος , ός οι έμελλεν 85
φίΗοεβί)· εν Τροίη έριβώλαχι, τηλόϋι πάτρης.
αγχον 3’

Φταμένη προοέψη πόδας ώκέα Ίρις·

ορθο, Θέτν χαλάει Ζευς άφϋ-ιτα μήδεα είδώς .
την δ1

ήμείβετ έπειτα d-εά, Θέτις άργυρόπίζα:
τίπτε με χείνος άνωγε μέγας ϋ-εός ; αίδέομαι δέ 90
μίογεοίά άϋανάτοιοιν έχω 3 ’

ίίχε άκριτα & υμώ .
είμι μέν, ον<Ϋ αλιον έπος έΰΰεται , όττι χεν εϊπη .

ως άρα φωνήΰαΟα χάλνμμ έλε δία ίλεάων
χνάνεον τον δ J οντι μελάντερον έπλετο εαίίος .
βή δ’ Ιέναι , πρόΰθ-εν δε ποδήνεμος ώχέα Ίρις 95
ήγεΐτ· άμφι 3’

άρα οφι λιάζετο χνμα d-αλάθΰης .
άχτήν δJ

έξμναβαΟαι ές ουρανόν άιχ&ήτην.
ενρον δ ’

ενρνοπα Κρονίδην, περί δ’ άλλοι άπαντες
εΐαί) ’

δμηγερέες μάχαρες fhoi αίεν έόντες.
η 3 ’

άρα πάρ Διί πατρί χαΟέζετο, είξε δ ’ Δϋ·ήνη. 100

dann stände das Wort proleptisch .
An den Μέλας κόλπος (Herod . IV,
41 . VII , 58) ist bei der genauen Be¬
stimmung in 78 nicht zu denken. —
λίμνη , zu N, 21 .

80 — 82 . So rasch fuhr sie in die
Tiefe , wie die bleierne Angel (μο-
λνβόαίνη , άγκιοτρον ) , welche an
der Hornröhre ins Meer fährt . Das
Horn sitzt an der aus Pferdehaaren
gemachten Schnur oberhalb der An¬
gel und sichert diese gegen das Ab¬
heissen der Fische , vgl . μ, 251 if.
— χήρα, sonst nur von Menschen.

84 . αλιαι 9-εαί, Νη̂ ρηίδες . vgl . Σ,
87 ff. — μέσσης, ανταΐς . vgl . 162.

86 . vgl . Π, 461 .
88 . Θέτι·ν wie Σ, 385 .
90 —92 . άνωγε , ελ &εΐν . — έχω—

&νμφ . Γ , 412 . - μεν, betheuernd.
93

*f. κάλυμμα und έσ&ος nur hier ,
wie die Formen εσ&ής und είμα nur

ß , 339 . Σ , 538 . Gewöhnlich steht
φάρος. Der Vers allein bestimmte
zur Wahl der seltenem Wörter . —
τον — έοϋ-ος . Aehnlich K, 216 . vgl .
auch 11, 277 . Schwarz als Trauer¬
farbe der Kleider kommt hei Homer
sonst nicht vor. Der zweite Vers
könnte späterer Zusatz sein , be¬
sonders da auf die Trauerkleidung
kein weiterer Bezug genommen wird .

95 f. πρόσ&εν, εονσα. vgl . χ, 400 .
— ηγείτο steht sonst allein. — λιά-
ζετο . vgl . Σ , 66 f.

97 . ακτήν, die Thrakische Küste,
vgl . Σ , 68 .

100— 102 . Athene sitzt zur einen
Seite des Zeus , Here zur andern.
Später dachte man sich allgemein
Athene zur Rechten des Zeus . —
Here zeigt sich hier als besondere
Freundin der Thetis , vgl . 59 f. Die
Götter sind immer beim Trinken.
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°
Ηρη δε χρνϋεον καλόν δέπας εν χερϊ Οήκεν, Μ

καί ρ ενφρην επέεΟϋν Θέτις δ ’
ώρεξε πιονΟα .

τοϊϋι όε μν&ων ηρχε πατήρ άνδρών τε &εών τε ■

ήλνϋ-ες Ονλυμπόνδε, d-εά Θέτι , κηδομένη περ,
πένϋ-ος άλαοτον έχονϋα μετά φρεΰίν οίόα καί αυτός ' 105
άλλα χαϊ ώς ερέω , τον ο3 εϊνεχα δεύρο χάλεΰΰα.
έννήμαρ όή νείχος εν άϋ-ανάτοιβιν όρωρεν
Έχτορος άμφί νέχνι χαϊ Αχιλλήι πτολιπόρ 'άοτ
χλέψαι 4 ' ότρννουΰιν ένΰχοπον Αργειφόντην .
αντάρ εγώ τόόε κνόος Αγμλλήι προτιάπτω , 110
αιδώ καί φιλότητα τεήν μετόπιΰϋ -ε φυλάοοων .
ahpa μάϊ ές ϋτρατόν ελ&ε χαϊ νίέι οώ έπίτειλον
Οκνζεϋ&αί οι είπε ϋ-εονς, εμ

'ε δ ’
εξοχα πάντων

αθανάτων κεχολώαϋαι, ότι φρεοϊ μαινομένηΟιν
"
Εχτορ έχει παρά νηνΰί κορωνίΰιν , ονδ' άπέλυΰεν 1 15
αΐ κέν πως εμέ τε δείβη, από & ’Έκτορα λνοί] ,
αντάρ εγώ Πριάμφ μεγαλήτορι Ίριν έφηΟω
λνΰαϋ&·αι φίλον υιόν , ίόντ επί νήας Αχαιών,
δώρα δ3

Αχιλλήι φερέμεν, τά κε ϋ-νμόν ίήνη .
ώς έφατ ’ ονδ ’ άπί&ηΟε ϋ-εά, θέτις άργνρόπεζα, 120

βή δε χατ Ουλΰμποιο χαρήνων άίξαϋα .
ιξεν δ ’

ές χλιΰίην ον νιέος . ένθί- άρα τόν γε

vgl . 0, 86 if. — εΐκειν , vom Auf¬
stehen , wie εδρης νποείκειν π , 42.
Attisch υπανιστάναι (auch νπείκειν )
τής έδρας , των θ-άκων . — &ήκεν,
αυτή . — ενφρην , nur hier von
freundlicher Ansprache . — ωρεξε,πάλιν .

104 f. κηδομένη περ , trotz deiner
ßetrübniss (vgl . 91 ) , wird in πέν¬
θος — φρεσίν ausgeführt (μετά , zu
I, 434 ) ; οίόα καί αυτός tritt asyn-
detisch hinzu . — άλαστον. zu X, 261 .

108 . Sonst braucht Homer wohl
νέκυς oder νεκρός adiektivisch neben
dem Namen ( vgl . X, 386 f. ) , nicht
aber , wie hier , mit einem Gen .

109 f. ότρννονσιν , bis jetzt·, da
der Streit noch immer nicht been¬
digt ist . — τάδε, adverbial , hierin ,in diesem Streite . — προτιάπτω ,nur hier , wie sonst όπάζειν , διδόναι,
όρεγννναι , Ψ, 400 επιτιθέναι .

111 . αιδώ, die Ehrfurcht , wel¬

che Thetis ihm bisher bewiesen. —
μετόπισϋ -ε, für die Zukunft .

[ 107— 111 müssen , wie oben V.
24—30 , worauf sie Bezug nehmen,
eingeschoben sein . Auch stören die
sehr schwachen Verse die enge
Verbindung zwischen 106 und dem
wirklichen Aufträge , den Zeus ge¬
nugsam in diesern selbst begründet .]

112 f. Mit ahpa — έλϋ-έ beginnt
Zeus A , 70 seinen Auftrag an
Athene . — έπίτειλον , rede zu . An¬
ders steht άγγειλον 145. Statt eines
Inf. (Δ, 229 ) hebt Zeus von Neuem
an , indem er zuerst den Befehl be¬
gründet .

114 . φρεσί μαινομένησιν (vgl . 0,
128 . zu Θ , 299 ) deutet auf die Miss¬
handlung . vgl . 39 .

116 . αΐ1 κεν, wie A, 791 .
118 f. Die Inf . enthalten die Ab¬

sicht der Zusendung . — τά κε θυμόν
ίήνη. vgl . Τ, 174 . zu Η, 299 .



ενρ αδινα Οτενάχοντα · φίλοι δ3
άμφ

3 αυτόν εταίροι £>
εΟΟυμένως επένοντο και εντννοντο άριοτον
τοΐοι δ όις λαΰιος μεγας εν κλιο '

νη ιέρεντο . 12 &
η δε μάλ άγχ αντοίο χαϋ -έζετο πότνια μήτηρ,
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, έπος τ εφατ εκ τ όνόμαζεν
τέκνον έμόν, τέο μέχρις δδνρόμενος και άχεΰων
ΰήν έδεαι κραδίην , μεμνημένος ούτε τι Οίτου
ουτ ευνής ; αγαθόν δε γυναικί περ εν φιλόττμι 130
μίΟγεϋΰ·· ου γάρ μοι δηρόν βέη , αλλά τοι ηδη
αγχι παρέοτηχεν ϋ-άνατος καί μοίρα χραταιή .
αλί . εμέίίεν §ύνες ώκα ' Διός δε τοι άγγελός είμι .
ΟκύζεοΒαί Οοί φηοι θεούς , έε ό3

έξοχα πάντων
άϋ-ανάτων κεχολώθϋ·αι , οτι φρεΰί μαινομένηΰιν 1 35

c'
Εχτορ έχεις παρά νηυοί κορωνίοιν , ουδ’ άπέλνοας .
αλί άγε δη λϋοον , νεκροίο δε δέξαι άποινα .

την ()
3 άπαμειβόμενος προΰέφη πόδας ώκυς Αχιλλενς '

τηδ
'

είη , δς άποινα φέροι , καί νεκρόν άγοιτο ,
εί δη πρόφρονι ϋ-υμφ

’
Ολνμπιος αυτός άνώγει . 140

123 f. αμφ αυτόν, έόντες . vgl .
Σ, 233 . — επένοντο und εντννοντο
(zu I , 203 . γ, 33 ) sind synonym. —
εντννοντο αριοτον . Starker Hiatus
im fünften Fusse .

125 . τοΐοιν , von ihnen . Der
Dat . , wie Γ , 301 . — ιέρεντο , wie
λντο, Aor. Med . mit passiver Bedeu¬
tung . — Andere lasen κλισίης, wie
κλισίησι 554 . T, 280 steht, vgl . 155 .
A, 306 . — Der sehr unnöthige Vers
könnte leicht späterer Zusatz ein.

126 f. vgl . A, 360 f. Σ, 70 .
128— 130 . τέο μέχρις , quous¬

que . μέχρις , wie άχρι Ο, 370 , μέαφα
Θ, 508 .

' Gewöhnlich steht ές, wie
ές τί Ε, 465 . — έδεαι . vgl. Ζ, 202 .
— σίτον . Achilleus hat schon Ψ,
55 f. gespeist , und dass er nach
den Leichenspielen gefastet haben
sollte , ist kaum anzunehmen. Auch
wird ja eben wieder ein Frühstück
bereitet .

131 f. vgl . II , 852 f. [ Die Er¬
innerung an den baldigen Tod passt
hier nicht . Aristarch verwarf 130 —
132 . Aber damit allein ist nicht
geholfen , abgesehen davon , dass
μεμνημένος ουδέ τι σίτον, wie man

lesen wollte , kaum allein stehen
kann . Man erklärt dieses zwar ονδε
το τνχον σίτον μεμνημένος·, aber με¬
μνημένος diirhe dann kaum voranste¬
hen. 129 muss ursprünglich anders
geschlossen haben, etwa μεμνημένος
αί'εν εταίρου (vgl . 4) , wo sich denn
133 leicht anschloss. Der Interpo¬
lator meinte auch hier die Briseis
hereinbringen zu müssen , obgleich
die Mahnung in diesem Augenblicke
so unpassend als möglich ist .]

133 . vgl . B, 26.
134- 136 . vgl . 113— 115 . — έέ.

zu Y, 171.
137 . vgl . 116 . νεκροίο άποινα ist

zu verbinden , vgl . A, 111 . B, 230 .
Ψ, 746 . — Was Zeus 117 - 119 ihr
mitgetheilt , verschweigt Thetis .

139 f. τήδ ' εΐη, es möge hier
s.ein , nicht so möge es sein , was
ώ$ έστω (Η, 3δ ) .—τήδε, örtlich , wie
Μ, 345 , auch τή_Ε , 858 , nie so ,
wie relativisch η περ steht ( Θ,
415 ) . — εϊη, erklärten einige irrig
ΐοι . — τήδ’ — φέροι statt des ein¬
fachen άποινα τις φέροι . — προ-
φρονι θ-νμψ ( Θ, 39 f.), ernstlich ,
wie πρόφρων , προφρονέως.
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α>ς οι γ έν νηών άγνρει μψηρ τε και υιός 24

πολλά προς άλλήλονς έπεα πτερόεντ άγόρενον.
Ίριν δ ’ ώτρννε Κρονίδης εις Ίλιον ίρήν

βάοχ ίϋι , Ίρι ταχεία' λιπονο έδος Ονλνμποιο
άγγειλον Πριάμω μεγαλήτορι Ίλιον εϊοω 145
λνθαΰϋ·αι φίλον υιόν, ίόντ έπι νήας Αχαιών,
δώρα δ’

Αχιλλήι φερέμεν, τά κε ϋ-νμόν Ιήνη,
οίον, μηδέ τις άλλος άμα Τρώων ίτω άνήρ.
χήρνξ τις οι έποιτο γεραίτερος, ος κ ι&ννοι
ήμιόνους και άμαξαν έντροχον , ηδε και αντις 150
νεκρόν άγοι προτϊ άϋτν , τον έχτανε δίος ’

Αχιλλενς.
μηδέ τί οι θάνατος μελετώ φρεΰί , μηδέ τι τάρβος'
τοιον γάρ οι πομπόν όπάοβομεν Αργειφόντην,
ός άξει, ειως κεν άγων Αχιλήι πελάοοη.
αντάρ έπήν άγάγηΟιν έοω κλιοίην Αχιλήος, 155
οντ αυτός κτενέει, από τ άλλους πάντας ερΰξει '
ούτε γάρ έΰτ άφρων οντ άΰκοπος οντ άλιτήμων,
άλλα μάλ ένδνκέως ιχέτεω πεφιδήΰεται άνδρός.

141 f. άγνρει , wie Π, 661 . vgl .
Ο, 428 . — πολλά, eifrig , wie auch
πολύς einen weitern Gebrauch hat .
zu Θ , 472 . 3a . Der Vers beginnt
Γ , 155 mit ήκα, v, 165 mit ol de.
— Lieber läse man statt der beiden
Verse den sebr geläufigen E , 274 ,oder einen, der die Entfernung der
Mutter bezeichnete.

143—188 . Zeus sendet die Iris an
Priamos ab , die ihn in des Zeus
Namen auffordert , mit der Lösungder Leiche zum Zelte des Achilleus
zu fahren , und Ihm sichere Rück¬
kehr verheisst.

143 . vgl . Θ, 398 . Iris wird nicht
abgesandt , ehe Zeus vom Erfolgeder Sendung der Thetis sich über¬
zeugt hat . Ganz ähnlich 0 , 220 .Zwei zugleich abzuordnen ist gegenden epischen Stil.

144 f. βάοχ —ταχεία . Θ, 399 , mit
folgendem άγγεϊλαι Ο, 158 f. — Zu
Ιλιον ειαω (_Α, 71 ), ist ίοναα zu
denken , da schon der Dativ den
Beschickten bezeichnet.

146. oben 118 f.
148 . οίον. Kein Anderer soll mit

ihm auf seinem Wagen fahren . —

άλλος Τριόων άνήρ, wie mit anderer
Wortstellung K, 330 f.

149 . ίθ-ννοι . Der Opt . , wie im
Hauptsatze , zu T, 208 .

151 . νεκρόν, τε &νηώτα, den Tod -
ten , wird näher bestimmt durch
τον —Αχιλλενς.<

\’g \ . Φ, 236 . Ψ, 775 f.
Genauer wäre άμα νεκρώ τs&vyoni.

152 . τάρβος ( έστω) ist zeugmatisch
verbunden. Der Dichter hätte auch
τάρβει sagen können ( 171 . Φ, 288 ) .
vgl . αιδώς ( έστω) E, 787 .

154 f. άξει , μιν . vgl . 183 . Bek -
ker meint , es habe hier nach άξει
das apostrophirte digammirte έ ge¬
standen . Aber zur Verlängerung
des ός vgl . X, 236 und zur Aus¬
lassung des σε das Register unter
Ellipse . —Αχιλήι, κλ.ια ly Αχιλήος.
vgl . 338 . — έσω , wie εισω Φ, 125.

157— 159. άσκοπος , unklug , ei¬
gentlich der , welcher nicht wohl
zielt (schaut ) , vom Ziele abirrt (λ,
344 ) . Das Gegentheil ist ένσκοπος,der das Ziel trifft . — άλιτήμων,frevelhaft , sonst άλιτρός, Frev¬
ler . — ένδνκέως . zu Ψ, 90. —
Peppmüller fasst irrig 158 paren¬
thetisch . Statt des Gegensatzes „ er
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ως εφατ , ώρτο όε Ίρις αελλόπος άγγελέονΰα. α
ιξεν ό ες Πριαμοιο, κίχεν ό ’

ενοπήν τε γόον τε . ιβο
παΐόες μεν πατερ αμφί καημένοι ένόοϋ-εν ανλής
όάκρνϋιν εΐματ εφνρον , ό 6 ’ εν μέαοοιΰι γεραιός
εντυπάς εν χλαίνη κεκαλνμμένος' άμφ'

ι όε πολλή
κόπρος εην κεφαλή τε καϊ ανχένι τοιο γέροντας,
τήν ρα κνλινόόμενος καταμήοατο χεροίν έήΰιν. 165
ϋ-νγατέρες 0 ανά όώματ Ιόέ ννο '

ι ώόνροντο,
των μιμνηοκόμεναι, οΐ όή πολέες τε καί έΰίλλοί
χεροϊν νπ Αργείων κέατο ψνχας όλέοαντες.
οτή όε παρά Πρίαμον Αιός άγγελος, ήό 'ε προΰηνδα
τντθόν φϋ-εγξαμένη' τον όε τρόμος έλλαβε γνία ' 170
ϋ-άροει, Ααρόανίόη Πρίαμε, φρεοί, μηόέ τι τάρβεν
ον μεν γάρ τοι εγώ κακόν οΟΟομένη τόό ' ϊκάνω,
αλ£ άγαϋ-ά φρονέουΟα ' Αιός όέ τοι άγγελός είμι ,
ός οεν άνενϋ -εν έών μέγα κήόεται ήό

’
έλεαίρει .

λνοαοίίαί ο έκέλευΰεν ’Ολύμπιος
°
Εκτορα όιον, 175

δώρα ό’
Αχιλλήι φερέμεν, τά κε θυμόν ίήνη ,

οίον , μηόέ τις άλλος άμα Τρώων ιτω ανήρ .
κηρός τις τοι έποιτο γεραίτερος, ός κ ίθννοι
ήμιόνονς καί άμαξαν έντροχον , ήόέ καί αντις
νεκρόν άγοι προτί άοτν, τον έκτανε όΐος Αχιλλενς. 180

ist fromm“ (der Nachdruck liegt im
vorigen Verse auf ουτ άλιτήμων )
tritt lebhaft die Scheu ein , welche
er gegen den ικέτης haben wird.

160 . ές Πριάμοιο . vgl . 309 . 482 .
zu Z, 47 . - κίχεν , nur hier für
ενρεν . — ενοπήν wird näher be¬
stimmt durch γόον.

162 f. εφνρον . vg ]_. Ψ, 15 f. —
έν μέοοοιοι , αντοΐς ήν. vgl . 84 . —
εντυπάς , dicht , eigentlich ein ge¬
sell lagen , eingedrückt , von
einem έντυπος , vgl . άτρέμας, und
zur Bedeutung προτΰπτειν . Kopf
und Hals blieben frei , auf die Pria -
mos gerade den κόπρος geworfen.

164 f. κόπρος , zu X, 414 . — τοΐο
γέροντας , vgl . I , 469 . zu A, 33 . —
καταμάοθαι , für sich greifen ,
vgl . Σ , 23 f. κατά verstärkt , wie in
καταδάπτειν , καταμύσοειν . ε, 482
stellt έπαμήσατο .

166— 168. Oie Frauen müssen
drinnen trauern . — των, ihrer
Gatten . — μιμνηοκόμεναι . vgl . T,
302 .

170. τυτθόν , leise , dass kein
Anderer es hörte , nicht um ihn nicht
zu erschrecken ; denn die Iris hat
keineswegs eine fürchterliche Stim¬
me . Das Zittern wird durch den
Anblick der Göttin (vgl . 223) er¬
regt ; es geht der Rede der Iris
vorher , die sich gerade darauf be¬
zieht . Unmöglich kann der Dichter
meinen , wie noch Peppmüller will ,
die ermuthigende Rede habe l ’ria-
mos mit Beben vernommen.

172 — 174 . όσσομένη, sinnend ,
eigentlich beabsichtigend , im
Auge habend , vgl . A , 105 , —
αγαθά φρονέουσα. zu Ψ, 305 . —
Αιός—έλεαίρει . B, 26 f.

175—187 . Nach 146— 158.

n
ü
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μηόέ τί τοι ΰάνατος μελετώ φρεοί, μηδέ τι τάρβος' 24

τοιος γάρ τοι πομπος αμ εψεται Αργειφοντης,
ος ο άξει , εΐως χεν άγων Αχιλήι πελάΰϋη.

ανταρ έπήν άγάγψΠν έϋω χλιΟίην Αχιλήος,
οντ αυτός χτενέει, από τ άλλους πάντας ερνξει : 185
ούτε γάρ εΟτ άφρων οντ άοχοπος οντ αλιτίμων ,
άλλα μάΐ ενδνχέως ίχέτεω πεφιδήΰεται άνδρός.

η μεν άρ ως είπονο άπέβη πόδας ώχέα Ίρις,
αντάρ δ γ νιας άμαξαν εντροχον ημιονείην
όπλίϋαι ήνώγει, πείρινθα δε δήοαι έπ αυτής. 190
αυτός δ ’ ές ϋ-άλαμον χατεβήΰετο χηώεντα,
χέδρινον , υψόροφον , δς γλήνεα πολλά χεχάνδει.
ες δ ’ άλογον

’
Έχάβην έχαλέοοατο, φώνηϋέν τε '

δαιμονίη, Διόϋ-εν μοι
’
Ολύμπιος άγγελος ήλϋ -εν

λνΰαοϋ-αι φίλον υιόν , ίόντ επί νήας Αχαιών , 195
δώρα ri

’
Αχιλλήι φερέμεν, τά χε θυμόν Ιήνη.

άλλ άγε μοι τόδε είπε, τί τοι φρεοίν είδεται είναι ;
αίνώς γάρ μ αυτόν γε μένος χαί θ-νμός άνωγεν
χείο ίέναι επί νήας έϋω οτρατόν ενρνν Αχαιών.

ώς φάτο ' χώχυϋεν 0ε γυνή χαί άμείβετο μΰϋ-co · 200
ώμοι, πή δή τοι φρένες οϊχονϋ- , ής τό πάρος περ
εχλέ έπ ανθρώπους , ξείνονς ήδ

’ οίϋιν άνάοοεις;
189—237 . Priamos , der kein Wort

erwiedert, lässt sofort den Maul¬
thierwagen besorgen, geht zur Vor¬
rathskammer , wohin er die Gattin
ruft , deren Widerspruch ihn nur in
seinem Vorhaben bestärkt , und er
wählt die Lösung aus.

190 . οπλίσαι, wie ωπλεον ζ, 73 .
vgl . 276 . — πείρινς , Wagenkorb
( o, 131 ) , nur im Acc . , κίστη ζ, 76
genannt . — Die Söhne wissen gar
nicht , was der Yater eigentlich da¬
mit will , und unterlassen es , da
sie meinen, dass es noch Zeit habe.

191 . vgl . 2 , 288 .
192. κέδρινος . Das wohlriechende

Cederholz modert und reisst nicht
(vgl .,

ε , 59 f . ) — γλήνεα, κειμήλια ,bezeichnet eigentlich das Glän¬
zende . zu a, 298 .

193 . Er will die Gattin allein
sprechen , vgl . ß , 348 &άλαμόνδε
καλέασας.

194 - 196. oben 173. 118 f. ( 175 f. )
— δαιμονίη, Ausdruck des Mitlei¬
dens, wie 2 , 486 .

197 . τί , von wel eher Art , wie .
— είδεται , scheint es (diese Bot¬
schaft) .

198 f. μένος και ϋ-νμός, wie X,
346 . — άνωγεν , im Augenblicke,
als ich die Botschaft erhielt . — κεισ
wird näher bestimmt durch επί νήας,
sodann das Hineingehen ins Lager
(IW , wie 155) weiter ausgeführt .

200 . Nach ώς φάτο wird liier die
Gegenrede in demselben Verse ein¬
geleitet statt des vollständigen , mit
τον beginnenden Formelverses , wie
noch 424 . K, 328 . Ξ, 270 . P, 33.

201 f. ny — οιχονο . vgl . E, 472 .
M, 234 . — έκλε\ zu A , 275 . — επί ,
wie K, 213 . Statt des gewöhnlich
bei άνΟ-ρώπονς stehenden πάντας
folgt hier eine nähere Bestimmung.
— oiaiv ανάσαεις umschreibt Τρώας.

\



Ωπώς ε&ίλεις έπι νήας Αχαιών έλ&έμεν ο
'
ίος,

ανόρος ές οφ&αλμονς , ος τοι πολέας τε χαϊ έθ&λονς
νίέας έξήνεξε ; Οιδήρειόν νν τοι ήτορ . 205
εΐ γάρ θ ’ άϋ-ρήθει χαϊ εθόψεται δφϋ -αλμοιθιν
ώμηθτής χαϊ άπιθτος άνήρ δδε, ον ο’

ελεηθεί
ονόε τί θ αίόέθεται . νυν δε χλαίωμεν ανενϋ -εν,
ήμενοι εν μεγάρω · τώ ό ’

ως ποΟ -ι μοίρα χραταιή
γινομένω έπένηθε λίνφ , οτε μιν τέχον αντή , 210

αργίποδας κννας άθαι , ίων άπάνενίλε τοκήων ,
ανδρϊ πάρα χρατερώ , τον εγώ μέθον ήπαρ εχοιμι
εβϋέμεναι προθφΰοα ' τότ άντιτα έργα γένοιτο
παιδός εμον, επεϊ ον ε καχιζόμενόν γε χατέχτα ,

203 . πώς , in Bezug auf ein un¬
möglich scheinendes Vorhaben .

205 . εξήνεξε , sustulit , mor¬
dete . Die Wurzel ίνεκ hat sich
in ήνεικα , ηνεγκον, ήνέ/ϋην , ένή -
νοχα und den Compositis auf ηνεκης
erhalten , ήνεξα ist eine alte Neben¬
form von ήνεικα . Das als alte Les¬
art angeführte εξήνεξε ward durch
εξενάριξε verdrängt , das alle Hand¬
schriften haben, εξεναρίζειν , in der
Bedeutung t ö d t e n , findet sich nur
am Ende des Verses , mit einziger
Ausnahme von χ, 264 (ήμέας έξε-
ναρίξαι ), wo auch das richtige έξη -
νέξαι verdrängt sein könnte . Der
Scliol. erklärt εξήνεξε durch εξ
αρχής εξέβαλε und der Glosso -
graph Hesychios führt έξηνήσα-
μεν , έξεβάλομεν an , wo schon
Heyne irrig έξηννσαμεν vermutbete .
Näher liegt auch dort εξηνέξαμεν
zu schreiben . — αιδήρειον, wie X,
357 . Andere lasen nach 205 noch
den Vers : Αθάνατοι ποίησαν ’Ολύμ¬
πια δώματ έχοντες (oder ot ουρα¬
νόν ενρίιν έχονσιν ) . vgl. ψ, 167.

206 f. άίλρήσει mit Bothe statt
des überlieferten αιρήσει ; denn
weder tö dten noch fang e u , welche
Bedeutungen man αιρήσει hier bei¬
legen könnte , passt zu dem Nach¬
satze , gefordert wird die des ersten
Anblickes , die bedeutsam durch
zwei synonyme Ausdrücke gegeben
wird . Dass sonst nur der Aorist
von άϋρεΐν sich findet (in ^

der Ilias
άϋρήαειε, in der Odyssee άϋρήσαι ),

kann gegen diese einleuchtende
Herstellung nichts beweisen. —
ώμηατής , wild , sonst nur von
Thieren . zu X, 67. — άπιστος (63),
insofern er nur seine wilde Wuth
kennt , vgl . 214 ff. — οδε , rückbe¬
züglich auf den aus dem Vorigen
lebhaft Vorschwebenden, zu X, 30.
Andere lasen das schwacheο γε . Irrig
ist die Vermuthung οδέ (nachX , 123 );
es müsste dann d δέ a ονκ heissen.

208 — 211 . vvv, unter diesen Um¬
ständen , da Achilleus kein Mitlei¬
den und keine Scheu kennt . — ανεν¬
ϋ-εν, fern von der Leiche, vgl . X,
352 f. -l·- τώ δ’ ως. Denn so wollte
es einmal sein Schicksal.—γινομένψ
— αυτή . vgl . Y, 127 f. — αργίποδας
— τοκήων führt das schreckliche
Loos Rektors näher aus .

212 f. παρά , im Zelte. — κρα-
τερψ , hier hart ( 0, 202 ) , nicht
stark (Γ, 429) . — τον έγώ . Der
Ausdruck ihres grimmsten Hasses
schliesst sich unmittelbar an. vgl .
X, 346 f. d , 35 . — μέσον , die
mitten im Leibe ist . zu T, 125 . —
προσφνσα, sie fassend (mit den
Zähnen ) , vgl . μ, 433 . zu A, 513 . —
άντιτα έργα ( p, 51 ), Vergeltung ,
zu E, 757 . — γένοιτο . Der Opt .
ohne av, wie Δ, 318 . K, 247 . 0 ,
197 . T, 321 . Man hat αν τίτα ver-
muthet.

214—216 . ον κακιζόμενον , ονκ
άνάλκιδα, leitet bloss den folgenden
Gegensatz ein . κακίζειν nur hier ,
wogegen mehrfach κακονν als miss -
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άλλα προ Τρώων χαϊ Τρωιάόων βαΰνχόλπων 24
εοταότ , ούτε φόβον μιμνημίνον ουτ άλεωρής . 216

την δ* άντε προοέειπε γέρων , Πρίαμος θ-εοειόής'

μή μ έ&έλοντ ίέναι χατερύχανε , μηόέ μοι αυτή
όρνις εν μεγάροιΟι χαχός πέλεν ουδέ με πείθεις ,
εί μεν γάρ τις μ άλλος έπιχίΐονίων έχέλενεν , 220
η οϊ μάντιίς είΰι, frvoöxooi η Ιερήες,
■φενόός χεν φαίμεν χαϊ νοΰφιζοίμεθ -α μάλλον
ννν ό’

, αυτός γάρ άχονϋα ίΐεον χαϊ εΟεδραχον αντιγν,
είμι, χαϊ ούχ άλιον έπος εΰΰεται . εί όέ μοι αίοα
τεβ -νάμεναι παρά νηνοϊν άίχαιών χαλχοχιτώνων , 225
βούλομαι ' αντίχα γάρ με χαταχτείνειεν Άγμλλενς
άγχάς ελόντ εμόν υιόν , επην γόον εξ ερον ειην .

η χαϊ φωριαμών επιθήματα χάλ άνέωγεν ,
ενϋ-εν όώόεχα μεν περιχαλλέας εξελε πέπλους ,

handeln . — πρό, wie Α, 156 . Θ, 57.
Aus andern Stellen, wie A, 160 , hat
sich frühe die falsche Lesart πρός
eingeschlichen. Aehnlich steht πρό-
σ&εν Φ , 587 . — βαθ-νκόλπων . zu
Σ, 122. — άλεωρή, hier Auswei¬
chen (άλεασϋ-αι Ν , 436 ) , gegen
den sonstigen Gebrauch ( M, 57 . 0 ,533) . [ Die nachschleppenden drei
Verse schwächen die Rede der He -
kabe so sehr ab , dass wir sie als
spätem Zusatz betrachten möchten .]

218 f. Priamos war entschieden,dem Aufträge des Zeus zu folgen.
Von Hekabe aber hätte er sich gernin seinem Vorsatze bestärkt ge¬sehen. — όρνις (mit langem i . vgl .M, 218), als Anzeichen nur hier ,wie οιωνός (Μ, 243 ) , avis , ales .
Die besten Handschriften haben
irrig ένί.

220 f. τις άλλος ίπιχβ· ., einer
der Irdischen ausser mir . επι -
χ&όνιος, substantivisch , wie ρ, 115.

221 . Vor o" ist των zu ergänzen .— 9-υοσ - κόος , opferschauend
(vgl . extipex , auspex , zu ff, 518 .
φ, 145) , hier Beiwort. Der Prie¬
ster ist gerade von den ιερά be¬
nannt., die er besorgt . Zum zweiten
η ist οϊ zu ergänzen . Andere verbin¬
denΑνοακόοιmit ιερήες odos nehmen
es als dritte Klasse neben μάντιες

und ιερήες , wie neben diesen A, 63
noch der Traumdeuter steht .

223 . B , 81 .
224. είμι —έσσεται . vgl . 92 . έπος

hier von der Botschaft der Gottheit ,der er folgen will . vgl . 194 . Dass es
die Iris gewesen , weiss Priamos
nicht . Irrig erklären Andere mein
V orhaben .

226 . βούλομαι ( wie 39 ) , lieber
als widerstreben . — αύτίκα γάρ.
Denn mein innigster Wunsch ist
die Leiche meines Sohnes in meine
Arme schliessen zu können , träfe
mich auch darob der Tod . — έξ-
ε ’ίην έρον γόον . vgl . A, 469 . [Da¬
raus , dass Priamos hier der Ver¬
sicherung des Zeus 155 ff. nicht
gedenkt , hat man den Schluss ge¬
zogen, 152— 158 und 181 — 187 seien
später eingeschoben. Aber Priamos
übergeht dies im Aerger , dass He¬
kabe den Befehl des Zeus nicht
achten will , und springt gleich zu
der Aeusserung über , auch den Tod
würde er gern erdulden , könnte er
die Leiche seines Sohnes umarmen.]

228 . φωριαμοί , Kasten , nur
noch o,104 . — έπιθ -ήματα , Deckel ,wie πώμα II, 221 .

229 — 231 . πέπλους , Tücher von
Leinwand (vgl . 796 . E, 194 . η ,96 ) , wie λιτί Σ , 352 steht , hier
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όωόεχα ό απλοίόας χλαίνας , τόοϋονς 6ε τάπητας , &
τόοοα όε φαρεα χαλα , τοϋονς 6’ επί τοΐοι χιτώνας . 231
χρνϋον όε οτήϋας έφερεν δέκα πάντα τάλαντα ,
εχ όε όν αϊθ -ωνας τρίποόας , πίβνρας όε λέβητας ,
εχ ό 'ε όεπας περιχαλλές , ο οι Θρηχές πόρον άνόρες
έξεοίην έλϋ -όντι , μέγα χτέρας ' ονόέ νν τον περ 235·
φείΟατ ένι μεγάροις 6 γέρων περί 6 ’

η&ελε ϋ-νμω
λνΰαΰϋ-αι φίλον νίον . 6 ό'ε Τρώας μεν άπαντας
αίϋ -ονοης άπέεργεν έπεοο αίοχροΐΰιν ένίοοων
έρρετε , λωβητήρες , έλεγχέες . ον νν χαι νμΐν
οίχοι ένεοτι γόος , ότι μ ηλϋ -ετε χηόήοοντες ; 245
ή ονοοαϋθ· , οτι μοι Κρονίόης Ζενς άλγέ έόωχεν,
παίό ολέοαι τον άριοτον ; άτάρ γνώϋεΟϋ -ε χαι νμμες '

ρηίτεροι γάρ μάλλον ΆχαιοϊΟιν όη εΰεοϋ -ε
χείνον τεϋ -νηώτος εναιρέμεν . αντάρ εγώ γε,
πριν αλαπαζομένην τε πόλιν χεραϊζομένην τε 245
οφθ -αλμοΙΟιν ίόείν , βαίην όόμον

"
Αιόος ειΰω.

ή χαί Οχηπανίω όίεπ άνέρας ' οι ό ’ ΪΟαν έξω
Οπερχομένοιο γέροντος . ό 6 ’ νίάοιν οίΟιν όμόχλα ,

nicht von Frauengewändern (zu Ξ,
178 ) . — χλαΐναι und τάπητες sind
Unter - und Oberdecken des Bettes,
vgl . 645 f. 11, 224 . — άπλοί 'ς, ein¬
fach , Gegensatz zu δίπλαξ , διπλή
(zu K, 134) . — φάρεα , Unterkleider ,
gewöhnlich χλαΐναι genannt , das in
anderer Weise 230 steht , vgl . 580 .

232 . vgl. 1 , 247 . — εφερεν, an
den Eingang des θ-άλαμος. vgl . 275 .

233 f. αι'θ-ων, dunkel , sonst Bei¬
wort von λέβης ( 1, 123 . T, 244 ) ,
von der Farbe des Eisens . — Die
Thraker waren Bundesgenossen der
Troer , vgl . B, 844 .

235 f. έξεοίην, zur Gesandt¬
schaft , als Gesandter , zu φ, 20 . —
ένί μεγάροις , έόντων. Der Vers
hätte auch μεγάροισι γέρων gestat¬
tet . - περί — 9-νμψ . Φ, 65.

237 - ■282 . Priamos treibt die
Troer vom Hofe und schilt die Träg¬
heit der Söhne , die sodann den
Maulthierwagen besorgen , die Lö¬
sung herausholen und auch die
Pferde für Priamos anspannen .

237 f. b δέ . Rascher Uebergang.

Das Heraustreten aus dem 9-άλαμος
und das Wiederbetreten der αυλή
werden übersprungen . — άπαντας,.
alle, die neugierig dort standen . —
αίοχροϊοιν, scheltend , zu 2 , 325 .

239 . λωβητήρες , έλεγχέες (zu /},,
242 . A, 385) , wie wir Schimpf
und Schande verbinden, etwa ihr
Schufte , ihr Lumpen , ln sei¬
nem Schmerze scheint dem Priamos
Alles ausser Hektor nichtig und
schlecht , vgl . 253 . 260 .

240 . Statt οϊκοι muss es wohl
οϊκω heissen , vgl . ß, 45 . — με κη -
δήαοντες , mich zu belästigen
(durch eure Neugierde) . Das Fut .
von der Folge . Sonst kennt Homer
nur die einfache Form κήδειν.

241 f. Ihr müsst wohl meinen ,
mein Verlust sei noch zu gering.
— όνόοασϋ· ’

, haltet ihr es für
nichts , zu P, 173.

243 f. ρηίτεροι mit dem Inf. , wie
Σ, 258 . vgl . Hör . carm . II , 4 , 10 — 12 .

245 . χεραϊζομένην . zu X, 63.
247 f. δίεπε , ging durch , zu

B, 207 . — οπερχομένοιο, prägnant, .



24νεικείων "Ελένήν τε Πάριν τ Άγάύωνύ τε δίον

Πάμμονά τ Άντίφονόν τε βοήν αγαθόν τε Πολίτψ 250

Αηίφοβόν τε και Τππό&οον και Δ'ιον άγανόν .
εννέα τοΐς 6 γεραιδς δμοκλήοας έκέλενεν
ΟπενΟατέ μοι, κακά τέκνα, κατηφόνες . αϊϋ· άμα πάντες

"Εκτορος ώφέλετ άντι &oyg έπι νηνο
'ι πεφάοϋ-αι .

ω μοι εγώ πανάποτμος ' έπε'ι τέκον νιας άρίΰτονς 255
Τροίμ εν ενρείγι, των δ ' οντινά φημι λελείφ&αι .
Μήΰτορά τ άντίϋεον και Τρούλον ίππιοχάρμην

“Εκτορά Τ , ος thoc εΟκε μετ άνδράβιν, ουδέ έφκει
άνδρός γε ϋ-νητοϋ παίς έμμεναι, αλλά ϋεοίο ,
τους μεν άπώλεο άρης , τά <Ϋ ελέγχεα πάντα λέλειπται, 260
■ψενοταί τ όρχηβταί τε , χοροιτνπίηΟιν άριβτοι,
άρνών ήδ

*
έρίφων έπιδήμιοι άρπακτήρες.

ονκ αν δή μοι άμαξαν έφοπλίβΟαιτε τάχιΟτα ,
ταντά τε πάντ έπιϋ-εϊτε , ϊνα πρήοοωμεν δδοΐο ;

rasch treibend , vgl . 322 . — 6
όέ, dann , bei bleibendem Subiekt.

249—251 . Nur hier werden als
Söhne des Prianios genannt, ίίγά -
d-ων , Πάμμων ,

'Αντίγονος , Ιππό -
&οος und Δίος . άγανός kann nicht
wohl als Eigenname genommen wer¬
den, weil sonst δίος in diesen Ver¬
sen zweimal Beiwort wäre. Von

jenen Namen findet sich sonst nur
der des ‘Ιππό &οος als Führer der
Pelasger (B , 840 ) . — 250 ist das
dritte τε aus metrischer Notli ver¬
setzt .—Priamos hatte nach Z, 244 ff.
fünfzig Söhne .

253 f. κακός, schlecht . — κα-
τηφών , schändlich , eigentlich
beschämend . Zur Endung vgl .
άρηγών . zu X, 293 . — Sie sollen
jetzt eilen , da sie bisher seinen
189 f. gegebenen Befehl nicht er¬
füllt haben. — αίΈ ώφέλετε . zu
Σ , 86 . Das Vorantreten von °Εκτο-
ρος und die Trennung von αντί
gibt ihm besondere Kraft . Der Vers
hätte ώφέλεθ·’ αΕκτορος gestattet .

255—262 . Sein Unglück, dass ihm
nur die schlechtesten Söhne geblie¬
ben , führt er weiter aus.

255 f. ώ μοι εγώ , wie Σ , 54 . —
πανάποτμος , wie αποτμος (388 ) , nur

in unserm Buche, παν verstärkt , wie
in παναίολος , παναφήλιξ (X, 490 ) .
zu Δ, 186 . — Zu άρίστονς gehört
Τροά;/ έν ενρείη (έόντας) . — Mit
των beginnt der Nachsatz . — φημί,
wie Σ , 132 . zu Τ, 96 .

257 . Mestor und Troilos kommen
bei Homer nicht weiter vor. Spä¬
tere machten den Troilos zum jüng¬
sten Priamiden . Bei Homer ist Po -
lydoros der jüngste Sohn ( Y,409) . —
ίππιοχάρμης (der erste Tiieil ist
’ίππιος ) , der Wagen kämpfe r.
vgl . μενεχάρμης .

250 . παΐς . Die meisten Hand¬
schriften haben hier πάις . zu B, 205 .

261 f. Priamos ergeht sich zuletzt
in einer höchst ungerechten Schil¬
derung seiner Söhne als nichtswür¬
diger, bloss in Vergnügungen und
schlechten Streichen sich gefallen¬
der Burscheu, wie sie nur der bit¬
terste Schmerz ihm eingeben konnte .
— έπιδήμιοι ( 1, 65 ), im Lande .

263 . ονκ αν δή mit dem Opt. ,
wie Γ , 52 , hier bei dringendem Be¬
fehle.

264 . ταντα , hinweisend auf den
θάλαμος (vgl . zu 232 ) , da Priamos
der Lösung keine Erwähnung gegen
die Söhne gethan hat . — όδοϊο. Der



cos εφαϋ· οι δ αρα πατρος νποδείΰαντες όμοχλήν Q
έχ μεν άμαξαν άειραν εντροχον ήμιονείψ , 266
καλήν, πρωτοπαγεα , πείρινίλα δε δήϋαν επ αντής,
χαό δ απο παοβαλοφι ζυγόν ηρεον ήμιόνειον,
πνξινον , ομφαλόεν, εν οΐήχεΰΰιν άρηρός ,
εχ δ εφερον ζνγόδεΰμον άμα ζνγώ εννεάπηχν . 270
χαϊ το μεν εν χατέ&ηχαν ένξέοτω επι ρνμώ,
πέζγ/ επι πρώτη , επι (St χρίχον εοτορι βάλλον,
τρις ό εχάτερϋ-εν εδηΰαν επ δμφαλόν, αντάρ επειτα
εζείης χατέδηΰαν, νπδ γλωχΐνα δ '

έκαμψαν,
έχ ϋ·αλαμον δε φέροντες ενξέΰτης επ άπήνης 275
νήεον Εχτορέης κεφαλής άπερείΰι άποινα.
ζενξαν δ ήμιόνονς χρατερώννχας, εντεΰιεργονς,
τονς ρά ποτέ Πριάμω ΜνΟοι δόΰαν αγλαά δώρα ,
ΐππονς δε Πριάμω νπαγον ζυγόν, ονς 6 γεραιός
αντός εχων άτίταλλεν ενξέΰτη επι φάτνη. 280

Gen . bezeichnet die Beziehung der
Handlung (woran ) , πρήοαειν sonst
nur mit dem Acc . im schliessenden
πρήαοοντε und πρήοσουσι κέλεν-
&ov ; der Gen . hier zur Gewinnung
eines Versschlusses . zu y, 476 . An¬
ders όιέπρησσον πεδίοιο (Β, 785).

266 f. Der Maulthierwagen stand
im Wagengelasse , vgl . Θ , 435 . —
πρωτοπαγεα . vgl . E, 194 .

269 . Auf dem aus starkem Buchs¬
baum gemachten Joche (ζυγόν , vgl .
ζενγλη P, 440 ) für beide Pferde
befinden sich oben zwei Knöpfe
(όμφαλοΐ ) , einer an jeder Seite, um
den das Jochband ( ζυγόδεομος ) ,
das man zunächst an der Spitze der
Deichsel befestigt , geschlungen wird.
οϊ'ηκες sind ringartige H a 11 e r , durch
welche man die Leinen zieht , die
deswegenvorn eine metallene Spitze
(γλωχίν ) zum Durchziehen haben.

272 —274 . κρίκος . Der Ring un¬
ten am Jochbalken wird in einen
Pflock an der Deichsel (εοτωρ ) ge¬
steckt . — εκάτερ & εν, an beide όμ-
φαλοί . — εξείης κατέδ . Der Joch¬
riemen kehrte dann zur vordem
Deichsel zurück , wo er mehrmal,
so oft es ging , nebeneinander um
dieselbe geschlungen ward ; zuletzt

Ilias . III . 2 . Aufl,

bogen sie die Spitze des Jochrie¬
mens durch , so dass ein Knoten
entstand , γλωχίν scheint die metal¬
lene Spitze zu sein , worein das Joch¬
band auslief. Diese wurde durch
die Schlinge gebogen, um so einen
Knoten zu bilden. — υπό— έκαμ¬
ψαν, schlangen einbiegend
durch .

277 f. κρατερώνυξ, auch Beiwort
der Pferde , geht auf das gute Lau¬
fen. — ivr εσιεργός , nur hier im
Zeuge (Geschirre) arbeitend ,
vom starken Ziehen , wogegen τα-
λαεργός ( Ψ, 654 ) Arbeit tragend .
— τούς, wie ήμίονοι männlich steht
P, 742 , wogegen es meist weiblich
ist , wonach hier wohl, wie 325 , τάς zu
lesen , τους könnte durch εντεσιερ-
γονς hereingekommen sein . — Mv-
σοί. vgl . B, 858 . K, 430 . — δόσαν
— δώρα. Π, 867 .

279 f. νπαγον ζυγόν, stehender
Ausdruck ( Π, 148) , auch νπάγειν
allein ζ, 73 . — αυτός — φάτνη . Ε,
271 . Er hielt sie für sich (αντός).
Die Bereitung seines eigenen Wa¬
gens hat Priamos nicht geboten:
aber dass er selbst mitfahren will ,
und es dazu eines besondern Wa¬
gens bedarf, versteht sich von selbst.
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τώ μεν ζενγννβϋ -ην εν δωμαΟιν νψηλοΙΟιν *4
χήρυξ χαϊ Πρίαμος , πνκινά φρεοί μήόε έχοντες .

άγχίμολον όέ Οφ ήλ&’ 'Εκάβη τετιηότι ϋνμώ ,
οίνον εχονο

1 εν χειρϊ μελίφρονα δεξιτερήφιν ,
χρνΰέω εν 6έπαϊ , οφρα λείψαντε κιοίτην . 285
ΰτή 6 ’ ίππων προπάροιίϊεν , έπος τ εφατ εκ τ δνόμαζεν
τη , οπεΐΟον Διί πατρί , και ενχεο οϊκαδ ' ίκέοϋ-αι
αψ εκ δυΟμενέων άνδρών , έπεί αρ οέ γε ϋ-νμός
ότρννει επί νήας , εμείο μεν ονκ εϋ·ελονθης.
άλλ’

ενχεν Ον γ 'έπειτα κελαινεφέι Κρονίωνι 290'
ΐδαίφ , ος τε Τροίην κατά παΰαν όραται ,
αϊτει δ ’ οιωνόν , ταχνν άγγελον , ός τέ οι αντώ
φίλτατος οιωνών , καί εν κράτος εΟτί μέγιΰτον ,
δεξιόν, οφρα μιν αυτός εν όφϋ-αλμοίΟι νοήΰας
τώ πίοννος επί νήας Ιης Δαναών ταχνπώλων . 295

Der Dichter fasst sich hier nach
der vom Maulthierwagen gegebenen
genauen Beschreibung ganz kurz ,
gedenkt nicht einmal des Herauszie¬
hens des Wagens . Auch sonst pflegt
er nicht immer alles genau zu be¬
schreiben . — ζενγννσίλην muss hier
heissenliessen sichanspannen ,welche Bedeutung sich nicht aus γ,492 . o, 145 ergibt , wo Ίππους dabei
steht . — δώματα υψηλά, hier die
Halle an der Strasse , genauer der
Thorweg derselben ( vgl . 323 ) , was
auffallend genug ist . Priamos und
der Herold erhalten hier und 674
dasselbe Beiwort, πνκινά — έχων,nur noch τ, 353 . μήόεa πυκνά Γ,202 . 208 .

281 f. Dass Priamos und der He¬
rold sich in der Nähe der Wagenbefanden, braucht der Dichter nicht
zu erwähnen ; nur diese beiden kön¬
nen 285 gemeint sein . Ist ja auch
die Aufforderung an den Herold,dessen Namen wir erst 325 erfah¬
ren , ganz übergangen . Die beiden
Verse scheinen aber späterer Zusatz .

283—321 . Auf Hekdbes Wunsch
spendet Priamos dem Zeus und hü¬
tet ihn um ein günstiges Anzeichen,welches dieser nicht versagt.283 . αφ , σφί, allen im Hofe Ver¬
sammelten. vgl . d , 529 . — τετιηότι

d-νμώ . Sie ist noch immer in Sorge,hofft aber , sollte Zeus kein günsti¬
ges Zeichen senden , den Priamos
zurückzuhalten .

285 f. λείψαντε . Am Anfänge des
Verses steht σπείοας . vgl . 287 . —
Ίππων προπάροιϋ -εν , da Priamos
eben den Wagen besteigen wollte.

288 . όνσμενέες άνδρες heissen
die Feinde , vgl . N, 263 .

290 . αλλά fügt hinzu, was er ja
nicht unterlassen dürfe. — ενχεν ,sonst ενχεο, weil das Wort überall
einen besondern Versfuss bildet.
Das am besten bestätigte ενχεο ist
hier unerträglich , vgl . όρσεν Ä , 264 .
Die gangbare Wortstellung wäre
αλλά ον γ

’
ενχεν , aber das Beten

sollte hier durch die Inversion ge¬hoben werden . — έπειτα , doch ,nicht darauf , vgl . 356 . 7,437 . 444 .0, 49 . Anders 297 .
291 .

’Ίδαίω. vgl . 308 . — πάσαν.
zu N, 218 . — κατά — οράται . vgl.N, 4 .

292 —294 . οιωνός, vom Vogelzei¬chen, welches näher als Adler be¬
stimmt wird . — έόν statt ταχνν hat
sich aus 296 schon frühe in den Text
geschlichen . — καί knüpft hier frei
(vgl . A, 79 ) den Grund der Liebe
des Zeus an . — δεξών . vgl . K, 274 .M, 239 .
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£ί öt τοι ον όωβει εδν άγγελον ενρνοπα Ζευς, q
ουχ αν εγω γε ο επειτα εποτρννονβα χελοίμην
νήας επ Άργείων Ιέναι μάλα περ μεμαώτα.

την <Ϋ άπαμεφόμενος προβέφη Πρίαμος ίΗοειόής '
ώ γνναι , ον μεν τοι τό<Ϋ έφιεμενη άπιίίήοον 300
εοϋ-λόν γαρ Δα χεΐρας άναβχέμεν, αϊ χ ελεήβη.

ή ρα, χαί άμφίπολον ταμίην ωτρνν δ γεραιός
χερβιν νόωρ επιχεναι άχήρατον ή όε παρέβτη
χέρνφον άμφίπολος πρόχοόν & αμα χερβιν εχονβα.
νιψάμενος όε χνπελλον έόέξατο ής άλόχοιο' 305
ενχετ επειτα βτάς μέβφ ερχεϊ, λεφε όε οίνον
ονρανδν είβανιόών, χαί φωνήβας έπος ηνόα'
Ζεν πάτερ ,

'
ΊόηΟ -εν μεόέων, χνόιβτε , μέγιβτε,

όός μ ές Άχιλλήος φίλον ελίίεΐν ήό
’ ελεεινόν,

πέμψον ό οιωνόν , ταχνν άγγελον, ος τε βοί αντώ 310
φίλτατος οιωνών , χαί εν χράτος εβτί μέγιβτον,
όεξιόν, όφρα μιν αντδς εν δφϋαλμοΐοι νοήβας
τώ πίβννος επί νήας ϊω Δαναών ταχνπώλων .

ώς εφατ ευχόμενος, τον 6 ’ εχλυε μητίετα Ζενς’
αντίχα 0’ αίετόν ήχε, τελειότατον πετεηνών, 315
μόρφνον , Β-ηρητήρ , ον χαί περχνόν χαλέονβιν .

296 f. ον δώσει gehört zusammen,
wie ονκ εάν. — ονκ αν εγώ γε
κελοίμην (I , 517 ) , Litotes wie ονκ
άπι &ήαω 300 , ον χαιρήαειν Υ, 363 .
— επειτα , rückweisend .

300 f. Priamos macht seinen Ent¬
schluss nicht von dem Anzeichen
abhängig . — εφίεσίϊαι , επιτέλλειν ,
befehlen , verlangen , vgl . Ψ, 82 .
— /lii — έλεήση. Z, 257 . 275 .

302 f. ταμΐη , haushaltend , wie
Z, 390 . zu π , 152 . — άκήρατον,̂ rein
( unversehrt ) , mit ιος (vgl . άμβρό-
σιος von αμβροτος , άνάραιος von
einem άναρτος ) άκηράαιος ι , 205 ,
wogegen ακρητος (B, 341 ), unge¬
mischt .

304 . χέρνιβον , nach spätem Ge¬
brauche , wofür die Odyssee (vgl .
a , 136 ) λέβης hat , wie χέρνιψ , für
Waschwasser , vgl . χερνίπτειν A ,
449 . — πρόχοος, guttus , sonst nur
in der Odyssee. — Die Handschrift
von Massilia las χέρνιβά τ’ άμφί¬

πολος ταμΐη μετά χεραίν εχονσα.
Aristarch verwarf den Vers wohl
■iit Recht.

305 — 307 . νιιράμενος, χεΐρας (303) .
— έδέξατο ής άλόχοιο. vgl . A, 596 .
— ενχετ — είσανιδών . Π, 231 f. —
μέσω ερκεϊ . zu Π, 231 . Dorthin
begab er sich mit dem Becher. —
λεϊβε — είσανιδών ist gleichzeitig
mit ενχετ o , wozu erklärend und
einführend φωνήσας έπος ηνδα tritt .

308 . F , 276 .
309 . δός, wie Lateinisch da . vgl .

Γ, 322 . —Άχιλλήος. zu 160. — ελεει¬
νός, Mitleid erregend , vgl . 207 .

315 . Θ, 247 .
316 . zu Φ, 252 . — Diese Adlerart

führt den Namen μόρφνος (grau ) ,
auch περκνός (eigentlich dunkel¬
gesprenkelt . vgl . πέρκος,, πέρκη,
πρόξ), dunkelfarbig . Aristoteles
( H . A . IX , 32 ) nennt diese Adlerart
πλαγγός , und bezeichnet sie als die
zweite an Grösse und Stärke ; die

18 *
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οϋΰη <Ϋ νψορόφοιο ϋ-νρη ϋ -αλαμοιο τετνχται 24

άνέρος άφνειοίο , έν χληΐΰ αραρυΐα ,
τόΰο αρα τον έχάτερ &εν έόαν πτερά , εϊοατο δέ οφιν
δεξιός άίξας υπέρ άοτεος ' οι όε ίδόντες 820
γή &ηΟαν, χαι παΟιν ένί φρεΟΪ ϋ-νμός ίάνθ -η.

απερχόμενος ό ’ 6 γέρων ξεΰτον έπεβήοετο δίφρον ,
έχ ό ’ ελαΰε προϋ -νροιο χαι αί&ονϋης έριδονπον .
πρόΰϋ -ε μεν ημίονοι ελχον τετράχνχλον άπήνην ,
τάς Ίδαιος ελαννε δαΐφρων αντάρ οπιΰΰεν 325
'ίπποι , τονς δ γέρων εφέπων μάΰτιγι χέλενεν
χαρπαλίμως χατά άθτν φίλοι 6’

άμα πάντες εποντο
πόλλέ δλοφνρόμενοι ώς εί Αάνατόνδε χιόντα .
οι δ ’ επέί ονν πόλιος χατέβαν , πεδίον δ *

άφίχοντο ,
οί μεν άρ άψορροι προτϊ

*Ίλιον άπονέοντο , 330
grösste und stärkste heisst πνγαρ -
γός . Olxtl βήααας xal άγχη χαΐ
λίμνας, bemerkt er ; επικαλείται όε
νηττοφόνος και μόρφνος, wobei er
sichaufunsere Stelle {έν τη Πριάμου
έξόόψ) bezieht. Bei Hesiod Scut. 134
wird eine Adlerart μόρφνος φλε-
γνης genannt , wo φλεγνης ähnlich
wie (ληρητήρ zu stehen scheint , da
es auf die Farbe nicht gehen kann.

318 f. χληϊδες, der innere Riegeloder Balken. Gewöhnlich im Sin¬
gular , wie 455 . Ξ, 168 . a, 442 . Ganz
so steht όχεΰς am Ende des Verses
im Plur . , sonst im Sing, zu φ, 47.— Das fast allein in den Hand¬
schriften stehende ένκληίς ist wider
Homerischen Gebrauch, da αραρυΐαnicht ohne Adverbium oder Dativ
stehen kann ; denn ganz anderer
Art ist T, 396 , wo zu αραρυΐα die
nähere Bestimmung aus χειρί hinzu¬
gedacht wird. — d-ύρη — αραρυΐαbezeichnet die geschlossenen Thor¬
flügel (σανίδες) . — πτερά , wenn sie
auseinander gespannt waren .

322 — 348 . Der wegfahrende Pria -
mos wird von Söhnen und Schwie¬
gersöhnen vor die Stadt begleitet .Zeus fordert den Hermes auf , diesen
ungesehen zu Achilleus zu bringen ;der Gott nimmt in der Ebene vonllios die Gestalt eines edlen Achaii-
schen Jünglings an.

322 . απερχόμενος (248). Dass er

vom Altare im ερκος (306 ) sich
zum Wagen zurückbegeben , wird
übergangen . — ξεατός, wie έΰξεατος
Π, 402 , ενεργής E, 585 . zu Ψ, 335 .
Andere lasen γεραώς εον nach θ,44, wo der Vers ξεατον ausschloss.

323 . Die Wagen steheu in dem
Thorwege zwischen den an der
Strasse gelegenen Hallen, vgl . 1, 472 .
— έριδοΰπον , vom Wiederhall . vgl .
Λ, 152. Y, 50.

325 . Ίδαιος ward als Herold schon
im dritten und siebenten Buche ge¬
nannt . — όαίφρων, kundig .

326 . ίπποι , τρέχον, was man aus
ελχον ergänzt . — έφέπων , zu fah¬
rend , ähnlich wie έφέπειν έγχεϊ
( Ο, 742 ) . vgl . E, 748 . — χέλενεν,trieb . In anderer Weise steht
μάστιγι χέλενεν für μάστιξεν Ψ,
642 . — κατά, hin , von der Rich¬
tung, wie bei στρατόν, λαόν, όμιλόν.

327 f. φίλοι, nur die einzig anwe¬
senden Söhne und Schwiegersöhne
( 331 ) . — πόλλέ δλοφνρόμενοι ,.ihn laut bejammernd . Ihre
natürliche Furcht ist stärker als
das Vertrauen auf das Anzeichen.

329 f. ol, Priamos und der He¬
rold. — πόλιος καταβαίνειν , die
Stadt hinabfahren ( bis zum
Thore ) . βαίνειν , wie ίέναι, auch
vom Fahren , zu B, 351 . Der Palast
des Priamos lag auf der Akropolis
Pergamos . — ot — άπονέοντο . Γ,

:
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παίδες χαι γαμβροί' τω ό ον λάΰ·ον ενρνοπα Ζην
ες πεδιον προφανέντε ' ίδών 6 ’

έλέηβε γέροντα,
αίψα ό αρ Πρμείαν, υιόν φίλον, άντίον ηνδα'
Ερμεία, Οοι γαρ τε μάλιοτά γε φίλτατόν έοτιν
ανόρι εταιρίοοαι, χαί τ έχλνες, ω χ έϋ-έληΰϋ-α,
βαοχ ϊϋ-ι χαί Πρίαμον χοίλας επί νήας

"
Αχαιών

<ας αγαγ , ώς μήτ αρ τις Ιδη μήτ αρ τε νοήοη
των άλλων Δαναών , πριν Πηλείωνάδ

" ιχέο &αι.
ως εφατ , ονό απίθ-ηΟε όιάχτορος Αργειφόντης'

αντίχ επειϋ· " νπό ποοοίν έδήοατο χαλά πέδιλα,
αμβρόΰια, χρνΰεια, τά μιν φέρον ημεν έφ υγρήν
ηδ έπ άπείρονα γαΐαν άμα πνοιής άνέμοιο.
εϊλετο δε ράβδον, τη τ’

άνδρών ομματα θέλγει,
ών έϋ-έλει, τους δ ’ άντε χαί νπνώοντας εγείρει '

την μετά χεροίν έχων πέτετο χρατνς Αργειφόντης.
αίψα δ "

άρα Τροίην τε χαί Ηλλήοποντον ϊχανεν,
βή δ ίέναι χονρω αιΟνμνητήρι έοιχώς,
πρώτον νπηνήτη , τον περ χαριεοτάτη ήβη.

β

335

340

345

313 , wo nur τώ statt οι , das hier
331 näher bestimmt wird. — αρ
bezieht sich auf die frühere Erwäh¬
nung ( 327 f.) .

331 f . Ζην . zu Θ, 206 . — ες πε-
όίον προφ . vgl . Ρ , 487 . Der Dichter
lässt Zeus erst seinen Blick auf sie
werfen , als sie vor der Stadt sind,
und ihn erst dann Mitleid empfin¬
den , als ob er nur aus diesem jetzt
den Hermes absende , was er doch
längst beschlossen batte ( 153 if.) .

334 f. Zur Redeform vgl . Ψ,
156 f. — μάλιστα , vor allen Göt¬
tern . — φίλτατον, gar lieb . vgl .
1 , 642 . — έκλνες , aoristisch . —
εϋ-έληο&α , κλνειν . — Der etwas
unbestimmte Ausdruck deutet auf
den Ερμής άκάκητα , έριοννιος,
θώκος .

336 f. Auf βάακ ’ i !h Jolgt nur
hier καί . zu T, 347 . — ιος deutet
wie ώδε, auch sonst , auf das Fol¬
gende hin, wie 525 . J , 319 . Θ, 538 .
Ψ, 629 , aber nicht , wie hier , bei
der beabsichtigten Folge, wo es die
Art der Führung eben durch die
Folge bezeichnet.

338 . ΤΙηλείωνάόε, wie εις Άγαμέ-

μνονα Η, 312 . vgl . 431 . Nur hier
findet sich δε an einem Eigennamen. v

339 — 345 . Wörtlich herüberge¬
nommen in die Odyssee ε, 43 — 49 ,
wo auch vorher 333 f. benutzt sind .
— νγρήν . vgl . a , 308 . — άμα
πνοιής . Der blosse Dativ NI , 207.
zu Π, 149 . — 'Ηλγει , wogegen das
Imperf . 341 . — κρατνς Άργ. Π, 181.

346 — 348. Τροίην καί '
Ελλήστι, ,

wie vom Achaiischen Lager νήας
καί "Έλλήσπ. ( Ο, 233 ) . — έοικώς.
Dass er seine Gestalt verwandelt ,
wird nicht erwähnt . — πρώτον υπη-
νήτη. Fiat . Protag . 1 πώγωνος ήόη
νποπιμπλάμενος . νπ —ήνη (unter
dem Munde ) ist Schnurrbart ,
wofür auch υπορρίνια , μασταξ . —
τον περ . Wir sagen wo . — αίανμνη-
τήρ, Weiterbildung von αίονμνή-
της ( D-, 258) . Wie dieses (von aiav -
μη , gleich αίσα) κοομήτωρ oder
βασιλεύς (nach Arist . Polit . IV , 9
hiessen im alten Griechenland τινες
αυτοκράτορες μονάρχαι αίανμνή-
ται ), so ist αίονμνητήρ βασιλικός .
vgl . ν, 223 άνάκτων παΐδες . An¬
dere lasen αίσνητήρι, was an den
Namen Αίσνήτης (B, 793) erinnert .
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ol cf έπεί ovv μίγα βήμα παρεξ Ιλοιο έλαΰϋαν , 24

ΰτήΰαν άρ ήμιόνονς τε καί ίππους , όφρα πίοιεν , 350
εν ποταμό · δη γάρ καϊ επι κνέφας ηλυ&ε γαΐαν .
τον ό 3

εξ άγχιμόλοιο Ιόών έφράοοατο κήρυξ
'
Έρμείαν , ποτϊ δε Πρίαμον φάτο φώνηοέν τε ■

φράζεο , Δαρδανίδ ?]
' φραδέος νόον έργα τέτυκται .

ανδρ όρόω , τάχα δ '
άμμε διαρραίΰεΟθ -αι δίω . 355

άλϊ άγε δη φεύγω μεν εφ ίππων , η μιν έπειτα

γουνών άιράμενοι λιτανενοομεν , αϊ κ έλεήοη .
ώς φάτο ' Ουν δε γέροντι νόος χυτό , δείδιε δ αχνός ,

δρΟ-αι δε τρίχες εϋταν ενι γναμπτοΙΟι μέλεοοιν ,
ΰτή δε ταφών , αυτός δ 3 \Εριούνιος εγγνϋεν έλθ -ών , 360

349 —439 . Priamos geräth in
Schrecken, als er den Jüngling sieht ,
doch Hermes weiss sein Vertrauen
su erwecken . Er gibt sich für einen
Gefährten des Achilleus aus . Pria¬
mos fragt nach Hektors Leiche ;
endlich bittet er den Jüngling ihn
zu Achilleus zu geleiten .

349 — 351 . σήμ ’ίλοιο . Einl . S . 19 .
— στήοαν, Hessen sie stehen .
— ίν ποταμώ , am Flusse (Ska-
mandros) . vgl . Σ, 521 . — δη — γαΐαν .
Der Grand , weshalb sie es wagenkonnten . Nur hier steht nach επί
κνέφας ήλ&ε (A, 475 ) ein von έπη -
λν&εν abhängiger Acc . Die Zeit¬
bestimmung ist hier von Wichtig¬keit , da sie eben in der Nacht in
das Zelt kommen sollen. Vorher fin¬
det sich gar keine Zeitangabe , nur
dass Iris schon am frühen Morgenzur Thetis geht . Dass zwischen
dieser Zeit und dem Gelangen zum
Skamandros nicht wohl der ganze
Tag verflossen sein kann , kümmert
den Dichter nicht. Auch ist der
Weg eigentlich nicht so weit , dass
die Thiere schon Durst haben könn¬
ten . Die Alten halfen sich damit,dass sie zu Hause bei der grossen
Sorge vergessen hätten , die Thiere
tränken .

352 . άγχιμόλοιο , nur hier , ex
propinquo , in der Nähe , ge¬hört zu ίδιάν . Homer hat sonst nur
άγχίμολον (nahe kommend ) . —
εφράσσατο . Der Herold sieht ihn
zuerst , weil er dem Lager der

Achaier näher ist ; denn er steht
neben seinem Maulthierwagen , der
vorausgefahren war . Dass beide
vom Wagen gestiegen sind , ver¬
steht sich von selbst, vgl . 360 .

354 . φράζεο , besinne dich (E,
440 ) , gehe mit dir zu Rathe . —
φραδής , nur hier klug , wie φρά-
δμων nur Π, 638 . — νόος, Rath ,wie 1, 104 , oft mit μήτις verbunden.
— έργα τέτνκται , εργον έστί, opus
est , thut Noth .

355 . Statt eines Relativsatzes
knüpft er lebhaft an , „ und leicht
könnten wir wohl gemordet wer¬
den. “ — τάχα, wie Ψ, 606 . — Λαρ-
ραίαεσ &αι . zu Λ, 713 .

356 f. έψ Ίππων . Den Maul thier¬
wagen mit der Lösung sollen sie
zurücklassen . — έπειτα , doch , ganz
wie 290 . — Das Fut . vom Vor¬
schläge, neben dem Coni . des Präs ,
vgl . 0, 295 .

358 . Die schreckliche Angst des
Herolds steckt den Priamos an , so
dass er ganz der Zusage des Zeus
vergisst , ihm den Hermes zu schicken,
den er unter dem Jünglinge nicht
vermuthen kann . — ovv — χντο ,wurde verstört , vgl . 1, 612 . N,
808 . — ivl γναμπτοΐοι μέλεαοιν ,
aufdengelenken Gliedern,zur
Bezeichnung des ganzen Körpers,
vgl . v, 430 . Vom Innern A, 669 .

360 f. αυτός gehört zu έξείρετο
καί προοέειπε (E, 756 ) . Er erwar¬
tete nicht erst des Priamos Bitte, der
vor Schrecken nicht sprechen kann.
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XtlQa γεροντος αλών, έξείρετο χα'
ι προοέειπεν'

jifj, πατερ , ώδ ϊππονς τε χαι ημιόνονς ίϋ-ννεις
ννχτα δι αμβροοίην, οτε & ενδονΟι βροτο'ι άλλοι ;
ονόε Ον γ εόειΟας μένεα πνείοντας Αχαιούς,
οι τοι δνΟμενέες χα'ι άνάρΰιοι εγγύς έαΟιν;
τών ει τις Οε ίόοιτο ϋ-οην διά ννχτα μέλαιναν
τοΰϋαδ ονείατ άγοντα, τις άν δή τοι νόος εϊη ;
οντ αυτός νέος έοοί, γέρων δέ τοι οντος οπηδεΐ,
ανδρ απαμνναΟϋ-αι, οτε τις πρότερος χαλεπήνψ
αλλ εγώ ονδέν Οε ρέξω χαχά , χα'ι δέ χεν άλλον
Οεν απαλεξηΟαιμν φίλοι δέ Οε πατρ

'ι έίϋχω.
τον ημείβετ έπειτα γέρων , Πρίαμος θεοειδής ’

οντω πη τάδε γ έΰτί , φίλον τέχος , ώς αγορεύεις ,
άλλ έτι τις χα 'ι έμεΐο θεών νπερέογεΒ -ε χείρα ,
ος μοι τοιόνδ ’

ήχεν οδοιπόρον άντιβολήΟαι
αϊοιον , οίος δη ον δέμας χα 'ι είδος άγητός ,
πέπννΟαί τε νόω , μαχάρων ό’

έξεΟΟι τοχήων .
τον δ * άντε προοέειπε διάχτορος έΑργειφόιντης '

Ω

365

370

375

362 . πάτερ , Anrede des Jüngern ,
wie η , 28 . Er stellt sich hier , als
ob er den Priamos nicht erkenne,
vgl. dagegen 384 f. — ώδ s o , wie
ich sehe. — ί&ννεις , da auch der
Maulthierwagen ihm angehört .

363 . vgl . K, 83 , wonach man
auch hier όρφναίην statt des ge¬
wöhnlichen αμβροοίην (B, 57 . E,
41 ) erwartete .

364 f. ονό 'ε — έδεισας . Den Grund
gibt der Relativsatz an. Zu δνσμε-
νέες (vgl . 288) tritt das auf die Ge¬
sinnung gehende άνάρσιος (zu 303 ) ,
widerwärtig , nur hier in der Ilias .

366 f. 9-οην — μέλαιναν . K, 394 .
— όνείατα ( Erfreuendes ) , hier
von Schätzen (381 ) , gewöhnlich
von Speisen. — τις — εϊη, quis tibi
sensus ( Verg. Aen . IV , 408 ) , wie
wäre di r zu Muthe ?

368 f. Die Worte γέρων —οπηδεΐ
stehen parenthetisch , so dass der
Inf . άπαμ . von νέος έσσί abhängt .
Anders π , 71 f. φ , 132 f. Aber
aus der erstem Stelle scheint 369
(vgl . T, 1831 irrig hierher gekommen.

370 f. ονδέν, adverbial , wie bei
τίειν (A, 244 ) , όπίξεσ &αι (X, 332),

νεμεσαο &αι (δ , 195) . Der Vers
schloss das gewöhnliche οντι aus .
— κακά, wie Γ , 354 . — έίσκειν,
vergleichen (Γ , 197) , gleicli -
halten .

373 . τάδε bezieht sich auf die
bemerkte Gefährlichkeit der Reise.

374 — 377 , Priamos sucht sich
seiner Freundlichkeit noch mehr zu
versichern . — άντιβολήοαι, Inf. des
Zweckes. — έτι καί , auch noch
(trotz meines Unglücks) . — νπερέ-
σχε&ε χείρα . zu A, 249 . — ος, da
er . Den Zeus nennt er nicht. —
αϊοιον , adverbial , zum Glücke .
Homer hat sonst nur εξαίσιος, ad¬
verbial ρ , 577 . Nähme man αϊοιον
als Adiekt., so würde sich οίος, das
sich auf τοιόνδε zurückbezieht , nicht
wohl anschliessen . — είδος άγητός
(έσσί), an Bildung herrlich . E,
787 . — μακάρων δΎ

. Lose schliesst
sich der Gedanke an , dass die
Eltern sich glücklich preisen dürfen,
einen solchen Sohn zu besitzen, vgl .
ζ, 154 ff. Die Alten bezogen μα¬
κάρων irrig auf Reichthum und
Adel der Geburt. - έξεσσι, wie
εξεγένοντο E, 637 . Anders T, 105.
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ναι δή ταΰτά γε πάντα , γέρον , χατα μοίραν εειπες . 24
άλλ’

άγε μοι τόόε είπε και άτρεχέως κατάλεξον , 380
ψ πη εκπέμπεις κειμήλια πολλά και έο&λά
άνδρας ές αλλοδαπούς , ϊνα περ τάδε τοι οόα μίμνη ,
ή ήδη πάντες καταλείπετε 'Ίλιον ιρήν
δειδιότες ■ το 'ιος γάρ άνήρ ώριΟτος δλωλεν,
6ος παίς - ον μεν γάρ τι μάχης έπεδενετ Αχαιών . 385

τον (Γ ήμείβετ έπειτα γέρων , Πρίαμος θεοειδής ’
τις δε Ον έοαι, φέριΰτε , τέων δ’

έξεΰΰι τοκήων ,
ος μοι καλά τον οίτον απότμου παιδός ένιΟπες;

τον δ ’ άντε προΰέειπε διάκτορος Άργειφόντης
πείρα εμεΐο, γεραιέ, και ειρεαι

°
Εκτορα δΐον . 390

τον μεν εγώ μάλα πολλά μάχη ενι κνδιανείρη
δφϋ·αλμοΐ6ιν οπωπα , και εντ επι νηνΰϊν έλάΰΟας
έίργείονς κτείνεοχε , δάίζων δξέι χαλκό/
ημείς δ ’

εΟταότες ϋ-ανμάζομεν ον γάρ Άχιλλενς
εϊα μάρναΰϋ -αι, κεχολωμένος Άτρείωνι . 395

379 . Α, 286 . Die Zustimmung be¬
zieht sich darauf , dass er zu seinem
Glücke ihm begegnet ist .

380 . K, 384 . Hermes will die Rede
auf Hektor bringen , und dabei ver-
rathen , dass er den Priamos kenne.Die Fragen dienen dazu nur als
Einleitung .

382 . άνδρας ές άλλοό., wie unserin die Fremde , vgl . Σ, 290 ff.
— tv«, wo . — τάδε , rückweisend
wie 207 . 373 .

383 . Oder wandert schon ganzIlios aus . vgl . X, 383 . — τοιος . zuΓ, 153 . So war jener tapfereManu , der umkam . Zur Sache
243 f. — οντι έπεδενετ , Litotes ,zu N, 309 f. Ψ, 670 . Der Ausdruckist keineswegs schwach. — μάχηςΑχαιών, im Kampf mit denAchaiern .— Mit Unrecht erklären Bekkerund Peppmüller V . 385 für unecht.388 weist ganz entschieden auf ihn
hin . Ohne Uebergang deutet Hermesan , dass er den Priamos erkannt habe.387 f. Priamos möchte so gernwissen, wrer der freundliche Achaier,dass er darüber seine Verwunde¬
rung , von ihm erkannt zu sein , nichtäussert . — r ίς— φέριστε . Z, 123 . —

Statt ος, wie 434, lasen Andere ως,so dass der ganze Vers Ausruf wäre.
390 . πείρα (wie δαμνά S , 199 )

έμεϊο, indem du hören willst, ob ich
wisse , wer du bist. Das πειρασθ -αι ge¬schieht eben durch das Fragen nach
Hektor (ειρεσίλαιΕκτορα ). Priamos
hatte eigentlich nicht nach Hektor
gefragt , sondern war nur gereizt
worden zu erfahren , wer der so
rühmlich von Hektor sprechende
Achaier sei . 390 — 395 erwiedern auf
388 , die folgenden Verse auf 387 .
Dem Hermes ist es eben darum zu
thun , dass Priamos erfahre , er sei
ein Myrmidone, und er so veranlasst
werde , ihn wegen der Leiche zu
befragen . Ad . Römer möchte πείραund εϊρεο lesen, was dem Sinne des
Dichters widerspricht . Durch den
Wegfall desVerses gewänne dieStelle.

391 - 395 . τον — οπωπα . vgl . Z,124 . — εντ —χαλκοί, nach der Er¬
stürmung der Mauer . — ημείς , Μνρ-
μιδόνες , was freilich erst aus dem
Folgenden sich ergibt . Gerade hier¬
durch wird der Uebergang auf seine
Herkunft eingeleitet .— ημείς — ίλανμ.B, 320 . έσταότες wird durch den
folgenden Satz erklärt .
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τον γαρ εγω d-εραπων , μία 0 ηγαγε νηνς ενεργής’ q
Μνρμιδόνων δ’

,
έξειμι , πατήρ δέ μοί εΟτι Πολνχτωρ.

αφνειός μεν οδ’ έΰτί, γέρων δε δή, ως Ον περ ώδε ·
εξ δέ οι νϊες έαΟιν, εγώ δέ οι έβδομός είμν
των μετά παλλομενος χλήρω λαγόν ενϋάό ' έπεΰϋ-αι . 400
ννν δ ήλ&ον πεδίονδ από νηών ήώ&εν γάρ
ϋ-ήβονται περί άοτν μάχην έλίχωπες Αχαιοί.
αΟχαλοωΟι γαρ οϊδε χαϋ-ήμενοι, ονδε δννανται
ιΟχειν εΟΟνμένονς πολέμου βαΰιλήες Αχαιών.

τον δ ’
ήμείβετ έπειτα γέρων , Πρίαμος θεοειδής- 405

εί μεν δή Β-εράπων Πηληιάόεω Αχιλήος
εις , άγε δή μοι πάΟαν άληΒείην χατάλεξον,
ή έτι πάρ νήεΟΟιν έμός παις , ήέ μιν ήδη
ή Οι χνο 'ιν μελεΐοτι ταμών προνθ ηχεν Αχιλλενς.

τον δ1 άντε προΰέειπε διάχτορος Αργειφόντης' 410
ώ γέρον, ονπω τόν γε χννες φάγον ουδ’ οιωνοί,
άλΧ έτι χείνος χείται Αχιλλήος παρά νηί
αντως εν χλιοίηοΐ ' δνωδεχάτη δέ οι ήώς
χειμένω , ουδέ τί οι χρως ϋήπεται, ουδέ μιν ευλαί

396 . Βεράπων , Genosse , wie
auch Patroklos Βεράπων des Achil¬
leus heisst, , vgl . 573 ff. — μία , wie 66.

397 f. Πολνχτωρ , gleich πολνκτή -
μων , von einem κτήρ ( vgl . κτέαρ,
κτέρος , κτήμα ) . — οδ\ wie die
bessern Handschriften haben , nicht
o y

’
,_ist rückbezüglich , wie 207 . 403 .

— ώδε, so , hinweisend , ist nicht
mit δή zu verbinden, vgl . B, 258 .

400. παλλόμενος . vgl . 0, 191 . Nur
eineu wollte der Vater mitziehen
lassen . Er muss damals schon
mannbar (ήβήσας ) gewesen sein ;
dann konnte er freilich jetzt , im
zehnten Jahre des Krieges , nicht
mehr πρώτον νπηνήτης (348) sein .
Solche kleine Widersprüche werden
vom Dichter nicht ängstlich gemieden.

401 — 404 . ήλϋ-ον , um zu sehen,
was die Troer beginnen. — έλίκω-
πες , run daugig (zu A, 98 ) , neben
δΐοι , ήρωες, μεγάθυμοι , ένκνήμι -
δες , χαλκοκνήμιδες im Versschiusse
vor Αχαιοί , zu γ, 104 . — οϊδε, rück¬
bezüglich auf 401 f. , wo auch νήες
auf die Achaier geht . — καθ-ήμενοι

vom Ruhen , wie ήμαι Σ , 104 . —
πόλεμόν gehört zu ί 'σχειν. vgl . ω ,
323 . 531 und den Gebrauch von
έχεiv (B, 27ö ) . — Diese vier Verse,
die nicht besonders geschickt und
hier ungehörig sind , dürften ein
späterer Zusatz sein .

407 . εις (zu T, 217 ) tritt versver-
bindend ohne besondere Kraft nach
und an den Anfang des Verses, vgl.
Π, 515 . Φ, 256 . zu I, 638 . Ψ, 16 .

409 . yoi . v,nN, 623 .
413—415 . αντως, noch so , un¬

versehrt . —Άχ . παρά νηί wird etwas
auffallend näher bestimmt durch έν
κλιαίηοιν, wozu auch Αχιλλήος zu
denken. Ganz anderer Art ist παρά
κλισίη καί νηί μελαίνη (Α, 329) . —
δνωδεκάτη . vgl. 31 . [Aber die Be¬
zeichnung des Morgens statt des
Tages (ήμαρ) ist doch hier , wo
wir in der Nacht uns befinden , auf¬
fallend. Wahrscheinlich sind die
Worte έν κλισ. — κείμενοι einge¬
schoben, so dass nach Homerischer
Weise αντως seine Erklärung un¬
mittelbar in den Sätzen mit ονδε
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εθϋ-ovö , αΐ ρά τε φώτας άρηιφάτους κατέδουβιν. 2«
η μέν μιν περί βήμα εον έτάροιο φίλοιο 416
έλκει άκηδέοτως, ηώς οτε δία φανήη,
ουδέ μιν αίοχύνει. fh/θϊό κεν αυτός έπελίίών,
οίον έερΰήεις κείται, περί δ1

αίμα νένιπται ,
ουδέ ποθ -ι μιαρός ' ΰυν δ ' έλκεα πάντα μέμυκεν, 420
όϋϋ έτΰπη ' πολέες γάρ εν αυτώ χαλκόν έλαΰΟαν.
ως τοι κήδονται μάκαρες ϋ-εοί υιός εηος
και νέκυός περ Ιόντος , έπεί ΰφι φίλος περί κήρι .

ως φάτο, γήϋ-ηόεν δ ’ ό γέρων καί άμείβετο μνίίω '
ά τέκος, ή ρ άγα&όν καί έναίΟιμα δώρα διδοΰναι 425
ad-ανάτοις, έπεί ουποτ έμός παϊς, εϊ ποτ έην γε ,
λή&ετ ένί μεγάροιϋι Βεών, οϊ ’'

Ολυμπον εχουβιν
τώ οι άπεμνήΰαντο καί έν ϋανάτοιό περ αϊϋη .
άλϊ άγε δη τάδε δέξαι έμεϋ πάρα καλόν αλειΰον,
αυτόν τε ρΰΰαι , πέμψον δέ με Ονν γε ϋ-εοίθιν, 430
όφρα κεν ές κλιοίην Πηληιάδεω άφίκωμαι.

τον δ’ άντε προοέειπε διάκτορος Άργειφόντης·
πείρα έμεΐο , γεραιέ, νεωτέρου, ουδέ με πείθεις,
ός με κέλεαι οέο δώρα παρεξ έΑχιλήα δέχεΰϋ -αι .
erhielt . Der Zusatz gehört wohl dem¬
selben Rhapsoden an , der 24 —30
einschob .] — ευλαί . vgl . T , 25 f.X, 509 .

416 — 421 . Ausführung des wun¬
derbaren Schutzes der Leiche . —
άκηδέοτως . vgl . X, 465 . — ήώς οτε—φαν ., jeden Morgen . — αίσχννει ,kann er verunstalten ( X, 75) .
vgl . 19 ff. Das einfache Verbum
steht sowohl vom Wollen wie vom
Können , zu X, 78 . — θ-ηοΐο , ϋ-αν -
μάσειες. zu N, 11 . — έεραήεις, hier
frisch , vgl . roscidus . Es liegtein Vergleich zu Grunde , wie bei
νεκτάρεος (Γ, 385 ) . zu Ξ, 348 . —
περί— νένιπται , scheinbar ; es ist
verschwunden , zu Σ , 596 . — μια¬ρός, nur hier , wohl wüst , Gegen¬satz zu έερσήεις . — σνν ό \ Ja man
sieht auch keine Wunde mehr an ihm .— οσσ ’

ετνπη , der Acc . , wie beim
Aktivum (E, 795 ) . - πολ . — έλασ -
oav. vgl . X, 369 ff. [Die Erwähnungdes täglichen Schleifens und der
vielen Wunden scheint uns hier so

ganz unnöthig ( denn das Wunderbare
sprechen 413 ff. 422 genügend aus )
das Gefühl des armen Vaters zu
verletzen , dass wir sie einem kunst¬
sinnigen Dichter nicht Zutrauen dür¬
fen . — 416 — 421 scheinen demselben
Rhapsoden anzugehören , den wir
413 f. fanden .]

425 f. αγαίΐόν , wie 130. B, 204.— καί , auch , neben Anderm . —
διδονναι, nur hier , ähnlich wie rt-
%-ήμεναι, τι&ήμενος (zu K, 34 ) . ov
als Verlängerung , wie in δούναι
neben δόμεν . vgl . auch όίδωίΐι. y,380 . — εϊ ποτ έην γε . zu Γ, 180.

428 . οι άπεμνήα ., sie haben es
ihm gedacht , άπό verstärkt , wie
in άποοκνδμαίνειν 65 . Anderer Art
sind άποδιδόναι , άποτίνειν .

430 . αυτόν , έμαντόν , wie 503 ,σεαντόν Β , 263 . — συν 9-εοϊσιν,wie σνν δαίμονι Λ, 792 . vgl . Υ, 192 .
433 f . νεωτέρου , der sich leicht

bethören lässt , vgl . Ψ, 589 f . —
ουδέ με πείθεις steht parenthetisch .— κέλεαι statt des überlieferten
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τον μεν εγώ δείδοικα, χα '
ι αιδέομαι περ'

ι χήρι &
Ονλενειν , μή μοί τι χαχδν μετόπιΟθε γένηται. 436
öo< δ αν εγώ πομπός χαί χε χλυτόν Άργος ιχοίμην ,
ενδνχεοος εν νήι ϋ-οη ή πεζός όμαρτέων
ονχ αν τις τοι πομπον ονοΟΰάμενος μαχέΰαιτο.

ή, και άναίζας
’
Εριοννιος άρμα και ίππους 440

χαρπαλίμως μάοτιγα και ηνία λάζετο χεροίν,
εν δ επνενο ιπποιΰι χα'ι ήμιόνοις μένος ήν.
αλλ ότε δη πύργους τε νεών χα'ι τάφρον ϊχοντο ,
οι δε νέον περ

'ι δόρπα φνλαχτήρες πονέοντο·
τοίΰι δ εφ ύπνον έχευε διάχτορος Άργειφόντης 445
πάϋιν , άφαρ 0' ώιξε πάλας και άπώοεν όχήας ,
ες δ ' άγαγε Πρίαμόν τε και αγλαά δώρ επ άπήνης.
άλΧ ότε δη χλιΟίην Πηληιάδεω άφίχοντο
υψηλήν, την Μυρμιδόνες ποίηβαν άναχτι

δονρ έλάτης κέροαντες' άτάρ καϋ-ύπερϋ-εν έρεψαν 450

λαχνήεντ όροφον λειμωνό&εν άμήΰαντες'

χέλη . vgl. δ, 812 . ε, 174 . — παρεξ
Άχιλλήα, neben Achilleus , für
den die Ladung desWagens bestimmt
ist , wie er nach 430 f. vermuthet .

435 f. αιδέομαι mit dem Inf. , wie
90 . — ονλενειν , μιν , nur hier ver¬
kürzen , um etwas bringen . — με¬
τόπισθεν , hintennach , wie A, 82 .

437 — 439 . uv—κε . zu A , 187 . —
Άργος , ganz Griechenland , zu A, 30 .
— aol πομπός ϊκοίμην , σε πεμψαι -
μην . — όμαρτέων , folgend . —όνοσ-
σάμενος, aus Verachtung , vgl .
A, 539 . P, 399 . Man würde dich
in Ruhe lassen.

440—469 . Hermes besteigt des
Priamos Wagen, öffnet das Mauer¬
thor und die Thüre des Zeltes des
Achilleus, fährt hinein und entfernt
sich, nachdem er sich zu erkennen
gegeben hat .

440 —442 . vgl. P, 481 . 456 .
443 f. Mauer (H, 338 ) und Thor

werden hier als hergestellt gedacht.
Der τάφρος liegt vor der Mauer,
die man zuerst erblickt . - νέον,
eben , seit Kurzem. — φνλακτήρες,
innerhalb der Mauer , wo sie die
Thorflügel geschlossen halten . Her¬
mes versenkt sie erst in Schlaf,

ehe er das Thor drinnen öffnet . —
πονέοντο , hier mit περί , wie bei
Herod . II , 63 , sonst absolut oder
mit dem Acc .

445 f. έπιχέειν , der stehende Aus¬
druck vom Senden des Schlafes,
vgl . ß , 395 . auch Ξ, 164 f. Ψ, 232 .
— καί fügt die nähere Ausführung
hinzu. — όχήας. zu M, 455 f. φ, 47 .

447 . Des Wagens des Priamos
wird nicht gedacht , des Maulthier¬
wagens nur nebensächlich. — επ'

άπήνης, έόντα. Der Maulthierwagen
fährt voran.

449 . ποίησαν , plusquamperfekr
tisch . — Statt des digammirten ava-
κτι stand wohl ursprünglich Άχιλ-
λει {Ψ, 792 ) .

450 f. κέρααντες, ταμόντες , εκτα-
μόντες . vgl , Δ, 486 . Φ, 38 . — έρε¬
ψαν όροφος, deckten das Dach .
Irrig erklärten die Alten όροφος für
eine Rohrart . — λαχνήεις , wollig ,
deutet auf die lanugo arundinum ;
denn das Dach , natürlich der Stoff
dazu , war vom Röhricht der Wiese
genommen. Peppmüllers Bedenken,
man wisse nicht , was die- Myrmi -
donen von der Wiese geschnitten (? ) ,
wird kein Grieche empfunden haben .
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άμφί δε οι μεγάλην αυλήν ποίηοαν αναχτι 24
ϋταυροίϋιν πυχινοίοι ' ϋ-νρην <ϊ έχε μοννος επιβλής
είλάτινος , τον τρεις μεν έπιρρήοοεΰκον '

Αχαιοί,
τρεις δ ’

άναοίγεοχον μεγάλην χληΐόα ϋνράων , 455
των άλλων Αχιλενς δ ’

αρ έπιρρήοοεοχε χαί οίος'
δή ρα τό&

’
Ερμείας έριοννιος φξε γέροντι,

ες δ ’
αγαγε χλντά δώρα ποδωχεϊ Πηλείωνι.

εξ ίππων ό '
άπέβαινεν επί χθ -όνα φώνηοέν τε ’

ώ γέρον, ή τοι εγώ &εός άμβροτος είλήλον9·α, 460
Ερμείας ' Οοί γάρ με πατήρ άμα πομπόν δπαοοεν.
άλλ’

ή τοι μεν εγώ πάλιν εϊοομαι, ονό ’
Αχιλήος

όφθ-αλμονς είϋειμι ' νεμεΟΟητόν όέ χεν εϊη
ά&άνατον ϋ-εόν ώδε βροτονς άγαπαζέμεν άντην
τννη δ ’ είθελ$ ών λαβε γοννατα ΙΙηλείωνος, 465
χαί μιν υπέρ πατρός χαί μητέρος ήυχόμοιο
λίΰΰεο χαί τέχεος, ϊνα οι ονν ίϊνμόν όρίνμς.

ώς άρα φωνήΰας άπέβη προς μαχρόν ’
Ολυμπον

452 f. άμφί, ringsum , im Zelte.
Aehnlich steht περίδρομος ξ, 7. —
Dem ανακτι (Άχιλλεΐ. vgl . 449 ) geht
hier noch oi voran . — στανρ . πνκιν.
Der gleichfalls zum Baue gehören¬den Steine wird nicht gedacht. Um¬
gekehrt ξ, 10 . — έπιβλής, όχευα , κληίς
{455 ) , vom vorgeschobenen Balken .454 f. επιρρήααεακον, schlugendarauf , schoben ihn mit Gewalt
vor . In der Mitte und an beiden
Seiten waren Oeffnungen , worein
der Balken passte. — αναοίγεσκον.
οίγνύναι hat das Digamma . das
auch in ωιξεν [ ρίξε 457 ), άνέωγενanzunehmen ist .

456 . vgl. A, 636 f . — καί οίος.E, 304 .
457 . Der unterbrochene Vorder¬

satz 448 ff. wird hier wieder auf¬
genommen .

458 vgl . 447 . Hier wird auch
des Priamos gar nicht gedacht. —
δώρα Πηλ . , die Geschenke fürden Peliden . Der Dat . hängtvon dem in δώρα wirkenden Zeit¬
worte ab, wie in Άναξ Y, 230 . Hes .Erg. 93 : Τοίη Μουσαίον Ιερή δόσις
ανδρώποισιν.

459 . χ&όνα , wie Γ, 265 . Θ, 492 .

Κ, 541 . Λ, 619 , wenn auch sonst
έπί χ 'ίονί mehrfach bei der Bewe¬
gung steht (wie Γ, 89 . 114).

461 . αμα —δπασαεν (II, 38) , wie
άμα auch bei επεσ&αι sich findet.

462 . μεν steht betheuernd , wie 92.
463 f. Zu Achilleus ihn zu be¬

gleiten widerspricht der Würde des
Gottes . — βροτονς, weil der Satz
allgemein gefasst wird . — άγαπ .,nur hier beschützen , sonst, wie
άμφαγαπάζειν , von freundlicher
Aufnahme . — αντην, coram . —
Da νεμεσσητον δέ κεν εϊ '

η (Γ, 410 .Ξ, 336 . χ, 489 ) sonst ohne weitern
Zusatz steht, so ist 464 wohl später
eingeschoben.

465 —467 . Hermes räth ihm , wie
er den Achilleus bitten soll. — υπέρ,wie 0 , 660 . X, 338 . — τέκεος. Nur
an der eingeschobenen Stelle T, 326 f.
wird ein Sohn des Achilleus erwähnt .
— σννορίνειν, wie sonst das ein¬
fache όρίνειν. vgl . Δ , 332 . — Die
Verse sind ein späterer, sehr müssi-
ger Zusatz . Was er weiter zu thun
hat , braucht ihm Hermes nicht zu
sagen . Auch folgt Priamos diesem
Rathe gar nicht . Dionysios von
Halikarnass (Rhet. 15 ) sieht darin
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Έρμείας . Πρίαμος δ ’
εξ ίππων Ιλτο χαμάζε, Ω

Ιδαΐον δε κατ αυβι λίπεν 6 δε μ
'ιμνεν ερϋκων 470

ίππους ήμιόνονς τε . γέρων δ3 ίϋ-νς χίεν οίκου ,
ΠΙ Q

’
Αχιλεύς ίζεοχε όιίφιλος. εν 0έ μιν αυτόν

ευρ\ εταροι 6’ άπάνευβε χαβείατο ' τώ όε δυ οϊω ,
ηρως Αντομέδων τε καί Αλκιμος, όζος Άρηος,
ποιπνυον παρεοντε ' νεον d απέληγεν εδωδής 475-
εοϋ-ων καί πίνων ετι καί παρέχειτο τράπεζα.
τους ό ελαβ ειΟελβων Πρίαμος μέγας, άγχι δ ’

άρα Οτάς
χεροιν Αχιλλήος λαβε γοΰνατα καί κΰΟε χεΐρας
δείνας , ανδροψονους , αϊ οι πολέας κτάνον υίας.
ως δ οτ αν ανδρ ατη πυχινή λάβα, ος τ ενί πάτρια 480
φώτα χατακτείνας άλλων εξίχετο δήμον
άνδρός ές άφνειοϋ, βάμβος δ "

εχει είΰορόωντας,
freilich eine künstlerische Absicht ;
Priamos folge gegen diesen Rath
seinem natürlichen Gefühle.

469—512 . Priamos tritt zu Achil¬
lem , den er durch die Erinnerung
an seinen alten Vater und die Er¬
wähnung seines eigenen schrecklichen
Unglücks zu Thränen bewegt.

469. εξ ίππων ,̂ wie Γ , 265 , ίξ
όχέων Γ, 29 , auch άφ ίππων Π, 733 .
zu Υ, 461 .

471 f. οίκον , von der Wohnung
des Achilleus , im Gegensätze zur
αυλή . Oiese kann auch durch μέ-
γαρον, δόμος, δώματα , selbst durch
κλισίη, bezeichnet werden , obgleich
zu letzterer im strengen Sinne auch
die αυλή gehört . — τή — όιίφιλος,
statt des einfachen ’Αχιλήος. vgl .
£, 57 f. — εν, ένδον, ένδόίΗ (zu
T, 16) , natürlich im Wohnzimmer.
Kürzer fasst sich der Dichter I, 186 .

473 f. εταροι . vgl . 123 f. —τώ δυο,
wie E, 272 . Andere lasen τώ . —
Anders ist es I, 190 , wo Automedon
erst 209 erwähnt wird . — Αντομέ-
δων — Αλκιμος . vgl . 574 f. Auffal¬
lend wird des Antilochos gar nicht
gedacht , vgl . P, 655 . Ψ, 556 .

475 . ποίπννον (zu A, 600) , wie
πονέοντο 444 , mit Verlängerung des
kurzen v ΙΣ, 421) aus Bedürfniss,
wie in δαιννη 9-, 243 . zu 1 . Sie
trugen Speise und Trank ab .

476 . έο&ων xai πίνων hat nach

εδωδής keine rechte Beziehung .
Stände statt εδωδής Άχιλλενς, was
auch nach 472 sehr wohl stehen
könnte , so wären die Part , hier
au der Stelle ; sie „gleichsam appo-
sitiv “ zu nehmen geht nicht an . —
παρέκειτο , standnebenihm . Die
Tische wurden zum Essen vorge¬
schoben. vgl . A, 628 . — Der Vers
ist wohl spätem Ursprungs.

477 — 479 . μέγας , gewöhnlich Bei¬
wort der Helden, von Priamos noch
H, 427 , wie er auch das Heldenbei¬
wort ένμμελίης (zu A, 47 . P, 9)
hat , sonst ϋ-εοειδής , μεγαλήτωρ,
δαιφρων heisst . — λ.άβε γοννατα ,
fasste , nicht umschlang . Ge¬
wöhnlich steht γουνών ohne χερσί .
— κνσε χεΐρας , als Bittflehender.
In der Odyssee kommt das Küssen
der Kniee (£ , 279 ) , des Hauptes , der
Augen , Schultern und Hände vor
{π, 15 f. φ, 224 f. / , 499 f. ψ, 87).
— χεΐρας . Als Hände des Achilleus
bezeichnet sie V . 479 . — άνδροφό-
νονς, wie Σ , 317 .

480 — 482 . DenVergleichungspunkt
bildet das Staunen über eine un¬
geahnte ergreifende Erscheinung.
Der Relativsatz enthält den Haupt¬
begriff. — άλλων δήμον, wie των
δήμον Ί , 225 , Τρώων ενί δήμιο . zu
Β, 547 . — έξίκετο , als ικέτες . —
άνδρός ές . zu 160. — 9-αμβος —
είσορόωντας. Γ, 342.
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,ώς Άχιλενς ϋ-άμβηΟεν ίδών Πρίαμον θεοειδέα ' 24
S-άμβηθαν δε καί άλλοι, ές άλλήλονς δε ίόοντο .
τον καί λιΟϋόμενος Πρίαμος, προς μνϋ -ον εειπεν 485
μνήΟαι πατρός Goto, θεοΐς έπιείκελ Άχιλλεν ,
τηλίκον , ως περ έγών , όλοώ επί γήραος ονδώ .
καί μέν που κείνον περιναιέται αμφίς έόντες
τείρονο , ουδέ τις εΰτιν άρήν καί λοιγόν άμΰναι .
αλί ή τοι κείνος γε ΟεΒεν ζώοντος άκονων 490
χαίρει τ εν ϋ-υμώ , επί τ ελπεται ήματα πάντα
οψιοίίαι φίλον υιόν από Τροίηθεν ιόντα ·

αντάρ εγώ πανάποτμος , έπεί τέκον νιας άρίοτονς
Τροίη εν εύρείη, των ό3 οντινά φημι λελείφ&αι.
πεντήκοντά μοι ήθαν , οτ ηλυϋ-ον νίες Αχαιών 495
εννεακαίδεκα μέν μοι ίής εκ νηδυος ήθαν,
τους δ '

άλλους μοι ετικτον ένί μεγάροιΟι γυναίκες .
των μεν πολλών ϋ-οΰρος

’
Άρης υπό γοννατ έλυΰεν

ος δέ μοι οίος εην, εϊρντο 6ε άοτν καί αυτούς ,
τον Ον πρώην κτεΐνας αμυνόμενου περί πάτρης , 500<
Εκτορα . τοϋ νυν εϊνεχ Ικάνω νήας Αχαιών ,
λνΰόμενος παρά θείο, φέρω δ ’

άπερείϋι άποινα .
αλί αίδεΐο ϋ-εονς, Άχιλεΰ , αυτόν τ έλέηΟον

485 . καί, ausser dem , was 478 er¬
wähnt ist . vgl . I , 196 . Ξ, 41 . Ψ, 438 .

486 f. aoio . vgl . 504 . Σ , 335 , Zeno-
dot las σεΐο . — τηλίκον wird näher
ausgeführt durch όλοώ — ονδώ . zuX , 60 . — όλοός , wie das Alter
sonst λνγρός, στυγερός , auch χα¬λεπός heisst .

488 f. περιν . αμφίς έόντες , ähn¬
lich wie ß , 65 f. περικτίονες άν¬
θρωποι , οι περιναιετάονοιν . —
έστιν, έπεστιν . vgl . β, 58 f. — άρήν,wie Μ, 334 .

491 f. εν θυμώ ( wie auch in der
Odyssee) , gewöhnlich θυμώ allein,
vgl. B, 223 . zu Φ, 45 . — ιόντα,heimkehrend , wie γ, 257 . 276 .
i, 38 . zu Π,,

839 . Andere lasen
Τροίηθε μολόντα . Aber θεν als
Endung vom Subst. kann das v nicht
verlieren (zu ξ, 352 ) und μόλων steht
immer ohne nähere Bestimmungausser δεύρο ( 0 , 720 ).

493 f. vgl . 255 f.

496 f. νηδΰος, γαατέρος ( vgl . Z,58) . vgl . ομογάστριος , νηδνς heisst
eigentlich jede Höhle des Bauches,wie später κοιλία . — γυναίκες . Ge¬
nannt werden Laothoe (zu Φ, 85 ff.)
und Kastianeira ( Θ, 305 ) .

498 —500 . των πολλών , der
meisten , wie πολύς auch ohne
Artikel steht, vgl . Φ, 524 . So auch
πολλά I, 333 .

"
Αρης, zu N, 444 ,

— οίος , einzig , wird erklärt
durch den Satz mit δέ . vgl . Z, 403 .
X, 507 . — αυτούς, ημέας . zu 430.
— πρώην , jüngst (E , 832 ) . —
άμνν . περί πάτρης . vgl . Μ, 243 .
Dies hebt Priamos mit besonderer
Kraft hervor , vgl . 214 ff.

501 f. Nachdem er den Achilleus
an seinen Vater gemahnt und sein
eigenes Unglück ergreifend geschil¬dert hat , geht er zu seiner Bitte
über . — λνσ. — αποινα . vgl . A, 13.

503 — 506 . Der Beschwörung bei
den Göttern fügt er die wiederholte
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μνηϋαμενος ϋον πατρος . εγα> δ ελεεινότερος π:ερ, q
ετλην δ ’

, οι ουπω τις έπιχ &όνιος βροτός άλλος , 505
ανδρός παιδοφόνοιο ποτ 'ι οτόμα χειρ όρέγεοϋ -αι .

εος φατο τώ δ αρα πατρος νφ ίμερον ώρθε γόοιο ■

αιρόμενος ό αρα χειρός απώΰατο ήχα γέροντα ,
τω δε μνηΟαμένω , ο μεν

°
Εχτορος ανδροφόνοιο

χλαι άδινά , προπάροιΰε ποδών Άχιλήος έλυοϋ -είς , 510
αντάρ Άχιλ .λεύς χλα 'ιεν Ιόν πατέρ , άλλοτε δ ’

άντε
Πάτροκλον τ <5ν δε Οτοναχή κατά δώματ όρωρει .
αυτάρ έπεί ρα γόοιο τετάρπετο δΐος Άχιλλενς ,
[καί οι απο πραπίδεον ήλϋ· ίμερος ηδ

' από γνίων, ]
αντίχ από d -ρόνον ώρτο , γέροντα δ'ε χειρός ανίατη , 515
οίκτείρων πολιόν τε χάρη πολιόν τε γένειον ,
καί μιν φωνήΰας έπεα πτερόεντα προΰηύδα ■

ά δειλέ, ή δη πολλά χάχ ανογεο οόν κατά ϋ·νμόν .

Erinnerung an seinen Vater und an
sein eigenes schreckliches Unglück
hinzu , das zuletzt in der flehent¬
lichen Bitte an den Todfeind gipfelt.
— αντόν , wie 430 . — χεΐρα ποτϊ
στόμα όρέγεοϋ -αι . Der ßittflehende
berührte mit der Rechten das Kinn
des Angeflehten , wie es Thetis A ,
501 thut . Plin . N . Η . XI, 103 : An¬
tiquis Graeciae in suppli¬
cando mentum attingeremos
erat , zu r , 473 . Achilleus drückt
508 leise die Hand zurück . Dem¬
nach kann χειρ

' 506 nicht der Dual
sein. Priamos hält mit der Linken
noch die Kniee umfasst , wie Thetis .

507 . vgl . Ψ, 14 . 108.
509 —512 . Zur Verbindung vgl.

jyj, 400 ff.
"Εχτορος hängt noch von

μνησαμένω ab . — Dem Achilleus
kam auch unwillkürlich beim argen
Unglück des Priamos sein eigenes
in Bezug auf Patroklos in den Sinn ,
vgl. zu T, 302 . — δώματα , vom
Gemache, vgl . A, 600 . — Der Nom .
στοναχή nur hier , wie auch γόος
nur 240. *, 398 , στοναχή π , 144 ,
meist im Plural . Zenodot und Ari¬
stophanes hatten hier und e , 83 ,
vielleicht auch sonst , die Form mit
s, die unmittelbar von der Wurzel
στεν kommt (vgl. τέμαχος , έρκανή,
έχυρός ) .

513—570. Achilleus richtet den
Priamos vom Boden auf und bittet
ihn, sich zu setzen und sich in sein
trauriges Schicksal zu finden. Da
dieser aber nicht sich erheben will ,
ehe Hektor freigegeben sei, bemerkt
er, Zeus habe ihm befohlen , die Lei¬
che auszulösen , wozu er bereit sei ;
aber die Weigerung sich zu setzen
könnte leicht seinen Zorn wieder
wecken und ihm. Unheil zuziehen.
So wagt denn Priamos nicht weiter
ihm zu widerstreben.

513 . vgl . Ψ, 10. d, 541 .
514 . Wunderlich ist , dass der

"μέρος (γόοιο ) hier nicht bloss den
φρένες (πραπίόες ) , sondern auch
den γυΐα zugeschrieben wird. Das
ist beim Hunger , hei der Ermüdung,
auch beim Schrecken wohl an der
Stelle , da diese auch den Körper
angreifen , in die Glieder fahren,
selbst bei langwierigem Kummer,
aber nicht bei der Rührung , die im
Herzen ihren Sitz hat . Den nach
X , 43 gemachten Vers verwarf
schon Aristarch .

515 . Er springt auf und richtet
den Alten, der sich am Boden hin¬
gewälzt hatte (510) , an der Hand
auf.

518 . Die bei den Alten ihrer ein¬
dringlichen Rührung wegen mit



24πώς ετλης επί νήας Αχαιών έλϋ-εμεν οίος,
άνδρδς ές οφθαλμούς , ος τοι πολέας τε χαι εΟϋ -λονς 520
νΐέας εξήνεξα ; Οιδήρειόν νν τοι ήτορ .
alt αγε δή χατ άρ εζευ επί d-ρόνου , άλγεα δ’

εμπης
εν d-νμώ χαταχεϊβ &αι εάΰομεν άχννμενοί περ '
ον γάρ τις πρήξις πέλεται χρνερο 'ιο γόοιο .
ως γάρ επεχλώοαντο ϋ-εοι δειλοϊΟι βροτοϊοιν , 525
ζώειν άχννμενοις ' αυτοί όέ τ άχηδεες εΐοίν .
όοιοι γάρ τε πίθοι χαταχείαται εν Διάς ονδει
δώρων , οια δίδωϋι ' χαχών , ετερος <5έ εάων .
ω μεν χ άμμίξας δώη Ζευς τερπιχέραυνος ,
άλλοτε μεν τε χαχώ δ γε χνρεται , άλλοτε δ ’ εϋ&λώ ' 530
ω δέ χε τών λνγρών δώ%, λωβητόν εϋ-ηχεν,
χαί ε χαχή βονβρωϋτις επί χ&όνα δίαν ελαύνει,
φοιτά δ’ οντε ϋ-εοιΟι τετιμένος οντε βροτοϊοιν .
ως μεν χαί Πηλήι θεοί δόοαν αγλαά δώρα
εχ γενετής ' πάντας γάρ επ ανθρώπους εχέχαΟτο 535'
δλβφ τε πλοντω τε, άναΟΟε δε Μνρμιδόνεΰΰιν ,
Recht berühmte Rede beginnt mit
dem Ausdrucke tiefsten Mitgefühls.— άνοχεο, sonst immer Imperativ ,wie auch ί 'αχεο, das Andere lasen,
zu H, 110,

519 — 521 . Die aus 203 —205 mit
nothwendiger Aenderung genomme¬nen Verse thun auch hier ihre volle
Wirkung .

522—524 . εμπης, eigentlich ganzund gar (vgl . das Register ) , hier
betheuernd , wie doch . — κατα-
χεϊο&αι, ruhen , im Gegensätze zur
Aufregung durch Klagen, vgl . 527 .— πρήξις , Erfolg , vgl . 550 . *,202 . — χρυερός, schaurig , zu JV,48 . Ψ, 10.

525 f. Leiden sind ja der Sterb¬
lichen Theil. — έπεχλώοαντο . vgl .Y, 128 . — δειλοί , stehendes Bei¬
wort . zu Z, 138 . — βροτοϊοιν zieht
άχννμενοί an . vgl . E, 253 . X, 72.527—533 . Den Gedanken , dasskein Mensch ohne Leid sei ,drückt er durch einen alten Mythosaus . Die beiden Fässer mit Gutemund Bösem erinnern an das mit
Uebeln (μύρια λνγρά ) gefüllte Fass ,dessen Deckel die erste Frau , Pan-

dore, öffnete (Hesiod. Erg . 94—100 ) .
Bei Homer kommen sonst nur Wein¬
fässer vor. — Αιός ονδει , von der
Vorrathskammer (ϋ-άλαμος) des
Zeus . vgl. E , 734 . — δίδωσι , bei
der Geburt , vgl . Y, 128 . — εάων,Güter , von einem εή (zu A, 393 ).
Unmöglich kann das Wort Neutrum
sein . Statt zu sagen xal εάων, hebt
der Dichter ausdrücklich hervor ,dass eines bloss Gutes enthalte .
Plato las 528 ganz abweichend κη¬
ρών έμπλειοι , 6 μεν εοθ-λών, αντάρ
6 δειλών , wo χήρες Schicksal ist .
vgl . Θ, ΊΟ . — άμμίξας , aus beiden.
— δώη, wonebenHomer auch δώη-
οιν und δώοιν hat . — χνρεται . Das
Med. nur hier . — τών λνγρών, bloss
aus dem Fasse des Uebels. — λωβη-
τός, schmachvoll . Der Heiss¬
hunger , βονβρωοτις (wie später
βούπαις) , bezeichnet das höchste
Elend des Heimatlosen, vgl . o, 344 f.— φοίτα —βροτοϊοιν führt das λω¬
βητόν aus . Der Nachdruck liegt auf
βροτοϊοιν . vgl . 0, 98 f. — τετιμένος ,werth . vgl . Y, 426 .

534 f. δόοαν— δώρα, wie 278 . —
πάντας έπ άν&ρ . vgl . 202 . Κ, 213 .
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χαί οΐ ϋ·νητώ έόντι &εάν ποίηΰαν άχοιτιν . q
αλλ έπι και τω {λήχε θεός κακόν, όττι οι οντι
παιδων εν μεγαροιΰι γονή γένετο χρειόντων ,
αλλ ενα παΐδα τέχεν παναώριον ουδέ νυ τόν γε 540
γηράβχοντα χομίζω , έπεϊ μάλα τηλόθι πάτρης
ήμαι εν'

ι Τροίγ/, οέ τε κήδων ήδε ϋά τέκνα.
χα'ι οέ, γέρον, τδ πριν μεν άχονομεν όλβιον είναι·
οΰΟον Αέοβος aveo; Μάχαρος έδος, εντός έέργει
χαϊ Φρνγίη χαθνπερθε χαι '

Ελλήβποντος άπειρων, 545
των 0ε, γέρον, πλοντψ τε και νιάοι φαο'ι χεχάϋθαι .
αντάρ έπεί τοι πήμα τόδ '

ήγαγον ουρανίωνες,
αϊεί τοι περί αΟτν μάχαι τ άνδροχταΰίαι τε.
άνοχεο, μηδ

’ άλίαοτον όδνρεο οόν κατά θυμόν
ον γάρ τι πρήξεις άχαχήμενος νιος έήος, 550
ουδέ μιν άνϋτήοεις' πριν χα'ι χαχόν άλλο πάθηΟθα.

537 . zu Σ , 85.
538 . inl — θήκε , wie Β, 39 . —

καί τιδ, auch dem (dem Peleus) .
539 — 542 . γονή {δ, 755) , Nach¬

komm enschaft , wogegen γόνος
eigentlich Nachkomme (Y , 409 ).
— κρειόντων , gebietend , herr¬
schend , wie die Fürstenkinder
auch ανοικτές heissen. Den schärf¬
sten Gegensatz dazu bilden 540 ff. —
παναώριος , ganz kurzlebend (der
nicht zur Reife des Alters gelangt),
μινννθάδιος , wie άωρος (μ , 89)
Gegensatz von ωραίος ist . — Statt
„ den er nie Wiedersehen wird“ hebt
er seine eigene Entbehrung des
Glückes , seinen Vater zu pflegen,
hervor , vgl . Hes . Theog . 605 χήτεϊ
γηροκόμοιο . — κήδων , schädi¬
gend , in bitterm Gegensatz zu κο¬
μίζω .

543—546 . Auch du warst , wie Pe¬
leus , glücklich , ehe die Götter dir
diesen Krieg sandten . — είναι, von
der Vergangenheit neben πριν , wie
bei ποτέ a, 138 . vgl . den stehenden
Gebrauch bei πάρος (zu A, 553 ) . —
όσσον - ■εντός έέργει . vgl . Β, 617 .
845 . I, 404 . — άνω, hier weiter ,
gegenüber . Lesbos lag der süd¬
lichen Gränze des Reiches gegen¬
über . Irrig erklärt Peppmüller
landeinwärts , was άνω eben

Ilias III . 2. Aufl.

nur in Verbindung mit από θαλάσ¬
σης heisst . — Μάκαρ ward als Grün¬
der von Lesbos gedacht ; von ihm
hiesst auch Kypros Μακαρία. Sohn
des Aiolos nennt ihn der Homerische
Hymnos auf Apollon 57 . — εδος,
wie A, 406 . — καθνπερθε , ober¬
halb , im Norden und Osten. —
Die hier gegebene Bestimmung des
Reiches des Priamos entspricht
ganz der Anschauung des aus Grie¬
chenland gekommenen Helden. —
των , als ob οσσονς vorausgegangen
wäre . Der Gen . bezeichnet hier den
Vorrang, wie bei περιεϊναι , περι -
γίνεσθαι . Sonst steht gewöhnlich
der Acc . der Person (B, 530) , iv
(δ, 725 ) , μετά (τ, 82) , bei Hesiod
Theog. 929 ix . Anderer Art ist
oben 535 .

547 f. πήμα τάδε wird erklärt
durch 548 . — ουρανίωνες . zu E,
373 . — μάχαι τ άνδρ. τε, wie Η,
237 . vgl . A, 177.

549 f. Schliesslich kehrt er zu
seiner Bitte ( 522 ff.) ,

zurück . —
άνσχεο, τλήθι , wie άνάοχεο A, 586 .
vgl . Ψ, 587 . — άλίαοτον, schreck¬
lich (zu Y, 31 ) , nur hier adverbial.
— πρήξεις , vgl . 524 .

551 . πρίν —πάθ . In der Drohung
spricht sich der Unmuth aus , gegen
sein dem Patroklos gegebenes Wort

19
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τον <Ϋ ήμείβετ έπειτα γέρων, Πρίαμος θεοειδής’ 24

μή πω μ ές θρόνον ϊζε , όιοτρεφές, όφρα κεν ‘Έκτωρ
χήται ένί κλιΰίηοιν ακηδής , άλλα τάχιοτα
λνΟον , ϊν όφθαλμοΙΟιν ϊδω■ ον δε δέζαι άποινα 555
πολλά, τά τοι φέρομεν. Ον δε τώνδ ’ άπόναιο , και έλθοις
οήν ές πατρίδα γαΐαν, έπεί με πρώτον εαΟας.
[αντόν τε ζώειν καί όραν φάος ήελίοιο.]

τον δ ’
άρ νπόδρα ίδών προΟεφη πόδας ώκνς Δχιλλενς '

μηκέτι ννν μ
’

ερέθιζε, γέρον νοέω δε καί αντός 560
‘
Έκτορά τοι λνΟαι ’ Διόθεν δέ μοι άγγελος ήλθεν
μήτηρ , ή μ ετεκεν, θνγάτηρ άλίοιο γέροντος .
καί δέ Οε γινώοκω, Πρίαμε, φρεοίν, ονδέ με λήθεις,
οττι θεών τις ο ήγε θοάς επί νήας Δχαιών .
ον γάρ κε τλαίη βροτδς έλθέμεν, ονδέ μάίί ηβών, 565
ές Οτρατόν ονδε γάρ αν φνλακονς λάθοι , ονδέ κ δχήα
ρεΐα μετοχλίΟΟειε θνράων ήμετεράων.
τώ ννν μή μοι μάλλον έν άλγεϋι θνμόν όρίνης,
μή Οε, γέρον, ονδ 3 αντόν ένί κλιοίηοιν έάοω
καί ικέτην περ έόντα, Διός δ’

die Leiche seines Mörders auszulö¬
sen . Deutlicher erklärt er sich 569 f.

553 f. μή πώ μ\ Andere lasen μή
μέ πω . — Ίζε, wie κάθιζε Ζ, 360 ,
mit Bezug auf 522 . — ακηδής, wie
άκήδεστος Ζ, 60 . zu Φ, 123.

556 f. φέρομεν, φέρω . — Priamos
fügt einen guten Wunsch hinzu,
wie Chryses A, 18 f. einen solchen
voranstellt . Den ausbrechenden Un -
muth des Achilleus will er damit
beschwichtigen. — έπεί . Der Grund
seines Wunsches . — πρώτον , ein¬
mal , wie πρώτα ( A, 6) . — iäv , in
Ruhe lassen , wie 17 . 569 . 684 .
— Aristarch verwarf beide Verse,weil sie des Priamos unwürdig seien
und Achilleus auf sie keine Rück¬
sicht nehme. Und sie scheinen trotz
Peppmüller ein ungehöriger Zusatz .

558 . Der Vers ist spät hinzu¬
gefügt worden. Die Alexandriner
kannten ihn nicht.

560 f. ερέθιζε , durch deine Mah¬
nung. Denn diese erinnert ihn
schmerzlich daran , dass er sein
dem Patroklos gegebenes Verspre -

άλίτωμαι έφετμάς. 570

eben nicht erfüllen kann . — νοέω—
αντός . Auch ist deine Bitte unnöthig.
— καί αυτός, wie A, 650 .

563 —567 . Und du selbst bist ja
nur durch Hülfe der Götter hierher
gekommen. — σέ, Acc . der Bezie¬
hung . vgl . Y, 311 . — ονδέ με λήθεις
steht parenthetisch . Eigentlich sollte
λήθει stehen, aber die AnredeΠρίαμε
ruft die zweite Person hervor . —
φνλακονς, φνλακτήρας (444 ) .— ημε-
τεράων , εμών . vgl . 453 . Es ist
nicht an die Thorwächter zu den¬
ken (das Thor heisst πνλαι ) . Wäch¬
ter des Zeltes des Achilleus sind
aber weder 457 erwähnt noch an
sich wahrscheinlich . Jedenfalls sind
566 f. später eingeschoben. [Auch
563 —565 dürften kaum ursprünglich
sein. Dem Achilleus genügt durch¬
aus die Beziehung auf des Zeus
Befehl.]

568 — 570 . τώ , weil ich dies zu
thun gezwungen bin . — έν άλγεοι,
έόντι , in meinem Schmerze, dem
Patroklos mein Wort nicht halten
zu können. — γέρον , mit verlän-
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ως εφατ , εδειϋεν δ ο γέρων χαί έπείθετο μνθω. q
Πρλειδτ̂ ς δ οιχοιο λέων ως αλτο θνραζε ,
ονχ οϊος, αμα τω γε όνω θεράποντες εποντο ,
ηρως Αντομεόων ηδ Αλχιμος , ονς ρα μάλιΟτα
τι Αχιλενς έτάρων μετά Πάτροχλόν γε θανόντα. 575
οι τόθ υπό ζνγόφιν λνον ίππους ημιόνους τε,
«ς ό άγαγον χήρνχα χαλήτορα τοΐο γέροντος ,
χαδ δ επι δίφρον ειΟαν ένΰΰωτρον δ' άπ άπήνης
γ,ρεον

‘
Εχτορέης κεφαλής άπερείΰί άποινα .

χάδ δ ελιπον δυο φάρε ένννητόν τε χιτώνα , 580
οφρα νέχνν πυχάοας δοίη οίχόνδε φέρεϋθαι.
δμωάς δ ’ έχχαλέΰας λονΟαι χέλετ άμφί τ άλεΐιραι,
νόοφιν άειράΰας, ώς μή Πρίαμος ϊδοι υιόν,
μή δ μεν άχννμέν % κραδίη χόλον ονχ έρνβαιτο
παίδα Ιδών , Αχιλήι δ ’ δρινθείη φίλον ήτορ, 585
καί ε χαταχτείνειε , Διός δ’ άλίτηται εφετμάς.

gerter Endung , wie an dieser Vers-
steile auch sonst (573 . K, 7. N, 558 .
2 , 238 . X, 198) , aber nur ausVers -
noth . Wahrscheinlich stand hier
ursprünglich γέρων , wie Ποαειδάων
Ξ, 357 . Ήέλιος Γ, 277 , περίφρων
τ , 357 , φίλος Α , 189. — έάαω,
wie 557 . — ικέτην , vgl . 187 .

571 . Α, 33 . Priamos setzt sich
auf den Stuhl , da er des Achilleus
aufflammenden Zorn fürchtet^

572—596 . Achilleus eilt aus dem
Gemache , lässt die Lösung vom
Maulthierwagen nehmen und die
gewaschene und umhüllte Leichedar¬
auf legen ; nachdem er dem Patro -
hlos seinen Antheil an der Lösung
versprochen, Jeehrt er zurück.

572 . λέων ως, so ungestüm.
573 . vgl . Γ, 143 .
574 f. ω, 78 f. wird als vertrau¬

tester Freund des Achilleus Anti-
lochos genannt , zu 473 f.

576 — 578 . Statt ol ist ot überlie¬
fert , wie auch 696 . — χαλήτορα, wie
άστνβοώτης 701 . zu Σ, 505 . — iva -
σώτρου ist hier besser bestätigt als
ένξέστον , wovon die weibliche Form
oben 275 steht , vgl . ένξέστω ζ, 75,
ένξέστην 590 . ένσσώτρον wäre 275
übelklingend, ένσσώτρον 590 wider
den Vers gewesen. Die απήνη heisst

von ihren vier Rädern auch ενχν -
χλος (ζ, 58) , τετράκυχλος ( 324) .
ένσσώτρον steht so auch bei He -
siod . Scut . 273 .

579 . vgl . 276.
580 . χάδ— ελιπον, auf Befehl des

Achilleus. Ihre Entfernung wird
übergangen . — φάρε' — χιτώνα , zu
231 . — πνχάαας ( αντοΐς), vom Um¬
hüllen (P, 83 . 551 ).

582 f. έχχαλέαας, aus dem Ar¬
beitszimmer (θάλαμος , μέγαρον ) . —
νόσφιν άειράσας . Sie sollten die
Leiche abseits tragen , damit Pria¬
mos sie ja nicht schauen möge . Aber
er hatte sie ja auch früher nicht
bemerkt. Das Zimmer des Achilleus
ist freilich nicht verschlossen, aber
dass man daraus die Leiche auf dem
freien Platze habe sehen können,
wird nirgends gesagt.

584 . αχννμένη χραδίη für άχνν-
μενος κήρ fällt auf. — χόλ̂ ον, dass
Achilleus ihn gemordet. _

Andere
lasen γόον, wozu ονχ έρνειν weni¬
ger passt .

586 . vgl . 569 f. Der Coni . άλί-
τηται von der nothwendigen
Folge des χαταχτείνειε . vgl . 655 .
zu Θ, 513 . Homer hat nur den Coni .
von άλίτεο&αι.

[583 — 586 scheinen ein Zusatz
19*
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τον ό * επεϊ ουν όμωαϊ λοΰΟαν και χρΐΟαν έλαίφ , 24

άμφϊ όέ μιν φάρος καλόν βάλον ηόε χιτώνα ,
αυτός τον γ Αχιλευς λεχέων έπέϋ -ηκεν άείρας ,
ΰνν ό"

έταροι ήειραν έυξέϋτην έπ άπήνην . 590

ωμωξέν τ άρ έπειτα , φίλον ό ’
όνόμηνεν εταϊρον

μη μοι , Πάτροκλε , ϋκνόμαινέμεν , αί κε πΰϋ -ηαι
είν Αιόός περ ιών , ότι '

Έκτορα όΐον έλυΰα

πατρϊ φίλφ , επεϊ ου μοι άεικέα όώκεν άποινα .
Οοι ό ’ αΰ εγώ και τώνό ’

άποόάοΰομαι , όοο έπέοικεν . 595

η ρα, και ες χλιϋίην πάλιν ηιε δίος
‘
Αχιλλενς .

εζετο ό ’ εν κλιΟμώ πολυόαιόάλω , ένθ -εν άνέΰτη ,
τοίχου τοϋ ετέρου , ποτϊ όε Πρίαμον φάτο μΰΟ-ον
υιός μεν όή τοι λέλυται , γέρον , ώς έκέλευες ,
κείται d ’ εν λεχέεΟϋ ' άμα d ’

ηοί φαινομένηφιν 600
όφεαι αυτός άγων νΰν όε μνηΰώμεϋ·α όόρπου .
και γάρ τ ηυκομος Νιόβη έμνήΰατο Οίτου ,
eines Rhapsoden , der sehr un-
nöthig erklären wollte , wie es ge¬
kommen, dass Priamos die Leiche
nicht gesehen. Hatte er nicht ge¬
sehen, wie man sie aufhob, so konnte
er auch , was weiter damit geschah,nicht bemerken] .

587 f. Σ , 350 ff. Das eine der
beiden φάρεα (580 ) war auf den
Maulthierwagen gelegt worden.

589 f. Unter dem Lager (λέχεα)
ist hier kein besonderes φέρτρον
(Σ , 236 ) , sondern der mit einem
φάρος bedeckte Maulthierwagen zu
verstehen , vgl . 600 . — λεχέων . Der
Gen . statt des Dat., wie inl χϋ -ονός
neben inl χ&ονί steht (Γ , 293 ) . —
Dass die Leiche erst nach dem
Wagen des Priamos gebracht wer¬
den musste, ist übergangen . — επί
mit dem Acc . zur bestimmten An¬
gabe des Zieles des Hebens. An¬
ders steht der Gen . 275 , der Dat.
ζ, 75. [ Doch dürfte 690 später ein¬
geschoben sein . Achilleus bedarf
keiner Hülfe und die Gefährten
haben sich bereits 580 entfernt .]

591 . Ψ, 178.
594 f. in εΐ— άποινα, gegen nicht

geringe Lösung . — άεικέα . zu M,435 . — επεϊ ist zeitlich. Die Ent¬
schuldigung, dass er es auf Befehl

des Zeus thue , fügt er nicht hinzu ,
obgleich diese die Hauptsache war .
Dass er ein Lösegeld erhalten wer¬
de , verstand sich von selbst. Er
hatte versprochen , die Leiche den
Hunden vorzuwerfen ( Ψ, 183 ). —
άποδάαοομαι . Man kann hierbei
nur an eine Wiederholung der Lei¬
chenfeier oder der Leichenspiele
denken. Beides wäre höchst son¬
derbar Die einfache Bitte an Pa-
troklos , ihm zu verzeihen, genügt
vollkommen. — Schon Aristarch
hatte die beiden Verse verdächtigt .

597 —627 . Achilleus setzt sich dem
Priamos gegenüber , zeigt ihm die
Auslösung der Leiche an und bittet
ihn, sich am Mahle zu stärken , wozu
sich Priamos endlich bestimmen lässt.

597 f. άνέοτη . vgl . 515 . — τοίχου
τον ετέρου, vgl . 1, 219 .

601 . οψεαι, sollst du es sehen .
— άγων , wenn du ihn mitnimmst.

602 — 617 . Weder die Herkunft
der Niobe , noch ihr Wohnort wird
hier bezeichnet , da der Dichter die
Sage als bekannt voraussetzt . Später
heisst sie Tochter der Pleiade Dione
und des Tantalos (λ, 582) oder eines
Sohnes des Zeus , Gattin des Am¬
phion in Theben (λ , 262 ) . Nach
Homer besteht ihre Schuld darin,
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τ ?] περ όωόεχα παίδες ένι μεγάροιΟιν δλοντο , q
εξ μεν i9-νγατερες , εξ δ υίέες ηβώωντες .
τους μεν Απόλλων πέφνεν απ '

άργνρέοιο ßioto 605
χω ομένος Νιόβη , τάς ό*

Άρτεμις ίοχέαιρα ,
οννεχ αρα Λητοί ίΰάοχετο χαλλιπαρήω .
ψή όοιω τεχέειν , ή δ ' αν τη γείνατο πολλούς ·

τα » ό αρα χαι δοιώ περ έόντ από πάντας όλεΟΟαν.
οι μεν αρ εννήμαρ χέατ εν φόνον ουδέ τις ηεν 610
κατϋ -άψαι , λαούς δε λίθ -ονς ποίηΟε Κρονίων
τους δ ’

αρα τη δεχάτη ϋάψαν {λεοϊ ονρανίωνες .
η δ αρα Οίτου μνήΰατ , έπεί χάμε δαχρνχέονΟα .
[νυν δέ πον έν πέτρηΟιν εν οϋρεοιν οίοπόλοιοιν
έν Σιπνλω , ό& ι φαΰί ϋ-εάων έμμεναι εννάς 615
ννμφάων , αϊ τ αμφ Αχελώιον ερρώοαντο ,
dass sie sich der Leto einmal gleich¬
stellte , die nach Sappho ihre Freun¬
din war. Erst später verpflanzte
man die Sage von Lydien nach The¬
ben und liess Niobe von dort nach
Lydien zuriickwandern .

603 f. Die Sechszahl , wie 399 .
E, 270 . x, 6 . Auch sonst ist sechs
runde Zahl , wie E, 641 . i , 60 . He -
siod gibt der Niobe zehn Söhne und
so viel Töchter , während Pindars
Lehrer Lasos , nach ihm die Tra¬
giker und die ihnen folgende bil¬
dende Kunst sieben Paare annahmen.

607 f. ισάσχετο , von einer ein¬
maligen Behauptung , zu 13 . — Nach
der Darstellung der Tragiker ver¬
trieb Niobe das der Leto opfernde
Volk von den Altären . Bei Homer
scheint ein Streit zwischen Leto
und Niobe gedacht. — η —πολλούς
tritt unabhängig von φή hervor.

610 . φόνος, caedes , Mord . Wir
sagen Blut , was aber eigentlich
φόνος nicht bezeichnet , vgl K, 521 .
zu χ, 376. — Die Verwandlung des
Volkes ist auch als Strafe der Kö¬
nigin gedacht . Der Gleichklang von
λαός und λάς hat hier nicht , wie
bei der Sage von Deukalion, mit¬
gewirkt . Eine bildliche Redensart ,
wie unser zu Stein werden ,
darin zu sehen ist ungehörig.

612 . Endlich erbarmten sich ihrer
die Götter , und begruben sie selbst ,

was leichter zu erklären , wenn
Niobe Enkelin des Zeus war. —
τούς, παΐδας . — ry δεχάτη steht
hier gegen sonstigen Gebrauch nach,
um die Beziehung des τούς δ’ auf
οι μίν anzudeuten.

614 — 617 . που, von dem , was ge¬
wiss ist. zu A, 178. — φααί, ähnlich
wie πον , vom allgemein Geglaubten,
zu T, 96 . B, 783 .—Zum dreimaligen
iv vgl . X, 503 f. — Die πέτραι liegen
auf einem einsamen Gipfel des Si-
pylos. — οίοπόλος (alleinseiend ,
wie αίειγενετής ) , einsam (zu λ,
574) , wogegen έρημος (K, 520) ver¬
lassen . — 9-εάων ννμφάων . zu
Y, 8 . —Ά/ελώιος (zu Φ, 194) heisst
hier derselbe vom Sipylos herab-
fliessende Fluss , der später den
Namen Άχέλης führte , wonach man
schon im Alterthume ganz unnöthig
Άχελήσιον vermuthet hat , das die
Trift beim Acheles (vgl. Ννοήιον
Z, 133) bezeichnen würde . — ερριό -
σαντο, sich bewegten , wohl vom
Tanze, wie Hesiod von den Musen
sagt (Theog. 8) έπερρώοαντο ποο¬
οίν . — In dem sogenannten Niobe¬
steine , worein sie verwandelt wurde,
verräth sich noch ihre Trauer . Aus
diesem Steine träufelt immer Was¬
ser . Der alte Logograph Phereky-
des berichtet ;

'
Αρ&ται (ΝιόβηJ τφ

Ad λίίλος γενέοϋ -αι■ ρεΐται δε έξ
αυτής δάχρνα χαι προς άρχτον όρα .
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ένθα λίθος περ έονϋα θεών εκ χήόεα πέϋΟεα] 2t
alt αγε δη χαϊ νώι μεδώμεθα , δίε γεραιέ ,
ϋίτον επειτά χεν άντε φίλον παίδα χλαίοιοθα

’Ίλιον είϋαγαγών πολνδάχρντος δε τοι εΰται . 620
η, χαϊ άναΐξας διν άργνφον ωχνς Αχιλλενς

οφάξ ' εταροι δ*
εδερόν τε χαϊ αμφεπον εν κατά χόομον ,

μίϋτνλλόν τ’
άρ

’
επιϋταμένως , πείράν τ’

οβελοΐϋιν ,
ώπτηϋάν τε περιφραδέως , ερνϋαντό τε πάντα .
Αντομέδων δ ’

άρα ϋίτον ελών ’επένειμε τραπέζη 625
χαλοίς εν χανέοιϋιν ' άτάρ χρέα νείμεν Αχιλλενς .
οί δ ’ επ’ δνείαθ’

έτοιμα προχείμενα χεΐρας ϊαλλον.
αντάρ επεϊ πόΰιος χαϊ εδητνος εξ ερον εντο ,
ή τοι Δαρδανίδης Πρίαμος θανμαζ Αχιλήα ,
οΰϋος εην οίός τε ' θεοίϋι γάρ άντα εώχετ 630
αντάρ ο Δαρδανίδην Πρίαμον θανμαζεν Αχιλλενς,
είϋορόων οψιν τ’

αγαθήν χαϊ μνθον άχονων .
Nach Sophokles ( Antig . 824 — 832 )
Steht er Σιπυλφ προς άκρφ ; in
dessen Elektra ( 150 — 152) heisst es ,
Niobe weine εν τάφο) πετραίω. Ai -
schylos ward durch unsere Stelle
zu einer grossartigenTragödie ver¬
anlasst, worin Niobe den grössten
Theil des Stückes hindurch verhüllt ,
ohne ein Wort zu sprechen , auf
der Bühne sass. — θεών εκ , wie
E, 64 . — πέσσει, nährt , zu Δ, 513 .
— Schon Aristophanes und Ari -
starch verwarfen diese jedenfalls
auf alter Ueberlieferung beruhenden
Verse, die höchst störend eintreten
und auch kaum durch die Bemer¬
kung entschuldigt werden können ,das grässliche Unglück der Niobe
trete in ihnen noch schärfer hervor ,worauf es ja hier nicht ankommt .
Peppmüller will gar einen Parallelis¬
mus des folgenden επειτα — κλαί-
οισθα mit diesen Versen sehen .

620 . πολυδ. εσται , viel wird er
beweint werden , von ganz Ilios.
Sonst ist πολυδάκρυτοςBeiwort von
γόος.

621 f . oiv, das einer von den bei¬
den θεράποντες (573 f.) auf seinen
Befehl zur Stelle gebracht . — άρ-
γνφος, gleich άργεννός, αργός, wie
αργνφεος Σ, 50 , kein Compositum ,

sondern νφ ist Endung , wie in den
spätem Diminutivis auf νφιον. —
οφάξ’

, μαχαίρι· — αμφεπον , wie
Σ , 559 . vgl . Η, 316 .

623 f. Η, 317 f.
625 f. vgl . I, 216 f.
627 . Achilleus muss sich , wie I,

221 , noch einmal (vgl . 476 f.) am
Mahle betheiligen . Dass er sich
Priamos gegenüber zum Essen nie¬
dergesetzt, ist übergangen .

628— 676 . Nach dem Essen ver¬
langt Priamos zur Buhe zu gehen.
Achilleus sichert ihm für die Zeit
von Hektors Bestattung Waffenstill¬
stand zu. Alle begehen sich darauf
zu Bette .

629—631 . Jetzt erst haben sie
Ruhe genug , sich gegenseitig anzu¬
schauen . Aehnlich sagt Livius von
der Zusammenkunft des Scipio und
Hannibal ( XXX, 30) : Paullisper
alter alterius conspectu , ad¬
miratione mutua prope atto¬
niti con ticuere .

630 . οσσος , οίός τε, wie καλός
(oder ήυς ) τε μέγας τε, είδος τε
μέγεθος τε verbunden werden .

632 . οψις αγαθή für edles Aus¬
sehen ist unhomerisch . — μύθον
άκουων. Priamos hat seit 558 kein
Wort gesprochen , und doch kann
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ανταρ επει ταρπηθαν ες άλλήλους οράωντες, n
τον πρότερος προϋέειπε γέρων, Πρίαμος θεοειδής·

λέξον νϋν με τάχιοτα, όιοτρεφές, οφρα χαϊ ηδη 635
νπνω νπο γλνχερω ταρπωμεϋ -α κοιμη &έντες'

ον γάρ πω μνβαν ο66ε νπο βλεφάροιοιν εμοίΟιν,
εξ ον 6ης νπο χεροίν εμός παίς άλεθε ϋ-νμόν,
αλλ αίεϊ Οτενάχω και κήδεα μνρία πέοοω,
ανλής εν χόρτοιΟι κνλινόόμενος κατά κάπρον . 640
νυν δη χαϊ Οίτου παοόμην χαϊ αϊίλοπα οίνον

λανχανίης χαϋ·έηκα· πάρος γε μεν οντι πεπάΰμην.
ή ρ , Αχιλενς δ ’

έτάροιϋιν ίδ 'ε όμωήΰι κέλενΟεν
δέμνι νπ αίϋ-ονοη θ-έμεναι, και ρήγεα καλά

πορφυρέ έμβαλέειν, ΰτορέϋαι τ έφνπερ&ε τάπητας, 645

χλαίνας τ έν&έμεναι ονλας καθ-νπερΟεν έΰαΰϋ-αι .
αϊ δ3 ιΟαν εκ μεγάροιο δάος μετά χερϋϊν έχονΰαι,
αίψα 0 ’

αρα Οτόρεοαν δοιώ λέχε έγκονέονΰαι.
τον δ ’

έπιχερτομέων προΰέφη πόδας ωχνς Αχιλλενς’

έκτος μεν δη λέξο, γέρον φίλε, μή τις Αχαιών 650

hier unmöglich an die frühere Rede
gedacht werden . Der Vers ist unge¬
schickt eingeschoben ; denn man darf
nicht sagen , Achilleus meine , Pria -
mos habe gesprochen , wie in Goethes
Wahlverwandtschaften (I , 6)
der Liebhaber die Geliebte , die kein
Wort gesprochen , unterhaltend
findet. Dass die Gleichmässigkeit
der Rede sich hier nicht mit einem
Verse begnügen könne , hat man
irrig behauptet ; der Parallelismus
mit 629 f. wäre hier eher spielend
und er müsste auch genauer sein.
Homer liebt auch sonst nicht alles
gleichmässig auszuführen.

635 f. λέξον, bette , lass zu
Bette . Aus der Bitte des Priamos
spricht vollstes Zutrauen . — καί,
nach dem Essen . — κοιμηθ -έντες
steht für sich. — νπο, durch , vgl .
das Register . Gewöhnlich steht der
Dativ, seltener der Gen . , bei τέρ-
πεσ &αι . — ταρπώμείλα , ich und
der Herold .

637 f. So hat auch Odysseus neun
Nächte und neun Tage nicht ge¬
schlafen *, c

28 ff. — νπο βλέφα¬
ρο ioiv, wie νπ ’ όφρνσι Ξ, 236 .

639 . Die Präsentia von der bis
zur nächsten Vergangenheit ununter¬
brochen sich erstreckenden Hand¬
lung.

640 . vgl . 161 ff. — χόρτοισι, wie
χόρτφ . A, 774 steht .

641 f. Jetzt habe ich ja auch
zuerst Speise und Trank genommen .
— καί - καί . zu N, 260. — λανκα-
νίης. zu X, 325 . — κα& έηκα. vgl .
T, 209 .

643 — 648 . ετάροιοιν ίδε δμωήοι.
zu 658 . — δέμνια, die Bettstel¬
len . — ρήγεα . zu I , 661 . — τά¬
πητας, Polster , die man auch auf
κλισμοί legt ( I, 200 ). — έσασ &αι,
zur Hülle . Man darf nicht an
ein Einwickeln denken. Aehnlich
steht καλνπτειν von den Blättern ,
womit Odysseus sich bedeckt (ε, 487 .
491) . — δάος statt des Plur . , nur
in diesem Verse, sonst δα ’ίς. (Σ , 492 ) .
— έγκονέονσαι , so rgs am . zu η, 340.

649 . επικερτομέων . vgl . Π, 744 .
Er neckt jetzt den Priamos , dessen
mögliche Angst er gerade durch
den Scherz verscheuchen will .

650 — 652 . έκτος , μεγάρον , im
πρόδομος . — λέξο, lege dich , zu
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ενϋ-άδ' έπέλϋ-ηΰιν βουληφόρος , οϊ τέ μοι αίεί 24
βουλάς βουλεύουοι παρήμενοι , η Οέμις Ιοτίν .
των εϊ τίς Οε ϊόοιτο ϋ-οήν διά νύκτα μέλαιναν ,
αντίχ αν εξείποι Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών,
καί χεν άνάβληΟις λύοιος νεκροϊο γένηται . 655
αλ£ άγε μοι τάδε είπε και άτρεχέως χατάλεξον ,
ποοοήμαρ μέμονας χτερεϊζέμεν

'
Εχτορα δίον ,

δφρα τέως αυτός τε μένω και λαόν έρύκω .
τον δ’

ημείβετ έπειτα γέρων , Πρίαμος ϋ-εοειδής '
εί μεν δή μ έϋ-έλεις τελέοαι τάφον

’
Εχτορι δίω , 660

ώδέ χέ μοι ρέζων , Αχιλεΰ , κεχαριΰμένα &είης.
οίθϋ-a γάρ , ώς κατά άοτυ έέλμεϋ-α, τηλό &ι δ ’

υλη
αξέμεν εξ δρεος ’ μάλα δε Τρώες δεδίαΰιν .
έννήμαρ μέν κ αυτόν ενι μεγάροις γοάοιμεν ,
τ?] δέκατη δέ κε ίλάπτοιμεν δαινυτό τε λαός , 665
ενδεκάτη δέ κε τύμβον έπ αυτώ ποιήοαιμεν ,
τη δε δυωδεκάτη πολεμίξομεν , εϊ περ ανάγκη .

τον (Γ αΰτε προοέειπε ποδάρκης δίος Αχιλλεύς '
έόται τοι και ταΰτα , γέρον Πρίαμ , ώς Ου κελεύεις '
Οχήΰω γάρ τόΰοον πόλεμον χρόνον , όοοον άνωγας . 670

ως άρα φωνήΰας επί καρπώ χε 'ιρα γέροντος
έλλαβε δεξιτερήν , μή πως δείΟει ένί d-υμώ .
κ , 320 . — Etwas ganz Unwahr¬
scheinliches bezeichnet er mit ab¬
sichtlicher Uebertreibung als mög¬lich. — παρήμενοι steht für sich,wie I, 311 . — ή (Ιέμις εοτίν (I,617 ) bezieht sich auf μοι βονλάς
βονλενειν (1, 76 ) .

654 . oben 366 .
655 . γένηται . Zum Coni , zu 586 .657 f. ποοοήμαρ , wie έννήμαρ,wie viele Tage lang . Sonst steht

ein Fragewort nicht am Anfängeeiner Zusammensetzung . — λαόν
ερνκω . Er nimmt dies auf sich.660 f. τελέοαι τάφον , die Be¬
stattung vollbringen , vgl . κτε-
ρεϊζεμεν 657 . — ώδε ρέζων beziehtsich auf 658 . — κεχαρ . τι 'λέναι,umschreibend für χαρίζεσίλαι , ei¬nen Gefallen ihun .

662 f. τηλόύλι—δεδίαοιν tritt un¬
abhängig hervor . — νλη , Holz ,vgl . Ψ, 111 . ξύλα 778 . - δεδίαοιν ,

nur hier statt der Form mit ει .
Natürlich wird dabei an die Furcht ,die Stadt zu verlassen , gedacht . Beide
Verse verwirft auch Peppmüller .

665 f . δαινντο , Opt. , wie λελντο
o, 238 . Zur Sache Ψ, 29 . γ, 309.
— in αυτώ , a uf ihm , über seiner
Asche . — ποιεϊν (H, 435 ) , wie πο -
νέεα&αι Ψ, 245 , gewöhnlich χέειν.

669 . vgl . Φ, 223 .
670 . οχήοω πόλ. vgl . 658. —

τόοοον wird durch die Trennung
von χρόνον liervorgehoben. Wenn
viele gute Handschriften die ge¬
wöhnliche Wortstellung πόλεμον
τόοοον haben , so ist es eher er¬
klärlich , wie diese an die Stelle der
überlieferten eingeführt wurde, als
der umgekehrte Fall . Zur Inversion
vgl . Y, 361 . Φ , 302 . Ψ, 78 .

671 f. Daä Fassen an der Hand¬
wurzel ist Zeichen herzlicher Zu¬
neigung. vgl . a , 258 . — δείσεi ,
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οι μεν αρ εν προδομω δόμον αντόϋ-ι κοιμήθαντο, Q,
χήρνξ χαι Πρίαμος, πνχινά φρεϋΐ μήδε έχοντες,
ανταρ Αχιλλενς ενδε μυχοί χλιοίης ει πηχτόν 675
τψ δε ΒριΟηίς παρελέξατο καλλιπάρηος.

άλλοι μεν ρα ϋ-εοί τε χαι άνέρες ίπποχορνϋταί
ένδον πανννχιοι , μαλαχφ δεδμημένοι νπνω '
αλλ ονχ Ερμείαν εριοννιον ύπνος εμαρπτεν
ορμαίνοντ άνά Βνμόν , όπως Πρίαμον βαϋιλήα 680
νηών έκπέμψειε, λα&ών ιερούς πνλαωρονς .
Οτή δ αρ νπερ χεφαλής, χαί μιν προς μΰϋ-ον εειπεν
ώ γέρον, ού νν τι ϋοί γε μέλει χαχόν ; οίον έϋ·1 εύδεις
ανδράΰιν εν δηίοιΟιν, επεί ο’ εϊαΟεν Αχιλλενς.
και νυν μεν φίλον υιόν έλνοαο, πολλά δ ’ έδωκα <£ 685
θείο δέ κε ζωοΰ χαί τρις τόοα δοΐεν άποινα
παιδές τοι μετόπιοίίε λελειμμένοι, αϊ χ Αγαμέμνων
γνώΐ '

ΐ ο Ατρείδης, γνώωοι (Je πάντες Αχαοιί.
'

wie τιμήσει Β, 4 , statt des über¬
lieferten δείαει . Andere lasen 6t ίση .

673 . προδόμω . zu I, 473 . — αυ¬
τό,Ίι, daselbst . Gewöhnlicher ist
αυτόν , auch αντό&ι mit nach¬
folgender Bestimmung (707 ).

675 f. vgl . 1, 663 f . 7, 402 f. δ,
304 f. An ersterer Stelle tritt zu
δέ noch άρα des Verses wegen . —
Hier , wo Priamos und Achilleus
ruhig unter demselben Dache schla¬
fen , ist der Gesang von des Achil¬
leus Rache abgeschlossen . Hier ist
die Ilias zu Ende . Alles Fol¬
gende erweist sich als spä¬
tere Nachdichtung . Zeus hat
dem Hermes nur aufgetragen , den
Priamos zu Achilleus zu bringen
(335 ff. ) , womit auch 154 ff. ( 183 ff.)
stimmen. Hermes hat sich von ihm
förmlich verabschiedet (460ff. ) . Auch
hat dieser angedichtete Schluss man¬
ches Auffällige, das Peppmüller u . A .
vergebens wegzuerklären gesucht,
oder auf die dem Sänger des letzten
Buches angedichtete Schwäche ge¬
schoben haben.

677 — 697 . Hermes weckt am· frühe¬
sten Morgen den Priamos und ge¬
leitet ihn bis zur Furt des Skaman -
dros. Beim Aufgange der Morgen -
röthe fahren sie zur Stadt.

o 677—680 . B, 1 f. K, 1 ff. -
ύπνος εμαρπτεν Ψ, 62 . — άνά &ν-
μόν. zu Β, 36 . — Auffällt , dass Her¬
mes wieder vom Olympos herab muss .
Hätte der Dichter die Zurückleitung
durch Hermes im Sinne gehabt , so
würde dieser nicht 468 zum Olympos
auf ein paar Stunden zurückgekehrt
sein (468 ).

681 . vgtäv . vgl . 195. — εκπέμψειε .
vgl . Φ, 598 . — πνλαωρούς ( Φ, 530 ),
φυλακτήρας (444 ) . Auffallend ist
das Beiwort ιεροί , das der Rhap¬
sode wohl nach φυλάκων ιερόν τέλος
(K, 56 ) wagte .

682 . Β, 20 . Der Uebergang ist viel
zu schroff; Hermes war ja auf dem
Olympos .

683 f. κακόν , die Noth , die
noch drohende Gefahr , die 685 ff.
ausführen. Achilleus hatte gerade
diese Sorge durch seinen Scherz
650 ff. verscheucht . Die Frage , wie
B, 23 . — oiov , ότι τοΐον. — εΐααεν.
vgl . 557 .

685 — 688 . αειο άποινα . zu ψ, 746 .
— πολλά δ’ εδωκας. vgl . Φ, 42 . —
καί τρις , zu Α , 213 . — τοι μετ.
λελ . , die dir noch geblieben
sind . vgl . 256 . X, 334 . Dagegen
ist κατόπισϋ -ε λείπεσ &αι , Zurück¬
bleiben {φ , 116) . Andere lesen
παϊδες τοι , aber ein solches nach-
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ως Ιφατ - έδειΟεν δ ' δ γέρων , χήρυχα δ '
ανίΰτη . 24

τοΐϋιν ό1
Πρμείας ζευ £ ίππους ημιόνους τε , 690

ρίμφα ό ’
αρ αυτός έλαννε κατά οτρατόν , ουδέ τις εγνω .

αλΐ δτε δη πόρον Ιξόν ένρρεϊος ποταμοΐο ,
[Εάνϋ -ου δινήεντος , δν άϋ -άνατος τέχετο Ζευς, ]
'
Ερμείας μεν έπειτ άπέβη προς μαχρδν

’'
Ολυμπον ,

ηώς δε χροκόπεπλος έχίδνατο παΰαν έπ αίαν . 695

οι ό ’
εις αΰτυ έλων οίμωγη τε ΰτοναχη τε

ίππους , ημίονοι όέ νέχυν φέρον . ουδέ τις άλλος

εγνω πρόΰ #■’ ανδρών καλλιφώνων τε γυναικών ,
άλΧ αρα Καοοάνδρη , ίχέλη χρυοέη Αφροδίτη ,
Πέργαμον ειΟαναβαΟα φίλον πατέρ είΰενόηΟεν 700
έοταότ έν δίφρω , χήρυχά τε άϋτυβοώτην ,
τον δ’

αρ έφ ήμιόνων ϊδε κείμενον έν λεχέεΰϋιν .
κώχυοέν τ αρ

’ έπειτα , γέγωνέ τε παν κατά αΟτν

gesetztes hinweisendes τοί ist kaum
möglich . — γνώη σ’

, dich er¬
kennte . — γνώαισι —Αχ . ( ΙΡ, 661 ) ,
insofern die Kunde gleich dem gan¬
zen Heere mitgetheilt würde.

690 f. Die rasche Darstellung und
dass Priamos nicht einmal die Leiche
zu sehen verlangt , fällt auf.

692 f. S, 433 f. Φ, 1 f . Der
zweite Vers fehlt hier mit Recht
in den ältesten Handschriften . Oben
351 , wo Hermes ihnen an dersel¬
ben Stelle begegnet, wird der Fluss
nur einfach ποταμός genannt.

694 . vgl . 468 . Hermes verabschiedet
sich ohne ein Wort der Theilnahme.

695 . vgl . Θ , 1 . Sonderbar ist die
Art , wie der Aufgang der Morgen-
röthe angeknüpft wird.

696 f. Statt εις sollte πρός stehen.
In dem häufigen ές νήας hat νήες,
wie so oft, die Bedeutung Lager .
Da αστν das Digamma hat , wonach
ές stehen müsste , könnte man ol
προς vermuthen , womit man aber
vielleicht den Dichter selbst verbes¬
serte . — Statt zu sagen Ίππους ημιό¬
νονς τε (471 ) , lässt der Rhapsode
äusserst kühn einen neuen Satz ein -
treten . Dass der Herold auch auf
dem Rosswagen gestanden und der
Maulthierwagen ohne Lenker gewe¬
sen , ist durchaus nicht anzunehmen.

697 —718 . Kassandre sieht von
Pergamos zuerst die Zurückkehren-
den, und verkündet es der ganzen
Stadt. Alle eilen ihnen entgegen
und beweinen den Hektor , bis Pria¬
mos sie auffordert , ihn durchfahren
zu lassen .

698 — 700 . καλλιζιόνων (H, 139).
zu Σ , 122. — Statt άλλα Καασάν-
δρη , η tritt das Zeitwort είσενόησεν
sofort ein . — ίχέλη — Άφρ. zu T,
282 . — Πέργαμον είσαναβάσα ( IS,
514 ) ist sonderbar , da die Wohnung
des Priamos gerade auf der Akro¬
polis sich befand. Um in die Ferne
zu schauen, besteigt man sonst die
Mauer am Skaiischen Thore . Auf¬
fallen muss auch , dass sie allein
sich um das Schicksal des Priamos
zu kümmern scheint.

701 . Dass der Herold auf dem
Maulthierwagen stand , muss
man hinzudenken. — άστνβοώτης,
wie καλήτωρ 577 . Aber Stadt¬
rufer (der Rufer durch die Stadt)
bleibt auffallend, βώτης , gebildet,
wie βώσας , erhält den gangbaren
Vorschlag des o .

702 . έφ ημώνων , auf der άπήνη.
vgl . Ψ, 121 . — λεχέεσσιν . zu 589.

703 . παν κατά αστν , in dem
Theile der Stadt , durch den sie zum
Thore lief.
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εΐ ποτέ χαί ζώοντι μάχης έκνοΰτήΰαντι
χαιρετ , επει μέγα χαρμα πόλει τ ήν παντί τε δήμω .

<·' >I 3 3 t f 3 f Λj j . , Λ Λ, 5 , . '

οψεΰϋ-ε, Τρώες χαί Τρωάδες ,
°
Εχτορ ίόντες,

„V _ _ ' ' _ ' > . ,
&

705

ονδε γυνή ' πάντας γάρ άάΰχετον ικετο πένθος'
αγχον δε ξνμβληντο πυλάων νεχρδν άγοντι .
πρώται τόν γ άλοχός τε φίλη καί πότνια μήτηρ
τιλλέοϋ’ην, επ άμαξαν έντροχον άίξαοαι ,
απτομεναι κεφαλής ' κλαίων δ’ άμφίοταθ- όμιλός,
χαί νν χε δη πρόπαν ήμαρ ές ηέλιον χαταδνντα
Εχτορα δαχρνχέοντες δδνροντο προ πυλάων ,
εΐ μη άρ εκ δίφροιο γέρων λαοΙΟι μετηνδα'

εϊξατέ μοι ονρενοι διελϋ-έμεν αντάρ έπειτα
αϋεΰθ-ε χλανθμοίο , έπήν άγάγωμι δόμονδε.

710

715

ώς έχραϋ' ' οι δε διέϋτηΟαν χαί ειξαν άπήνη .
οί δ έπεί είΰάγαγον κλντά δώματα, τόν μεν έπειτα
τρητοις εν λεχέεοϋι ϋέοαν , παρά δ3 είϋαν άοιδονς 720

ϋ·ρήνονς , έξάρχουΰ οϊ τε ΰτονόεοϋαν άοιδήν .

704—706 . οψεσ& ε , präsentisch , vgl . οοί — μνίίοισιν Ψ , 156 f.
als Ausruf , nur hier , wie οΐαετε , Freilich könnte man ονρενσι auch
αξετε . zu Γ , 103 . — ίόντες ist ei - mit όιελ&εμεν verbinden. — ασε-
gentlich Hauptbegriff ; denn sie will σ$ ε . Das Fut . von dem , was ge-
sie auffordern hinzueilen. — Der Ruf schehen mag, wie Z, 71 . Der Op-
ward nur dadurch verständlich , dass tativ steht ähnlich 619 . — άγάγωμι ,
sie durch die Stadt dem Thore zu - νεκρόν, vgl . 601 . 709 .
eilte . — εϊ ποτέ , zu A, 39 . — μά- 719 —776 . Ausstellung und Be-

χης έκνοστήσκντι (E, 157) ist nähere weinung der Leiche . Klagen der
Bestimmung zu ζώοντι . — χάρμα — Andromache, der Hekabe und der
όήμω . vgl . Γ, 50 f. auch Ξ, 325 . Helene.
P} 636 . 520 . λεχέεσσιν , hier von einem

709 . άγοντι , Πριάμω , obgleich wirklichen Bette (εννή) , wie das
die Leiche auf dem vom Herold Beiwort zeigt, zu Γ, 448 .
gelenkten Maulthierwagen lag . vgl . 721 . ίίρήνονς, adjektivisch, kla -
362. άγουσιν hätte nahe gelegen. gend , wenn man nicht nach der all-

710 —712 . τόν γε , prägnant , sich gemeinen Accentregel ϋ-ρηνονς lesen
raufend beklagten sie die - will . Von solchen Klagesängern weiss
sen . Herodot braucht ähnlich τν- Homer Nichts , — έξάρχειν mit dem
πτεοθαί τινα ( II , 61 ) von denen, die Acc . , wie B, 273 . Das Relativum
aus Trauer um einen sich selbst tritt häufig hei Homer nach , freilich

schlagen . — am . κεφ . ( Εκτορέης ) , sonst nie hinter das Verbum, aber
die auf άίξασαι folgende Handlung, wir haben hier einen spätem Rha-

vgl Ψ, 136 . psoden . Bei Pindar steht ähnlich
713 f. vgl . Ψ, 154 . — πρόπαν — επαθ-ον̂ αί μεγάλα (01. II , 25 ) , τέ-

καταόνντα . Λ, 601 . — όακρνχέοντες λεσαν αν πλαγαί αιόάρον (11^ 236 ),
steht für sich, wie κλαίόντες ( 712 ) . ja gar λέγονται μάν βροτών ολβον

716 f. μοι gehört zu εΐξατε . υπέρτατον οΐ σχεϊν ( Pyth . III , 89 ).
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οι μεν άρ έϋ-ρήνεον , έπϊ δε οτενάχοντο γυναίκες . 24
τ(] Οιν δ ’ Ανδρομάχη λενκώλενος ήρχε γόοιο,

*
Έκτορος άνδροφόνοιο χάρη μετά χεροϊν έχονοα·
άνερ, άπ αΐώνος νέος ώλεο, χάό όέ με χήρην 725
λείπεις έν μεγάροιΰι ' πάις δ έτι νήπιος αντως ,
ον τέχομεν Ον τ εγώ τε δνοάμμοροι , ουδέ μιν οίω
ήβην ϊξεΟ&αι . πριν γάρ πόλις ηδε χατ άκρης
πέρΰεται . ή γάρ όλωλας έπίΰχοπος , ος τε μιν αυτήν
ρνΟχεν, έχες δ> άλόχονς κεδνάς χαϊ νήπια τέκνα · 730
di δή τοι τάχα νηνο

'ιν δχήοονται γλαφνρήοιν ,
καί μεν εγώ μετά τήΟι ' Ον δ’ αν , τέκος , ή έμοί αυτή
έψεαι , ένθ-α χεν έργα άειχέα έργάζοιο,
άϋλενων προ άναχτος άμειλίχον , ή τις Αχαιών
ρίψει χειρός ελών από πύργον , λνγρόν όλεϋρον , 735
χωύμενος , ώ δή πον άδελφεόν έχτανεν (

Έκτωρ
ή πατέρ ήε χαϊ υιόν , έπεϊ μάλα πολλοί Αχαιών"
Εκτορος έν παλάμηΟιν όδάξ έλον άΰπετον ονδας ·

Da der Relativsatz rein erklärend
ist , nicht eine abgekommene Sitte
bezeichnen soll , so ist hier das
Präsens ganz an der Stelle , vgl . ß ,65 f. περικτίονας άνϋ-ριόπους, ot
περιναιετάονσιν . Der Acc . ίξάρ-
χονς und der Gen . 9-ρήνων sind
bloss aus Missverständniss in viele
Handschriften gekommen und haben
von Leutsch u . A . zu ganz unglaub¬
lichen Erklärungen und Versuchen
verleitet .

722 . Andere lasen ot μεν δη &ρή -
νεον. — Zur Synizese Ξ, 116.

723 . vgl . Τ, 301 .
723 . Auf die Klagesänger folgen

Klagender näehstverwandtenFrauen ,unter denen man die Klage einer
der Schwestern vermisst.

725— 727 . άπ αίώνος ώλεο , wie
ψιλής αίώνος άμερίλης X, 58 . —
χήρην — δνοάμμοροι . X, 483 —485 .

728 — 730 . ήβην Ίξεοίλαι . vgl . Α ,225 . — πριν γάρ . Hier bezeichnet
sie seinen Tod als nothwendige
Folge der Zerstörung der Stadt .
Anders 732 ff. — κατ’ άκρης, völ¬
lig ( von oben herab ), zu N, 772 . —
επίσκοπος , hier Wahrer , wird

durch den Relativsatz ausgeführt . —
ρνσκεν , beschü tzt est (zu A’,473) ,
wie έρυσο X, 507 . vgl . 499 . Die
Form mit σκ nur hier . — In έχες
hat man, wie ähnlich E, 473 . Z, 403 ,
eine Anspielung , auf den Namen"Εκτωρ sehen wollen , die sehr un¬
geschickt wäre. — κεδνάς, werth .
zu I , 586 . '731 . δχήοονται, vehentur , als
Sklavinnen, vgl . 1, 594 . Π, 831 f.

733 f. έργα άεικέα . vgl Z, 456 ff.
— πρό, örtlich (zu Θ , 57 ) , vor den
Augen . Homerisch wäre νπό ( T,
133 ) , auch πρός (Z, 456 ), die aber
beide das Digamma ausschliesst .

735 . Nach Arktinos wurde Astya¬
nax auf den Beschluss der Achaier
von der Mauer herabgestürzt . Bei
Lesches schleudert ihn Neoptolemos
auf eigene Hand vom Thurme. —
λ.νγρόν όλεϋρον ist Satzapposition,
zu Γ , 50 f.

736 . χωόμενος , mit gangbarer
Verlängerung choriambischer Par-
ticipien im Versanfange . — ώ, weil
ihm .

738 . iv παλάμησιν . vgl . E, 558 .
— όδάξ— ονδας. vgl . T, 61.
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ον γάρ μείλιχος εΟκε πατήρ τεός εν δαϊ λνγρή- si
τώ χαί μιν λαοί μεν οδύρονται κατά άΰτν . 740
αρητδν δε τοχεϋΰι γόον χαϊ πένϋ-ος εϋ-ηχας,
Εχτορ . εμοι δε μαλιΟτα λελείψεται αλγεα λνγρά'
ον γαρ μοι ϋ-νήβχων λεχεων εκ χεϊρας ορεξας ,
ονδέ τί μοι εΐπας πνχινδν έπος, ον τέ χεν αίεί
μεμνημην νύχτας τε χαί ήματα δαχρνχέονΰα. 745

α>ς εφατο κλαίονβ , επί δε ΰτενάχοντο γυναίκες,
τήϋιν δ ανϋ· Εκάβη άδινον εξήρχε γόοιο■

Έχτορ, εμώ ϋ-νμώ πάντων πολύ φίλτατε παίδων,
ή μέν μοι ζωός περ εών φίλος ήοϋ-α ϋεοίοιν
οι δ άρα ΰεν χήδοντο χαί εν ϋ-ανάτοιό περ αίοη . 750
αλλονς μεν γάρ παίδας εμονς πόδας ώχνς Λχιλλενς
πέρναϋχ , όντιν ελεοκε , πέρην άλδς άτρνγέτοιο,
ες Σάμον ες τ ’

Ιμβρον χαί Λήμνον άμιχθ·αλόεθθαν
Οεν δ 3 επεί έξελετο ψυχήν ταναήκεϊ γαλχώ,

ΐ >

,·1

1

739 f. μείλιχος . vgl . Υ, 467 . —
μιν tritt kräftig voran . — Die bei¬
den Verse treten etwas störend ein .

741 f. Die Erwähnung der Eltern
führt sie zu ihrem eigenen Unglücke
zurück , wozu die lebhafte Form der
Anrede den Uehergang bildet . —
άρητόν — εθ-ηκας . P, 77.

743 —745 . Sonderbar begründet
sie die Grösse ihres Unglückes da¬
mit , dass Hektor nicht auf seinem
Bette gestorben . — είπας (A, 106.
108 ) schrieb Aristarch , nicht das
hier von den meisten Handschriften
gebotene είπες . — μεμνήμην . zu
Ψ, 361 .

[Ein unglücklicher Gedanke war
es in diesem und den folgenden
Klaggesängen strophische Lieder zu
suchen , was man eben nur durch
willkürliche Streichungen durchfüh¬
ren konnte , ohne dass die gewonne-
nenStrophen auch bezeichnende Sinn¬
abschnitte böten. Ebenso willkürlich
hat Peppmüller hier die Form eines
lyrischen νόμος finden wollen . Dem
Charakter des Epos widerspricht
es strophische Lieder einzufügen;
einen solchen Gedanken möchten
wir nicht einmal unserm Nachdich¬
ter zuschreiben . Neuere epische

Dichter haben sich diese Unform
gestattet .]

746— 748 . vgl . X, 429 —431 .
749 f. vgl . 66 f. 428 . — περ hier

bloss hervorhebend , vgl . 593 .
751— 753 . vgl . Φ, 77 ff. 102. X,

45. — ελεοκε ist hier bezeichnen¬
der als thjaiv . vgl . Φ, 24 . — πέρην,
wie B, 535 . 626 . — άμιχ&αλόεις ,
nur hier, soll bei den Kypriern ευ¬
δαίμων bedeutet haben. Wohl von
einem άμιχ &άλη oder άμί/βαλος ,
Fruchtbarkeit oder fruchtbar ,
was auf ein αμι/9 -ov, Frucht , zu¬
rückgehen könnte , das sich aber
nicht einmalwahrscheinlich herleiten
lässt . Die Alten erklärten das Beiwort
αμιγής , άπρόσμικτος , das sie theils
αλίμενος deuteten ( Soph. Phil . 221)
theils auf die wilden Sintier (A,
594 ) bezogen , oder ομιχλώδης, wo¬
nach ein άμιχ -ϋ-άλη gleich ομίχλη
vorauszusetzen wäre . Man deutet
dies höchst seltsam von der Wir¬
kung des feuerspeienden Berges
Mosychlos auf Lemnos. Es sind
dies alles so haltlose Einfälle , wie
wenn Döderlein, mit Bezug auf Φρν-
γίην άμπελόεοσαν Γ , 184 αμυγδα-
λόεοσαν (mandelreich ) vermu-
thet hat.
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πολλά ρνοτάζεΰκεν έον περ 'ι βήμ εταροιο , 24

Πατρόκλου , τον επεφνεν άνέοτηΰεν όέ μιν ονό’ ώς ' 756
ννν όέ μοι ερύήεις καί πρόοφατος εν μεγάροιΟιν
κεΐΟαι , τφ ϊκελος , ον τ άργνρότοξος Απόλλων
οϊς άγανοίς βελέεΟΟιν έποιχόμενος κατέπεφνεν .

ως έφατο κλαίονΰα , γόον δ ’ αλίαοτον όρινεν . 760
τήΰι ό ’ επει& '

Ελένη τριτότη έξήρχε γόοιο '
°Εκτορ , έμώ ΰ-νμω όαέρων πολύ φίλτατε πάντων ,
η μέν μοι πόοις εΟτϊν Αλέξανδρος θεοειδής ,
ος μ άγαγε Τροίηνδ

>· ώς πριν ωφελλον όλέΰϋ-αι.
ηδη γάρ νυν μοι τόδ ’ έεικοΟτόν έτος έϋτίν , 765
έξ ού κεΐϋ-εν έβην καί έμής άπελήλνϋ -α πάτρης '

άλϊ ονπω 6εν άκονϋα κακόν έπος ονδ ’
άοΰφηλον

άλΧ εϊ τις με καί άλλος ένί μεγάροιΟιν ενίπτοι
δαέρων η γαλόων η είνατέρων ευπέπλων ,
η εκνρή, έκνρός δε πατήρ ώς ήπιος αίεί, 770
άλλα Ον τόν γ έπέεΰΟι παραιφάμενος κατέρνκες
07j τ άγανοφροούνη καί ΟοΙς άγανοίς έπέεοοιν .

755 f. πολλά, oft . Die Längung
in der Thesis , wie E, 358 . Das
Schleifen der Leiche muss sie durch
Priamos erfahren haben . — άνέ-
στησεν . vgl . 551.

757 . εραήεις. vgl . 419 . — πρόσ¬
φατος (vgl . άρηίφατος , μυλήφατος ),
eigentlich vom frischen , zum Mahle
geschlachteten Fleische , dann vom
eben Verstorbenen (Herod . II, 89 ).
Später (schon bei Pindar ) hat es
die Bedeutung frisch , neu erhal¬
ten . Peppmüller fasst das Wort als
Gegensatz zu παλαίφατος , ohne zu
sagen , wie denn πρός hier die Be¬
deutung neu haben könne.

759 . άγανοίς , sanft , von raschem,
leichtem Tode, zu γ, 280 . — κατέ¬
πεφνεν, so eben. — Die Rede der
Hekabe zerfällt in vier Abschnitte
von je drei Versen , von denen der
dritte den Gegensatz zum zweiten,
der vierte zum dritten bildet . Eine
trilogische Composition von Einlei¬
tung , Schluss und Mitte haben wir
hier so wenig wie in den beiden
andern Klagen.

760. άλίαστος. zu B, 797.

762 . vgl . 748 . όαέρων ist zwei¬
silbig. — Ueber Helenes Verhältnis
zu Hektor 2 , 344 ff.

764 . ώς— ολέα&αι . vgl . Γ, 173 ff.
2, 345 ff.

765 f. Nach τ, 223 f. , wo κεϊϋ-εν
richtiger steht . Das zwanzigste
Jahr ist wohl gegen Homerische
Vorstellung . Odysseus , der zehn
Jahre umherirrt , kommt im zwan¬
zigsten Jahre zur Heimat zurück.
Homer zählt auf den Krieg nur
zehn Jahre . Dass zwischen dem
Raube und dem Anfang des Krieges
zehn Jahre gelegen , wird bei ihm
nirgends erwähnt .

767 . άοΰφηλον, verletzend , zu
I, 647.

768 . καί gehört eigentlich vor εϊ.
zu N, 58 . — ενίπτοι nur hier. An¬
dere haben das gleichfalls sonst
nicht vorkommende ένίσσοι oder
ίνίαποι. Wir finden sonst ενιασέ-
μεν, ένίσσων, ενισσόμενος und das
Imperf . ένίσσομεν.

769 . vgl . Z, 378 .
770 . εκνρός — αίεί . vgl . Γ, 172,

auch 164 . — πατήρ ως ήπιος, β , 47 .
772 f. άγανοίς έπέεασιν (Β, 164)



τψ οέ & αμα χλαίω και εμ αμμορον άχννμένη χήρ' ίΐ
ον γάρ τις μοι έτ άλλος avi Τροίη ενρείη
ήπιος ονδε φίλος, πάντες δε με πεφρίχαΟιν . 775

ως έφατο χλαίονβ , έπϊ δ* έβτενε δήμος απείρων,
λαοΐαιν ό δ γέρων Πρίαμος μετά μνϋ-ον έειπεν
αξετε νυν, Τρώες , ξνλα αΟτνδε, μηδέ τι ϋ-υμώ
δείΰητ Αργείων πνχινδν λόχον ή γάρ Αχιλλενς
πέμπων μ ώδ ’ επέτελλε μελαινάων άπδ νηών, 780
μή πριν πημανέειν , πριν δωδέκατη μόλη ήώς .

ως έφα& ' οι δ3 υπ άμάξηϋιν βόας ήμιόνους τε
ζενγνυον , αίψα δ’ έπειτα προ άοτεος ήγερέ&οντο .
έννήμαρ μεν τοί γε άγίνεον άΰπετον ύλην
άλΧ ότε δη δεχάτη έφάνη φαεοίμβροτος ήώς , 785

neben άγανοφροαννη (λ, 203) , wie
δηίου πολέμοιο χαΐ αίνής δηιοτήτος
Η, 119 , aber doch kaum erträglich
nach έπέεσσι 772 , obgleich der so
feinsinnige Lehrs dies gar treff¬
lich findet. — αμμορον . zu Z, 408 .

774 f . έτι , jetzt nach deinem
Tode . — άλλος, natürlich mit Aus¬
nahme des Priamos . — πεφρίχασιν
(A, 385 ) , präsentisch . zu A , 282 .
Sie gilt ihnen als Urheberin des
über Ilios gekommenen Elendes , vgl .
Z, 344 . Die Verse begründen es ,
weshalb sie so ausserordentlich dem
Hektor nachtraure .

777 — 804 . Priamos lässt das Volle
neun Tage lang Holz zum Scheiter¬
haufen fahren . Darauf wird die
Leiche verbrannt , das Grabmal er¬
richtet und der Leichenschmaus ge¬
halten .

777 . λαοΐαιν, bei der Leiche, vgl .
776 . — δ γέρων Πρίαμος (X, 25) ,
woneben häufiger γέρων, Πρ . θεο¬
ειδής . vgl . auch Νέστωρ δ γέρων
A, 637 .

778 — 781 . άξετε . zu 704, — ξνλα,
wie Σ , 347 . — θνμώ . zu Κ, 538 .
— ώόε leitet den folgenden Vers
ein. — πνχινόν , wie Δ, 392 . — επέ¬
τελλε (A , 765 ) , hier auffallend
von einer Zusage , da es sonst immer
einen Auftrag , einen Befehl bezeich¬
net . — πημανέειν , hier vom feind¬
lichen Angriffe, vgl . dagegen 0,42 .
Homer würde sich wohl näher an

die Worte des Achilleus (670) ge¬
halten haben. — μόλη, nur hier .

782 f. νπ αμάξια iv .^ vgl . Ψ, 130.
zu Σ , 244 . — βοας ήμιόνονς τε .
vgl . Η , 333 . Dagegen werden Ψ,
111 ff. bloss Maulthiere genannt . —
ζενγνυον , wofür die meisten und
besten Handschriften ζενγννσαν
bieten . Das Umgekehrte findet sich
T, 393 , wo ζενγνυον gleichfalls am
Anfänge des Verses mit folgender
starker Interpunktion (vor άμφί )
steht . Eine absichtliche Abweichung
ist höchst unwahrscheinlich.

784 . H , 417 ff. Die neuntägige
Frist ist stark . Zum Scheiterhaufen
des Patroklos , ja zu dem aller gefal¬
lenen Troer und auch der Achaier
wird das Holz an einem Morgen
gebracht , vgl. H, 418 ff. Ψ, 110 ff.
Neun Tage wünscht Priamos 664 zur
Klage. — Neben τοί γε steht die
alte Lesart δή σφιν. Der Hiatus ist
nicht auffällig. Sonst könnte man
τοί γ ήγίνεον (Σ , 493 ) oder επαγί -
νεον vermuthen . άγίνειν , die einzige
Bildung auf ινειν ; denn in χινεΐν
ist t stammhaft. vgl . ϊχ-νέομαι und
δαμ-νάω. — ασπετον, wie Ψ, 127.

785f . φαεοίμβροτος , menschen¬
bescheinend , nur noch x, 138 ,
wo es viel passender von der Sonne
steht . Andere lasen ροδοδάχτνλος
(788) . Möglich , dass unser Dichter
hier der Abwechselung wegen , da
er 788 φαεαίμβροτος nicht wohl



xai τότ αρ έξέφερον ϋραΰνν Έκτορα όακρνχέοντες, 24
εν όε πνρή υπάτη νεκρόν ϋ-εβαν, εν ό εβαλον πυρ .
ημος ό ’

ήριγένεια φάνη ροόοόάκτνλος Ήώς,
τήμος αρ άμφι πνρήν κλντον "

Εκτορος ήγρετο λαός.
[αντάρ έπεί ρ ήγερ &εν όμηγερέες τ έγένοντο, ] 790
πρώτον μεν κατά πνρκαϊήν οβέβαν αι&οπι οϊνφ
πάοαν , οπόβΟον έπέβχε πνρός μένος ' αντάρ έπειτα
όοτέα λευκά λέγοντο καϋίγνητοί & εταροί τε
μυρόμενοι, ϋ-αλερόν όε κατείβετο όάκρν παρειών .
και τά γε χρνΟείην ές λάρνακα ϋ-ήκαν έλόντες, 795
πορφνρέοις πέπλοιβι καλνψαντες μαλακοιΰιν
αίφα ό ’

άρ ές κοίλην κάπετον ϋ-έΰαν, αντάρ νπερ &εν
πνκνοΙΟιν λάεΰΰι κατεϋτόρεϋαν μεγάλοιϋιν .
ρίμφα όε ΰήμ έχεαν περί όε Οκοποι εΐατο πάντη ,
μη πριν έφορμηϋ-εΐεν ένκνήμιόες Αχαιοί . 800
χεΰαντες όε το βήμα πάλιν κίον αντάρ έπειτα
εν βνναγειράμενοι όαίννντ έρικνόέα όαΐτα

brauchen konnte , die Abweichung von κλντός sonst nur Nora , und
vom stehenden Sprachgebrauch sich Acc . Vorkommen.
erlaubte ; aber ebenso möglich, dass 790 . A, 57 . Der in den besten
er auch hier ροόοόάκτνλος schrieb . Handschriften fehlende Vers ist erst
— έκφέρειν, efferre , ganz eigent- sehr spät eingeschoben.
licher Ausdruck von der Leiche bei 791 — 796 . vgl . Ψ, 250 — 254 . 237 —
Herodot (VII , 117) und den Attikern . 239 . 243 f. — κααίγνψοί έ'τα-

787 . vgl . Ψ, 165. 177. Die Be - ροί τε . Statt εταροι stellt έται Π,Schreibung ist auffallend rasch und 456 . Aber vgl . Ψ, 252 . — λάρνακαkurz . Nichts von der Bereitung des (Σ , 413 ) . zu Ψ, 243. Dort wird
Scheiterhaufens und von Klagen, noch hinzugefügt καί όίπλακι όημώ.
Der Sonnenuntergang ist , wie auch 797 . κάπετον . zu Ψ, 254 .
sonst wohl , übergangen , aber auch 798 . vgl . Ψ, 255 . — κατεοτόρεααν ,der Nacht gar nicht gedacht , vgl . μίν .
Ψ, 217 . 799 f. Auffallend ist es , dass

788 . In der Ilias nur noch 477 . Wächter das Grabmal schützen sol-
vgl . Z, 175. len , da doch Priamos gar nicht be -

789 . vgl . H, 434. Auch hier ha - zweifeln kann , Achilleus werde sein
ben die Handschriften einstimmig Wort halten . Und warum geradedas ungehörige εγρετο . An Er - jetzt erst diese Vorsorge ? — ε'ίατο,wachen (έγείρειν ) ist nicht zu den - wie Σ, 523 . — πριν kann nur aufken, eben so wenig an eine über- den andern Tag sich beziehen , an
tragene Bedeutung von έγείρειν . zu welchem die Waffenruhe zu EndeΨ, 287 . i

Ein ήγρετο steht ganz wohl war. — εφορμηθ -εϊεν . vgl . Z, 410 .neben ήγέρ&ην. vgl . έπρα&ον neben auch B, 794 .
διαπραθ -έειν, δρατός neben νεόδαρ- 801 f. χεναντες — κίον . Ψ 257 .τος . — Die Erwähnung Hektors — ευ δαίνυντ έρικνόέα όαΐτα, wie
( 786) ist unnöthig. Dass dieser nur Λ, 788 εν φάσ&αι πνκινον έπος.hier κλντός heisst , wie Achilleus Die Behauptung , dass die Wortstel -Y, 320 , ist zufällig, wohl auch, dass lung die Verbindung von tu mit

Γ
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δωμαΰιν εν Πριάμοιο, διοτρεφέος βαϋιληος.
α'

,ς οι γ αμφίεπον τάφον °
Εχτορος ιπποδάμοιο .

dem Hauptverbum verbiete , ist un¬
richtig . Ein εν διαγινώοκων am
Anfänge des Verses würde man
freilich miteinander verbinden , aber
sehr häufig stehen Participia für
sich allein . Das εν σνναγείρεσϋ -αι
müsste auf die volle Zahl sich be¬
ziehen . Sonst steht δαίννντ - Salza.
(γ , 66 ) immer ohne adverbiale Be¬
stimmung , aber a , 408 findet sich
εν δαιοάμενοι . — ονναγειράμενοι
muss es mit den meisten Handschrif¬
ten heissen , wenn auch sonst von
diesem Aorist von άγείρειν und
seinen Compositis nur das transitive
ξνναγείρατο (ξ , 323) vorkommt.
Der Vers schloss σνναγρόμενοι (A,
687 ) aus . — Das Mahl sollte nach

665 schon am zehnten Tage dem
Volke gegeben werden. Das Lei-
chenmahl heisst sonst τάφος [ Ψ,
29), wie 804 die ganze Bestattung .

804 . αμφίεπον (vgl . H , 316 .
Ψ, 617 ) , wie τελέσαι 660 . Neben
Εκτορος άνδροφόνοιο fand sich die
Lesart :
;

Hk9e f Άμαζών,
Αρηος 9-νγάτηρ μεγαλήτορος άν-

δροφονοιο.
So stand wohl in der Sammlung
aller altern epischen Gedichte ( Einl .
S . 3 ff.) , die den Namen des Kyklos
führte , um an die Ilias gleich die
Αί&ωπίς des Arktinos als Fort¬
setzung anzuschliessen.



W?*%sJ* Trsssws ^

Wort- und Sachregister zu den Anmerkungen .

a privativum. Die Composita be¬
zeichnen das positive Gegentheil.
A, 667 . vgl . Litotes .

άάατος, schrecklich , Ξ, 271 .
άαπτος , schwertreffend , A, 567 .
Αβαρβαρέη , Nymphe, Z, 22 .
Aßtot, Volk, N, 6 .
Abküblen an der Luft , Λ, 621 f.
άβροχος, nur a , 78.
Abschlagen des Kopfes des Gefal¬

lenen, P, 126 .
Abstraktum , zur Bezeichnung der

Person , B, 23δ . Γ, 42 . P , 38 .
)

X , 358 .
άγάζεαϋ -αι, sich ereifern , a , 111.
άγα &ός, stark , A, 131.
Αγαμέμνων , Ατρείδης, A, 59 . Bei¬

wörter , A, 7 . Oberfeldherr , B,
108. Sein Reich, B, 569 .

Αγαμήδη A, 740 .
άγανός, erfreuend , I, 113 . bei

έπος, B, 164 .
άγανόφρων , nur Y, 467 .
άγαπάζειν , beschützen , £i, 464 .
άγαπήνωρ Ψ, 113 .
άγανος , herrlich , A, 534 .
άγγελέονοα T, 120.
άγγελίη , vom Inhalte der Botschaft ,

)
P, 686 . jάγγελίης , für άγγελος , unhomerisch,

w
Γ, 206 .

άγγελος , Kunde , X , 438 .
άγειν , Gegensatz zu φέρειν , E , 484 .

lenken , Λ , 721 . άγεσ &αι προς
δώματα Π, 190 .

Αγέλαος Θ , 257 .
άγερϋ -εν Ψ, 287 .
αγέρωχος , ehrenhaft , Β , 654 . Κ,430 ·
άγη ,

und ι-άγη, Γ, 367 .
Αγήνωρ Δ, 467 . Λ, 59.
άγινεΐν Ω, 784 .

άγκαζεσ &αι, mitden Armen au f-
heben , P , 722 .

Αγκαϊος Ψ, 635 .
αγκύλος und καμπύλος , Κ, 333 .
άγορή , Beiwort, Τ, 276 . Platz der¬

selben im Lager , Λ, 807 . in Ilios ,
,

H’ 34
,
5 ·

αγορητής , ρήτωρ Α, 248 .
άγοστψ Ν, 393 .
αγρανλος Κ, 155 .
άγρει , wohlan , Ε , 765 .
άγριος und άγρότερος , Β, 852 . Η,
,

338 ·
άγρόμενοι und άγειρόμενοί , II , 207 .

ονναγειράμενοι Ω, 802 .
άγυρις , Schar , Π, 661 .
άγχιστα , zeitlich , Υ, 18.
άγχιοτΐνος Ε , 141 .
άγχον δ’ ίοτάμενος προοέφη Ν, 768 .

Ρ, 684 .
αγών , P 1a t ζ , Κ r e i s , 0 , 428 . T, 42.
Αδάμας , M, 140 .
άδην, mit langem a, nur E, 203.
Adiektive , männliche Form statt

der weiblichen, Ai, 222 . im Neutrum
substantivisch , E , 770 . Z , 376 .
A , 244 . N, 726 . II, 128 . T, 180.
adverbial , Θ, 83 . 1, 527 . 541 . N,
333 . 744 . Ξ, 31 . statt eines Gen .
oder einer Präposition mit Casus,
A , 111 . B, 54 . 416. Z, 528 . H,267. mit Subst . statt der Ab¬
strakte , Y, 93 .

άδινός, gedrängt , B, 87 . laut ,Σ , 316 .
Adler , Beiwörter , Θ, 247 . M, 201 .

Bote des Zeus , Ω, 292 f. Adler¬
arten , Φ, 252 f. Ω , 316 f.

Αδμητος, Φηρητιάδης, Β, 763 f.
Αδρηστος, von Sikyon und Argos,B, 572 . E, 412 . Ξ, 121 . Ψ, 346 f.

Andere B, 830 f.



Άδρήατεια Β , 828 .
αδροτής, Reife , 11, 857 .
άδυτον Ε , 448 .
Adverbien , zusammengesetzte auf

i , Θ, 197 . K, 473 . adjektivisch,
Δ, 466 . K, 70 . 408 . A, 391 . M,
424. verstärkend neben dem glei-

>
chen Adiekt . , H, 39 . Π, 776 .

άεικής , von allem Widerwärtigen ,
_

K, 483 .
άεικίζειν , misshandeln , £1, 22 .
αειν , αμμεναι , sättigen , Φ, 70 .
)

mit Partie . , Σ , 281 .
άεκήλιος , jammervoll , Σ , 77.
άέκητι , zum Jammer , A, 667 .
άελλα, von der Staubwolke nur Π,

374 .
dt Ιλής nur Γ , 13 .
άέξειν , nähren , hegen , P, 139 .
άεαίφρων , verrückt , nur Y, 183 .
άζηχής , un un t e rbrochen , Δ, 435 .

0, 25 .
άη& έσσειν K, 493 .
άήανλος , wild , stürmisch , E,

, ,
876 ·

άήτη, άήτης, Ο, 626 .
αητό, ώρμαινε , nur Φ, 386 .
αητός , vgl . αϊητος .
ά&άνατος, substantivisch , Φ, 298 .
ά& έσφατος Γ , 4.
Μψαι Β, 546 ff. 558 .
Ά &ηνη , Kriegsgöttin , Υ, 192 . 358 .

auf Seiten der Achaier, Ο, 213 .
Beiwörter . E, 115 . Ω, 26 . Ihre
Augen, A, 200 .

ai , elidirt im Nom. Plur . , A , 272 .
im Inf. , Φ, 323 .

αϊ κεν, in Hoffnung , Erwar¬
tung , dass , A, 66 . 207. J?. 143.

Αίακίδης (Άχιλλενς), Beiwörter , P,
76 .

Αίας , Τελαμώνιος, Bezeichnung, 1,
622 f. Anrede , H, 234 . μέγας , Π,
358 . der Stärkste nach Achilleus,
A, 244.

Αίας , Όιλιάδης , Όιλήος , Β , 527 .
ταχύς , Κ, 110 .

Αΐαντε , Αϊ’αντες, mit und ohne δύω,
Μ, 342 .

Αίγαί Ν, 21 .
αίγανέη II , 589 .
Αίγιαλός Β, 575 .
αινίλνψ , glatt , I , 15 .
αίγίς Β, 447 ff. Δ, 167 f. Φ, 400 f.

beim Gewitter, P , 593 . gibt ein
furchtbares Ansehen, Σ , 203 f.

αιδώς , als Ausruf , E, 787 .

aiti , aUv, αεί A, 520 . Ψ, 648 .
αίειγενέτης B, 400 .
άίειν , erhören , 0, 378 . denken ,

K, 160 . fühlen , A, 532 . ver¬
hauchen , 0, 252 .

αίζήιος , αίζηός, stark , Mann , K,
259 . P, 520 .

αϊητος, αητός, stürmisch , wild ,
gewaltig , Σ, 410 . vgl . άήανλος.

αΐ&αλόεις, dunkel , B, 415 . Σ, 23 .
αΐίλήρ , von der hohem Luft , Ξ, 288 .

δία , Π, 365 .
Αί '&ικες Β, 744 .
Aid-ίοπες A, 423 .
αίθ-oxp A, 462 . A, 259 . .
ΑΪ,Ίρη Γ,Χ 44.
αί9·ρηγενής Ο, 171 .
αϊ&ων, dunkel , Β, 839 . /1, 485.

Ω, 233 .
α'ίμων, kundig , Ε, 49.
αίνά , adverbial , Α, 414 . αΐνώς, μάλ’

α. ίνόίς , αίνότατον, Ν, 52.
αίναρέτης Π, 31 .
Αινείας (Αίνεας Ν, 541) , Führer

der Dardanier , Β, 819 f. tritt
neben Hektor hervor , Z, 75 . Seine
Zurücksetzung nur N, 460 f. Sein
Geschlecht später herrschend , Y,
307 f.

Αϊνιος Φ, 210 .
αίολο &ώρηξ A , 489 .
αίολόπωλος Γ, 185.
Αίολος Ζ, 191.
Αϊπεια I, 152.
αίπή , αίπήεσσα , Φ, 87 . ahii , ar¬

duum , Ν, 317 .
-αιρα, Endung, Ε, 539 .
αϊρείν , antreffen und tödten ,

A, 328 . αιρεΐσ&αι , ergreifen ,
sich nehmen , auch aus der
Beute, T, 60 . αιρεΐσ&αι ΙΙνμον
εκ und άπο μελέων , X , 68 .

αΐρεσ^αι, bildlich, II, 211.
Άις, Αίδωνενς Α , 3 . Ε , 190. 0,191 .

Beiwörter , Ε, 654 . Ν, 415 . Sein
Helm , Ε, 845 . Άιδος διό, im wei¬
tern Sinne, Ψ, 74.

αίσα , das bestimmende Schicksal,
Y, 127 . gleich αιών, Α, 416 .

αίσιον, adverbial, Ω, 376 .
άίσαειν; losfahren , Θ , 88 .
αίσνητηρ, αίσνμνήτης Ω, 347 .
Αίανήτης Ν, 427 .
Αίανμη Θ, 304 .
αί'αχεα, Vorwürfe , Ζ, 351 .
αισχρός, scheltend , Ζ, 325 . αΙ¬

σχίων, für αισχρός nur Φ, 437 .
20 *
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αιχμήτής, Krieger , Α, 290 .
άκαλαρρείτης Η, 422 .
Ακαμας Α, 60.
άκαχμενος Κ, 135 ,
άκερσεκόμης Υ, 39.
Ακεσααμενός Φ, 142 .
άκήριος, leblos , Φ, 466 .
άκηδής, άκηδέστως Φ, 123 .
Accusativ, doppelter , A, 236 f. 362 .

Γ, 399 . 438 . E, 170 . Z, 70 f. Θ , 47 f.
I , 58 f. S , 315 f. 0 , 460 . Π, 207 .
667 f. Σ, 345 . Φ, 37 f. 451 . Ω, 58.
des Zweckes, Ω, 235 . des Zieles,
A, 322 . A , 383 . Z, 88 . K , 195.
der Ankunft , A, 431 . Ψ, 215 . des
Weges , Z, 292 . des Inhalts , Γ,
417 . E, 361 . der Folge , A , 155.
der Beziehung, B, 389 . Γ , 211 .
E, 85 . Z, 222 . 480 . Θ, 377 . K,
224 . 416 . 11, 195. Σ, 485 . Y, 311 .
beim Passivum, A, 432 . E, 186 .
N, 394 . P, 499 . X, 461 . wechselt
mit dem Genitiv , A, 468 .

άκληεϊς Μ, 318 .
άκμηνος , entbehrend , hunge -
„ rig , Τ, 163.
ακοιτις I, 399 .
ακόντιζειν , schiessen

^
Ν, 585 .

ακοντιστής 11 , 328 . άκοντιατνς
, f ’ 622'

άκόντων, für εγχίων , ύονρων, δο-
ράτιον, Ο, 709 .

άκονειν, bis zur Gegenwart herab ,Y, 204 . mit dem Dat., Π, 515 f.
άκριτος, unendlich , Η, 337 . Ξ,
,

20δ ·
άκροκελαινιόων Φ, 249 .
άκρόκομος, stark behaart , A,
„

533 ·
ακρος, hoch , Ν, 523 . Ξ, 292 . άκρον,substantivisch, Ψ, 339 . nie adver¬

bial , Y, 229 . άκραι νήες Ο, 653 f.
κατ ’ άκρης Ν, 772 .

ακτή, Frucht , Λ , 631 .
Ακτωρ Π, 189.
Αλαλκομενηίς Α, 8.
αλαλνκτημαι Κ, 94.
άλαπαδνος, unbezwinglich , Θ ,
,

463;
αλαπάζειν , für έναρίζειν nur Λ,
„

750 ·
αλαατος, bös , X , 261. άλαστεϊν
t

Μ, 163.
Άλάατωρ Ε, 677 . Θ, 333 .
άλγεα , Mühen , I , 321 . αλγεατι &έναι , διδόναι , τενχειν Α,

αλγιον , schlimm , Σ , 278 . vgl .
Comparati ν .

Αλεγήνωρ Ξ, 503 .
άλεείνειν , abhalten , Π, 213 .
Αλέξανδρος ( Πάρις ) . Sein Urtheil

über die drei Göttinnen Ω , 28 ff.
Seine Fahrt , Z , 290 f. Seine
Wohnung , Z , 313 ff. Verwün¬
schung, Z, 281 f.

άλέξειν, Verbindung, P , 365 . Φ, 539 .
άλεξητήρ μάχης , vom Kämpfer,
Y, 396 .

άλεωρή, Vermeiden , nur Ω,216 .
Αλήιον πεδίον Z, 201 .
Αλϊΐαίη I , 555 . 566 ff.
«λιαστός , gewaltig , entsetz¬

lich , B, 797 . Y, 31.
Αλιζωνες B, 856 .
άλιμνρήεις Φ, 190 .
άλιον, adverbial , A, 158 . adjektivisch
f

Σ> 324 ·
αλις, reichlich , I, 137 . mit Gen .

nur Φ, 319 .
Αλκάϋ-οος, M, 93 .
αλκή, Tapferkeit , Muth,F , 45 .

A, 253 . N, 786 . Macht , Ob¬
macht , E, 532 . 0 , 490 . Kampf ,
Y, 256 .

Αλκιμέδων 11, 197 .
Άλκιμος Τ, 392 .
Αλκμάων Μ, 394 .
Αλκυόνη 1, 557 ff.
αλλ’

, άλλο, X, 293 .
αλλά bezieht sich auf die ganze

folgende. F<rkläruug , Λ, 135 . im
Anfänge der Erwiederung , 0 , 472 .
Y, 104 . nur , B, 215 . Σ , 378 .
άλλα γάρ Η, 242 . Ο, 739 . P, 338 .

)
Ψ, 607 . άλλα τε Κ, 226 . Τ, 165.

άλλ ’ άγε μοι τάδε είπε Κ, 384 .
άλλα τα μεν προτετνχ &αι έάαομεν

Π, 60 .
άλλα τί ή μοι ταντα u . s . w . Λ,407 .
άλλ ’ εϊ τις Κ, 111 . Ω, 74.
αλλ ή τοι μεν ταντα Ιΐεών u . s . w .
, Ρ

,’
514 ·

άλλ’ ϊ& ι (νυν), asyndetisch oder mit
καί, Τ, 347 .

άλλο δέ (oder άλλ’ έκ) τοι έρέω
)

Α, 297 . Β,^ 257 .
άλλ’ ο μεν άντα ίδιαν u . s . w . X,274 .
άλλ’ οτε δή Ε, 438 .
άλλος, dazu , noch , ausser . B,191 . E, 517 . 621 . Z, 426 . 11, 31 .

fehlt , Φ, 203 . gleich τις , Θ, 483 .
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καί άλλοι Ρ, 203 . άλλων beim
Superl . statt πάντων , Α, 50S . άλ¬
λοι , Fremde , Γ , 311 . πο&εν
άλλος, nur I, 380 . άλλο, nie für
άλλοτε , Ξ, 249 . άλλος άλλο & εν
ΰ , 75 . I, 311 . άλλνόις άλλη Ν,

„
279 ·

άλλη, anderwärts , Ν, 49 . weg,
β

Α, 120 .
άλλοτε μέν, άλλοτε ό’ άντε Σ, 472 .

άλλοτε nur einmal, Υ, 53 .
άλλως, besser , Ε , 218 . verge -

b e η s , Ψ, 144 .
άλογεϊν , άπει&εΐν, Ο, 162.
άλοονδνη , Me e r en t spro ss e n e ,
„

Y, 207 .
άλοχος, I, 336 . Beiwörter , E, 415 .

2, 246 .
Alter , Beiwörter , A , 315 . Ω, 487 .

gibt Weisheit , Ν, 355 .
άλφεοίβοιος Σ, 593 .
άλωή , vom Wein - , auch vom Baum¬

garten , Φ, 36.
άμα, so rasch wie , Π, 149 . —

άμα τε — καί T, 242 . αμ
’ άμφω

Ή, 255 . αμα πρόοσω καί οπίσσω
Α, 343 .

Αμαζόνες Γ, 189.
άμαιμάκετος, gewaltig , Ζ, 179 .
άμαοτάνειν mit Gen . , Ω, 68 .
άμαρτοεπής , άφαμαρτοεπής , Ν, 824 .
άμβλήδην, anhebend , X, 476 .
άμβρόσιος , άμβροτος Β, 19. άμβρο-

σίη , von verschiedenen Dingen
ausser der Götterspeise , E, 777 .
A , 170 . Π, 670 .

άμείβοντες, Balken , Ψ, 712 .
αμετροεπής , endlos sprechend ,

B, 212 .
αμήχανος , u nb ez w i n gl ich , K,

164 . heillos , 0 , 14 . unab -
haltbar , T, 273 .

Αμισώδαρος Π, 328 .
άμιγβαλόεις, fruchtbar , Ω, 753 .
άμμορος , unglücklich , Z, 408 .
άμολγός , Finsterniss , Λ, 173.

X, 28 .
άμοτον , unaufhörlich , Δ, 440.
άμπννε, άμπνντο X, 222 .
άμπνξ X, 4:69 .
άμνδις, sogleich , I, 6.
άμνμων, e d e 1 , A, 92 .
άμννειν, beistehen , E, 486 . mit

dem Gen . und Dat .. Π, 522 . bildet
kein Fut, , A, 97 . άμννεσ &αι περί ,

,
M, 243 .

Αμνντωρ I, 448 .

άμφί, mit dem Gen . , Π , 825 . mit
dem Dat . , um , neben , an , A ,
493 . E, 299 . N, 441 . 612 . über ,
wegen , H, 408 . N, 496 . mit dem
Acc . um , if, 445 . E, 476 . άμφί
und οί άμφί umschreiben die
Person , Γ, 146 . E , 781. über ,
Ψ, 110 . άμφίς , zwischen , Γ,
115 . entfernt von , Θ, 444 . άμ¬
φίς οόον , Ψ , 393 . am Ende des
Verses, Φ , 442 . άμφί adverbial,
Z, 117 . K; 133. N, 439 f. 0, 709 .

>
P , 290 .

άμφιβαίνειν , περιβαίνειν, vom
Schutze, Ρ, 4 . άμφίβασις E, 623 .

άμφιβαλών , έπιειμένος , Ρ, 742.
άμφίβροτος , mannschützend ,
,

Β’ 38,9 ·
άμφιγνήεις Α, 607 . Αμφιγνήεις und

Κνλλοποδίων, Σ, 371.
άμφίγνος , ringsverletzend , X,
,

147 , -Άμφιδάμας Κ, 269.
άμφιδάσεια Ο, 309 .
άμφιέλισσαι , ringsrund , Β, 165.
άμφιενννναι für άμφ ι βάλλ £ ί ν, Τ,393.
άμφέπ -ειν, -εσ &αι , άμφιπονεΐοΑαι

>
Η, 316 . Τ, 278 . Ψ, 167. 681 .

άμφικνπελλον Α, 584 .
άμφινέμεσϋ -αι Β, 499.
Αμφιος Β, 830 f. ;
άμφιπερί Β, 305 . περί τ άμφί τε

Ρ, 760 .
άμφίφαλος Ε, 743 .
άμφιφράζεο &αι Σ, 254.
άμφότερον Γ, 179.
άν κε Λ , 187.
άνά. άν όμιλον, άνά δηιοτήτα, ανα

μάχην, Ο, 584 . άνά und ές κλόνον,
Ε, 167 . vgl . κατά ,

άναβαίνειν εις, εν Ψ, 132.
αναβεβροχεν, άναβέβρνχεν Ρ, 54.
άνάγειν , hinbringen , Γ, 48 .
άναγκαίη , βίη , Υ, 143.
ανάγκη, gleich χρή, Υ, 251 .
άναδέαμη X, 469.
άναιδής, ungeheuer , Α, 521 . Ν,
,

193·
άναιμωτί Ρ, 363.
Anakoluth, Α, 218 . Β , 353 . Α , 237 ff.

433 ff. Ε, 135 f. 145 ff . 593 f.
802 ff. A, 56 ff. 305 ff. 536 f.
Ν, 228 ff. α , 409 ff. Ο, 679 ff.
Π, 226 f. 557 . Ρ, 236 . Σ, 88 ff.
173 ff. Τ , 222 f. 261 . Υ, 49 f.
251 f. 463 f. Ω, 42 f. Der Nach¬
satz fehlt, A, 581 . Γ, 69 . Z, 245 .



300

1, 555 ff. N, 70 ff. P, 611 ff.
658 ff. Σ,δδ ff. X, 111 ff

άνακνμβαλιάζειν II, 379 .
άνανενειν , abnuere , A , 514 . Z,

311 . verbieten , Χ, ^Οδ^άναξ, mit Dat . , E, 546 . άναξ άνδρών
,

A’ 7;
αναπρηΐίειν I, 433 .
άνάρσιος, widerwärtig , nur Ω,
,

3
,
65·

άνάοσειν, mächtig sein , Υ, 180 .
Anastrophe , A, 350 . E, 66 . 101 . V,
;

212 . X, 444 .
άνατιΒέναι ελεγχειην X, ICO.
άναφέρεβ&αι, suspirare , T, 314.
Angel , II, 408 . Ω, 80 ff.
άνδράγρια nur Ξ, 509 .
άνδράποδον, unhomeriseh , Η, 475 .
άνδροκτασίη, Todschlag , Ψ, 86 .
άνδρόμεος Λ , 538 .
άνδροψόνος Ζ, 134 .
άνεμωλιος , windig , Α, 355 . von

Personen nur Υ, 123.
άνεοπάσατο nur N, 574 .
άνεν, fernab , N, 556 .
άνεψ, sprachlos , B, 323 .
άνήκεοτος, unheilbar , gewaltig ,
,

E> 3
,
94 '

ανηκονστησε und νηκοΰστησε, Y,
, ¥ ■

άνήρ, vorantretend als Versstütze ,
A, 498 . E, 649 . vgl . φοίς. einlei¬
tend , M, 378 . mit Völkernamen
und andern nähern Bezeichnungen,Γ, 6. Z, 315 . A, 86. Π, 170 . άν¬
δρών tritt unnöthig hinzu, N, 285 .
vgl . αν&ρωποι , ßροτών . μετ ’ άν-
δράοιν Π, 492 . άνδρεσσι μετείναι ,vom Leben, Σ, 91 .

Ανϋ-εια I, 151.
άνθ-εμόεις Β, 695 .
άνθρωποι , meist ohne Beiwort , Σ,288 ._

bei φαοί nur Φ, 569 . uv-
Βρώπων bei πόλεμος Α, 84 . bei

; πόλις Υ, 217 .
άνιέναι, antreiben , Ρ, 705 .
άνιοτάναι , aufregen , Σ, 358 . άνι -

οτάναι und άνίσταβϋ -αι, sich er¬heben , Ψ, 709 .
Annahmen, willkürliche des Dich¬

ters , E, 715 f. 832. 0 , 720 ff.P , 24 ff.
Anrede des Angeredeten fehlt , P,708 . tritt lebhaft ein , Γ, 99 . ausmetrischem Grunde A , 127 . 0582 . Π, 20 . des Wohlklangs undder Abwechslung wegen , Y, 2 .

wird fallen gelassen , 0 , 584. Π,
586 . P, 681 . 705 . Ψ, 601 .

Anreden der Fürsten und der Volks¬
versammlung , B, 110 . Ψ , 236 .
Wechsel des Numerus in der An¬
rede , A, 216 .

αντα Θ, 233 . αντην K, 158 .
αντάξιον , Ersatz , I, 401 .
Άντεια Z, 160 .
αντεσ &αι, im guten und schlimmen

Sinne, X, 203 .
Antenoriden B, 823.
αντί , gleich , Θ , 163. 1, 116 . Φ, 75.
άντιαν mit dem Acc . nur A , 31 .
άντίβιος , feindselig , B, 378. av-

τίβιον nur adverbial , Γ , 435 . av-
τίβιον , άντιβίην ovv τενχεαι πει -
ρασ&αι Φ, 225 f.

αντίκρυ , gerade hinüber , II,380.
Αντίλογος Ο, 568 . Ρ, 653 . Ψ, 402 .
άντίος ίέναι, mit Gen . und Dat .,Y, 371 . Φ, 539 .
άντίον ηνό 'α E, 170 . Θ, 200 .
Άντιφάτης Μ, 191 .”Αντιφος Λ, 101.
άντνξ Ε, 262 . άντνγες Ε, 728 .
Antwort , nicht abgewartet , Ψ, 725 .άνΰειν , mit Futurbedeutung , A, 56.ανω, weiter , Ω, 544 .
άνωγεν , nicht άνωγα , άνοιγες , im-
) perfektisch . A, 313 . Σ , 90.

άξέμεν , άξέμεναι , άξετε . Γ, 103.Ψ, 50 . Ω, 663 .
Αξίός, Fluss , Β, 850.
Axt , als Waffe, N, 612 ff.
άξνλος, holzreich , Λ, 155 .
Aorist , Endung - ίΐίοιμεν , X , 381 .

perfektisch , Φ, 80. plusquamper-
fektisch, A , 537 . T, 296 . X , 446.
Ψ, 135 . 615 . in allgemeinen Sätzen,A, 218 . A, 160 f. 1, 509 . N, 734 .II, 689 . wechselt mit dem Präsens ,0 , 491 . II, 689 f. Inf . nach Wör-

)
fern des Sagens , Meinens, Γ, 28.

αοοσητήρ, Helfer , 0 , 254.
αοντος , für άνοντατος , nur Σ , 536.
άπάγειν und άνάγειν , Ο, 706 .
Άπαισός, Name eines Landes , /1,828.
άπαμννειν , mit Dat . oder Gen ., II,
ο

7δ ·
άπας neben πας , Λ , 535 . N, 51 .
άπατιμαν N, 113.
άπεβη , άπεβήσετο A , 428 .
άπειλεΐν , verkünden , A , 181 . I,
>

682 .
_

Ψ, 863 .
άπειρέαιος , άπερείσιος A , 13 .
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άπείρητος , ohne versucht zu
haben , Μ, 304 .

άπέλε&ρος , unermesslich , Ε ,
,

245 ·
άπήμων , freundlich , Μ, 80 . er¬

quickend , Ξ, 164 .
άπήνη , Beiwörter , Ω , 578 .
απηνής , feindselig , -4,340 . hart¬

näckig , Ο, 94.
άπίη Jγαϊα ) Ä, 270 .
Απισαων Λ , 578 .
από , fern von , I , 437 . Κ, 151 . 21,

215 . από δόξης Κ, 324 . von , aus ,
II, 160 . post , Θ , 54 . verstärkt
in der Composition das Zeitwort ,

>
I, 426 . T, 62 . 183 . Ω, 428 .

απόβλητος , abiectus , B, 361 .
άποδιδόναι , büssen , unhomerisch ,

a
I, 387.

άποειπεΐν und άπειπεΐν T, 75.
άπόερσε , riss weg , Z, 348 .
άποκαίειν und κατακαίειν Φ, 336 .
άπολίπειν Φ, 455 .
Απόλλων, Sohn des Zeus und der

Leto , A, 9 . X, 302 . mit langem
a in den Casus, 0, 143. Φ'οΐβος
Απόλλων, umgestellt , Y, 68 . Bei¬
wörter , Y, 39 . Άργνρότοξος , A,
37 . άφήτωρ , I , 404 . όιίφιλος, Α,
86 . Ε }(άεργος, Α, 147 . ήιος, Ο,
365 . λνκηγενής , Δ, 101 . Σμινϋ -ενς,
Α, 39 . Gott der Wahrsagung , Α,
86 f. Vorsteher des Männerkam¬
pfes, Ψ, 660. spielt auf der Leier
beim Göttermahle , A, 603 . Ω, 63.
Sein Lorberkranz , A, 14. Schutz¬
gott von Ilios , Δ, 507 f. Bei Lao¬
medon, Φ, 442 ff. erscheint unter
verschiedenen Gestalten , P, 73.

,
583 \άπολονειν , mit doppeltem Acc . , Σ ,

,
345;άπολνειν , άπολνεα&αι X, 50.

άπομην 'ιειν B, 722 . T, 62.
άποναίειν , erstatten , Π, 86.
άποσταδόν Ο, 556 .
Apostroph fehlt oft in den Hand¬

schriften , B, 4 .
άποτίνειν , ersetzen , A, 128.
απονρίζειν , bestimmen , X, 489 .
άποφάναι , verkünden , H, 362 .
άποφΰϊμενος und άποκτάμενος , Σ ,

499 .
Apposition , im Genus des vorher¬

gehenden Substant . , 0, 238 , freier ,
B, 506 . A, 711 . .2,550 . eines Satzes ,
Γ , 50 . Δ, 28 . E , 759 . Ω , 735 .

άπρηκτος, heillos , B, 376 . απρη-
κτον, adverbial , B, 121 .

απτεα &αι, treffen , Θ, 67.
απτήν, nicht fliegend , 1, 323 .
άπτοεπής , frechredend , Θ, 209 .
αρα, rückweisend , Β, 103 . geht auf

einen unterdrückten Gedanken, Y,
347 . nach Relat ., N, 406 . 11, 56.
nach ή, Σ , 429. in zwei Gliedern,

c
E > ,

89 f
αραιός, αραιός ? E, 425 .
ilpyi «? II , 417 .
άργεννός, weiss , Γ, 141 .
Αρνί <sou B, 738.
αργός, glänzend ,Α ,50. 2,578 . Ψ,30 .
‘Αργος, Argolis, πολυδίηπον, Δ, 171 .

gleich Αχαιίς Α, 30 . 11, 363 . Άρ¬
γος Πελασγικόν Β, 681 .

άργνροδίνης Φ, 8.
άργνρόπεζα Α , 556 .
αργνφος, άργνφεος Ω, 621 .
άρειή, Drohung , Ρ, 431 .
όίρειν? festschliessen , II, 214.

ηρηρει Μ, 56 . αρηριός, άραρνΐα
ν

Γ, 331 . Τ, 396 . Ω, 318 .
αρειον, besser , Τ, 56 .
αρειος , stark , Δ, 407 . Ο, 736 .
αρήιος Δ, 98.
Άρείων, ein Pferd , Ψ, 346.
αρεκτος nur Τ, 150.
αρετή , Kraft , Heldenkraft , θ ,

535 . Ψ, 571 . Würde , Ψ, 578 .
άρή, Unglück , Μ, 334 . von dem ,

der ungerochen bleibt , Ξ, 485 .
Άρηί»οος Η, 8. Y, 487 .
Αρηίλνκος 11, 308 .
άρηίψιλος Γ, 21 .
άρηρομένος Σ, 548 .
Άρης, Stammgott der Minyer, Β,

515 . Seine Heimat ist Thrakien ,
N, 298 . Seine Begleiter, Δ, 440 .
Von Herakles verwundet, E , 395 .
Beiwörter , E, 30 f. 704 . 0, 605 .
P, 211 . Y, 38 . Φ, 392 . Er tödtet
selbst im Kampfe, N, 444 . 569 .
Π, 543 . Y, 78 .

αρης, Krieg , Beiwörter, B, 440.
άρητός, schrecklich , P, 37.
Άρητός P, 494 .
Αριάδνη Σ , 592 .
άρΐζηλος,* sehr gewaltig , B, 318 .
Άρίμα , Αριμοι ? Β, 783 .
αριατος , auch von der Macht, A,

91 . Ψ, 578 . mit Acc . oder Dat. ,
Ψ, 483 . ό αριατος, οι αριοτοι,
der Held , die Heiden , P, 368 .
Σ , 10. vgl . ωριστος.
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Αρκάδες, nicht in der Ilias, B, 609 .
Ihr Gebiet H, 135 .

άρκεΐν , άμννειν , Ν, 371 .
άρκιος, leicht , möglich , B, 393 .

0, 502 . hinreichend , reich¬
lich , K, 304 .

αρματροχιή, Radspur , Ψ, 505 .
άρμονίαι , σνν&εσίαι, X, 255 ."Αρμών E, 60 .
Αρνη B, 507 .
άρννσ&αι , streben , nie erlan¬

gen , A, 159.
άρπη, ein Raubvogel, T, 350 .
Αρτεμις , Beiwörter , Z, 205 . II, 183 .

Φ, 471 . 511 . tödtet die Frauen ,
T, 59 . Φ, 485 . Ω, 606 .

άρτιεπής , mundfertig , X, 281 .
άρτίπος (wie τρίπος , X, 164 ), stark -

fiissig , I , 505 .
άρτύνειν 0, 303 .
άρχειν , ηγεμονενειν , Π, 65 . Τ, 248 .

αρχειν δαιτός Ο, 95.
Αρχίλοχος Β, 823 .
αρωγός , advocatus , Σ , 502 .
Ασως Β, 837 . Ρ, 583 .
Άσιος λειμών Β, 461 .
άσις, Wust , Φ, 321 .
Άσκάλαφος Β, 512 .
Άσκανίη Β, 863 .
Άσκάνιος Ν, 792 .
άσκήσας Ξ , 179.
άσκοπος, unklug , Ü, 157.
άσμενος und άσμένο) έμοϊ εϊη, Α ,
>

108 .
άαπααίως Λ, 327 .
άαπερχές Δ, 32 . Π, 61 .
άσπιστης und άσπιδιώτης , Β, 554 .
άστεμφής , fest , Β, 344 .
Άατέριον Β, 735 .
άστερόεις , glänzend , II, 134.
Άστεροπαΐος Μ, 102 .
αστοί, Mitbürger , Α , 242 .
αστράγαλος α , 466 .
άατν und πόλις, Ρ, 144 . Beiwort,Ο, 681 . Vaterstadt , Γ , 140.

von einer Insel , Ξ, 230 .
Αατυάναξ. Sein Name, Z, 402 f. X,
)

506 . Sein Tod , X, 64 . Ω, 735 .
αοτνβοώτης Ω, 701 .
Άστννοος Ο, 455 .
Άστνπνλος Φ, 209 .
Asyndeton, Δ, 54 . 89 . Ε, 4 . I , 71 .Π, iz7 ff. Ρ, 51 . X, 69 . hei Im¬

perativen , A, 323 . Β, 164 . Μ, 343 .im Gegensätze, Β, 703 . Σ , 255 .
beim Grunde , A, 335 . Ξ, 81 . X,268 . bei der Folge , X, 130.

άσύφηλος, verletzend , I, 647 .
άαφάραγος , Luftröhre , X , 328 .
Ασωπός, Fluss , Δ, 383 .
άταλός Σ , 567 .
άτάρ nach dem Vok ., Z, 429 . und

doch , I, 58 . άτάρ άντε K, 420 .
άταρτηρός A , 223 .
άτειρής Ν, 45 . Ρ , 555 .
άτερπος und άτερπης , quälend ,

Ζ, 285 . Τ, 354 .
άτίων , tollkühn , Υ, 332 .
Ατη I, 504 ff. Τ, 91 ff.
άτη, Unglück , I , 512 . im Plur .

nur im Dat . und Acc. Y, 298 .
ατη ενδεΐν Β , 111 .

άτίζειν , verachten , Y , 166.
άτιμάν , άτιμάζειν I, 450 .
Άτρείδης (nicht Άτρεΐόης , Ρ, 81 ) ,Ζ, 64 . Menelaos , α , 516 . Ατρεί¬

δα », nicht Άτρείωνος , Β, 192 .
Ατρεύς und Θυέστης Β, 107 .
άτρνγετος Α, 316 .
άττα I, 607 .
Ατνμνιος Ε, 581 .
αύ , da , Β, 493 . 867 . Ε, 1 . Λ, 362 .

Υ, 219 . Φ, 399 . 4’ αν Κ, 108 . αν,
am Anfänge der Rede , Υ, 215.

αΰγάζεσ &ια, δίρκεσίλαι , όσαεσΙΙαι,Ψ, 1
458 .

ανγαί und ανγαί ήελίοιο , Ν, 837 .
Augen, Beiwort. Ν , 435 .
ανδήσασκεν mir Ρ, 420 .
ανερνειν Α , 459 . θ , 325 .
Aufforderung zum Kampfe, Ε, 529 .

Ί , 148 .
Auflösung der Versammlung , Α ,

305 .
Aufzählung der Gefallenen, 0 , 328 .

11, 694 .
ανίαχος , lautschreiend , N, 41 .
ανλη E, 138 . Beiwort, E, 142.
Ανλίς B, 496 .
ανλις, Lager , I, 232 .
ανος^ dumpf , M, 160 .
ανταρ knüpft einfach an , K , 317 .

eine gleichzeitige Handlung , B,599 . den Grund , E, 399 .
ανταρ εγών έρέω , ώς μοι δοκεί

είναι άριστα I, 314 .
ανταρ έπεί τό γ ’ ακονσε Υ, 318 .
άντε Α, 340 . doch , hervorhebend ,Α, 202 . 578 . Ο , 16 . 2’

, 6 . 466 . im
Gegensätze, Ζ, &Ι . Η, 448 . Κ, 280 .
Τ, 107 . nach οτε, όππότε , εί, Η,335 . im Anfänge der Rede , Ν,414 Υ, 215 . bei der schliesslichen
Ueberzeugung , X, 129.
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άντη , Kampf , Α, 492 . Beiwort , Ο ,
313 .

αυτάθ-εν Υ, 120 .
αντόΙΗ, αυτόν Φ, 201 . mit nachfol¬

gender oder vorhergehender Be¬
stimmung , B, 237 . E, S86 . Ω, 073 .
707 .

Αντόλυχος K, 267 .
αυτός , er , A, Ii2 . einleitend , A,

93 . N, 331 . derselbe , M, 225 .
Ψ, 480 . von selbst , Θ, 219 . P,
254 . für sich , E, 271 . eigen¬
mächtig , A, 356 . T, 89 . allein ,
Θ, 99 . N, 729 . lebend , H, 474 .
reflexiv, Θ, 243 . Ω, 430 . 499 . Ge¬
gensatz zur Seele , A , 4 . zu den
Pferden , B, 762 . zu den Waffen ,
E , 450 . αυτόν tritt hinzu. II, 405 .
561 . Y, 470 . αυτόν beim Possess .,
K, 204 . αντοΰ unliomerisch, I, 342 .
hol aντψ ohne Nachdruck , N, 495 .
αυτοί ϋ-εοί Η, 360 . αυτός bei συν
mit dem Dat . , Η, 304 .

αντοοχεδόν , cominus , N, 496 .
αντοΰ , zeitlich , Φ, 114 . αντοΰ εν&α,

eben dort (? ) Θ, 207 .
αυτόφι Λ, 44.
αντοχόωνος Ψ, 826 .
αντως , völlig , Β , 138 . umsonst ,

I , 599 . mit Unrecht , P, 143.
ohne Waffen , Σ, 198 . X, 124.
ohne Wagen , E , 255 . ohne
Bestattung , Σ , 338 .

αφάν Z, 322 . ^
άφαρ E , 337 . άφαρ αντίκα Ψ, 593 .
άφάρτερος Ψ, 311 .
άφανρός , imbellis , Η, 235 .
αφενός , Wohlstand , Α, 171 .
άφ& ιτος, von der Stärke , B, 46 .

αφ&ιτος αιεί N, 22.
άφίστασ &αι, wägen , N, 745 .
άφλαστον, aplustre , Ο, 717 .
άφλοιομός Ο, 607 .
Αφροδίτη , Beiwörter , Β , 820 . Ε,

330 . Ihre Gaben, Γ , 54 f . Sie be¬
schenkt die Andromache , X, 470 .

Αχαιοί (Αργεΐοι , Ααναοί , Ilava -
χαιοί ), Beiwörter , Α, 17. Δ, 242 .
Τ, 34 . 269 . Ω , 402 . von den Myr¬
midonem Σ, 314 . von den Pyliern
A , 759 . von den Fürsten , U, 311 .
Ξ, 40. Αχαιοί ΦΑιώται Β, 684 .

’4χελώιος Φ, 194 . in Lydien, Ω, 616 .
άχερωίς N, 389 .
άχενιαν Σ , 461 .
αγβεσ &αι, τείρεσ &αι , Α, 274 .
άχ &ος άρονρης Σ , 104 .

Αχιλλενς, ΙΙηλείδης, Πηλέ ίων , Αία-
κίδης , der Stärkste von allen
Achaiern , A, 244 . άμνμων P, 186.
Wahl seines Schicksals, I, 410 ff.
Weissagung der Thetis . Σ , 9 ff.
von Thetis ausgestattet , A , 358 .
SeineSchwester ΙΙολνδιόρη, Π, 175.
Seine Rosse Π, 149 Streifzüge,
I , 326 ff. auf Skyros I , 667 ff.
■Er hat in der Ilias keinen Sohn ,
T, 326 . Ω, 467 . Sein Tod, X,

v
359 f.

α̂χος, Beiwörter, Δ, 169. II , 599 .
αχός, αχννα&αι, von jedem Wehe,

A, 103 . άχεος νεφέλη P , 591.
άχεα, αλγεα, χήδεα , Ζ, 413 .

άχρεΐον , u η m e r k 1 i c h , B, 269 .
αχρις Δ, 522 .
aip πάλιν , axp άπονοοτεΐν A , 60 .
άηιίς (nicht, άψίς ), Masche , E, 487 .
ά -ψορρος, αψορρον Γ, 313 .
άωτεΐν, carpere , Κ, 159.
άωτός οίός, vom Wollenzeuge, N,

599 .

βάζειν mit zwei Acc . , II, 207 .
Βα&νκλής II, 594 .
βαθΰχολπος Σ , 122.
βαίνειν , vom Stehen, P, 359 . vom

Fahren , B, 351 . Ω, 329 . εις " Ερε¬
βος Π, 327 . εβη, ist weg , P,
392 . βη mit Inf ., Β, 1Ö3. N, 27 .
βήσετο Γ, 262 .

βάλλειν, sc hi es se η , θ , 282 . tref¬
fen , verwunden , Α , 52 . Ξ, 63.
mit Acc . des Körpertheils , Φ, 875 .
laufen , Ψ, 462 . sich ergies -
sen , A , 722 . fallen lassen ,
A, 245 . B, 183 . stiften , Δ, 16 .
βεβλήχει Δ, 108. βάλλεσέ -αι, έμ-
βάλλεο&αι &νμφ Κ, 447 .

βαμβαίνειν , beben , Κ, 375 .
βαρβαρόφωνος , nur Β, 867 (? ) , nie

βάρβαρος .
βαρν οτενάχων Σ , 323 .
βάακ ΐϋ-ι Β , 8 . mit καί nur Ω,

336 .
Begraben, Bezeichnung, Η, 85 . Die

Asche wird nicht mit zur Heimat
genommen, H, 334 .

Beil . vgl . πέλεχυς .
βείομαι , βέομαι Ο, 194.
Beinstellen, Ψ, 731 .
Beiwort, eines steigert das andere,

K, 0 . zwei zusammen , B, 23 . das¬
selbe in zwei aufeinander folgen¬
den Versen, Δ, 114 f. E, 730 f. zwei
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gleichbedeutendem demselbenoder
in zwei aufeinander folgenden Ver¬
sen , K,431. 44,183 f. frei gebraucht ,
vgl. Ίπποι , νήες, πόλεμός , selten
am Ende des Verses, mit dem
Subst. im folgenden Verse, Γ , 44 .

Beiwörter , ehrende gibt man dem
Gegner, Γ , 352 . Δ, 181 . Σ , 335 .
Y, 389 . X, 455 . Ψ, 581 . legen
sich die Helden selbst bei , A,
393 . H, 75. Ξ, 454 .

Belebt werden Pfeil und Speer ge¬
dacht , A, 126 . E, 661 . Θ , 111.
536 . A, 572 ff. 0 , 542 . Φ, 70 .

βέλεμνα , nie βέλεμνον , 0 , 484 .
Βελλεροφόντης Ζ, 155.
βέλος, alles Geworfene, M, 159 . Ξ,

439 . βέλος ώχν und όξν βέλος,
Λ , 392 .

βέλεα, vom Kampfe, Σ , 152 . βέλεα
λαιψηρά nur Φ, 278 .

Bett , Beiwörter , 1, 618 . 621 .
Becher, Bezeichnung, A, 596 .
βηλός und ουδός, Ψ, 202 .
βιάν , βιάο &αι , βιάζεσ &αι X, 229 .

Ψ, 576 .
Βίας Δ, 296 . Υ, 460 .
βιβάσ &ων Ν, 809 .
βίη, umschreibend, Ψ, 859 . βίη άέ-

κοντος Α, 430 .
Βίήνωρ, Kraftmann , Λ, 92 .
βλάπτειν , schwächen , Η , 271 .

Τ, 166 .
βλεμεαίνειν , glühen , Θ, 337 .
Blindheit, Bezeichnung, Z, 139 .
Blitz, Bezeichnung, Θ , 135 .
Blutrache , vgl . ποινή.
Blutregen A, 53.
Blutschuld zwingt zur Flucht , B,

665 . Ξ, 119 .
Blutwurzel, A , 846 f.
βλωϋ -ρός N, 390.
βοάγρια M, 22 .
ßo &v, von der Woge, Ξ, 394 .
Bogen , Δ, 110 — 126 . A , 375 . Bei¬

wörter , Θ, 266 .
βόες, βονς , meist weiblich, Σ, 525.
βοέ -η, βονς , vom Schilde P, 492 .
βοή , Schlachtruf , Schlacht ,

B, 408 . Beiwort , A , 599 . βοήν
άγαμός Ο, 249 .

βοη&όος Ν, 477 .
βόχλρος , γύρος, Ρ, 58.
Βοιωχοί Β, 494 f. Ν, 685 .
βόλεται Λ, 319 .
βονβρωστις Ω,, 532 .
βονγάιος , Prahler , Ν, 824 .

Βονδειον Π, 572 .,
βονκολέεαϋ -αι, βόοκεσίίαι , Υ, 221 .
βονλαί , Wille , Ο, 71 .
βονλεοίλαι , malle , Α, 112 . ίΐ , 226 .
βονλενειν βονλάς und βουλήν, Κ,

147 . βονλάς μητιααο &αι, Υ, 153 .
βονλενεαϋ -αι, besonnen han¬
deln , I, 99 .

βονλντός Π , 779 .
βονπλήξ , κέντρον, nur Ζ, 135 .
βονφονεΐν , σφάζειν , nur Η, 466 .
βράσσων Κ, 226.
βρέφος , von Thieren , Ψ, 266 .
Βριάρεως Α, 403 .
Brief, in Bildern, Ζ, 169 ff.
βρίσας , schwer , Ρ, 233 .
Βριαηίς Α, 184 .
βροτολοιγός Ε, 31 .
βροχών bei γλώσσα , μήλα, Υ, 248 .

ίί , 43.
Brust , Bezeichnung, Η, 68 .
βρώσις , βρωτνς , βρώμη , Τ, 205 .
βωμός , Altar , Beiwörter , B, 305 .

βωμός , Gestell , Θ, 441 ,
βωτιάνειρα , männernährend ,

Α, 155.

γαμβρός , Schwager , Ν, 464 .
γαμέεσ &αι, zur Heirat besorgen, I,

394 .
Γανυμήδης Υ, 232 ff.
γάρ leitet mehrere Sätze, die ganze

folgende Erklärung , Rede oder
Beschreibung ein , A , 123 . 152 .
B, 248 . 292 . 803 . E, 875 . II, 73.
280 . 328 . N, 49 . P, 221 . Σ, 153 .
259 . γάρ ovv 0, 232 . γάρ τε Α, 63 .

γε, doppeltes , E, 258 . verschoben,
A, 613 .

Gebet. Aufschreien der Frauen da¬
bei , Z, 301 . an die Unterirdischen ,
I , 568 .

γέγαα ; ich bin , Δ, 325 .
Gegensatz tritt voran , Δ, 223 ff. Φ,

123 f. X, 109 f. Negativer Gegen¬
satz tritt parallel hinzu. K, 113.
X, 300 . Ψ, 378 .

γόγωνα Ξ, 469 .
Geier fressen die Leichen , II, 836 .
γελάν , vom Glanze, T, 362 .
γενέ &λη, nie Nachkommen¬

schaft , E, 270 .
γενεήΑ , 250 . γενεή έατι , έγενόμην ,

Φ, 157 .
Genitiv, des Ortes , Κ, 344 . der Ent¬

fernung , M, 304 . Y, 178. bei αψ,
πάλιν , Μ, 420 . der Zeit , A, 691 .
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X, 27 . des Ursprungs . des Ur¬
hebers , A , 305 f. 318 . Ψ, 692 .
des Grundes . B, 356 . Γ, 366 . A,
250 . N, 252 . 417 . 0 , 138 . X, 425 .
Ψ, 748 . des Stoffes , M, 29 . des
Theiles , A, 257 . A, 761 . des An-
gehörens , A, 483 . mit Auslassung
von δόμος, 2, 47 . Ω , 160 . der
Berührung , B , 415 . des Obiekts,
A, 284 . Γ, 206 . Λ, 28 . X, 11.
Ω, 317 . des Zieles, N, 650 . der
Beziehung , E , 593 . 11, 811 . T,
105 . Ω, 264. des Vorzugs, Ω, 546 .
zwei Genitive , Ψ , 649 . bezieht
sich auf das im Adi . liegende
Subst. B, 54. Gen . absoh, H, 63 f.
I , 463. A, 458 . Y, 66 . Gen . bei
αίτεΐν , E, 357 . statt des Dat ., Γ,
301 . 0, 701 . nach dem Dat. , Π,
531 . Ξ, 25 f.

γενναίος , edel , nur E, 253 .
γένος, Herkunft , A , 58 . Ξ, 113 .

Sprosse , 2, 180 . für γενεή nur
Γ, 315 .

γέντο Θ, 43 .
Genus , κατά σννεοιν , A, 251 . E,

140 . Λ, 238 . Π, 281 . 353 . Ρ, 286 .
Σ , 515 . Φ , 167 . X , 87 . Masc.
statt Femin. im Dual , E, 269 . Θ,
377 . 0 , 14. Neutrum , verallge¬
meinernd , X, 82.

Γερήνιος B, 336 .
γέρων , adiekt ., K, 549 . γέροντες ,

βουλευταί , B , 21 . 2 , 113. X,
119.

γεΰεσθ -αι άλ '/.ήλων Y, 258 .
γέφυρα A, 371 . E, 88.
γη& εΐν mit dem Partie . H, 127 .
γηΟ-όαυνος, unhomerisch . N, 29 .
γίνεο9αι (nicht γίγνεσθαι ) , ent¬

stehen , A, 49 . umschreibend,
H, 410. Θ , 181 . ausgelassen , A,
416 . N, 797 . Π, 769 . έγείνατο
υιόν, παΐδα , A , 400 . E, 880 . 0,
526 f. Φ, 84 f.

Γλαύκος 2 , 119 .
γλαφυρός und κοίλος, Ο, 488 .
Gleichklang , ungesucht , E, 440 . be¬

absichtigt , N, 486 .
γλήνη , Puppe , Θ , 164.
Γλίσας B, 504 .
γλυκν &υμος nur Y, 467 .
γλωχίν , am Jochbande , Ω, 274 .
γννξ ( γον-υξ) E, 68 . 609 .
γνωτός , Bruder , N, 697 . X, 234 .

γνωτοί τε γνωταί τε Ο, 350 .
Gold , werthvollstes Metall , I, 126.

γόνος,γονή , N a c h k o m m e η , N a c h-
kommenschaft , Y,409. 42 ., 539 .

γόνυ κάμπτειν , vom Ausruhen, Η,
118 . έγγνάμπτειν , vom Beinstel¬
len , Ω, 731 .

γόος, Weinen , stehende Beiwör¬
ter , Ψ, 10. γόον Ίμερος Ψ, 14.

Götter , ρεΐα ζωοντες , 2 , 138 . ο"
Ολυμπον εχουσιν u . ä. , Σ, 186.
πάντες 9-εοί, synonym mit 2ενς ,
Η, 412 . Die Götter täuschen , B,
5 . verblenden die Menschen und
verschulden Alles, T, 90 . vgl .

*Ατη.
Sie verleihen Muth , T, 159 . geben
sich zu erkennen , Γ, 396 . schreien
vor Schrecken, Φ, 328 . haben keine
Riesengestalt , Φ, 407 . Die Kunst
stellt sie etwas grösser als die
Menschen dar , Σ, 519 . Ihre Holz¬
bilder , 2, 92 . Sie versammeln sich
täglich bei Zeus , Θ , 3 . Götter-
söhne vor llios Π, 448 f. Die Ilios
günstigen Götter, Y, 38 ff. Götter¬
sprache , A, 403 .

γοννατα A, 314 . E, 176. λνειν, νπο~
λνειν, X, 335 .

γοννάζεαϋ -αι , γοννοΰσθ-αι flehen ,
I, 583 . X, 345 .

Γοννεύς Β, 748 .
γοννός I, 534 .
Greisenalter , Ψ, 791 .
γρηυς, Beiwort, Γ, 386 .
γναλον, Α, 133. Ε , 99.
Γυγαίη λίμνη Β, 865 .
γυΐα , Gelenke, Glieder , Knöchel,

Γ, 34 . X, 448 . Ψ, 444 . 627 . 691 .
γυμνός, waffenlos , Π, 815 . Ρ, 711 .
Τυρτώνη Β, 738 .

ä euphonisch, Ρ, 637 .
Ααίδαλος Σ, 592 .
δαίδαλον, Kun stgebil de , T, 19,

von Stickerei, Ξ, 179.
δαίειν, καίειν Y, 317 . δαίειν, ohne

Aorist , Σ , 347 .
δαίεσβ-αι, δατεϊσίλαι X, 354 .
δαΐζεα &αι, von der Qual , I, 8.
δαϊκτάμένος Φ, 146.
δαιμόνιος Α, 561 .
δαίμων, unbestimmt, ein Gott , Η,

291 . Ο, 418 . Tod nur Θ, 166.
δαίς, Beiwörter, T, 180 . von Thie-

ren nur Ω, 43 .
δαιφρων, kundig , B, 23.
δάκνειν E , 493 .
δάκρυ, im Sing . , Σ,121 . τέρεν 11,11 .

δάκρυοι , δακρϋοιοι , δακρυόφι,
Ρ, 696 .
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δακρνόεις und δακρύσας Σ , 66 .
δαμαν , schwächen , 77,816. δαμΰ,

Fut . , Α, 61 . δαμήναι von der Lei¬
denschaft . Ζ, 74. dienen , Γ, 301 .
verbunden mit dem Dat. , mit υπό
und Dat . , selten mit dem Gen . , Γ,
429 . 436 . 77, 489 .

δάπεδον A, 2 .
Αάρδανος , der Urahn der Troer ,

Y, 215 ff. Ein anderer Y, 460 .
Αάρδανοι, Ααρδανίωνες, Ααρδάνιοι

77 , 819 . E , 789 . Αάρδανος für
Τρως 77, 807 .

δάσααϊλαι und δάσσεσίλαι X, 120 .
δατεΐσθ -αι , zerstampfen , Υ, 394 .
Dativ auf t statt ει, Ζ, 335 . Ψ, 500 .

auf et der Namen auf εύς, Ω, 61 .
Plur . auf aai und εσσι, 7, 488 .
Dat . des Ortes , bei , unter , Δ,
95 . 0, 197. 490 . X, 76 . statt ές
mit Acc . , M, 28 . des Grundes,
der Begründung , 7, 38 . T, 336 .
des Antheils , A, 219 . K, 16 . M,
50 . Dat. des Pron . statt des Gen .,
K, 471 f. der Bestimmung, A, 418 .
K, 391 . Σ, 513 . der Begleitung ,
mit , sammt , 77 , 781 . H, 304 .
Ξ, 168 . Σ , 506 . Y, 482 . abhängig
von Subst. , E, 546 . Ψ, 595 . Ω,
458 . doppelter Dat . , Ψ , 156 f.
nach einem Gen ., K, 187 f. Ξ, 141 .

δαφοινός, δαφοινεός B, 308 . Σ , 538 .
rfs schliesst eine ganz neue Hand¬

lung an , Σ , 35 . 356 . beim Grunde,
Λ , 134 . E, 563 . Θ , 85 . 77, 800 .
Σ , 188 . bei der Folge, A, 52 . A,95 . Θ, 204 . 7, 420 . M, 416 . TV,707 . statt relativer Verbindung,
A, 79 . Γ, 388 Z, 136 . K, 245 .
77, 147 . Σ , 56 . 248 . erklärend , Y,317 . am Anfänge der Erwiederung ,
TV, 260 . nach dem V okativ, A, 282 .
E , 359 . nach Fragewörtern , A,540 . Z , 55 . 123 . nach dem Re¬
lativsatze , K, 419 . Ψ, 463 . nur ,nach ον τόσσον, Σ , 378 . an drit¬
ter Stelle , A, 54 . A , 470 . tritt
zwischen διαμπερές , A , 377 . P
309 . de τε E, 118 . δέ τοι B, 2G .δε — δέ E, 359 .

-δε an Eigennamen nur Ω, 338 .
δέελος, Reisbündel , K, 366 .δει nur 7, 337 .
δείδειν, δεδίασι nur Ω, 663 . εδειαε

A, 33.
δειέλος , δειλή , Abend , Φ , 111.

232 .

δεινός, heftig . Α, 654 . gewaltig
7ι, 254 . δεινόν, adverbial , Φ , 240 .

δεΐπνον, δαίς, Α, 86 . Beiwörter , Τ,
316 .

δειροτομεϊν , morden , Φ, 89 .
δέμας , Körper , Α , 115 . gleich

δίκην, Α, 596 .
δενδίλλειν, sich wenden , 7, 180 .
δένδρεον, Beiwort, Μ, 132.
δεξιαί , Vertrag , Β, 341 . Α , 159 .
δέος έστί Μ, 246 .
δέσματα, Binden , X, 468 .
δεσμός , Beiwörter , Κ, 443 .
δεύεο&αι , fehlen lassen , zu-

rtickstehen , TV, 310 . Ψ, 484.
εδηαεν, entbehrte , Σ , 100.

Δευκαλίων Y, 478 .
δεύρο, auf , Γ , 130 . mit εϊ δ’ oder

αλί. ' αγε oder mit 7.9·ι Ρ , 685.
δενρω Γ , 240 . δεύτε Η, 350.

δεύτερος, nachher , zu spät , K,
368 .

δέχεσ&αι mit Gen . , A, 596 . Ω , 137 .
305 . mit Dat . , O, 87 f. mit παρά,T, 10. passivisch , T, 290 . δεδεγ-
μένος , δεξάμενος Α, 124 . auf¬
passen , Θ , 296 . Y, 377 .

δή am Anfänge der Rede, 0 , 437.
mit Synizesis A , 131 . A, 138.
δη γάρ , γάρ δή Α, 314 .

Αηιοπίτης Α, 420 .
δήιος, feindlich und brennend .

Α , 281 .
δηιοτής, auch vom Zweikampfe, 77,40.
δηιόων, δηώσας Ψ, 176 .
Αηίπνρος Ν, 92 .
Αηίψοβος Μ, 94 .
Αημήτηρ Ε, 500 .
δημοβορος Α, 231 .
Αημολέων Υ, 395 .
δήμος, das ganze V olk , nicht λαός ,

Ρ, 577 . gleich δημότης, Μ, 213.
Land , 77, 547 . mit Gen ., Ω, 481 .

Αη^ οϋχος Υ, 457 .
δια mit dem Gen . zwischen , E,

503 . mit dem Acc . von der Rich¬
tung , 77,298. P, 283 . vom Mittel ,
77, 40 . διά νύκτα , nur zeitlich ,
77, 57 . Manche mit διά compo -
nirte Verba finden sich nur ein¬
mal , T, 90.

διαείαεται Θ, 535 .
διαιρεϊν , w e g r e i s s e η , Y, 280 .
διαμπερές E, 112 . 284 . T, 272 .
διαπρό Y, 398 .
διαπρύσιον , durchdringend , θ ,

227 .
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διαρραίειν und διαπέρΰειν Α, 713 .
διαφΛΗίρ -ειν, - εσϋ-αι Ο , 128.
διαφνειν , ein dringen , JV, 507 . Ξ,

517 .
δίδη, band , Α, 105 .
διδοϊς , διδοϊα &α, διδοΐ, 1, 164 . Τ,

270 . διδονναι , Ω, 425 . δώη, δώησι,δώσι, Α, 129 .
διδνμάων Ε, 548 .
Dienerinnen , zwei zur Begleitung

der Herrin , X, 450 .
διέπειν , εφέπειν , με &έπειν B, 207 .

vollführen . A , 166.
διέρχεσϋ -αι (διελίλεϊν), eindringen ,

Y, 100 .
δίζειν nur Π, 713 .
δίζνγες "πποι E, 195 .
δικάζειν , be sch Hessen , A, 542 .
δικασπόλος A, 238 .
δίκη, διά δίκης, ψ, 542 .
δινωτός , kunstvoll , Ν, 407 .
διογενής , substantivisch , Φ, 17 .
Αιομήδης, Τνδείδης, Α , 412 . bei der

Zerstörung Thebens , Α , 405 ff.
von Agamemnon bevorzugt, Θ,
161 ff. von Athene beschützt , E,
1 ff. 115 - 133 . 793 ff. K, 284 ff.
Ψ, 388 ff. Seine Gattin, E, 412 .

δίον, ich floh , X, 251 .
δΐος und ίλεϊος, A, 7 . Η, 138 . I, 538 .
δίπλαξ und διπλή, K, 134.
δίφρος, Wagenstuhl , E, 727 ff.

Beiwörter , Ψ, 335 . Stuhl , Γ,
424 .

δίχα, διχίίά , διχίίάδια , Π, 435 .
διώκειν , fahren , Θ, 439 . nie er¬

reichen X, 199.
Αιώνη E, 370 .
Αιώννσος Ζ, 132 ff.
δμωή , nicht δμονή, Ζ, 375 .
δμώς nie in der Ilias , P, 390 .
δνοπαλίζειν , greifen , fassen , A ,

472 .
δοκεΐν nur H, 192.
δόλιχόν, adverbial nur K, 52 .
δολιχόσκιος , 1 an gscha ft i g , Γ,

346 .
δόμος, δόμοι B, 513 . Σ, 369 . Bei¬

wörter , Ζ, 89 .
δονέειν, bewegen , P , 55.
Donner, ausser dem Zeus auch der

Here und Athene beigelegt , A, 45 .
Doppelte oder mehrfache Bezeich¬

nung durch synonyme Ausdrücke
A, 99 . 160 . 177 . 287 ff. Γ , 2 . 182.
A , 223 f. 294 . E, 613 . 639 . H,
128. I, 125 f. 334 . 406 f. N, 37.

0, 122. 209 . 290 . 697 . P, 5 . 41 f.
144 . 322 . 329 . 499 . T, 149 f. Φ ,
61 . X, 203 .

Doppeltes Schicksal N, 666 ff.
δονπεΐν , fallen , N, 426 .
δονπησεν δε πεσών Α , 504 .
δονρε οξέα Ε, 495 . όξέι δονρί und

φαεινιο Α, 490 .
δουρικτητή, ληιάς, nur I, 343 .
δραίνειν , thun , thun wollen ,

nur K, 96.
δράκων, Beiwort, Μ, 202 .
δρυμά, Dickicht , Λ, 118.
Dual , des Verbums , erste Person

nur Ψ , 485 . nie für den Plur . ,
A , 557 . des Nomens nach dem
Plur . , E , 240 . eigenthümlich, Π,
371 .

δύνειν, Formen, B, 42 . vom Anle¬
gen der Waffen , Γ, 328 . I, 596 .
K, 254 . Π, 64 . h iueinfahren ,I, 239 .

δύο für alle Casus Γ, 211 , K, 253 .
Durst, Beiwort, A, 642 . ihn stillen,

A, 642 . X, 2 .
δνσηλεγής, bösguälend , Y, 154.
δνοηχής B, 686 .
δνοίλαλπής P, 549 .
δυσπέμφελος Π, 748 .
δνοωρεΐν K, 183.
Αωδιόνη Π, 233 .
δώματα, Beiwörter, Β, 845 .
δώρα, Beiwörter, Η, 299 .

ε fällt in der Mitte aus, A, 275 . P,
330 . ε und ει , Ψ, 283 .

έάλη , se collegit , N, 408 .
εάν, εϊαοεν, nur mit langem α, K,

299 . εάν, um beraubt lassen ,
A , 148 . aufgeben , Y, 311 . nicht
sein lassen , Ω, 71 . ονκ εαν,
abmahnen , verbieten , Θ,
427 f. A , 125. Y, 408 . Φ, 596.
vgl . έθ-έλειν.

έανός, Subst. und Adi . , Γ, 385.
εάφ& η N, 543 .
έάων Ω, 528 .
έγγναλίξειν B, 436 .
εγκονεϊν Α , 600 . Ω, 648 .
έγρήγορ &αι Κ, 67.
έγχεοίμωρος Β, 692 . 818 .
έγχέσπαλος Β, 131 .
έγχος άλκιμον und όβριμον Γ, 338 .
εγχρίμπτειν , anstossen , Η, 272 .

Ν, 146 . Ψ, 334 . έγχρίμπτεσθ -αι
vom Angriffe, P, 413 .

εγών vor Digamma, I, 704.
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εδανός, lieblich , α , 172 .
έδος, Ort , Δ, 406 . Α , 648 . εδος

und έδρη , A, 534 . έδραι , Sitz *
r e i h e η , B, 99.

έζεσΑαι, niederhocken , X, 275 .
εέ, sol Y, 171 .
έέργειν , ab sch neiden , M, 201 .

έεργμένος , umschlossen , E,
89 .

έερσήεις , frisch , Ω, 419 .
έ-9-έλειν, »έλειν A, 277 . H, 111 . von

der Willenskraft , Z , 523 . , ήθελε
θνμός und θυμοί , Φ, 65 . ονκ έθέ -
λειν von der Unmöglichkeit , Κ,
311 . verweigern , Γ , 289 . in der
Bedeutung nicht annehmen
unhomerisch, Θ, 551 .

έθων , gewöhnlich , I, 540 .
ει, Diairesis , Z, 463 . statt η , M,

179 . statt y, N, 288 .
sl im Wunsche K, 111 . 0 , 571 . mit

Ind. Fut . , A, 294 . Θ, 153 . εΐ χε
mit lnd . Fut . , Y, 311 . εί fehlt K,
211 . εί χαί statt xcd εί N, 58 .
Ω, 768 . εί μή, nur , V, 387 . εί
δή πον II, 746 . εί γάρ θ , 366 .
Ρ, 561 . εί δ’

αγε Α, 302 I, 167.
im Nachsatze , X, 381 . εί ο αγε
δεύρο Ρ, 685 . εί δ’

α/
’ έγιόν mit

Fut ., Ψ, 579 . εί έτεόν γε Μ, 217 .
εί und ως συ κελεύεις , θ , 35 .

είαμενή , Niederung , Δ, 483 .
Eid , Beiwörter , Τ, 108 .
-ειδής, nicht -ειδής, Ρ, 81 .
είϋ -αρ Ε, 337 .
είχειν Κ, 122 . Ω, 43 . εϊκειν ίλνμώ

I, 598 . οκνω Κ, 122 . χωρεΐν , X,
321 .

είκεν für εοικεν nur Σ, 520 . είχώς
für εοικιός nur Φ, 254 . είοικνΐαι (Ί)
nur Σ , 418 . εοικεν, persönlich
und unpersönlich , Ψ, 493 . Ιοιχώς
von der verwandelten Gestalt , H,
59 . meist vergleichend, T, 350 . εί-
κνία θεησιν A, 638 . T, 286 . εί-
κνΐα , gefällig , nur I, 399 .

είχοοινήριτος X, 349 .
Είλεί &νιαι T, 119.
είλίπους , fusswindend , Z, 424 .
είλνφάν , είλνφάζειν Λ, 156 .
είναι , yai, ώσι neben syai , εωσι

Ξ, 274 . Τ, 202 . ία , εον Δ, 321 .
ηην Α, 808 . Ο, 82 . εις enklitisch
ϊ ’,217 . είναι , εξεΐναι Ζ, 267 . mög¬lich sein , II, 60 . X, 265 . έστί,es gibt , I, 39 . N, 636 . εστι , ist
da , Ω, 489 . εστι δε τις B, 811 .

εσκε für ήν Ρ, 575 . Ausgelassen
werden : είμί Y, 434 . εσβί B,
201 . Θ, 423 . έστί Β, 241 . auch
in der Bedeutung gibt , A, 801 .
ιστόν H, 281 . είμέν 1, 225 . &,205 . έστί Α , 335 . Π, 557. είσί
Β, 604 . Ζ, 227 . y Α, 547 . fi , 481 .
έστω Ε, 787 . Ω , 152 . είναι Σ ,
272 . έών Β, 687 . Ε , 408 , 524.
Ζ, 287 . Ξ, 130 . Σ, 420 . X, 389 .

- 409 . ην Β, 303 . 446 . 707 . ημεν
θ , 230 . εασεται Δ, 417 . Σ , 80.
180 . Τ, 320 . κακώς είναι I, 551.
vgl . ζωός und Participien .

είν, είνί Ε, 160.
είνάνν/ες I, 470 .
είος muss ηος lauten , Α , 193 .
είπεΐν mit Dat . oder Acc ., Μ, 60.

είπών , präsentisch . Δ, 73 . vgl.
φάμε νος.

εί περ mit Ind . Fut ., Θ, 153. Nach¬
satz zu εί περ, T, 165.

εί ποτέ , bei Bitten, Α, 39 . εί ποτ
εην γε Γ , 180 . Λ , 762 .

είραί Σ , 531 .
εΐρεσ &αι , sagen , Α , 513 . τινά,

nach einem fragen , Ζ, 239 .
είροπόκος , wollig , Ε, 137.
εις, ίσος, Ν, 487 . derselbe , Γ,

238 . Ω, 66 . 396 . εις καί δύο Β,
346 . ένα χρόνον, auf einmal ,
Ο, 511 .

Eisen , Beiwörter , Ψ, 850 .
είσιδε und ε ίαείδε α , 153.
έίσκειν , dafür halten , N, 446 .
είσορόων tritt veranschaulichend

hinzu , P, 687 .
εΐσω, εις, Φ, 125 . ένδον, H, 270 .

N, 553 .
είτε — είτε Α , 65 . Μ, 239 f. είτε — rj

Β, 349 .
ε '

ι
'ως, eine Zeit lang , Μ, 141 .
Ο, 277 . Ρ, 730 . vgl . έως.

Εκάβη , Tochter des Dymas , II, 718.
Mutter von neunzehn Kindern Ω ,
496 .

έκαστος mit vorangehendem Pron .,
E, 195 . mit Plur ., I, 656 f. K, 215 .
T, 339 . έκαστος und έκαστοι Ψ,
55 . Ω, 1.

εκατόμβη jedes grössere Opfer , Z,
115 . Plur . von einem Opfer, B,
321 . Beiwörter , A , 447 . εκατόμβην
δαίνναίλαι 1, 535 .

εκατόμπεδον Ψ, 164 .
έκβάλλειν (έπος ), ä u s s e r η , Σ, 324 .
έκγίνεοΐΐαι , mit Gen . , Y, 231 .
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εκδέρκεαΰ -αι, mit Gen . , Φ, 477 .
έκνοστεΐν , mit Gen . , Ε, 157 . P , 207 .
v

y, 212 . X, 444 .
έκπαγλος , gewaltig , A, 146 .
έκπίπτειν , έκφενγειν , B, 266 .
εκπλήσσεσ Hai , verwirrt wer¬

den , N, 394 .
εκτάδιος , ausgedehnt , gross ,

K, 134 .
έχτάμνειν , abhauen , d , 486 . N,

391 .
έκφέρειν , heran bringen , Φ, 451 .

von der Leiche , Ω, 786 . mit Gen .,
ψ , 259 .

Εκτωρ , Πριαμίδης . Anspielung auf
den Namen ? E , 473 . Ω, 730 .

ελαστρεΐν Σ , 543 ."Ελατός Z, 33.
έλαννειν , ziehen , Λ, 68 .
έλαφος, Beiwort, Φ, 486 .
ελέγχειν , missachten , I , 522 .
ελελίζεσθ -αι, schiessen , N, 558 .
Ελένη , Αργείη , B , 161 . ριγεδανή

Τ , 325 . ihre Brüder , Γ , 236 ff.
ihre Reue , Z, 344 . ihre wunder¬
bare Schönheit, Γ , 154 ff. von
allen ausser Priamos und Hektor
gehasst , Ω, 765 ff."Ελενος E, 707 . Z, 102 . H, 44 .

έίεοί , Anrichte , I, 215 .
Έλεφήνωρ B, 540 .
Elfenbein , bemalt , d , 141 f.'έλικες Σ , 401 .
ελικώψ , έλικώπις , rundaugig ,

A, 98 .
έλίσσεσ&αι von der Schlange , X, 95 .
έλχειν vom Ringer , Ψ, 715 . von den

Hunden , wie έρνειν , X, 336 . έλ-
κεν, έλκετο Λ, 583 .

ελκεσίπεπλος , ελχεχίτων X, 685 .
‘Ελλάς Β, 683 . I, 447 .'Έλληνες Β, 684 .
έλλεδανός Σ, 553 .
‘Ελλήσποντος , Beiwort, Β, 845 .
Ellipse des Subst. beim Adi . , B, 379 .

ψ, 580 . des aus dem Vorigen zu
entnehmenden Zeitworts , B, 258 .
Θ , 190 . I, 122 . N, 308 ff. Ξ, 246 .
Π, 272 . 406 f . Σ , 422 . X, 240.
Ψ, 546 . anderer Zeitwörter , H, 39.
Σ , 128 . T, 264 . vgl . είναι, γΐνε -
βθ-αι . des Obiektes, B, 165 . Γ, 369 .
Z, 255 . N , 115. Ψ, 158 . eines
Subst . in einem andern Casus,
Ψ, 428 . des persönlichen Fron .,
B , 113 . 172 . 234 . 288 . d , 381 .
E, 905 . Z, 124 . 159 . 528 . Ψ, 544 .

Ω, 154. eines rcov, N, 168 . des
Infin. , B, 205 . Z, 228 . H, 286 . I,
12 . 102 . 537 . K, 228 ff. 531 . 534 .
A, 779 . N, 229 f. des Inhaltes
des vorigen Satzes, E, 669 . P, 483 .
T, 308 . eines Participiums , H, 39.
K, 26 .c

T, 302 . Φ , 165 . Ψ, 189.
eines 6 μέν vor 6 de, I, 515 . X,
157 . vgl . άλλος, είναι, Satz .

ελπεσ&αι, m e i n e η , K, 355. fürch¬
ten , 0, 110. Y, 186. mit &νμω
und κατά d-νμόν, wie auch Ιίνμος
ελπεται ένί στήϋ-εσσιν Τ, 328 .

ελών für λαβών Φ, 71 .
εμβαδόν , einsteigend , Ο, 505 .
έμβαίνειν und είαβαίνειν Α, 311 .
έμμαπέως , sofort , Ε , 836 .
έμ^ εμαώς Ε, 142 . Ρ, 735 . Υ, 284 .
εμάς, obiektiv, von mir , Τ, 336 f.
έμπεδος , fest , Z, 352 . bei Sin¬

nen , Y, 183.
εμπεσε als Imper . nur II, 81 .
έμπης , ganz und gar , A , 562 .

M, 326 . Ξ, 174 . P, 632 . T, 308 .
Ω, 522 . nach περ Ξ, 1 .

εμηνέειν K, 482 .
εμπνριβήτης Ψ, 702.
εμφνναι Α, 513 .
εν, bei der Bewegung, Ε, 446 . an ,

N , 764 . Ω , 351 . durch , ver¬
mittelst , E, 558 . dreimal hin¬
tereinander Ω, 614 f. εν δοιί/ I,
230 . εν όφϋ-αλμοΐσι Α , 587 . Σ,
135 . εν χειρί , χερσί Α, 585 . vgl .
χειρ , drinnen , Τ, 16 . Ω, 472 .
Composita mit iv , die nur ein¬
mal Vorkommen , T, 83.

εναντα nur Y, 67.
ένάριζε, εξενάριξε Ε, 155.
ενανλος, τάφρος, nur Π, 71 .
ε'νδι να., έντερα, nur Ψ, 806 .
ένδιος, zu Mittage , Α, 726 .
ένδοίΗ , ένδον treten veranschau¬

lichend hinzu, Α, 243 . X, 242 .
ένδον mit Gen . , Y, 13 . Ψ, 200 .

ένδον έών, angekommen ,
Ν, 363 .

ενδνκέως, sorglich , Ψ, 90 .
Endungen , vollere im Versschlusse,

Β, 36 .
'

ένεϊναι Β, 131 . Ε, 477 .
ένετή, πόρπη, α , 180.
Ενετοί Β, 852 .
ενηής, treu , Ρ, 204 .
έν&α , dort angekommen , Ξ,

169. ένθ-α δέ und ένίΐα τε Ζ, 153.
X, 147 . εν 'έ αν und άντε Ε, 541 .
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εν &α καί έν &α, immer von zwei
Richtungen, E, 223 . Η, 156. Σ ,
543 . Υ, 249 . Ψ, 164. 320 . ενΑα
η έν &α Β, 397 . ένΑα κεν - άλλα
μή Ρ, 322 .

ένΑάδεβΰχ ένΑα , Λ, 523 . Ψ, 11 .
ένΑ’ αντ άλλ ' ένοησε η . s . w . Ψ,

140.
ένΑεν , άφ ών Ρ, 704 .
ένι, ένεστι Σ , 53.
Ενιήνες Β , 749 . >ένίπτειν Ω, 768 . ήνίπαπε Β, 245 .
Euklisis , nach einer Präposition

aufgehoben, Λ, 151.
έννέωρος, frisch , Σ , 351 .
’Έννομος Λ, 422 .
ενννσΑαι, τενχεα Ξ, 383 . χροΐ Τ,

233 . ειμένος , έπιειμένος αλκήν
Υ, 381 .

ένοπή, Schlacht , II, 782 .
Ενόπη , Stadt , I , 150.
ένορννναι Α, 599 . Ζ, 499 . Υ, 93 .
ένορονειν und έπορονειν Λ, 747 .
έντεα für τενχεα , Γ, 339 .
εντεσιεργός Ω, 277 .
έντίΑεοΑαι Ανμόν I, 639 .
εντρέχειν Τ, 385 .
έντροπαλίζεσΑαι Ζ, 496 .
έντννειν 1, 203 .
εντνπάς, e i ng e sch läge η , Ω, 163 .
εννάλιος, Εννάλιος , Ares , Ρ , 211 .

Krieg uur Σ , 309 .
Εννυί Ε, 333 .
εξ, εκ, wegen , / /,111 . an , θ , 19.

Ξ, 177. in Compositis verstärkend ,
Β, 267 . E, 803 . Τ, 27 . ίκ τοίο
A, 493 . εξ άγχιμόλοιο nur Ω,
352 .

εξαιρ-εϊν, -εΐσθ-αι 11, 56 .
εξαίσιος, schrecklich , Ο , 598 .
εξαιτος , auserlesen , Al, 320 .
εξαννειν mit Euturbedeutung , Λ,
^

365 .
έξεΐναι mit Gen . Ω, 377 .
έξείπω , εξερέω I, 61.
εξεναρίζειν Ω, 205 .
εξήνεξε, sustulit , Ω, 205 .
εξκίε nur Υ, 342 .
έξιέναι ερον Ν, 638 .
εξονομάζειν , ausrufen , Α, 361 .

έξονομήναι, benennen , Γ , 166 .-εο und -εν . Ξ, 3 . vgl . επεο.
εο, εν Ο, 165.
έπαινεϊν mit Dat. Σ , 312 .
έπαινός , schrecklich , I, 457 .
έπαίσσειν mit dem Gen . , Μ, 388 .mit dem Acc . , Ψ, 64 .

επακτή ρ, Jäger , Ρ, 135.
έπαλμένος , μεταλμένος Λ , 421 .
έπαλτο , έσαλτο Μ, 466 .
έπαασντερος , nacheinander , Α,

383 .
έπανρίσκειν , vom Leiden, 0, 17 .
έπεα , Beiwörter . Μ, 267 .
έπεί und έπειδή , mit Längung der

ersten Silbe, X, 379 . Ψ, 2 .
έπεί mit dem Coni . ohne äv oder

κε 0 , 363 . T, 402 έπει ή Α ,
156 .

Έπειχενς II, 571 .
έπειόάν nur Ν, 285 .
ε'πειν , besorgen , Ζ, 321 . ε'πεσ &αι ,

1) er e it sein , Ο, 204 . zugegen
sein , Σ , 234 . επεο , έπεν, σπεΐο
Κ, 146 . 285 .

Επειοί Ν, 686.
Επειός Ψ, 665 .
έπειτα, rückbezüglich , da , denn,doch , E, 812 .

'
I , 437 . 444 . Κ,

166 . Λ, 776 . Ν, 586 . 0 , 49. 11,
784 . Τ, 113 . Ω , 356 . nach Zeit¬
partikeln . Α, 426 . im Nachsatze,I , 223 .

έπέρχεσχίαι mit dem Dat. , Κ, 485 .
mit dem Acc ., Ω, 351 . absolut ,

5
Ψ, 234 .

έπηπνειν nur Σ , 502 .
έπηρεψής , gebogen , M, 54.
έπήτριμος , ununterbrochen , Σ ,

211 .
έπί mit Gen . und Dat . bei der Be¬

wegung, A, 485 f. Γ , 5 . 89 . II,
223 . Ψ, 374 . mit Gen . , bei , Σ,
557 . έφ νμείων Η, 195 . έπ’ αν-
τόφι Τ, 255 . unter , I, 602 . mit
Dat . , bei , zu , JV, 485 . gegen , E,
124 . nach ( von der Richtung ) , Y,
53 . über , E, 101 . um , K, 304.
P , 236 . </',445 . 585 . nach (post ) ,
Y, 395 . mit Acc . vom Ziele der
Bewegung, Ω, 590 . über (von der
Richtung ) , B, 308 . H, 88 . N, 27.
Σ , 565 . Y , 226 if. έπί ατίχας
Β , 687 . έπί χρόνον Β, 299 . έπί
όηρόν nur I , 415 . έπί χ&ονός und
έπί χ&ονί Γ, 293 . έπί χβονί und
έπί χβονά Ω, 459 . έπί verstärkt
in Compositis, Α, 319 . 335. 345.
Composita mit έπί , die uur einmal
Vorkommen , Y, 36.

επι , έπεστι , Α , 515 . Φ, 110.
έπιάχειν , schreien , E, 860.
επιβαίνειν , mit dem Gen . , hiuge¬

langen , Δ , 99 . II, 396 . hin -
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gelangen lassen , Θ , 285 ).
heranschreiten nur /7, 69.

έπιβάΧΧεο&αι mit dem Gen . , trach¬
ten , Z, 68 .

έπιγράβδην , έπιΧίγδην Φ, 166.
επιδεΰεσϋ -αι, zurückstehen , Ψ,

670. (έπιδιδόναι , hingeben , 7 , 147 .
επι δίδοσ&αι , angreifen , X,

,
254 -

έπιδιφριάς , Wagenwand , αντνξ,
nur Κ, 475 .

έπιεικές und επέοιχεν , Τ, 21 .
έπιειχτός , schrecklich , 77, 549 .
έπιεψένος , erfüllt von , Α, 149.
έπι &νειν Σ , 175.
ίπιχείρειν Ο, 467.
έπίχΧοπος X , 281 .
επίκουροι Β, 130 . Beiwörter , £ ,491 .
j

Λ, 564 . Ρ, 220.
έπιμαίεοίΧαι Δ, 190 .
έπιμαίνεα &αι mit Inf. Z, 160 .
έπινενειν und χατανενειν Α , 514 .

gleich νενειν X, 314 .
έπίορχος Κ, 332 .
έπίονρος , Hüter , Ν, 450 .
έπιόχρομαι 1, 167.
επιπεί &εσ&αι nicht επιπεί &ειν, Α,

345 .
Epiploke , Ν, 183 . Ε, 223 . Ο, 699 .

Ρ, 327 . Ύ, 406 . 420 . Ψ, 257 .
έπίρρο &ος Δ, 390 .
εηιαχννιον Ρ, 136 .
έπιοπέρχων Ψ, 430.
επιοαενεοΧΧαι νηνσΐ und νηας επι

σενεσίϊαι Ο , 593 . επεπονμένος
mit Gen , Μ, 388.

έηίοσωτρα Ε, 725 .
επίοτηται , nicht επιστηται , Π, 243 .

έπΐστασ &αι , können , Ν, 223 .
vom Pflegen , Ρ, 671 .

έπισφΰρια , Knöchel spangen ,
Γ, 331 .

επισχεριό Λ, 668 .
επιτείνεσ &αι Μ, 436 .
έπιτέΧΧειν , befehlen , Α, 25 . von

einer Zusage nur Ω, 780 . έπιτεΐ -
Χαι, έπίτειΧον Δ, 64.

έπινηδές , sattsam , Α, 142.
επιτιθ -έναι, verhängen , Β, 39.
επιτρέπειν , sich ergeben , Κ, 79.
έπιτρέχειν Ν, 409. 418 .
έπιτροπέειν , έπιτραπέειν Κ, 421 .
επιτροχάδην , hast -ig , Γ, 213 .
επιφράζεσ &αι , vernehmen , Β,

282 .
έποίχεσ &αι Α , 31 . Ζ, 492.

Ilias . III . ii. Aull .

επομννναι,άαζη schwören, # ,332 .
έπορννειν Ο, 613 . Υ, 93.
έπορονειν, drauf stürzen , Ρ, 481 .
έπος, Sache , Α, 108. 419 . Ge¬

danke , Α , 543 . έπεα , Sage ,
^

nur Υ, 204 .
έποτρύνειν mit dem Dat . Ο, 258 f.
Ergebniss der Handlung geht vor¬

aus , Ψ, 422 .
έργειν und ρέζειν, Formen beider,

E , 62 . vgl . ερδειν.
εργον, έργα, die Sache , P, 179.

X, 450 . εργον, vom Kampfe , Δ,
470 . P, 179 . εργον μάγης Ζ, 522 .
Stück , E, 303 . εργ

’ αν&ρώπιον
Π, 392 . εργον, έργα umschreibend
Β , 614 . Ε, 429 . 757 . Ε , 13 . Τ, 133.
Ω, 213 . έργα τέτνκται , opus
est , Ω, 354 .

Erde , Beiwörter , I, 568 . 17 , 384 .
fliesst in der Schlacht von Blut ,
P, 360 f.

ερδειν und ρέζειν A, 315 . E, 62.
261 . 0, 148. έρρεξε und έρδεσκε
X, 380 .

ερεβεννός X, 309 .
ερέεσ&αι, sprechen , Α, 332 .
ερεΐκειν Ρ , 295 .
έρέπτεοϋ -αι von den Fischen , Φ,

204 .
Έρεν&αΧίιον Δ, 319 . Η, 136.
έρευναν Σ , 321 .
έρέφειν οροφος Ω, 450 f.
Ερεγβεΰς Β, 547 ff.
έριβιδΧαξ, schollenreich , ,4,155.
έρίγδουπος Ε, 672 .
έρίηρες Β, 47 . ερίηρος Δ , 266 .
Ερινΰες Γ, 278 f. Έριννς als Un¬

heilstifterin Τ, 87 . έριννες vom
Fluche nur Φ, 412 .

εριοννης, Helfer , Υ, 34.
έρις vom thätlichen Streite Α, 210 .

Kampf , 77, 476 . Beiwörter, 77,
210 . έρις ποΧεμοιο, άρηος u . ä.
Ε, 389 . Ερις Δ, 440 f.

ί'ρχος, Wall , bildlich Ο, 567 .
έρμα Α, 486 . Δ, 117 ,
Ερμείας (Ερμής Υ, 72 ) , Beiwörter,

77, 185 . Υ, 34 f. Gott des Reich¬
thums, Β, 104. Gegner von Ilios,
Ο, 214 .°Ερμος, Fluss , Υ, 392 .

έρνος, Stamm , Ρ , 53.
έρρειν, gehen , Θ, 164 .
έροήεις, zart , Ε, 348.
ΈρναΧος (mit langem α) 77, 411 .
έρνγμηΧος Σ, 580 .

21
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έρνειν , mit Längung des ν, Π, 542 .
ανερνειν Θ, 325 . έρνεσθ -αι, auf¬
wägen , X, 351 .

!Ερνϋΰνοι B, 855 .
Ίϊρνμας Π, 415 . > (
ερως, ερος Γ, 442 . εξ ερον ιέναι

Α, 469 . Ω, 227 .
ές (εις nur des Metrums wegen Z,

347 ) nach , A, 423 . bei (von der
Ankunft zu Wasser ) , A, 431 . iV,
31 . bis , Ψ, 523 . bei der Person ,
vgl . Person , zu , vom Zwecke,
I, 102 . A , 789 . 0, 310 . ες αυρών
Θ, 538 . ες μέσον, gerade aus ,
Ψ, 574 .

εσ 'Ηειν vom Feuer Ψ, 182 .
έσ&λός, stark , Π, 837 . Υ, 434 .
εσ&ος nur Ω, 94.
εσμαίεσϋ -αι Ρ, 564 .
εσνοεΐν Μ, 335 .
εσοραν und έφοραν, X, 61 . έσορών

für έσιδων Ν, 478, aber έσιδονσα
X, 61 .

ετης Ζ, 239 . 262 .
εταίρος vom Wagenlenker Ο, 446 .
εταρίζεσθ -αι Ν, 456 .
ετεραλκής Η, 26 . Ο, 738 .
έτερος, δεύτερος, Μ, 93 . ετερος,

doppelt , von beiden Händen ,Φ, 71 f. έτερος bloss im zweiten
Gliede H, 418 . Ω, 528 . ετεροι ,die Feinde , N, 303 . ετέρηφι

t
X, 80.

ετέρω&εν, ετέρωθ -ι 1, 666 .
ετέρωσε, zur Linken , N, 543 .
εν, statt to , 0, 165.
εναδε Ξ, 340 .
ενηφενής Λ, 427 .
ενληρα Ψ, 481 .
ενμμελίης , speermächtig , Ρ, 9 .
Ενμηλος Β, 714 .
είναιόμενος , wohnlich , Α, 164.wechselt mit ένκτίμενος (ενκτιτος

nur Β, 592 ) .
Εννηος Η, 468 .
εύπατέρεια , edelgeboren , Ζ, 292 .
εύπεπλος Ε, 424 .
ένπλόκαμος Ζ, 380 .
ενράξ, seitwärts , Λ, 251 .
ενρε Β, 169 . Μ, 121 .
ΕνρναΧος Β, 565 .
Ενρυμέδων Α, 228 .
Ενρννόμη 2 , 398 f.
ενρνοπα , weittönend , Α, 498 .
ενρνπνλής ψ, 74.
Ενρύπνλος Β, 736 . Α, 575 .
ενρνς, Beiwort von Erde , Himmel

und Meer , d , 182 . von Ländern ,Z, 188 .
Εύρνσ&εύς T, 123.
ενρνχορος Ψ, 299 .
ευρώεις, weit , Y, 65.
ενς, εήος Α, 393 . Σ, 71 .
ένατέφανος , von einer Stadt , T, 99.
εντε , ήντε Γ, 10. seit , Π, 622.
εντείχεα , neben εντείχεος , Π , 57.
Euphemistisch Ε, 886 . 898 . Λ, 470 .

Σ, ' 269 f.
Ενφήτης Ο, 532 .
Ενφορβος Π, 808 . 810 f.
εύφραίνειν von freundlicher An¬

sprache Ω, 102 .
ένφρων , herzerfreuend , F,246 .
ενχεο &αι, behaupten , Σ, 499 .

ενχεο , ενχεν Ω, 290 . ενξάμενος,
ευχόμενος Τ, 257 . εύχομαι είναι
Α, 91 . Δ, 264 . Υ, 102 .

ενχετάααθ -αι, preisen , Α, 761.
Ευχήνωρ , Betmann , Ν, 663 .
ενχιολή, Siegprahlen , Δ , 450 .

Stolz , X, 433 .
εφάπτεα &αι mit εξ nur Φ, 513 .
έφέπειν , durcheilen , Β, 207 . Α,

496 . angreifen , Υ, 357 . Ω, 326.
treiben gegen , Π, 724 . ο b i r e,

)
B, 359 . T, 294 . walten , 0, 742.

έφετμαί , Willen , Ο, 593 .
Εφιάλτης Ε, 385 ff.
έφίεναι vom Zustossen Π , 812 .

έφίεσ&αι, έπιτέλλειν , Ψ, 82.
εφιζάνειν , sich niedersetzen ,
,

Ύ> 1
,
1 ·

εφιοτάναι , darauf , daran ste¬
hen , Ζ, 373 . Α, 644 .

έφοραν. vgl . εαοραν.
Εφνρη und Κύρινθ-ος Ζ, 152 .*
Εφνροι Ν, 301 .
εχειν , umfangen , Β , 2. I , 609 .

umgeben ? Κ , 264 . beschüz -
zen , Ε, 473 . bedrängen , Δ,
321 . Α, 269 . durchgehen , Ν,
520 . aushalte η , Ε, 492 . / , 235 .
Μ, 166 . zurückhalten , Δ, 302 .
Σ , 130 . behalten , Ο, 109 . len¬
ken , Α, 127 . 760 . fahren , Ο,
448 . sich wenden , /V, 326 . mit
Adv . , sich verhalten , N, 557.
mit Inf. , vermögen , H, 217 . P,
354 . verstehen , P , 476 . zur
Frau haben , Γ , 123. Φ , 88.
άγηνορίη , κλέος εχει Ρ , 143.
γήρας έχει Σ , 515 . εντός εχειν
Μ, 8. umschreibend , Π, 105. Τ, 49.
εχεσ&αι, vermählt sein mit ,

'X
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Z, 398 . bestimmt sein , H, 102.
χωκυτώ εγεσΡαι X, 409 .

"Εχεκλος Π, 189 . 694 . Υ, 474 .
Έχέμμων Ε , 160 .’Εχέπωλος Ψ, 296.
εχέφρων , besonnen , I , 341 .
εχΡος , εχΡεα Γ, 416.
Έχίος Π, 416 .
εωΡε statt εΐωΡε nur Θ, 408 .
εως, eine Zeit lang , P, 727 .'
Εωσφόρος Ψ, 226 .

Zahlen , runde , E, 193 . Κ, 488 . Σ,
230 . Φ, 46 . Gesammtzahl in der
Reihenfolge angegeben B , 313 .
407 . Π, 850.

ζάκοτος ? Γ, 220 .
ζαφλεγής , nur Φ, 465 .
ζαχρηής, starkfassend , E, 525 .
Ζέλεια, Stadt , B, 824 .
ζεΰγεα Σ , 543 .
ζευγλή , Kummet , P, 440 .
ζεΰγνυσΡαι , έζευγμένος Σ , 276 .
Zeugma A, 532 f. Θ, 176 . 507. I,

46 . 374 . K, 335 . A, 321 f. M, 267 .
320. 0 , 360 . 474 . T, 348 . Y, 266 .

Ζευς , Beiwörter , A, 502 . B, 116 .
Δ, 166 . Θ . 250 . K, 16. P, 339 .
Πελασγικός Π, 233 ff. Ζευς πατήρ
A , 66 . Ζεΰ πάτερ reden auch
Here und Poseidon ihn an , T, 121 .
Ζεΰ πάτερ betheuernd P, 19 . Ζευς
ή<? αΡάνατοι Ρεοί άλλοι Σ , 116 .
vgl . Götter . Ζευς κοΑ μοίρα
Τ, 87 . Sein Geburtsort , Ν, 354 .
seine Fesselung und Befreiung,
A , 396 ff. seine beiden Fässer
voll Gaben, Ω, 527 ff. Wägen der
Todeslose & , 169 ff. Zu seiner
Seite sitzen Here und Athene , Ω,
100. Rächer der Verträge , Γ, ,

107.
Schützer der ξεΐνοι und ϊκέται ,
N, 625 . Erreger des Krieges , A,
84 . H, 209 f. des Sturmes , 11, 365 .
sendet das Tageslicht , N, 837 . den
Wind , Ξ, 19 . verblendet , Z, 234 .
1, 377 . 0 , 724 . verschuldet alles
Uebel , O, 637 . Ad μηην ατά¬
λαντος heisst Odysseus , Hektor
nur H, 47. Ztjv am Ende des
Verses , Θ , 206 .

ζητεΐν nur S , 258 .
ζοφος, Unterwelt , 0,191 . Φ, 56.
Zügel , Beiwörter , E , 226. vgl , E , 583 .
ζυγόν, nicht ζυγός, Π, 470 .
ζωάγρια Σ, 407.
ζωγρεϊν E, 698 .

ξών καϊ δερκόμενος Α, 88 .
ζώνη, ιξός, Β, 479 . Λ, 234 .
ζώνννσίλαιvom Anlegen der Rüstung

Ψ, 130 .
ζωός hjv nur Μ, 10.
ζωρός, kräftig , ] , 203 .
ζωοτήρ A, 132 f. A, 236 . Beiwörter,

A , 186.

η statt ει vor ει Μ, 318 .
fj fehlt im ersten Gliede , K, 424 f.

X, 253 . Attraktion bei η, A, 260 .
K, 556 . nach dem Compar , mit

. Gen ., 0 , 509 f.
ή άρα Τ, 56.
ή, sprach , A, 219 . ή ρα mit wie¬

derholtem Subiekte, Z, 390 . mit
καί oder δέ, Φ, 233 . X, 77 . Da¬
gegen φή Φ, 361 .

η μάλα, auch mit δή, Γ , 204 . Σ , 12.
ή ρα καί άμπεπαλών u . s . w . Υ,

438 . X, 273 .
ηβη, Jugendkraft , Ψ, 432 .'Ήβη Α, 2.
ηβωωμι Α , 670 . ηβώων I, 446 .
ηγαΡεος Α, 252 .
ηγεμονεύειν , κελεύειν, Ο, 46.
ηγεμών , nicht adiektivisch, Α , 746 .
ηγρετο Ω, 789 .
ηδη νυν Α, 456 . Ο, 110.
Ήερίβοια Ε, 389 .
ηέριος, am Morgen , Α, 497 .
ηερόφωνος Σ , 505 .
Ήετίων , der Andromache Vater , Z,

395 ff. dessen Tod und Bestat¬
tung , Z, 416 ff. Andere dieses
Namens, P , 575 .

ηΡεα, αταΡμοί , Z, 511 .
ηΡεΐος , vertraut , Bruder , X,
, ? 29 ·

ψόεις Ή, 36 .
Ήιονεΰς Η, 11 . Κ, 435 .
■ηκιστος Ψ, 531 .
ηκω nur Ε, 478 .
ηλέκτωρ, Sonne , Ζ, 513 . strah¬

lend , Τ, 398 .
ήλίβατος, hart , Ο, 273 .
ηλιΡα Α, 677 .
ηλιχίη , aetas , X, 419 .
Ήλις Β, 615 .
ηλιτόμηνος, unreif , Τ, 118.
Ήλώνη Β, 739 .
ΉμαΡίη Ξ, 226 .
ημαρ αϊσιμον θ , 12 . νηλεές, αναγ¬

καίου Π, 836 . πάντων άξιον 0,719.
21 ■



314

ήματι τψ meist von der Vergan¬
genheit

‘
Θ, 475 . ηματ a καί νύ¬

χτας, νύχτας τε χαϊ ήματα oder
ήμαρ Ψ, 186. επ ηματι Τ, 310 .

ήμάτιος , täglich , nur 72 .
ημεν— ήδέ Η, 301 . ήμεν— χαί Ο, 670 .
ημέρη ηδε, heute , Θ, 541 .
ήμέτερος, εμάς, Α, 30 . Η, 363 . Ο,

224 . Ω, 567 . ημέτερα I, 619 . vgl.
άμός.

ήμιν, ημιν Α, 147.
ήμίονοι männlich und weiblich Ω,

278 . vom Maulthierwagen Ψ, 121.
ήμιπέλεκκον Ψ, 851 .
ημίσεες entspricht einem οι μέν,
r,

φ > 7 ·
ημονες, άκοντισταί , Ψ, 886 .
ήμος δέ Λ, 86.
ηνίοχος adjektivisch , Ε, 580 . Μ, 111 .

vom Kämpfer, Θ, 89 . Τ, 401 . vom
Kämpfer und Lenker , P, 487 .

ήνις 2, 94 . K, 292 .
ηνορέη 2, 156 .
ήνοψ Σ, 349 .
ήπεδανός Θ, 104.
ήπιόδωρος, mildgesinnt , 2, 251 .
ήπιος, klug , gut , d , 361 .
ήρ, Gefallen , Α, 572 .
Ηρακλής , παΐς Αμφιτρνωνος , Ε,392 ff. Θ, 362 ff. Ο, 25 ff. Τ,98 ff."
Ηρη,̂ Beiwörter , Α, 551 . 595 . 611 .

d / ός κνδρή παράκοιτις nur Σ, 184.
Schwester und Gattin des Zeus,d , 58 ff. von Rheie geflüchtet , Ξ,203 . Bestrafung durch Zeus , 0,18 ff. Verwundung durch Hera¬
kles , E, 392 ff. nimmt sich der
Thetis an, Ω, 59 f. 101 . hat die
Achaier zum Kriege gegen Ilios
aufgeregt , d , 27 f. ihre Lieblings-

>
Städte , d , 51 f .

ηριγένεια A, 477 .
ηρως A, 4 . 102 . allein als Anrede ,Y, 104. tritt unnöthig hinzu, K,
t 179 . ηρω statt ηρωι nur H, 453 .
ήσ&αι, weilen , B, 255 . sich be¬

finden , 0, 10. Σ, 509 . ruhen ,
r,

Σ , 104.
ησσων, an Macht , II, 722 . vom Be -
M siegten , Ψ, 858 .
ψε — ητε I, 276 .
ήτορ, vom Leben , Γ, 294. A, 115 .Muth , E, 529 . latera , B, 490 .

vgl . Hunger .

ηνγενειος , gleich ενγενής, 0, 275 .
ήύτε nach einem Comparativ d , 277 ."Ηφαιστος , Beiwörter , A, 571 . 607 .Σ , 371 . von Zeus aus dem Him¬

mel geschleudert , A, 590 ff. Geg¬ner von Ilios, 0, 214 . φλδξ '
Ηφαι¬στοιο I, 468 .

ηφαιστος, Feuer , B, 426,
ήώ/λεν für ήώ!Η, Ψ, 49.
Ήιός, ihr Aufgang, B, 48 ff. θ , 1 .heisst φαεσίμβροτος nur Ω, 785(?),

καλή nur I, 707 .

Fabel E, 597 ff.
Fliegenscharen P, 570 .
Flüsse , Beiwörter , Π, 176. des Ide

M, 20 f.
Flügel der Schlacht , immer der

linke erwähnt N, 765 .
Frauen , Beiwörter , Σ, 122 . T, 126.
Führen der Verwundeten Λ, 842.
Fünftheilung der Truppen Π, 171 .
Furcht , Bezeichnung, Λ, 402 . vgl.

φόβος .
Füsse , Beiwörter , Ψ, 749 .
Futurum vom sofort Geschehenden,A, 181 . H, 361 . K, 115. 534 . Λ,821 . 0 , 31. von dem unter einer

Bedingung sicher Eintretenden ,Γ, 412 . Θ, 400 . K, 41 . 213 . Π, 90.
vom Beabsichtigten , Γ, 254. 2,
230 . K, 115. vom Gehofften , Ge¬
wünschten, H, 36 . I, 455 . K, 238 .
M, 59 . P, 418 . T, 182. Ω, 57.
von dem , was geschehen soll,
mag , d , 190. 2, 71 . 492 . Ξ, 110 .
0, 295 . Ω, 357 . imperativisch, K,
88 . von nachfolgender Wirkung ,0 , 31 . von dem, was der Redende
erfahren wird, S, 3 . mit κε M,
226 f. Ξ, 102. P, 515 . Ψ,α 675 .
statt Coni . nach εί und όπως,
A, 83 . 294. I, 251 .

Εαιροί, Thürangeln , M, 459 .
D-άλεα, Leckerbissen , X, 504.
ίίαλερός,' voll , B, 266 . P, 696.
θ-αλπωρή, Lust , 2, 412 .
Ραμειαί M, 158.
Θαμνρις B, 595 ff.
Εασσον, rasch , B, 440 . 2, 143 .
&ανμα ίδέσ&αι K, 439 .
&ανμάζειν , gespannt schauen ,N, 11 . Σ, 496 .
Θαυμακίη Β, 716 .
Θεανώ, Κισαηίς, Ε, 70.



ϋίειν , herumlaufen , vom Um¬
geben, Y, 275 .

ϋέλγειν , verwirren , TV, 435 . be¬
thören , 0, 594 .

ϋ-έμεϋλα , Grund , Sitz , Ξ, 493 .
ι9 έμις , Gerichtsstätte , A, 807 .

&έμιστες Λ, 238 . ή ϋέμις εστί
Β, 73 . ον ϋ-έμις εστί , nicht
darf , S, 386 .

Θέμις , olympische Göttin , Ο, 87 .
-9εν , Suffix , nicht ϋε , bei Subst.,

Ω, 492.
ϋέναρ E, 339 .
ϋεός . &εών εκ Ε , 64 . Ω, 617 . συν

&εψ 7, 49 .
ϋεράπων , Genosse , Ψ, 90 . vom

Wagenlenker , Π, 464. Υ, 487 .
Θερσίλοχος Ρ, 216 .
Θερσίτης Β, 212 ff.
ϋεαπεαιος , gewaltig , Α, 591 .
ι9-εσπιδαής , gewaltig brennend ,

Μ, 177. Ψ, 216 .
Thessalien Β, 681—759 .
θεσσαλός Β, 679 .
Θέστωρ Α, 69 . Μ, 394 .
θέτις bei Peleus Α, 358 . Π , 574 .

Σ , 60 . Ihre Bucht, Ζ, 136. vgl ."Ηρη. Θέτι Dativ, Σ, 407 . Vok .,
Σ , 385 .

Θήβη , Θήβαι Β, 505 . Α, 406 . 7,
381 ff. Beiwörter , Τ, 99.

ίληεΐαίίαι , Ν, 11 .
ϋήλνς , ϋήλεια Τ, 97 .
-ϋην statt -&εν, -ϋησαν Α, 146 . (9,74 .
ϋήν , doch , Β, 276 . Θ, 448. 7, 394 .

Ν, 620 .
ϋηρ, λέων, Ο, 324 .
Thierhäute trägt man draussen zur

Nachtzeit , K, 23 f.
Θόας N, 216 ff. 0 , 281 ff. T, 239 .

auch 77, 311 .
&οός vom Krieger , E , 430 . II, 422 .
Thor der Königsburg B, 788 .
ίΐονρος , (Ιονρις , Α, 234 . E, 30 . A , 32 .
Θόων E, 152 . M, 140 .
&o <5s, sogleich , Γ, 325 .
Θρασίος Φ, 210 .
θρασνδημος Π, 463 .
Θραονμηδης I, 81 .
ίΐραονς , rauh , von Helden, 77, 604 .

X, 455 .
ϋρέπτρα Α, 478 .
Θοήιχες , Θρήκες , Bundesgenossen

der Troer , 77, 844 . K, 435 . Ω, 234 .
Θρήκη, das Vaterland der Winde,

7, 5. die Heimat des Ares, N, 301 .
vgl . Schwert .

ϋρήννς auf dem Schiffe , 0 , 729 .
ϋ-ρονα, Blumen , X, 441 .
ϋ-ρόνος mit ϋ-ρήννς Ξ, 240 .
ϋ-ρνλίζεσίΐαι , quetschen , Ψ, 396.
Θρνον, Θρνόεααα 77, 592 .
9-ρωσκειν, schiessen , von Pfei¬

len und Fischen , Φ, 126.
ϋρωσμός , agger , K, 160.
&νεα, immer Opfer , Ζ, 270 .
S-νηλαί I, 220 .
Θΰμβρη, Stadt , K, 430 ,
3-νμοβορος und Synonyme, Η, 210 .
ϋ-νμός, Geist , Γ, 294 . Beiwörter,

77, 276 . 7, 109 . Zorn , 7 , 637 .
F eigheit , Ξ, 132 . ϋ-νμψ , ernst¬
lich , Ο, 212 . εν ϋ-υμψ Ω, 491 .
ϋ-νμψ bei δείόειν und μέμασαν,
μεμαιός Ο, 299 . ϋνμόν 77, 173 .
κατά ϋνμόν , nur aus Noth «να
ϋυμόν , im Herzen , 77, 36 . Φ,
137 . nach dem Herzen , nur
7 , 645 , nicht A, 136. ον κατά
9υμόν , bei sich , Ψ, 769 . and
ϋ-νμον είναι Α, 562 . εκ S-υμοΰ
πίπτειν Ψ, 595 . vgl . Hunger .

ϋύραζε , foras , heraus , E, 694 .
ϋνραι , selten ϋνρη, Ξ, 167 .
ϋνσϋλον Ζ, 134.
ϋωή, Brüchte , Ν, 669 .
ί/ωρηκτής , πύκα 3-ωρηκτής Μ,

317 .
ϋωρήσσεσϋαι , gerüstet ziehen ,

Ν, 301 . τενχεαι und συν τεύχεαι
ϋωρήσαεαϋαι Ε, 737 .

Haare , Bezeichnung , 77 , 219 . die
des Opferthiers werden vertheilt ,
Γ , 273 .

Hals , Beiwort, Γ, 371.
Hand , Beiwörter , A, 219 . Γ, 376 .

Zusammenschlagender Hände zum
Zeichen der Verwunderung , Ψ,
102 . Fassen bei der Handwurzel,
Ω, 671 f.

Haupt , Bewegung desselben, P, 200 .
Hauptsatz statt eines Zwischen¬

satzes 77, 554 f.
Helden kennen einander, 77, 849 f.

sind von ihren Verhältnissen und
von ihren Absichten unterrichtet ,
N, 374 . Ξ, 475 . 503 f. P, 28 . Y,
390 ff.

Helm, Bezeichnung, Γ, 316 . 77, 12.
N, 527 . ανλώπις E, 182 . καταΐτνξ
K, 258 . Beiwörter, A, 459 . M,
183 f. dessen Riemen, Γ, 371 .
wird erschüttert , N, 805 ,



Heroen, als Halbgötter Homer un¬
bekannt , M, 23 .

Herolde , Beiwörter , H , 276 . 384 .
K, 315 . P, 325 . Σ, 505 . Diener
der Götter , A, 334 . vgl . Ίόαΐος,
Όόίος, Ταλθνβιος .

Herz , αδινόν II, 481 . λασιον A, 189 .
Hiatus A , 96 . 134 . 295 . E, 90 . Π,

848 . T, 93 . 194 . Y, 229 . Φ, 426 .
Ω, 124.

Himmel , Beiwörter , A, 182 . Π, 134 .
P, 425 .

Hüften werden im Schmerze ge¬
schlagen M, 162 . Π, 125 .

Hund, gilt als schamlos , A , 225 .
vgl . χνων .

Hunger , dessen Sitz, T, 307 . 348 .
ergreift die Kniee und schwächt ,
Ί '

, 165 f. 354 .

Jäger , Bezeichnung, Σ, 319 .
Ίάλμενος B , 512 .
Ίαμενός M, 139.
Ίάονες , die Athener , nur N, 685 .
Ίαπετός Θ, 479 .
ίανειν I, 325 .
ιαχή, ίάχων, mit Digamma, A, 456 .

E, 302 . A, 463.
Ίδαΐος , Herold , Γ, 248 ."Ιόας I, 558 ff.
ίόέ (ήδέ ) Β, 697 . Κ, 573 . τε ίόέ

Ρ, 534 .
ίδρνειν, sich setzen lassen , Ο,

1.42 .
ίδρώς, Beiwort, Λ, 811 . von der An¬

strengung , Φ, 51.
ίέναι, heimkehren , Π, 839 . Ω,

492 . εΐαι, präsentisch , I, 61 . ηε
nur Μ, 371 . εΐοομαι Ξ, 8.

ίέναι , schiessen (vom Speere ) ,Ρ, 515 . ίέναι ρόον, νδωρ Μ, 25.
««ναι εν πνρί Φ, 338 .

ίερεύεσ &αι nur Ω, 125.
ίερενς, ,9νοοχόος Ω , 221 . ίερήες

άριατοι I, 575 .
ίερήιον, Schlachtthier , X, 159 .
ιερός, Α, 99 . 366 . Ε , 499 . Ζ, 89 .

Θ, 66 . Κ, 56 . Α , 194 . 631 . II,407 . 658 . Ρ, 464 . Σ, 504 .
?ζειν, niedersetzen , Β, 53.
Ίήοων auf Lemnos Η, 468 .Ί&αιμένης Π, 586 .
Ϊ9νς , Richtung , Art , Ζ , 79 .
,

ί&νς, άντίβιον , Ρ, 168. ί&ΰ Υ, 99 .Ι&ώμη, Stadt , Β, 729 .
Ίχάριος πόντος Β, 145.

ίχάνειν , gekommen sein , Σ, 385 .
vgl . χιχάνειν . ίχέσθ -αι, νέεσ&αι
Β, 115.

Ιχετάων , des Priamos Bruder, 0 , 546 .
ικέτης , Beiwort , Φ, 75.
Ίλιονενς Ξ, 489 ."Ιλιος immer weiblich ;

"Ιλιον nur Ο,71 (? ) . Ίλιον mit langem ι Φ, 104.
Beiwörter ,,

Α, 164 , X, 383 . 411.
Τρώων πόλις Α, 164 . Πρίαμον
πόλις, άστν Πριάμοιο Β, 803 . das
Reich des Priamos , Α, 71 . Σ, 58.
νπό Ίλιον , ές Ίλιον uud Ίλιον
ει’οω Β , 216 . Here regt die
Achaier gegen Ilios auf, A, 27 f.
Gesandtschaft des Menelaos und
Odysseus, Γ, 205 ff. Der ganze
Zug gegen Ilios dauert nur zehn
Jahre , Ω, 765 .

ιμάντες , von jedem Riemen , βόεοι
X, 397 . φορβειαί , Halftern , (·),
544 . Φ, 30 . caestus , Ψ, 684 .
ίμάντεσσιν statt ίμασινΐΜτ θ , 544 .

Ίμβρος Ξ, 281 .
Imperfektum , statt unseres Präsens,

Α, 418 . Γ, 183 . Θ, 163. I, 54.
398 . Μ, 271 . 355 . Π, 60 . Ρ, 142.
Σ , 38 . Φ, 332 . von der bis zur
Gegenwart sich erstreckenden
Handlung, I, 316 . P, 147 . plus -
quamperfektisch, N, 15 . P, 118.
Σ , 383 . T, 296 . Y, 47 . 155. Φ, 51 .
wechselt mit dem Aorist , A, 4.
Z, 192 f.

Iva, von der Folge , B, 232 . Σ, 88 .
relativ , I, 441 . nicht demonstrativ,
K 127.

ίνόαλλεσ&αι P, 213 . Ψ, 460 .
Indikativ im beschreibenden Relativ¬

satze , A , 131 . neben dem Coniunk-
tive im Vergleiche, B , 210 . A, 156.
neben dem Opt ., Φ, 610 .

Infinitiv der Aufforderung, K, 347.
der Absicht, A, 8 . der Folge, B,
214 . I, 408 . der Beziehung , H,
410 . K , 147 . tritt nachträglich
hinzu, B, 119 . mit dem Acc ., Γ,
285 . als Genitiv, N, 98 . P, 148.
nicht als Dativ, A, 258 . statt des
Partie . , I, 653 . zieht an, Π, 620.
657 .

ΐξαλος A , 105 .
Ίξιων Ξ, 317 .
ίόμωρος A, 242 .
ιός. vgl . Pfeil , ίά im Plural nur

,
Y , 68 .

ίότης Αεών T, 9.
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Joch , Jochband , Ω, 268 ff.
ίο/έαιρα E, 53 .
Ίππασος A, 426 .
ιππήες , ηνίοχοι, nur A, 51 . ιππείς

unhomerisch , A, 151.
Ίππημολγοί IV, 5 .
ιππιοχάρμης Ω, 257 .
ίπποβότος , rosseziehend , Β, 287 .
ϊππόδαμος und Ιππόμαχος Κ, 431 .
ιπποδάσεια Δ, 459 .
Ίππόίίοος Β, 842 f.
‘ίπποι vom Wagen mit Beiwörtern,

die den Pferden zukommen , H,
15. Θ, 128 f. P, 504 . εξ Ίππων
und άφ Ίππων , Y, 461 . ίξ Ίππων
und εξ όχέων Γ, 265 .

Ίπποι καί ‘άρματα , ein Begriff,
Δ, 366 . vgl. Pferde .

ιπποκέλενθος Π, 126.
Ίππονρις Γ, 337 .
‘Ιρή , Stadt , I , 150 .
Ίρις , Beiwörter , Β , 786 . Θ, 398 .

400. Botin der Götter , Ο, 144 .
Ψ, 199 . sie handelt auch aus eige¬
nem Antriebe , Γ, 121 . vgl . 0 , 204 .

ίρις πορφνρέη P, 547 .
Ironische Bezeichnung N, 815 f.
ΐς, umschreibend , wie in der Odys¬

see , nur Φ , 356 , nicht O, 383 .
P, 739 . Ίς πάσα vom Genicke P,
522 .

ϊααν, ϊαααι, Σ , 405 .
Ισος, mit Dativ, I , 616 .
ϊατάναι und Ίστασθ-αι wechseln, A,

480. ατέωμεν , ατείομεν A, 348 .
Ίαταο und Ίατααο Κ, 291 . Α , 314 .
ί 'στηκε , besteht , Σ . 172 . vom
Monate , Τ, 117 . Ίοτασ&αι, sich
befinden , A, 609 . beginnen ,
N, 333 . von den Sternen , X, 318 .

Ίοτίαια , Stadt , B, 637 .
Ίστωρ Σ , 501 .
ϊαχειν , zurückhalten , I, 256 . mit

dem Gen. , Ω, 404 .
Ίτνμονενς A, 672 .
ίνγμός Σ , 572 .
Ίφενς Π, 417 .
ϊφ &ιμος, tüchtig , E, 415 . stark ,

11, 659 .
Ιφι, mächtig , A, 38 . ίψι κταμενος

Γ , 375 .
Ιφιγένεια und ihre Opferung Ho¬

mer unbekannt , A, 107 f. I, 145.
Ιχωρ E, 340 . Acc . E, 416 .
ίωή, Wehen , Δ, 276 . Π, 127 .
ίωκή, Andrang , E, 521 .
ίωχμός, Getümmel , Θ, 89 .

Κάβησος, Stadt , N, 363 .
χαγχαλάν Z, 514 .
Καδμείωνες Δ, 385 .
χα 'ΗιιρεΙν, δαμαν , Φ, 327 .
χα&αρόν Θ, 491 . Ψ, 61 .
χαϋ -ενδειν, ruhen , Α, 611 .
χα&ησ$αι, bleiben , Α, 565 . ver¬

weilen , Σ , 531 . ruhen , 42,403.
vgl. ήσ&αι.

χαί knüpft am Anfänge des Satzes
betheuernd an , A , 213 . Γ, 41,
I , 533 . Y, 99 . statt relativer Ver¬
bindung, A, 79. Z, 221 . M, 229 .
schliesst die Erklärung an, A, 95.
eine gleichzeitige Handlung, P,
465 . die Folge, A, 406 . den Ge¬
gensatz , E , 853 . den Nachsatz,
A, 478 . I, 475 . rückweisend im
Relativsatze , B, 827 . 866 . Ξ, 41 .
und sonst , P, 277 . 353 . Σ , 50 .
Ω , 485 . im verneinenden Satze,
Φ, 339 . Krasis mit αυτός, Z, 260 .
N, 734 . xal δέ H . 394. I, 417 .
709 . Ω, 370 . xal ο άντε am An¬
fänge der Rede, S , 364 . xal —χαί
N, 260 . xal μέν, auch ja , I,
499 . xal τε A, 521 . I , 159 . K, 224 .
Π, 9 . xal λίην Θ, 358 . xal μάλ¬
λον T, ^

200 . xai vv xt. E, 311 .
xal τότ άρα als rascher Ueber-
gang, P, 593 .

χαί ποτέ τις εϊπηοι u . s . w . Z, 459.
χαίειν . vgl . δαίειν .
χαίνναϋ -αι, Verbindungen, Ω, 546 .
χαίριόν έστι Θ , 84 .
χαχίζειν nur Ω, 214 .
χαχόν , Verderben , χαχά , Noth ,

Leid , Π, 111. Φ, 442 . χαχά
ρέζειν X, 380 . (

κακός, schwach , X , 106 . κακά
έργα Ψ, 176 . κακώς, arg , Ε, 164 .

χαλαΰροψ, pedum , Ψ, 845 .
καλείσ 'ίαι , sein , Α, 293 . Δ, 61 . Ε,

342 . Ξ, 210 . Ο, 338 . χαλήμεναι
Κ, 125 .

Καλήτωρ Ν, 541 .
καλός vor δαιδάλεος und χρναεος

I, 187. καλόν, ον καλόν (έστι)
Ρ, 19. Φ, 440 .

Καλνδναι, Stadt , Β, 677 .
κάλυκες, eine Art Ohrgehänge, Σ,

401 .
κάλυμμα nur Ω, 93 . ·
Κάλχας Α, 69 ff. Β, 300 ff. Ν, 45 . 70.
κάμαξ, Pfahl , Σ, 563. (
κάματος , vom Kriege , wie πονος,

Έ , 811 .
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χαμμονίη , Obmacht , X, 257 .
κάμνειν , arbeiten , machen , Β,

101. Σ , 614 .
καμόντες , von den Schatten der

Unterwelt, Γ, 278 .
Kanalgraben Φ, 257 ff.
κάπετος , Graben , 0, 356 . Grube ,

Ω, 797.
κάπριος neben κάπρος Λ,, 293 .
κάρ, hilum , I, 378 . επί κάρ, prae¬

ceps , Π, 392 .
Καρδαμύλη, Stadt , 1, 150.
Κάρες Ji , 428 .
χάρη εχειν Ψ, 136 .
κάρηαρ und κάρηνον, umschreibend,

I, 407 . Ψ, 44 . κάρηνα, Zinnen ,
Β, 117.

καρηκομόωντες Β, 11 .
Καρησός, Fluss , Μ, 20.
καρκαίρειν Υ, 157.
κασίγνητος , auch von nähern Ver¬

wandten , Ο, 545 .
κασσίτερος Α, 25 . Beiwort, Σ, 613 .
Καατιάνειρα Θ, 305 .
Casus abhängig von der Präposi¬

tion des Verbums, A, 125 . A, 316 .
E, 247 f. 637 . T, 357 . Y, 490 .
Casus κατά σννεσιν gesetzt (No¬
min . statt Gen .) P, 756 . vgl . die
einzelnen Casus.

κατά, nach , A, 424 . A , 276 . P,
167 . über , A, 278 . T, 93 . in ,
Θ, 131 . hindurch , E, 67 . in
Bezug auf , 0 , 447 . von der
Richtung , T, ,

93 . Ω, 327 . κατά
und μετά λαόν A, 199. κατά und
άνά στρατόν Α , 318 . 384 . 484 .
vgl. &νμός , νηες , όμιλός , bei
βάλλειν, ννασειν , οντάν Ε, 579 .
κατά κρή&εν, ν ο η ο b e η herab ,Π, 548 . κατά in der Composition,Ψ, 623 . Manche Composita mit
κατά nur einmal, Υ, 470 f.

καταβαίνειν , hingehen , K, 97.
χαταβάλλειν , hinstellen , I, 206.
καταόηιιοβορεϊν Σ, 301 .
κατα&νμιος Κ, 383 .
καταΐτυξ Κ, 258 .
καταλέγειν , an gebe η , Τ, 115.καταπέπτειν, concoquere , Α, 81 .καταπίπτειν παρά ποσί Ο, 280.χαταπταν Θ, 136.
καταστυγεΐν , horrere , Ρ, 694 .
καταχέειν Β, 670 . Ρ, 619.
κατένωπα Ο, 320 .
κατέχειν , fesseln , Β , 699 . be¬

schränken , Ο, 186.

κατηφείη , Beschämung , Γ, 51.
κατηφήσας , betroffen , X, 293 .
κατηφών, ' schändlich , Ω, 253 .
κατιομαόόν Ο, 352.
Κανκωνες Κ, 429 .
κανλός statt κώπη nur Π, 338.
Κανστριος , Fluss , Β, 461 .
κε ( epische Partikel , an deren

Stelle auch αν tritt ) nicht beim
Präs . Ind . , Ξ, 484 . beim Partie .,Γ, 138. nur im zweiten Gliede ,X, 110 . κεν άν Α , 187.

Κεβριόνης Θ, 318 .
χεδάζειν und σκεόάζειν Ε, 88.
Cedernholz Ω, 192.
κεΐ&εν, immer örtlich , Ο, 234.
κείνος und εκείνος Ο, 94.
κεΐσε , hinweisend, Ν, 752 .
κείσίλαι, sich befinden , Β, 777,

Κ, 407 . ruhen , Σ, 178. von den
Kampfpreisen , Ψ, 273 . κήται Τ,
32. κείων, κακκείων Α, 606. Ξ,
340 .

κεκρνφαλος X, 469 .
κελάόων, rauschend , Φ, 16.
Βελάδων, ,

Fluss , Η, 135 ( 133) .
κελαινεφής , κελαινός, Π, 667.
κελαρύζειν Φ, 261 .
κέλεα&αι Π, 382.
κελεΰειν , mit Dat. oder Acc ., Θ, 318.
κέλεν&α, umschreibend, Ξ, 17 .
Kenotaphion Φ, 322 .
κέντορες Ίππων Α, 391 .
κεντρηνεκής Ε, 752.
κερα 'ί'ζειν X, 63.
χέρας, Bogen , Λ , 385 . χέρα als

Plur . nur vor Vokalen, Ψ, 780 .
κέρδιον (εστί ) , ist gerathen ,Π, 352 .
χερκίς X, 448 .
κεφαλή in der Anrede, Θ, 281 . um¬

schreibend , Ο, 39 . Σ, 82 . Φ, 336 .
ί 'σας κεφαλάς εχειν Α , 72.

κήδειος, theuer , Τ, 294 . κήδεος
Ψ, 160.

κήδειν, hassen , nur I, 615 . κηδεΐν
statt κήδειν nur Ω, 240 .

κήδιστος I, 642 .
κηδεμόνες, Ordner , Ψ, 674.
κηδος, κήδεα, άλγος 0, 245 .
κηρ, Tod , auch von Fischen , Ω, 82 .

χήρες ΰανάτοιο Μ, 326 .
κήρ von der Brust , Σ, 33 . im Her¬

zen , wie &νμον, Α , 274. περί
κήρι Α, 46 . vgl . Hunger .

κηώεις , κηώδης, duftend , Ρ, 382.
κητωεις , geräumig , Β, 581.
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ΚηψισΙς λίμνη Ε , 709 .
Κίχονες Β, 846 .
Κίλιχες Ζ, 397 .
ΚΙλλα , Stadt , Α, 38 .
Kinn, berührt beim Anflehen , Ω,

506 .
Κινύρης auf Kypros , A , 20 .
Κισσής, Κίσσης Λ , 223 .
χιχάνειν , gelangt sein , ΑΓ,303 . vgl .

Präsens , έχίχανε Β, 18 . χίχε
nur Ω, 160 .

κιχήσατο X, 226 .
Klagen , Helfen dabei, A, 154 .
Klagesänger Ω, 720 f.
χλάζειν von Vögeln, K, 276 . χεχλη -

γώτες und χεχληγόντες Μ, 125.
χλαίειν , beweinen , vom Verluste,

Y, 210.
Κλεοπάτρη I, 561 ff.
χλήδην I, 11 .
κληίς, χληΐόες Riegel , Ξ, 168. Ω,

318 . χληΐόες, iuguli , X, 324 .
χλητός substantivisch nur I, 165 .
κλίνεσ&αι, sich befinden , E, 356 .

709 .
χλιαίαι von der Begräbnissstätte ,

Ψ, 254. χλιαίαι τε νήές τε von
der Uferbucht , a , 392 .

χλονέειν , iagen , A, 496 . χλονέε-
σ&αι A, 302 .

χλόνος, Kampf , II, 713 .
-χλος am Ende von Namen statt

-χλής Π, 189 . 313 .
χλοτοπενειν , zaudern , T, 149 .
Κλντίος, Bruder des Priamos , 0 ,

419 .
χλντός von Achilleus und Hektor ,

Ω, 789 .
χλυτοτέχνης , kunstprangend ,

A, 571 .
χλωμαχόεις B, 729 .
κνήμη, χνημίς , Φ, 591 .
χολληεις , χολλητός Ο, 389 .
χολοσνρτός Μ, 147 .
κόλπος, sinus , 3^ 219 . Α, 80 . κόλ¬

πος %-αλάααης, άλός Σ, 140. Φ,
125 .

χολιοός Α, 575 .
χομίζειν , empfangen (vom

Speere), X, 286.
Comparativ statt Positiv , Φ, 101.

437 . 486 . Ω , 52 . vgl . αμεινον,
χάλλιον, ψίλτερον . statt Super¬
lativ , Z, 158 .

Composita mit Präpositionen , die
sich nur einmal finden , T, 83 . 90.
Y, 35 .

Könige, haben ihre Macht von Zeus,
A, 279 . üben Recht , Π, 542 . er¬
halten Geschenke und Gebühren,I, 155. Königssöhne als Hirten ,
E, 313 .

Können, nicht ausgedrückt , X, 78 .
Ω, 418 .

κονίειν, stäuben , construirt , N,
820 .

κονίη, Boden , Φ, 271 .
κονίααλος Γ, 13.
Coniunktiv verkürzt I , 409 . A, 192.

478 . Σ, 601 . Y, 173 . Das vorge¬
schlagene ε wird nur vor o und
ω zu ει H, 72 . Coniunktiv des
Wollens , Γ, 283 . Z, 340 . X, 130.
Aorist von einer zukünftigen Hand¬
lung, A, 559 . Coniunktiv von der
notliwendigen Folge oder von dem
gewiss Eintretenden , A, 158. Θ,
513 . A, 387 . N, 649 . 0, 23 . Π,
650 . Ω, 586 . im erklärenden Re¬
lativsatze , P, 435 .

Κοπρενς 0, 639 .
κόπρος; Schmutz , X, 414 . Ω, 164.
κορν&αιξ, κορν&αίολος Β, 816 . X,

132.
κόρνμβα I, 241 .
κορννη Η, 141.
κορνατής Α, 457.
κοτνλήρντος Ψ, 34.
Κουρήτες I, 529 ff.
κουρίδιος, jugendlich t Α, 114.
κούροι (κουρήτες) und υίες Αχαιών

Α, 473 . Τ, 193.
Κόων,

‘Ιπποκόων Κ, 518 .
χραδίη, umschreibend, Α, 395.
χραιπνά Ε, 223 .
Κρανάη, Insel , Γ, 445 .
Krasis <")/ 360 . 1, 539 . vgl . καί und ό .
κραταιγυαλος Τ, 361 .
κρατερός, hart , Ω, 212 .
χρατερώνυξ Ω, 277 .
χράτεαψι Κ, 156.
κρατευταί I, 214 .
κράτος, κάρτος, Obmacht , Ρ, 562

Υ, 121.
κρειον , Fleischbank , I , 206 .
κρήγυος, erwünscht , Α, 106.
κρήδεμνα, Zinnen , Π, 100.
κρηνη, Beiwort, I, 14 ,
κρίγειν Π, 470 .
Krieg , Bezeichnung, Ε, 732 . Bei¬

wörter , N, 97 . Υ, 31 .
κρίνεσβ-αι , streiten , Β, 385 .
Κρόνος Θ, 479 . Ξ, 203 .
κρόασαι, Kragsteine , Μ, 258 .
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κρύβδα, νόσφι, nur Σ^ 168 .
κρυπτός, κρυπτάδιος Ξ, 168 .
κτεινόμενοι , die Sterbenden , Ύ,

494 .
κτενέει und κτενέειν neben Formen

auf α Σ , 309 .
κτέρεα κτερεί 'ζειν von der Bestat¬

tung, Ω, 38 . κτερίζειν Α, 455 .
κνάνεος, von dichtem Gewimmel , Δ,

282 .
κυανοχαΐτα, Vokativ, nie substan¬

tivisch, Ο, 174 .
κνδαίνειν , verschönen , E, 448 .

κυδάνειν , ehren , Ξ, 73 . stolz
sein , Y, 42.

Κυδοιμός E, 593 .
κνδος, Macht , X, 435 . Obmacht ,

0, 595 . κνδος άρέα&αι und Sy¬
nonyme , H , 203 . Ξ, 73 . κνδος
επιτι &έναι Ψ, 400 .

κυκειόν Λ, 624 .
κυκλεΐν Ή, 332 .
κύκλος, κύκλοι am Schilde, Λ, 33 .

Υ, 28(1
κυκλοτερής, gerundet , Δ, 124 .
κνλίνδεοίλαι, uneigentlich, Ξ, 411 .
Κυλλήνη , Berg, Ο, 518 .
κύμα μίγα , κύματα μακρά Β, 144.
κύμβαχος Ε, 586 .
κύμινδις Ξ, 291 .
κννάμυια Φ, 394 .
κύνεος nur I , 373 .
Κύπρος Δ, 21.
κύρειν, zielen , Ψ, 821 . Medium

nur Ω, 530 .
Küssen der Hände , Ω, 478 .
κύων, Genus, Ν, 623 . Ρ, 127 . Bei¬

wörter , A , 50 . A , 292 . Schmäh¬
wort , Θ, 299 . vgl. Hund .

Κύψος Β, 748 .
κώληψ, poples , Ψ, 726 .
κωφός, dumpf , Ξ, 16.

λάβρος, stürmisch , Ο, 625 .
λαγχάνειν Ή, 171 . 179 . Κ, 430 . ψ,

862 . Ω, 76 . λέλαχον faktitiv Η, 80.
λαϊλαψ, Beiwörter, Λ, 306 .
λαισήια Ε, 453 .
λαιψηρός, αιψηρός Φ, 278 .
λαμβανειν , antreffen , Λ, 126.
Αάμπος Ο, 525 .
Längenbezeichnungen Γ, 12. Ψ, 529 .

Längenmass Ψ, 164.
λαν&άνειν persönlich gebraucht , Κ,

279 . Ρ, 1 . vgl , λή&ειν.
Ααόγονος Π, 604 .
Ααοάίκη Γ, 124.

Ααόδοκος Δ, 87.
Ααοϋ-όη Φ, 85 — 88.
Ααομέδων Ε, 640 . Φ, 443 lf.
λαός. vgl . δήμος, λαοί, Knechte ,

Ρ, 390.
Ααπίθ -αι -4,_ 263 f. Β, 740 . Μ, 128.
Αάριοα , Αάριοαα Β , 841 .
λαρός, kostbar , lecker , Ρ, 572.
λάακειν Ξ, 25 .
Lassen nicht ausgedrückt , Ζ, 282 .

Κ , 378 . Ν , 745 . II , 155. 223.
Σ , 432 . Τ, 171 . 173. Υ, 55 . Φ,
78 . 267 .

λάνκανίη, Speiseröhre , X, 325.
λαφύσσειν, verschlingen , Η, 176.
Leber , Beiwörter , Ω, 212.
λέβης I , 123 . Ψ, 267 . 885 .
λέγειν , sagen , Β, 222 . λέγεαθ-αι ,

erwähnen , Ν, 275 . zählen ,
sein , Γ , 188. zusammenbrin¬
gen , Β, 125 . Θ, 519 . Φ, 27 .

Leiche liegt mit den Füssen nach
der Thüre zu , T, 212 .

λειριόεις , lieblich , Γ, 152.
λεϊατός ? I, 408 .
Αειώκριτος Ρ , 344 .
Δεκτόν Ξ, 284 .
Αέλεγες Κ, 429 .
λελιημένος, μεμαιός , Μ, 106.
Αεοντεύς Β, 740 .
Λέσβος, Stadt des Μακαρ, Ω, 544 .
λενγαλέος, wild , rauh , Υ, 109.
λεύκααπις , schildprangend , X,

294 .
λευκός, glänzend , Ψ, 268 .
λέχεα, φέρτρον, Σ , 233 .
λεχεποίης , ποιήεις Β, 697 .
λέων, auch von der Löwin , Ρ, 133.

vgl . λίς. Räuber , nur Φ, 483 .
λήγειν mit dem Acc . N, 424 . mit

dem Part . X , 502 .
λή& ειν A, 561 . N, 273 . Ξ, 296 .
ληιάς nur Y, 193.
ληΐτις, άγελείη , nur K, 460 .
Αήιτος N, 91.
Λήμνος H, 467 ff. Beiwort, Ω, 753.
λιάζεαϋ -αι, sinken , 0, 543 .
λιγαίνειν , κηρύααειν, Λ , 685.
λινοϋ-ώρηξ Β, 529 . 830 .
λινόν, λιτί, λιτά Σ , 352 .
λινός Σ , 570 .
λίπα Κ, 577 .
λιπέσϋ -αι, Zurückbleiben , Ε, 154 .
λίς, Acc . λΐν Α, 480 . von der Löwin ,

Σ , 318 .
Αιταί I, 502 ff.
λιτέσ&αι Π, 47.

W '
/Mo·, ; I
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Litotes A , 220. Θ, 12. 360 . K, 515 .
Ο, 11 . 236 . II, 837 . Ρ, 1 . 270 . Σ,
128 . V, 13 f. 265. 362 f. Ω, 297 .
in Compositis., vgl . άέκητι , άπή-
μων, άπτοεπης , ατερπος , νήδν-
μος, νηκερδής.

Λοκροί Β, 527 ff. TV, 686 . 713 .
Losen Γ, 316. 325 . Η, 175 ff. Ψ,

352 f.
Lücke der Darstellung , verdeckt

durch die dazwischen tretende
Erzählung , Γ, 461 . Θ, 488 .

λύειν vno vou den Pferden , Ψ, 513 .
Λνκάων Y, 81 .
Ανκίη heisst auch die Stadt Ζέλεια,

E, 105 .
Ανκιοι , das bedeutendste der Hülfs-

völker der Troer , A, 197 . K, 430 .
Beiwort , 77, 419 ,

Ανκομήδης M, 366 .
Ανκόοργος Z, 130 . H, 142.
λυσβηττιρ Θ, 299 .
λωβητήρ A, 385 .
λωτος Ξ, 348 .
λωφάν nur Φ, 292 .

μά Α, 86.
Mahlzeit von vorhandenem zusam¬

mengehacktem Fleische , I, 207 ff.
Μαίμαλος Π, 194 .
μάκελλα , Haue , Φ, 259 .
μάκρος , nicht in Compositis, sondern

ταννς , 77, 767 .
μάλα betheuert , 77,241 . Τ’, 25 . heim

Imper ., A, 85 . K, 250 . ohne be-
sondern Nachdruck , K, 249 . bei
Adiekt . , E, 407. K, 124 . bei πας,
πύγχν Γ, 72 . Μ, 165 . Ν, 829 .
tritt nach , 7, 360 . K, 124 . μάλα
πολλά 77, 798 . Ε, 197 .

μάλιστα mit dem Gen . , Z, 77 f. gar
sehr , 77, 57 . Θ, 500 .

μάλλον, μάλα, Θ, 252 . 7, 257 . Φ,
136 .

μάν viel häufiger als μήν, 77, 370 .
μάρνασθ -αι mit dem Dativ, 7, 327 .

mit περί , 77, 497 .
Märchenhafte Darstellung Ξ, 258 f.
μαστίειν , μαατίζειν 77, 728 .
μάατιξ (μάστις Ψ, 500 ) , Beiwort,

p , 430. Ψ, 384 . übertragen Μ,
37 .

μάχαιρα Γ, 271 .
Μαχάων Α, 193 f.
μάχεο &αι vom Fahren durch die

Schlacht , P, 459 . vgl . πολεμίζειν ,
an klagen , E, 875 .

μάχη , Schlachtfeld , P, 368 .
μάχην μάχεαΟαι , ϊστασ&αι Σ ,
533 .

Maulthiere , Bezeichnung, Ψ, lil .
μέγα , μεγάλα Α, 450 . σνν μεγάλω

Α, 161 . μεγάλως Ρ, 723 .
μεγαίρειν , φ9-ονεϊν Ν, 563 .
μεγακήτης , mächtig , gross , Θ,

222 .
μέγαρον , μέγαρα 77, 661 .
μέγας von Göttern wie von Helden,

T, 140 . Ω, 477 . in Compositis ,
77, 767 .

Μέγης, Φνλείδης, K, 110 .
Μέδων Β, 727 . Ν, 693 ff.
Meer, Beiwörter , Α , 350 . S , 273 .

77, 34.
Meerdämonen als Greise A, 358 .
Mehlspeise Σ , 560 .
μεϋ -έπειν mit dem Acc . Θ, 126 .
μεΟιέναι (με &ιήσι TV, 234 ) , mit dem

Gen . , A, 841 . mit dem Inf. und
dem Part ., Ω, 48.

μείλας Ω, 79.
μεΐλια I , 147,
μελάνδετος Ο, 713 ,
μελάνειν 77, 64 .
Μελάνιππος Θ, 276 . Ο, 546 f. 576 f.

77, 695 .
μέλας, κακός, 77, 834 . Α, 117.
μέλεα vom Körper , Ω, 359 . έκ und

από μελέων Ψ, 880 .
Μελέαγρος 77, 642 . 7, 550 ff.
μέλεος Φ, 473 .
μέλειν , Kümmerniss machen ,

K, 51 . 92 . μελήαεται nur Α , 523 .
μέλλειν , mit Fut , Ψ, 773 . müs¬

sen , K, 326 . λ , 125 . umschreibt
das Fut . A, 564 . A, 364 .

μέμαα , meine , 7, 641 . εν ΰ-νμώ
H, 2 f. μεμαιός, eifrig geden¬
kend , TV, 197. μέμβλεται prä -
sentisch, T, 343 .

μέμνησαι, μέμνηαι, μέμνη Ψ, 648 .
μεμνέιρτο Ψ, 361 .
μέμονα, will , Μ, 304 . 77, 435 .
μέν hervorhebend oder betheuernd,

Α , 77 . 267 . 421 . Γ, 114. Δ, 341 .
Ε, 36 . Ω, 92 . 462 . nicht nach dem
Relativ, Α, 234 . Σ, 84 . μέν δη
Α, 514 . μέν τε 77, 145 .

Μενέλαος, Ατρείδης, Ξ, 516 . Ρ, 1 .
steht dem Agamemnon zunächst,
Ρ, 249 . Der Krieg ist seinetwegen
unternommen , A, 159 . 7, 339 ff.
P, 92 . Ψ, 608 . Anrede, P, 716.
άρήιος A, 98 . άρηίψιλος Γ, 21.
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Μενεο&ενς Β, 552 . neben Μενέσ&ης,
Μενέσ& ιος E, 609 .

μενέχαρμος statt μενεχάρμης nur
Ξ, 376 .

μενοεικής , reichlich , Τ, 144 .
μενοινάν φρεοί, μετά ψρεσί , Ην-

μώ, ενϊ &νμψ Τ, 164 .
μένος, Beiwörter , Ζ, 261 . Ρ, 156 .

Wuth , Α, 103. Τ, 202 . Υ, 172 .
Leben , Γ , 294 . umschreibend,
Η, 38. 210 . μένε ’ άνδρων Δ, 447 .

Menschen , Beiwörter , E, 442 . Ζ,
138 . 142. Ω, 525 . κλντά φνλ’ αν¬
θρώπων Ξ, 361 .

Μέντης Ρ , 73 . ,
μερμηρίζειν διάνδιχα Θ, 167 ί . μερ-

μήριξε und μερμήριζε Κ , 503 .
μέροπες , sterblich , Α, 250 . Σ,

288 .
μεσαιπόλιος , halb ergraut , Ν,

361 .
μεσήεις Μ, 269 .
Μέσθλης Β, 864.
μέσος , μέσοος , adverbial , Γ , 78 .

Α, 35 . μέσον, μέααον, medi um ,
Γ , 69 . Ζ, 120 . Ρ , 375 . Σ , 264 .

μέσαανλος Ω, 29.
Μεααηίς, (Quelle, Ζ, 457 .
μεααοπαγής oder μεσαοπαλής Φ,172.
μέαφα Δ, 522 .

" μετά , zu , nach , Β, 163. Λ, 227 .
dazu , I , 131 . wechselt mit ivi
Τ , 50 . vgl . φρψ . μετά έθνος
εταίρων, έτάρων εις έθνος Η, 115 .

μετά -εειπε ohne Dat. nur Υ , 114 .
μετακιάθειν , herankommen , Α,

52 .
μετακλίνειν Α, 509 .
μεταλλαν , ergründen , Α , 550 .

verlangen , Κ, 125 .
μεταμώνιος , nichtig , Δ, 363 .
μετανάστης I , 648 .
μεταξύ statt μεαηγΰ nur Α, 156.
μεταατρέπτειν , den Sinn ändern ,

Ο, 203 . μεταατρεφθείς , μεταβο¬
λών Θ, 94 .

μετήορος Θ, 26 .
μέτρον , ein bestimmtes Mass, Η,

471 . μέτρον ηβης Α, 225 .
Metrum zwingt zur Wahl eines sy¬

nonymen Wortes , X , 481 . zur
Wahl einer andern Wortform , Φ,
85 f. eines andern Genus, Γ, 103 .
bedingt den Wechsel von Nume¬
rus , Casus , Zeitformen , Modus ,Beiwörtern , vgl . auch Verkür¬
zung und Verlängerung .

μετώτίιον neben μέτωπον Α , 95.
vgl . νηώηια .

μέχρις Δ, 522 .
μή , dass nur nicht , bei der Dro¬

hung , A, 28 . und bei der Besorg¬
nis , Π, 128 . ob nicht , K, 98 .
Π, 446 . bei der Betheurung, 0,
41 . mit dem Ind. statt mit dem
Inf . , K, 330 . μη μάν Θ, 512.

μήδεσθ -αι, φρονέειν, Φ, 413 .
Μηκιοτενς Ο, 339 .
μήλα, Obst , unhomerisch 1, 542 ( ? ) .
Μ(μίνες Β, 864 .
Μηριόνης Η, 166 .
μηροί , Beiwort , Ο, 113.
μήστωρ άντής Δ, 328 .
μητίεσϋ -αι, bereiten , Ο, 349.
μητίετα Α, 175.
μήχος, Mittel , Rath , Β, 342 . I,

249 .,μιαιφόνος Ε, 31 .
μίγόα , μετά , Θ, 437 .
μίγννσϋ -αι , sinken , Γ, 55. Κ, 457.
μιμνήοκεο &αι, ge denken , X, 268.

beginnen , II, 357 .
μιν nur des Wohlklanges oder des

Metrums wegen für t , Π, 414 .
Μιννψος , Fluss , A, 722 .
μισγαγκεια Δ, 453 .
Mist liegt vor dem Thore des Hofes ,

X, 414 .
μίτρη Δ

?
137.

μνημοσύνη nur Θ, 181.
Μνήσος Φ, 210 .
μογοστόκος Α, 270 .
μόϋ-ος, Getümmel , Η, 117 . 240 .

Σ , 159 . κατά μό&ον und κατά
κλόνον Φ, 310 .

Μοίρα, vgl . Ζευς. Beiwörter , Τ,
410 . Φ, 83 . μοΐραι nur Ω, 49.
μοίρα, Τ ο d , Ζ, 488 . κατά μοίραν
für κατά κόσμον, κατ’ αίααν 11,
367 .

Μολίονε Α, 709 ff.
μολών für sich allein, Ω, 492 .
Mond, Bezeichnung, Τ, 374 . Bei¬

wort , Θ, 555 .
μόριμος nur Υ, 302 .
μόρος statt μοίρα Τ, 421 .
μόρσιμος , nicht tödtlich , X, 13 .
Μορνς Ν, 792 .
μόσχος, frisch , später Kalb , Α,

105.
Μονλιος Α, 739.
Μονσαι, begleiten Apollons Saiten¬

spiel, Α, 604 . Ihr Sang, Α, 1 . An¬
ruf , Β, 484 ff. Α, 218 f.
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Μύγδων Γ, 186.
μν &ος, Vorschlag , Γ , 87 . Mei¬

nung , Η, 406 .
Μνκήνη Η, 180 .
μνρίον , gewaltig , adverbial , Υ ,

282 .
Μνρσινος, Μνρτονντιον , Β, 616 .
ΜνσοΙ Β, 858 . Κ, 430 . Ξ, 512 .
μνχιμ I , 663 .
μώλος Β, 401 .

ναί δη ταντά γε πάντα u . s . w .
_

Α, 286 . vgl. P, 716 .
Nachträgliche Erwähnungen Θ, 81 .

A, 672 ff. Ο, 24 ff. 257 . Π, 317 ff.
401 . Φ, 173 .

ναίειν οικία , δώμα, δώματα Ξ, 121.
ναιετάν Β, 648 .
Namen von Personen , bedeutungs¬

voll gewählt , E, 59 f. H, 220 . K,
314 . M, 342. N, 663 . P, 323 f.
Y, 382 f. willkürliche , A, 336 .
II, 415 ff. 694 ff. Φ, 209 f. die¬
selben führen häufig Troer und
Achaier , A, 301 ff. gleichlautend
mit Stadt - und Flussnamen , Z,
2 ! f. von bekannten Helden her¬
genommen. vgl . Oileus , Otos ,
Tlepolemos , Tros , Darda¬
nos . Der Redende nennt sich

- selbst mit seinem Namen, T, 151 .
Der Name tritt unnöthig am An¬
fänge des Verses hinzu , a , 40.
Namen von Pferden , Θ,ΙΗό. Π, 149.
152 . vgl , Αί'Ρη , Αρείων.

Nebensächliche ausmalende Züge
S , 60.

Negativer Ausdruck neben dem po¬
sitiven X, 300 .

νίεο 'λαι, ίέναι Φ, 48.
νεήνις als Substantiv, Σ, 418 .
νείατος , extremus , Ο, 341 .
νεΐκος , Krieg , Η, 444 . Η, 671 . 721 .

Μ, 276. νεΐκος καί πόλεμος und
νεΐκος πολέμοιο Ν, 271 . νεΐκος
und νείκεα Φ, 513 .

νεώς , novalis , Σ , 541 . Beiwörter,
Κ, 353 .

νεκρός, Beiwörter , Ζ, 71.
νεκτάρεος Γ, 385 .
νέκνς mit dem Gen . nur £2, 108 .

adiektivisch , X, 386 .
νέμεσϋ -αι, innehaben , Z, 195 . M,

313 .
νεμεοοηϋ -είς, aus Scheu , 0 , 211 .
νεμεσσητόν δέ κεν εϊη ohne Infin.

ii , 463 .

Νεοπτόλεμος , dem Dichter unbe¬
kannt , T, 326 - 337.

νέος, Jüngling , I , 446 . νέοι für
άνδρες A, 503 . νέον, frisch , 0 ,
538 .

Νέστωρ A, 247 ff. 269 . sein erster
Zug , A , 671 ff. holt den Achil¬
leus bei Peleus ab, A , 766 . sein
Becher, A , 632 ff. sein Schild ,
Θ, 192 f.

νεύειν , κατανενειν θ , 246 .
νενμαι statt νέομαι nur Σ , 136.
νεύρα, Muskelbänder , Π, 316 .
νεφέλη κνανέη, wie άχλνς, von der

Ohnmacht, Υ, 414 f.
νέφος άχλνος Ο, 668 . νέφος, Schar ,

4 , 274 . Ρ, 243 . υπό νεφέων Ε,
864 . Ο, 625 .

νη . Composita bezeichnen das posi¬
tive Gegentheil, A, 667 . vgl . νή-
δνμος, νηκερδής, a privativum.

νηγάτεος, rein , Β, 43 .
νηδνια, νηόνοχ έντερα Ρ , 524 .
νηδνμος, erquickend , Β, 2 .
νηίς νύμφη Ζ, 21 f.
νηκερδής, unklug , Ρ, 469 .
Νηλενς, dessen Söhne , A, 692 .
νηλής, hart , Γ, 292 . Κ, 443 . τα-

λαπενϋ-ής Τ, 229 .
νηπιαχενειν nur X, 502 ,
νηπίαχος Β, 338 .
νήπιος steht nach , Ρ, 236 . Sätze

mit δέ, ουδέ schliessen sich an ,
Π, 833 .

νηπντιος Υ, 200 . Φ, 410. 585 .
Νηρηίδες Σ, 38 ff.
νήοτις Τ, 163 .
νηνς statt κλιοίη Τ, 143 . Beiwörter,

Α, 306 . ονν und εν νηί Ä, 505 .
νήες, Lager , Α, 12 . mit Bei¬
wörtern , die eigentlich nur den
Schiffen zukommen , B, 771 . T,
356 . έν νηνοί , im Lager , A ,
659 . ονν νηνοί , zu Schiffe ,
B, 236 . κατά, επί, παρά , sc, με¬
τά , προτί , ποτί νήας Β, 47 . Κ, 82 .
επί und παρά νηνοί II, 201 . μετά
νηνοί nur Ν , 668 . νηνσίν έπι
γλαφνρήοιν statt νήας έπι γλα¬
φυρός , aus metrischem Grunde,
Α , 274 , wie παρά νηνοί statt
παρά νήας Μ, 411 .

νίζοντες , nie νίιραντες, Η, 425 .
νικάν, sich auszeichnen , Σ,2h2 .

mit μάχη nur II , 79.
Νιόβη £2, 602 ff
νίοαομαι Ψ, 76 .
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Νοήμων E, 678.
Nominativ, Ausruf, A, 231 . attrahirt ,

Ψ, 21 . Nominativform für den Vo¬
kativ Γ, 277 . A, 189 . Ξ, 357 . Ω, 569 .

νομός, Weide , bildlich, Y, 249 .
νοεΐν Λ, 599 . verbunden mit φρεαί

und andern ähnlichen Wörtern ,
V, 310 .

νόος, Besinnung , H,813 . Wille ,
0, 242 .

νόσφι, geheim , P, 408 .
νοτίη vom Thaue , Θ, 307 .
Νότος άργεατής Λ , 306 .
vv A, 28.
νΰμφα, Anrede einer Frau , Γ, 130.
Nymphen Z, 420 . Y, 8 f.
νυμφίος, jugendlich , Ψ, 223 .
vvv, so, _ A , 354 . Σ , 88 ._ Ω, 208 .

vvv uv, nicht vvv 4’ αν, P, 478 .
Νύξ S, 259 .
νυξ όλοή Π , 567 . άνά νύχτα für

δια νύχτα Ξ, 80 . έπν νυχτί , in
der Nacht , Θ, 529 ( ? ) . νύχτας
τε και ήμαρ X, 432 .

Νυσήιον Ζ, 133.
νύσσα Ψ, 309 . 332 . eine doppelte,

Ψ, 462 .
νύσσειν nur im Aorist (ausser νύσ-

σων) Ξ, 249 . mit Acc . , auch mit
κατά , Ψ, 818 .

νω&ής , trag , A , 559 .
νώιν, Nominativ, Π, 99 .
νώννμος, νωνύμνονς Μ, 70.
νώροψ, stark , Β, 578 .
νωχελής, unbewegt , trag , Ί , 411 .

Ξάν&ος, Fluss , Β, 877 .
ξανϋ-ός bezieht sich auf das Haar ,

E, 500 .
ξείνια, Ga st mal , A , 779 . Σ, 387 .
ξύειν vom Glätten der Leinwand,

A , 179 .
ξύλοχος, Dickicht , E, 162 . A, 155 .
ξννός mit dem Gen . , 0 , 193.
ξννοχή Ψ, 330 .
ξυστόν N, 497 .

-o des Gen . , nicht elidirt , Ψ, 789 .
des Neutrums , elidirt , X, 293 .

b mit spät nachfolgender näherer
Bezeichnung, E, 424 . 519 f. Φ, 13.
hebt das Subiekt noch einmal her¬
vor , A, 191 . A, 324 . Ξ, 284 . Ψ,
513 . 613 . Ω, 248 . geht auf die
Hauptperson , A, 368 . bezieht sich
auf den vorhergehenden Relativ¬
satz , K, 419 . M, 199. tritt nach,

E, 320 . τό und τά weisen allge¬
mein zurück , A , 160 . I, 706 . Π,
389 . Σ , 527 . X, 84 . leiten den
folgenden Inf. oder Satz ein , E,
564 . 665 ,c

I , 493 . 0 , 599 . Π, 55 .
P, 404 . o , der eine von bei¬
den , E, 276 . ό τόν , der eine
den andern , 0, 417 . τoi statt
οι B, 149. Krasis mit αριστος
(ωριατος ) K , 539 . mit εμάς Θ,
360 . substantivirt das Neutrum
des Adiekt . A , 106 . das Part . Ψ,
656 . vor άναξ, A , 322 . γέρων,
A, 33 . μήτηρ , Φ, 412 . παΐς, πα¬
τήρ, Τ, 322 . υιός Α , 399 . πλη-9-ύς
Β, 278 . vor Namen, θ, 532 . vor
Zahlen , Η, 161 . K, 253. Ψ, 265 .
vor der Apposition , Ξ, 460 . Φ,
252 . Ψ, 303 . bei Subst . mit Adi .,Part , oder Pron ., A, 185 . 340. I,
204 . K, 231 . M, 280 . Σ , 485 . X,
459 . Ψ, 452 . Versstütze , Ξ, 460.
τό, drum , Γ, 176 . M, 9 . T, 213 .
τ io , drum , N , 264 . Π , 148.
dann . P , 563 . T, 61 . X, 427 .
Ψ, 527 . 547 . atqui ? Φ, 190.

όαρ E, 486 .
οαριστύς N, 291 . Ξ, 216 . P, 228 .
ο γε , rückweisend auf das Subiekt,

A, 97 . 0, 127 . Σ, 67 . im zweiten
Gliede , Γ, 409 . nimmt ein d auf,
Γ , 7 . mit folgendem Subst., P,
122 . τό γεf doch , im ersten
Gliede von μήτε—μήτε E, 827 . Θ, 7 .

ογμος Σ , 546 . 552 ."Ογχηατος, Stadt , Β, 506 .
όδάξ, beissend , Β, 418 . Α, 749.
„ X, 17 .
οδε , der Dat. Plur . τοϊαδεσοι K,

462 . rückbezüglich , X , 30 . Ω,
207 . 373 . 382 . 398 . 403 . hinwei¬
send, Α , 287 . von dem lebhaft
Vorschwebenden, Ω, 207 . objek¬
tiv, Θ , 147 . adverbial E , 175 .
Y, 345 . Ω, 110 . τάδε πάντα, vom
Folgenden , I , 442 .

οδεύειν nur Λ, 569 .
Όδίος B, 856 . Herold Agamemnons

nur I, 170 .
Όδνσσεύς Γ, 200 ff. K, 243 ff. An¬

rede T, 185 . Όδνασήος 9-είοιο
Β, 335 . Holt den Achilleus bei
Peleus ab, A , 766 ff. Gesandt¬
schaft nach llios , Γ , 205 ff.

οζος Άρηος Β, 540 .
o& i , worin , A, 41 . (bis dahin, )

wo , A, 258 .
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ό&όνη , Leinwand , Σ , 595 .
οι elidirt in αοί ? Α , 170 .
-οίκτο , nicht -οιντο Α, 344 .
οίγννναι mit Digamma ii , 455 .
οίόα, ich empfinde , Ζ, 351 . Θ ,

406 . ιδειν, vom Genüsse , A,
243. ϊδωμαι , ich erkenne , Φ,
61 . Imperfektformen , X, 280 . είδεω
Coni. Präs . Ξ, 235 . ειδής Α , 185.
ϊδοιο und ΐδοιντο hat Homer nicht ,
Ρ, 681 . Ιδειν und ίδέοΕαι Α, 587 .

οϊκο &εν, von sich , Η, 364 .
Όιλενς Α, 93 .
οΐμα , Gewalt , Ansturm , Π ,

752 .
Οινενς Β, 641 . Ξ, 117.
ΟΙνόμαος Ε, 706 . Μ, 140 . Ν, 506 .
οίνοποτάζων statt είλαπινάζων Υ,

84.
οίνοψ Ν, 703 .
οίον, adverbial , unhomerisch , I, 355 .
oioi νυν βροτοί είσι Α , 272 .
οίοπόλος £1, 614 .
οίος mit kurzem οι Ν, 275 . ότι

τοΐος Β, 320. Θ, 450. im Aus¬
rufe , wie doch , X, 633 . Ο, 287 .
Ρ , 471 . wie , warum ? E, 601 .

οίονν , μονονν Ζ, 1 .
οΐοομεν , οΐσετε Γ , 103 .
Οίχαλίη Β, 596 .
οϊχεσθ -αι perfektiscb . Ν, 627 . 782 .

Τ, 346 .
οΐω von der Absicht, Α, 170 .
οίωνοπόλος Α , 69 .
οιωνός Π, 752 . Beiwörter , Μ, 237 .
όκρνόεις Ζ, 344 .
όλέκεσκεν Τ, 135 .
όλιγηπελέων , όλιγηδρανέων Ο, 244 .

245 .
ολίγον, i η Κ u r ζ e m , unhomerisch,

A, 52 .
όλοιός Α, 342 .
όλοοίτροχος Ν, 137.
Όλοοσσών Β, 739 .
Όλυμπος Α, 497. Ε, 750 . wird vom

Himmel geschieden, Ο, 193 . seine
Erschütterung , A, 402 . Θ, 199.
Beiwörter , A, 530 . Όλυμπον πτνξ ,
ρίον Ξ, 225 .

όλνραι Ε, 196 .
ομαδος, Geschrei , Β, 96 . vom

Kampfe, Η, 307 . von den Schlacht¬
reihen , Ο, 689 . πρώτος ομαδος
Ρ, 380.

όμηλικίη , aequales , Ν, 431 .
όμιλεΐν vom Kampfe, Α, 523 . Σ,

535 . Τ, 158 .

ομιλος; Haufe , Γ, 22 . 36 . Κ, 338 .
ές, με 'λ'

, αν όμιλον Α , 209 .
όμιλός (statt εθ-νος) εταίρων nur

t
Ρ, 129 . όμιλοι, όμιλαδόν, Φ, 606 .

όμοίιος Α, 444 .
ομοκληνήρ Μ, 273 .
όμός mit dem Dat . , Θ , 291 . όμως
;

mit dem Dat., I , 312 .
όμφαλοί des Schildes, Α, 34.
όμφαλόεις Α, 448 .
όμως, nicht dennoch , Μ, 393 .
όνείατα , auch von Schätzen, ii , 367 .
όνείδειον φάτο μνίλον Φ, 393 .
ονειροπόλος Α, 63.
όνεα&αι, Formen , Ρ, 25.
όνινάναι, Lust haben , II, 31 .
όξνόεις Ε, 50.
οξής, laut , Ο , 313 .
όπαζόμενος , bedrängt , Λ, 493 .
όπατρος Α, 257 .
όπάων Ψ, 360 .
Opfer Α, 458 ff. Β, 421 ff. Η, 314 ff.

Beiwörter , Λ , 727 . Den Flussgöt¬
tern und dem Poseidon werden
Stiere geopfert, A , 728 . Φ, 131.
dem Zeus ein Eber , T, 197 . Eid¬
opfer, Γ, 293 . 310 .

όπιπενειν , nicht όπιπτενειν , A, 371 .
όπις Π, 388 .
όπλα Γ , 339 .
όπλεο&αι vom Mahle nur T, 172.
όπλότερος A , 325 . Ä, 267 .
Optativ , mit Ausstossung des t £1,

665 . Opt. mit αν , κε von dem ,
was wohl eintreffen wird , Z, 452 f.
von dem Gewissen , I, 303 f. £1,
56 . von der als Wunsch vorschwe¬
benden Möglichkeit (neben dem
Coni .) , E , 273 . I, 141 . 245 . N,
744 . X , 246 . vom gewünschten
Zwecke nach Relat . und όψρα
H, 340 . 342 . &, 291 . M, 26 . S ,
107 . nach ’ίνα Ψ, 487 . bei η —η
nach μερμηρίζειν wechseln Coni ,
und Opt., II, 650 f. in der Mah¬
nung, B, 250 . heim Vorsatze, Ψ,
151 . veranlasst durch den Opt.
des Hauptsatzes , Σ , 465 . T, 208 .
Φ, 429 . £1 , 149. ohne κε oder
αν A , 318 . T, 321 . £1, 213 .

όραν, όράσ &αι Τ, 18 . όιρει , όψεαι,
όιρ% Ψ , 620 . ίδιάν tritt hinzu,
Ρ, 677 .

όρέγννσίϊαι , eindringe η , Α, 307.
schreiten , Ν, 20 . Π, 834 .

όρέοτερος, wild , X, 93.
Όρέοτης Ε, 705 . Μ, 139 .
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όρεστιάς Ζ, 420 .
δρεσφι, δρεσοι 3 , 290 .
όρεγβεΐν , schreien , Ψ, 30 .
*
Ορ4γ, Stadt , Β, 739 .
όρθ-όχραιρος Θ, 231 . Σ , 3.
δρχος, Betheurung , Α, 233 .
δρχια, Vertragsopfer , 1, 245 .

δρχια τάμνειν Τ, 191 . α
όρμαίνειν , bedenken , Φ, (

64 . ωρ -
μαινε , ωρμαιν , aber ωρμηνεν,
ωρμηναν Φ, 137.

όρμαν, δρμημα , von der Anstren¬
gung. Β, 356 . όρμαν, δρμασ &αι,
sich aufmachen , Θ , 511 .
losstürmen , Φ, 595 . streben ,
Φ , 265 . ώρμήίλη, ώρμή&ηβαν,
όρμη&ήτην Ρ, 530 . (irrig Ε, 12) .

Όρμένιον, Stadt , Β, 734 .
"Ορμενος Θ, 274 .
δρνις, als Vogel immer weiblich,

Β, 463 . nur mit langem t Ω, 219 .
beim Namen der Vögel , H, 59.
Anzeichen , Ω, 219 .

όρονειν εν στή&εοι Φ, 182 .
δροεο, δρβο Γ, 250 .'Ορσίλοχος̂ θ , 274 .
δρχαμος άνδρών, λαών Ζ, 99 . χοί -

ρανος λαών, aus metrischer Noth ,
Η, 234 .

δρχατος Ξ, 123.
Όρχομενός Β, 511 . I, 381 .
ορυμαγδός Β, 810 . Krieg , I, 248 .

Κ, 539 .
δς, dafür δ Γ , (

351 . Μ, 380 . Π, 835 ,
wie ο τε für ος τε Π, 54 . die For¬
men τον Α, 249 , τον Υ, 384 , τό
Η , 28 , τώ Α, 321 , τοί Θ, 225 .
Σ , 186 , τάς Ψ, 462 , τά Α, 125.
ος , η schliesst eine Erzählung
an , Ζ , 132 . Σ , 306 . leitet die
unterbrochene Erzählung fort , Z,
399 . beim Grunde, M, 235 . 3 , 96.
hei der Absicht , B, 275 . 3 , 81 .
Φ , 127. bei der Beschränkung ,
Φ, 296 . demonstrativ , A, 405 . Z,
59 . Π, 835 . Σ , 406 . Φ, 198. o,δτι A, 120 . I, 493 . Π, 120 . ο τε

„ A, 244 . d , 32 . Π, 509 .
όσον, nur , I, 354 .*Οσοα B, 93.
οσσεσθ-αι, sinnen , A, 105. £i, 172 .
οασοι άριοτοι d , 211 .
οοτις mit Coni . , P, 631 .
ότε, als , B, 303 . wann , mit dem

Coni . oder dem Fut ., A, 80 . Y,
335 . seit , Φ, 81 . mit Opt. nach
einem Opt. Σ , 465 .

δτι nach den Zeitwörtern des Wis¬
sens, Meinens, Redens , A, 412 . 3 ,
71 . dass , da , Π, 35 . δτι μήΠ,227 .’

Οτρενς Γ , 186 .
ότρΰνεσ& αι, sich beeilen , Η, 420 .
ουδέ, scharfe Verneinung , Α, 119.

so auch nicht , Υ, 267 . heim
Grunde , A, 124 . K, 25 . N, 28.
Σ , 151 . ουδέ μέν, noch auch ,
A, 154 . ουδέ μεν ουδέ Β, 703.
Κ, 299 . ουδ1 εί, mit dem Ind .
Präs . , Υ, 102 . ουδέ δήν Ψ, 504 .
vgl . auch Litotes .

ονδέν, adverbial , Ω, 370 .
ονδενόσωρος Θ, 178.
ουδός vom Tempel , 1 , 404. ουδός

γήραος X, 60 . vgl . βηλός.
ονθ-αρ I, 141 .
ονχ, ου:d, ον . ονχί nur Ο, 716 , wo

wohl οντι zu lesen ονx αν, ον
χε Μ, 465 . Ν, 289 . mit dem
Opt. , Γ, 52 . E, 32 . 456 . Κ, 204 .
Ω, 263 . ονχ — οντε — ούτε Α, 115 .
ον δήν Π, 736 . Υ, 426 . ονχέτι
δηρόν Φ, 391 . ον &ην mit Ver¬
neinung, II, 852 . ον μάν οίδ’ Ο,
16.^ ονχ εο 'Ρ δστις Φ, 103.

ονχ όραας Η, 448 .
ονχέτι ν), 355 . 1, 164. Κ, 118.
ουλαμός d , 251 .
ονλόμένος, unselig , Α, 2.
ονλος, wirr , Ρ, 756 .
ονν knüpft an das Feststehende an,

A, 57 . B, 350 . A, 754 . nach der
Bittformel, Π, 98 (? ) .

οννεχα , weshalb , 1, 505 . dass ,
A , 21 .

ονποτε , nimmer , A, 278 .
ονρανίωνες E , 373 . Ονρανίωνες

E, 898 (? ).
ονρανον ιχειν Θ, 192.
ονρενς, φνλαξ, nur Κ, 84 .
ονρΐαχος X, 443 .
ονρον von der Furche , Κ, 351 .
-ονς aus όεις Μ, 283 .
-ονς im Gen . der Neutra auf ος

nur nach ει P , 573 .
οντάν Ώ, 467 . οντασε , οντα , οντησε

Λ, 260 .
ουτε - οντε , bei Synonymen, Α , 553 .

ούτε — δί Η, 433 .
ουτος, adverbial , Κ, 82 . objektiv ,

darüber , d , 37 . ein solcher ,
Π, 30 . ουτος άνήρ Σ, 257 . ταντα ,
allgemein vom Vorhergehenden,
y, 129 . geht auf den vorherge¬
henden Satz , Σ , 380 . vom Fol-



genden, Ν, 377 . leitet den nach¬
folgenden Inf . ein , Y, 87 . Ψ, 415 .
einen Satz mit μή, 7, 244. drum ,
Λ , 694 .

όντως , hinweisend, X, 498 . wenn
es so ist , K , 129. wie du
thust , Φ, 106.

Όφελάατης Θ , 274 .
όφέλλειν, nicht οφείλειν, Λ , 686 .

mit αϊ&ε und ώς Σ , 86.’Οφίλτιος Ζ, 20.
οφις mit langer erster Silbe, Μ, 208 .
οφρα, von der Folge , Z, 308 . bis

dass , A, 82 . Ξ, 87 . mit äv, P,
186. dass , A, 465 . eine Zeit
lang , 0, 547 .

οφρνες vom Hügel nur Y, 151 .
όφρνόεις X, 411 .
όχενς Μ, 121 .
ύγβήσας A, 517 .
οψεσ9·ε, präsentisch , ii , 704 .
οψις άγαθ -ή , gutes Aussehen ,

unhomerisch , Ω, 632 .

παγχάλκεος , undurchdringlich ,
Y, 102 . (

πάγχν , πάμπαν , N, 747. T, 343 .
Παιηων Ε, 401 .
παιηων Α, 473 .
Παίονες Β, 848. Κ, 428 . Φ, 155,
παιπαλόεις , kl uftenreich , Μ, 168 .
παϊς ( Diairesis, Β, 205 . Ω , 259 )

Anrede Jüngerer Η, 279. δνοτή-
νων παΐδες Ζ, 127 .

Παισός Ε, 612 .
ηαιφάσσειν , glühen , Β, 450 ,
πάλαι , schon lange , Ψ, 871 .
παλαιμοαννη Ψ, 701 .
παλάμαι , wie χεϊρες , vom Angriffe,

Γ, 128 . vom Kampfe nur Φ, 469 .
παλάοαειν Η, 171.
παλιμπετές , rückwärts , Π, 395 .
πάλιν αντις Β, 276 .
παλίντονος Θ , 266 .
παλίωξις Μ, 71. Ο, 1 .
παν verstärkt , Α, 186 . Ε , 487 . Ω, 255 .
ίΐαναίίήναια Β, 550 f.
πάναι &ος nur Ξ, 372 .
παναφήλιξ X, 490 .
παναώριος Ω, 540 .
Πάνδαρος Β, 826 f.
Πανάλλψες nur Β, 530 (? ).
Panzer , Beiwörter , Λ, 374 . Panzer

des Agamemnon , A, 19 ff. des
Asteropaioä , Ψ, 560 ff. vgl . χαών ,

πανημέριος A, 472 .
Παν&οίδης P, 81 .

lias . III . 2. Aull .

Πανοπεν ; Ψ, 665 .
πανόψιος Φ, 397 .
πανσνδί % Β, 12. Α, 709 .
παντοΐος Σ , 471 .
παρά, zu , nur bei Personen, Σ , 143.

παρ
’ αντόφιν Υ, 140 . Ψ, 640 .

πάρα , παρείναι , Α , 174. I, 43 . für
παριοτάμενος Β, 279.

παραβαΐνειν Λ, 104. παρβεβαιός ,
nahestehend , Α, 522 .

παραβλήδην Α , 6 .
Paralleler Zusatz Ζ, 180 . Η, 197.

β , 27 . I, 378 . Α, 410 . Ξ, 174.
342 . Ο, 98 f. Ρ , 98 f . Σ , 404 .
Φ, 280 . Parallel stehend Θ, 512.
Ρ, 190 . 633 .

παρασταδόν Ν, 551 .
παραστάς Μ, 60.
παραυτόίλι, unhomerisch, Ψ, 147.
πάρδαλις Φ, 573 .
παρειαί , Beiwort, Σ , 123. παρεια 'ι

oder παρειά , X, 491 .
Parenthetisch Γ, 134 . Α, 211 f. 286 .

429 f. Ε, 201 . 581. I, 187. 690 .
Κ , 115 . 176 . 307 . 375 f. 548 f.
Α, 151 f. 350 f. 738 . Μ, 6 . 374 .
Ν, 476. Ξ, 332 . Ρ, 31 . Τ, 27.
Φ, 299 . 436 f. X, 43 . 280 . Ψ, 407 f.
Ω, 71 f. vgl . Satz .

παρέξ, abweichend , Μ, 213 . πα-
ρεκνόον , unverständig , Υ,133.

παρϋ-ενική, παρ &ένος , Σ , 567 .
παρηορίαι Θ, 87.
παρήορος Η , 156, Ίππος Θ, 81.

gleich παράφρων Ψ, 603 .
7ιαρίατασ&αι Π, 2 .
παροίχωκε Κ, 252 .
Participium bei der Absicht, A, 445 .

Θ, 52. Μ, 435 . beim Grunde, Α,
414 . Ε, 599 . θ, 455 . I, 30 . beim
Gegensätze (obgleich ) , Ε, 433 .
bei der Begleitung, Θ, 515 . bei
der Aufeinanderfolge , Γ , 47 .
zwei oder drei Part , mit einander
verbunden, B, 353 . Γ, 47 f. A,
434 f. 523 f. E, 239 f. Z, 38 ff.
87 ff. 202 . 321 f. 468 ff. 1, 612 f.
N, 392 f. T, 34 f. statt des ver¬
bum finitum , Γ , 19. Ε, 507 . Θ, 346 .
Λ, 65 . X, 112. Ψ, 167. statt des
Infin. , Ε, 491 . Θ, 398 . Π, 854 .
Hauptbegriff, Α , 492 . Β, 113. 151.
384 . Ε, 199 . Ζ, 254 . Θ, 498 . 534 .
Κ, 525 . Α, 334 . Φ, 261 . Ω, 704 .
βαίνειν φάρων, Β, 302 . οΐχεο&αι
άποπτάμενος , Β, 71 . Part . Präs ,
von einer vorhergegangenen oder

22
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von einer nachfolgenden Hand¬
lung, H, 425 . Φ, 530 . Part . Fut .
von der Folge , Ω, 240 . Part . Aor.
statt Part , des Präsens bei man¬
chen Zeitwörtern , A, 6 . 201 . 331 .
596 . Γ, 419 . Δ, 73. M, 163 . Y,
161 . Part , bei Zeitwörtern der
Sättigung , des Ermüdens , Σ , 281 .
287 . umschreibend mit είναι, γί -
νεο&αι, Ε, 873 . Θ, 524 . X, 219 .
veranschaulichend treten έων, ελ-
ί}ών, επελ&ών, μετελ &ών, εποι-
χόμενος , τυχών u . a. hinzu, E,
579 . 720 . Η, 46 . I , 138 . Ξ, 8 .
Part , mit einem Subst . oder Pron .
zur Bezeichnung einer Handlung,
Δ, 494 . M, 392 . 0 , 484 . P, 2 .
Participialsatz als Erklärung eines
Adiekt. , X, 72.

πάρφασις , Verlockung , Ξ, 217 .
πας . vgl . άπας , παντοΐος , A, 5 . völ¬

lig , Λ, 65 . Ξ, 76 . Π, 801 . πάντες ,
im Ganzen , Η, 161 . Σ , 373 .
πας nach dem Plur . οι, Π, 265 .
πάντες όσοι oder οσοι allein , Σ ,
38 . πάντες αριστοι , Κ, 301 . πάν¬
τα, das Weltall , 0,189 . πάντα ,
adverbial , 1, 645 . Ψ, 66 . πάντως ,
versichernd , Θ, 450 .

Πασιϋ-έη Ξ, 276 .
Πάτροκλος ( Gen . , Dat . und Vok .

auch von ΙΙατροκλής ), aus der
Heimat geflohen und von Peleus
aufgenommen, A, 771 ff. Myrmi¬
done , Σ , 10. ένηής , μείλιχος ,
ήπιος, '

Ρ, 204 . Γ, 300 . Ψ, 281 .
ιπποκέλευΟ-ος II, 126 . häufig in
der Anrede διογενής A, 337 . bloss
durch Μενοιτιάόης bezeichnet ,
A, 307 .

Patronymika für den Namen, A, 307 .
freie Bildung, Δ, 488 . 0 , 526.
vgl . -ειδής.

πατρός hat die erste Silbe immer
lang , Z, 479 .

πανειν , Präs , und Aor. , Φ, 467 .
παχνοΰσϋ-αι P, 112.
πέδαι der Pferde nur N, 36 .
πεδαν N, 517 .
πεδίον, von der Rennbahn , X, 23 .

Boden , Erde , P, 621 . X, 309 .
πεδίοιο B, 785 . Ψ, 475 .

πέδον, πεδίον, N, 796 .
πειρασ &αι συν τενχεαι , εντεαι Ε,

220 . άλλήλων Ψ, 804 .
πείρατα Ζ, 143 . Ψ, 350 . πεΐραρ ,Seil , Ν, 359 .

Πείρης, Πείρεω Υ, 484 .
Πείροος Β, 844 .
Πείσανδρος Ν, 601 . Π, 193 .
Peitsche (μαστιξ , μάστις , ίμά.σ 'λλη,

κέντρον ), am Wagen befestigt,
ψ >,

51 ° · ,πελάζειν υδννηοιν Ε , 766.
Πελασγοί Κ, 429 .
πέλεκυς , πέλεκκον Ν, 612 . Ψ, 851 .
πελεμίζεσΰ -αι Δ, 535 .
πέλωρ , monstrum , Σ, 410 .
πέν &ος, Beiwörter , I, 3 .
πέπλος Ξ, 178 ff.
πέπων . ώ πέπον , πέπονες Β, 235 .

Ρ , 238 .
περ Α, 352 f. hebt Nomina hervor,

Ο, 372 . zweimal in einem Satze,
Ψ, 79. nach οτε K, 7 .

πέραν , verkaufen , Φ, 40.
Πέργαμος , mit dem Tempel des

Apollon, E, 446 f.
πέρην B, 535 .
Perfektum mit präsentischer Bedeu¬

tung A , 37 . 173 . 221 . 228 . B, 264 .
Γ, 358 . E, 531 . H, 114 . A, 530.
N, 79 . Π, 7 . Y, 18. von der bis
zur Gegenwart reichenden Hand¬
lung, Γ , 176 . statt des Plusquam¬
perfektums , Ψ, 138.

πέρθ -αι, πέραασίλαι II, 708 .
περί mit dem Gen ., für , Σ , 265 .

mit dem Dat . , bei , P , 133.
ringsum , II , 315 . mit dem
Acc . , rings au , Σ , 375. adver¬
bial , sehr , Δ, 257 . Φ, 65 . gleich
περιεϊναι Κ, 244 .

περιβάλλειν , superare , Ψ, 276 .
Περίβοια Φ , 142.
περιδέξιος Φ, 163.
περίδιε , πεοιόείόια Ε, 566 . Κ, 93.
περιδνειν , αποδΰειν , σνλαν, Λ , 100.

Σ , 83 .
περιεΐναι Θ, 27.
περιέπειν , sich um etwas be¬

mühen , Ο, 555 .
περιέχεαθ -αι, beschützen , A, 393.
Περιήρης II, 177.
περικεΐσ &αι I, 321 . Τ, 4.
περιλείπεσίλαι , mit dem Gen ., Τ, 230.
ΙΙέριμος II, 695 .
περίοιδε Κ, 247 .
περιπευκής , εχεπευκής Α, 845.
περιπροχυΕείς Ξ, 316 .
περιτίθ -εσ&αι, έπιτίΐΐεαίλαι , άμφι-

τι &έναι Τ, 380 f.
Περίφας , Περιφήτης Ε, 842 . Ξ, 515 .
περιφεύγειν Μ, 322 .
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Person des Verbums attrahirt , Ω,
563 . erste Person nach 6, T, 324 f.
Wechsel in der Person , Z, 70 .

Person statt ihrer Wohnung H ,
312 . 0 , 402 . Σ , 69 . 381 . Ί) 148.

Person nicht genannt N, 578 . Ξ, 136 .
Persönliche Verbindung A , 546 .

589 . N, 726 . II, 498 f. Σ , 258 .
Y, 131 .

π έσσειν, übertragen , B , 237 . A,
513 .

πετεηνά , Beiwort , P, 675 .
Πέτεως , Πετέωο B, 552 .
ηέφνοντα 11, 827 .
ny mit Gen . Γ , 400 .
πηγεσίμαλλος Γ, 197.
Πηδαιον, Stadt , Ν, 172.
Πήδααος, Stadt , 1, 152 .
Πηλεγών Φ, 141 .
Πηλείδης Ζ, 64 . vgl . -ειδής . ΙΙη-

λείωνος, nie ΙΙηλείδαο, im Vers-
schlusse, P , 191 .

Kr/ληξ N, 527.
ΙΙηνέλεως N, 92 . ΙΙηνελέωο Ξ, 489 .
Πηνειός B, 752 f.
Πηρείη B, 766 .
κήγνς des Bogens A, 375 .
πιέειν , κιείν , κινέμεν A , 263 .
κίειρα von Städten Σ , 342 .
?τι&ήσας, πίσννος , N, 369 .
πίνας πτυκτός Ζ, 169 .
πινντή , Klugheit , Η, 289 .
πιστός , heilig , Β, 124 .
πιστονσ &αι Φ, 286 .
ΙΙιτύεια , Stadt , Β, 829 .
Πλάκος, Berg , Ζ, 396 .
πλατάνιστος Β, 307 .
πλέας statt πλέονας Β, 129. οι πλέο¬

νες, πλη9ύς , Ε, 673 .
πληγή , Beiwort, Β, 264 .
πλή&εϊ neben πληίΐνΐ Ψ, 639 .
πληκτίζεσθ -αι nur Φ, 499 .
πλήξιππος Β, 104 .
πλήσσειν , μάστιζειν , Π, 728 .
Plural von einem Gegenstände A ,

14. Β, 321 . Θ, 115 . 224 . 404 . I,
570 . Μ, 256. Ξ, 238 . Σ , 93 . Υ,
268 . Φ, 243 . Ψ, 297 . 745 . von
beiden Seiten , Λ , 31 . verallge¬
meinert , Φ, 185 . Adi. im Plur .
neben dem Dual des Subst . , N,
435. 616 f. Plur . des Pron . der
ersten Person vom ßedenden
allein , Γ, 440 . K, 70 . N, 785 . vgl .
ήμέτερος . erste Person des Ver¬
bums im Plur . in gleicher Weise,
N, 257 . Φ, 332 . Ω , 556 . Plur .

des Verbums nach einem Dual
des Nomens , P, 457 . nach einem
Plural im Neutrum, T, 17 . nach
einem Collektivum, Ψ, 157. nach
der Anrede eines Einzelnen , H,
284 . nie bei ή Y, 138 . σχήμα
Άλκμανικόν E , 774.

πλώειν , νέειν, νήχειν Φ, 302 .
Ποδαλείριος Β, 731 f.
Ποδάρκης Β, 704 .
ποδάρκης und ποδωκης Σ , 234 .

Ψ, 262 .
πόδες vom Wettlaufe , X, 160 . vom

Wege. I, 523 . ποαί tritt unnöthig
hinzu , E, 745 . H, 212 . Φ, 269 .
vgl . Füsse .

ΙΙοδής, Πόδης P, 575 ,
KoD-ή Λ, 471 .
ποΘ-ι , einmal , A, 128.
ποιητός, wohl bereitet , E, 198.

Ψ, 718 .
ποικίλλειν , ποίκιλμα Σ , 590 .
ποινή I, 633 . Ν, 659 . Σ, 498 .
ποιπννειν Α, 600 . Θ, 219 .
πολεμίζειν vom Verweilen auf dem

Schlachtfelde, N, 263 . P, 371 . vgl .
μάχεσίλαι.

πολεμιστής vom tapfern Krieger,
II, 492 .

πόλεμος vom Feinde , A, 284 . S,
100. vom Schlachtfelde, mit dem
Beiworte όμοίιος, 0, 670 . vgl .
Beiwörter .

πολιήτης statt πολίτης nur B, 806 .
πολιός, dunkel , K, 334 .
πόλις, Beiwörter, 0 , 681 . von einer

Insel , Ξ, 230 . vgl . αστν.
Πολίτης Ο, 339 .
πολνδάκρυος P, 192.
Πολύδωρος, des Priamos jüngster

Sohn , Y, 407 ff. Φ, 91 . X, 46 ff.
ein anderer Ψ, 637 .

πολύδωρος, vielbegabt , Z, 394 .
Πολύκτωρ Ω, 397 .
Πολύμηλος Π, 417 .
Πολνποίτης Β, 740.
πολύς, zahlreich , Θ, 472 . Ν, 661 .

Σ , 467 . πολλοί , πολλούς und
πολέες, πολέας Σ, 271 . πολλόν
und πολλά neben πολύ Α , 35 .
Ε, 358 . Ζ, 2 . Λ, 307 . (

Ν, 592 .
ίί , 142 . πολλοί und οι πολλοί,
die meisten , Ω, 498 .

πονεΐσϋ -αι, πόνος vom Kampfe , Α,
374 . Ζ, 77 . Α , 430 . Ρ, 41 . <*>,,137.
πονεΐσ &αι περί Ω, 444 . πόνος,
κακόν ? Β, 291.
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ποντοπόρος, meerdurchschnei -
dend , Α, 439 .

πόντος, Beiwörter, A, 350 . Ω, 79.
πόντος άλός Α, 350 . Φ, 59.

πόρειν, διδόναι , Ο, 310 . Π, 143.
verheissen , Ω, 30.

πόρπη Σ, 401 .
πορσννειν Γ , 411 .
πορψνρειν , wallen , wogen , Ξ, 16 .
πορφΰρεος, aufwallend , Α, 482 .

Φ, 326 . dunkel , Ε, 83 . pur¬
purn , Ρ, 547 .

ΙΙοσειδών, Meerherrscher , 0, 190 ff.
nicht in der Götterversammlung,
Θ, 5 f. Εννοσίγαιος und Ένοσι-
χ&ών, Η, 455 . Wechsel zwischen
κλντός Έννοαίγαιος und’

κρείων
Ενοοιχϋ -ιόν Ξ , 135 . zu Helike
verehrt , Y, 404 ff. Im Dienste
des Laomedon Φ, 442 ff. Ποσι-
δήιος B, 506 .

ποβαήμαρ Ω, 657 .
ποτέ von der nächsten Vergangen¬

heit , Ξ, 45.
πότμος βιότοιο Α, 170 .
πότvia, Herrin , Φ, 470 .
που vom Gewissen, Α, 178 . B, 116.

Ω , 614 . nur in einem Gliede
T, 334 f.

πονλοβότειρα , nur Beiwort von
χ&ων, Γ, 89 . A, 770 .

Πονλνδάμας A , 57.
Prägnanter Gebrauch des Zeitwor¬

tes A, 22 . 533 . B, 124 . 290 . Γ,
235 . Δ, 230 . 260 . E, 249 . 315 .
329 . 882 . Z, 264 . 292 . I, 34 . 78.
K, 91 . Ξ, 344 . 0, 33. 227 . 645 .
Π, 324 . 511 . 737 . 740 . P, 104. 699 .
Σ , 341 . T, 220 . 254 . Y, 55 . 84.
255 . 325 . 329. Φ, 321 . X, 313 .
Ψ, 75 . 403 . 437 . 529 . 639 . 868 .
Ω, 6 . 248 .

πραμνεϊος , herb , A, 639 .
πραπίδες , φρένες, Α, 608 .
Präposition in der Compositionnicht

elidirt A, 392 . ihre Bedeutung in
der Composition oft geschwunden,
A , 401 . zusammengesetzte Prä¬
positionen , A, 180 . oft hinter
dem Verbum , wozu sie gehören,
A , 505 . K, 273 . immer bei άπε -
ναρίζειν , άπολούειν . allein, ohne
das vorhergehende oder leicht zu
ergänzende Verbum, Γ, 268 . A,
447 . JE1

, 481 . 0, 360 . Σ , 480 . vom
Nomen getrennt , A, 188 f. B, 465 f.
E, 219 . Z, 238 . Θ, 115 . I, 106.

K, 224 . Σ, 432 . Φ, 110 . Ψ, 191 .
Ω , 254 . Zur Präp . mit dem Casus
ist ein Part , zu ergänzen , E, 28 .
64 . 74 . 137 . K, 371 . 373 . A , 571 .
M, 184 . II, 591 . Φ, 122 f. 167.
Ψ, 122 .

Präsens von dem , was bis zur Ge¬
genwart oder bis ganz vor Kur¬
zem fortdauert , B, 228 . E , 601 .
726 . A, 666 . N, 263 . Ω, 639 . von
der in ihren Folgen fortdauernden
Handlung , A, 555 . B, 121 . 300 .r , 231 . A, 89 . N, 262 . 0, 130.
Π, 850 , von der Folge der Hand¬
lung, K, 200. X, 303 . 483 . neben
Aoristen , A , 174 ff. von der Zu¬
kunft , B, 119 . II, 830 . Y, 370.
bei πάρος A , 553 . A , 264 . 0,
256 f. bei πριν , Ω , 543 . in Ver¬
gleichungen, A, 479 . Π, 159.

πρέσβα E, 721 . T, 91.
πρεσβήιον statt γέρας nur Θ, 289.
πρεσβνγενής , πρεσβυτέρας , Α, 249 .
πρήξις , Erfolg , Ω, 524 .
Πρίαμος, Beiwörter , Ω, 477 . 6 γέ¬

ρων Ω, 777 . Ααρδανίδης Γ, 303 .
vgl . Υ, 215 . 219 ff. Sohn des
Laomedon, Y, 236 f. er steht den
Phrygern gegen die Amazonen bei ,
Γ, 184 ff. seine Söhne, Ω, 249 ff.
255 ff. Πρίαμος , Πριάμοιό τε
παϊδες Α , 255 . ΙΙριάμοιο πόλις
auch von der Troischen Ebene,
IV, 14. Πριαμίδης , adiektivisch,
A , 490 .

πριν, lang gebraucht , X, 156 .
πριν καί, eher noch , A, 29 .
πρό, vor , Θ, 57. 561 . adverbial ,

Π, 188. πρό όδον, Α , 382 . πρό
ψόβοιο Ρ , 667 . πρό in Composi¬
tis , I , 452 . Μ, 277 .

προαλής, abschüssig , Φ, 262 .
προβαλλειν , προφέρεσ &αι, Α, 529.

προβάλλεσίΐαι mit dem Gen . , T,
218 .

πρόβατα Ξ, 124 .
προβέβηκα , ich übertreffe , Z,

125 .
προβοαν Μ, 277 .
προεέργειν Α, 569 .
προεΐδον Ρ, 756 .
πρό - εξάγειν Π, 188.
πρό-εχεσθ-αι Ρ , 355 . προϋχων X, 97.
προήκε statt προέηκε nur Ρ,

545 (?) .
προίΐέειν , προτιθ -έναι, Α, 291 .
προίΐέλνμνος 1, 541 . Ν, 130.
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Προϋ-οήνωρ Ξ, 450.
ΙΙροθ -όων S , 515 .
πρόθυμος unhomerisch , Β, 588 .
πρό&υρον, πρόθυρα , Α , 777 .
Προΐτος Ζ, 157.
πρόκλντος Υ, 204.
πρόκροσσος Ξ, 35.
προλελεγ μένος, κεχριμένος , Ν, 689 .
Proleptisch Β, 417 . Δ, 422 . Ξ, 258 .

II, 841 . Ψ, 223 . 251 .
πρόμος vom Zweikämpfer , Η , 75.

X, 85 .
Pronomen personale im Gen . statt

des Possessivums , Δ, 343 . obiek-
tiv , T, 321 . Possessivum erst beim
dritten Substantivum hinzugefügt,
X, 338 . Relativum, im Plur . nach
einem Sing . , Ξ, 410 . Demonstra¬
tivum adverbial , Γ , 391 .

προπάροιϋε , πρόοδε , K, 476 . πριν,
Λ, 734 .

προς, προτί , ποτί (Φ, 507 . 561 . X,
21 ) mit dem Gen . und Acc ., bei ,
Z, 456 . M, 64 . mit dem Acc . von
der Richtung , Ψ, 869 . wider ,
P, 98 . adverbial , dazu , K, 108 .
N, 678 . II, 86 . προτί , ποτί in
Zusammensetzungen B, 137.

προσέφη , ohne Acc . der Person ,
K, 369 . Φ, 212 .

προαηύδα , ohne Acc . der Person ,
Δ, 92 .

πρόσ &ε, πρότερος , E, 851 .
πρόσφατος Ω, 757 .
πρότερος , προγενέστερος Β, 707 .

οι πρότεροι , die Helden der Vor¬
zeit , Δ, 308 .

ΙΙροτιάων Ο, 455 .
πρότμησις Α, 424 .
πρότονοι Α, 434 .
πρόφασιν Ύ, 262 .
προφέρειν , hinbringen , Ρ, 121 .

anwenden , Κ, 479 .
προφεύγειν , hinfliehen , Ξ, 81.

vgl . φεύγειν .
πρόφρασσα , in Treuen , K, 290 .

herzlich nur Φ, 500 .
πρόφρων , ernstlich , A, 77.

eifrig , P, 353 . vgl . Ω, 140.
πρόχνυ, ganz und gar , Φ, 460 .
πρυλέες , πεζοί , E , 744 . A, 49 . Φ, 90 .
πρυμνός , an der Wurzel , E, 292 .

M, 149 . 446 . N, 532 . 705 . P, 618 .
von dem zunächst am Körper
liegenden Theile , Π, 314 . πρνμ -
νόν, substantivisch , E , 339 . πρύμνη
A, 409 . H, 383 .

πρνμνωρείη £ , 307 .
πρώην, jüngst , E, 832 . Ω, 500.
πρών , Plur . πρωόνες, Θ, 557 . Bei¬

wort , M, 282 .
Πρωτεαίλαος B, 698 ff. 0 , 705.
πρώτος , πρότερος, Σ , 92 . κύματος,

Υ, 275 . πρώτοις (statt πρώτοισι )
nur Τ , 424 . πρώτον , πρόσ&ε,
I, 34 . vor allen , gar sehr ,
0 , 546 . πρώτον , τά πρώτα ,
απαξ, Α, 6. Ω, 557 .

πτερά , Beiwort, Α, 454.
πτήσαειν , Δ, 372 . Θ , 136 . transitiv

nur S , 40 .
πτολίε 'άρον, nie πολίε&ρον, Ο, 257 ,
πτολίπορϋ -ος Ο, 77. Φ, 550.
πτωκάζειν , nicht πτωακάζειν , Δ,

372 .
πτώξ , flüchtig , Hase , X, 310.
πτώασειν θ , 316 .
Πυγμαίοι άνόρες Γ, 6.
πυκνός, stark , tüchtig , Γ, 202.
κνλαι . πνλέων, πνλάων, Η, 1 .
Πυλαιμένης Β, 851 . Ν, 656 f.
Πυλάρτης Α, 491 .
Πόλος, das Reich, Α, 252 . die Stadt ,

Α, 682 . έν Πνλφ wird Here ver¬
wundet, E, 397.

πνν &άνεσ&αι , hören , Ζ , 465 .
sehen , P, 102.

πϋρ, Beiwörter, Β, 415 . E, 4 . 215 .
Θ , 217 . I, 242 . έν πυρί γίνεσ 'Χαι
Β, 340 .

Πνραίχμης Β, 848 .
Πνρασος, Stadt , Β, 695 .
πύργος , Haufe , Δ, 334 . Μ, 333 .

πυργηόόν Μ, 43 . πύργοι , τείχος ,
Η, 338 .

πω statt πως ? Β, 419 .
πως nach μάλα nur Ξ, 104.
πώς Ω, 203 .
πώυ , Trift , Γ , 198.

ραδαλός, schwankend , Σ, .576 .
Ραδάμανθ -νς Ξ, 322 .
Räder , Bezeichnung, E, 722 . 725.
ρέα, einsilbig, P, 461 . t
Ρέα (auch einsilbig) , Gen . Ρείας,

Ξ, 203 . Ο, 187.
Rechts . Man geht von der Linken

zur Rechten , A, 597 . H, 184. vgl .
Wettfahrten . Vogelflug nach
der Rechten hin glücklich , M,
239 f.

Rede, nicht eingeführt , Δ, 303 . 1,
171 . M, 267 f. Π, 202 . 1, 304 .
Ψ, 734 . nicht ausgeführt, Γ, 250.
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P, 705 . nur der Inhalt angegeben,
P, 356 ff. ein Hauptpunkt der¬
selben bei der Einführung be¬
zeichnet, Y, 365 . beginnt mitten
im Verse nur Ψ, 855 (? ) .wirdzweien
zugescbrieben, 77, 349 . zwei Re¬
den schliesslich zusammengefasst,
77, 254 . Reden von einem Verse,
A, 606 . Σ , 182 . 392 . Y, 429 . Φ,
509 . Ψ, 707 . 753 . 770 . Ω, 88.
Uehergang in die direkte Rede,
Z, 87 . 7, 593 . 685 . 0, 182 . P, 36.
Σ , 142 . Ψ, 855 . (Reduplikation , ήρήρειστο X, 491 .
ερνκακεν E, 262 . im Aorist , Λ,
100. Η, 80 .

ρέζειν, Ιερά Α, 147 .
ρέΐλεα, μέλεα, άψεα Π , 856 . vgl.

γνΐα .
Reiten nur zufällig erwähnt Ο, 679 .
Relativsatz . Nachstellung des Rela-

tivums , B, 125 . Z, 118. M, 269 .
X, 275 . Φ, 347 . X, 341 . Ψ, 554.
Ω, 721 . Relativsatz geht voran,
Γ, 351 . X, 69 . vgl . δέ . getrennt
von dem bezüglichen Nomen, E,
60. K, 558 . 0, 198 . Σ, 413 . die
dritte Person im Relativsatze statt
der zweiten, P, 250 . bezieht sich
auf ein aus einem Verbum zu
entnehmendes Subst . , 7, 609 . auf
eins von zwei durch καί verbun¬
denen oder durch η getrennten
Subst. , Δ, 187 . N, 390 . 623 . S,
198 . Y, 289 . Relativsatz zieht
Wörter des Hauptsatzes an , B,
38 . 764 . Γ, 123 f. Z, 13 f. 314 f.
77, 90. a , 75 . 172. 0, 646 . Σ, 53 .
192 . T, 167. 326 . zieht den Casus
des Hauptsatzes an , Σ , 192 . Ψ,
649 . Attraktion des Genus, Z, 118 .
X, 116 . Relativsatz vertritt ein
Nomen , A; 230 . 77, 401 . P, 509 .
T, 265 . Ψ, 749 . umschreibt das
vorhergehende Subst. , Adi . oder
Part . , B, 313 . Γ, 122 f. E, 63 .
7, 124 . A , 847 f. M, 295 f. N,482 . 0, 111 f. 77, 143 f. Φ, 146 f.
235 f. Ψ, 775 f. Ω, 151 . Relative
Anknüpfung statt einer andern ,B, 229 . E, 625 . H, 28 . bei der

(
Absicht, 7, 165 .

ρήγεα, Tücher , I , 661 .'Ptjaog K, 435 .
ρήσσειν, auftreten . Σ, 571 . präg¬nant , Y, 55.
ριγεδανός T, 325.

ιΡίγμος Y, 485 .
Riegel M, 455 f.
ρίμφα Z, 511 .
ροαί umschreibend , 77, 229 ,
ροΐζος nur 77, 361 . ,ρόον ποτί und κατά P, 264 .
ρνεσ,Ίαι , beherrschen , nur 7,396.
Ruhm , Beiwörter , A, 290 .
ρώνννσίΐαι vom Tanze , Ω, 616 .

σ fällt in den Endungen σαι , ao
aus , Ω, 63 .

a eines anlautenden σκ fällt weg ,E, 88 . Θ, 1 .
Σαγγάριος Γ , 187 .
σακέσπαλος E, 126 .
σανίδες, Beiwörter , Σ, 275 .
ααόφρων , klug , Φ, 462 .
Σάτνιος Ξ, 443 ff.
Satz ausgelassen , Z, 151 . 383 . 77,

36 . Θ, 406 . 454 . 77, 434 . N, 776 f.
X , 331 . vgl . άλλα γάρ . zwei
Sätze in einen zusammengezogen,B, 850 . Γ , 153 . Z, 185 . 7, 173.
77, 503 . N, 437 f. 449 . S, 298 .
P, 21 f. Der Schluss des Satzes
tritt frei hervor , Γ, 352 . E, 489 .
599 . Z, 348 . 77, 41 f. 332 . 77, 437 .
547 . M, 283 ff. N, 829 . 77, 15.
630 . Satz wieder aufgenommen,
Θ, 268 ff. N, 434 . Satz mit δέ,
ουδέ , τε oder καί statt eines
Partie . , A, 565 . B, 268 . 863 . E,
352 . 756 . Z, 480 . H, 25 . 7, 318.
77, 240 . 375 . N, 209 . 435 . 77, 119 .
530 . 685 . Σ, 33. 473 . T, 36 . 117.
Φ, 19 . 42 . 50. X, 123 f. 277 . Ψ,
299 . 328 . parenthetisch , mit δέ
oder γάρ eingefügt , B , 579 . Z,
393 . Ψ, 65 . 195 . 540 . Ω, 563 .
Satz statt eines nominalen Satz-
theiles , A, 5 . Δ, 247 . 380 . Θ, 229 .
K, 155 . 208 . 307 . TV, 817 . P, 230.

σανρωτήρ K, 153 .
σάω Imperf. 77, 363 . σόωσι, σόω

7, 393 . 424 .
σέβας, αιδώς, Σ, 178.
σέβεσ&αι nur Α, 242 .
-σείειν , Desiderativform, nur α , 37.
Σείριος Ε , 5 ff. Λ , 62 f. X, 26 ff.
σέλας vom Feuer , T, 17 . vom Blitze ,

Θ, 76.
Σελλοί II, 234 .
σενεσϋ -αι διώκειν , stürmisch da¬

herfahren , P, 463 . έσαντο und
αεύατο Z , 505 . καί έοονμενός
περ, auch ohne καί u . περ Ζ, 518 .



333

' ·· ■

σήμα, τέρας, Α, 381 . Deutung der
σήματα , Θ , 249 . σήματα λυγοά
Ζ, 168 .

σημαίνειν mit Gen . oder Dat ., S , 85 .
σήμερον Η, 30.
Σ & ενέλαος Π, 586 .
Σ &ένελος Β, 564 . Ψ, 511 .
σ& ένος, umschreibend gleich μένος,

im vierten Fusse , N, 248 . Σ , 486 .
von der Kriegsmacht nur Σ, 274 .

-ai Endung der dritten Person nur
im Conjunktiv , E, 6 . K, 346 .

σιγαλόεις E, 226 . X, 154 .
σιδήρειος, σιόήρεος, hart , X, 357 .

gewaltig , P, 424 .
Σιδόνες , Σιδόνιοι , Ψ, 743 .
Singular des Nomens statt des Plur .,

Γ , 235 . E, 483 . H, 118 . K, 259 .
A, 416 . Ξ , 38 . 281 . 0, 627 . Π,
159 . 163 . 767 . Σ , 341 . Φ, 286 .
Ψ, 508 . collektiv, T, 225 . Ein
Pferd genannt statt des Gespan¬
nes, X, 22 f. vgl . Verbum .

σίντης A, 481 .
Σίσυφος Z, 153 f.
αιφλονν , verderben , nur Ξ, 142 .
-σκ gibt nicht überall Frequentativ -

bedeutung , verstärkt auch oder
ist blosse Weiterbildung , E, 857 .
Σ , 259 . Y, 28 . £2, 11 f.

Σκαιαί ohne πΰλαι Γ, 145 .
Σκάνδεια , Stadt , K, 268 .
ακήπτειν und σκίμπτειν P, 437 .
σκιόεις , dunkel , A , 157 .
σμερόαλέος, σμερδνός B, 309 . σμερ-

δαλέον, αμερδαλέα, σμερδνόν Ε,
302 . ,

Ο, 687 .
σμικρός statt μικρός , ολίγος nur

Ρ , 757 .
αμύχειν πνρί I, 653 .
sogleich , Bezeichnung , E, 337 .

836 .
Sollen nicht ausgedrückt , Y, 297 .
Σόλνμοι Z, 184 .
Sonnenuntergang Σ , 241 .
σάς tritt oft unnöthig als Vers-

stütze voran , B, 164. Γ , 431 .
αοφίη nur 0, 412 , σοφός nie .
Speer (έγχος, εγχείη , δόρυ, ξυστόν,

μελίη ), Beiwörter , X, 225 . 319 .
Spitze P , 309 f. mit einem Ringe
befestigt , Z, 320 . zwei Speere ge¬
tragen , Γ, 18 . 380 . Φ, 162 ff. X,
293. in den Boden gesteckt , Γ,
135 . Z, 213 . K, 152 f. Speere zum
Seekampfe, 0, 389 . Behälter der
Speere , T, 387 .

Σπερχειός , Fluss , Π, 174.
απιδής, ausgebreitet , weit , A ,

754 .
σπονδή, aegre , B, 99.
Sprichwörtlich A , 343 . Γ, 57 . I,

238 f. 378 . K, 173 . 216 . N, 54.
P , 32 . Y, 437 .

Stab des Redners , A, 234 . Ψ, 567 f.
des Richters , Σ , 505 . des Königs,
B, 101 ff. des Wahrsagers , N, 59.

σταδίη, Fusskampf , H, 241 . ατα -
δίη für ivi σταδίη nur N, 713 .

αταίΐμύς , σταθμοί , Stall , Hürde ,
E, 140. Σ , 589 . σταϋ-μός, G e-
wichtstein , Μ, 434 .

Stein, Beiwörter, A, 521 . Ή, 265 .
στεΐνος, Gedränge , Θ, 476 (? ) .
στέλλειν, στέλλεαβ-αι Α, 433 .
Στέντωρ Ε, 785 .
Sterbende weissagen Π, 854 .
Sterne , Beiwörter, Θ, 555 f.
ατεροπή bildlich A, 83 .
στεροπηγερέτα nur II, 298 .
στενται , behauptet , B, 597 . Γ , 83.
στεφάνη, Helm , Η, 12 . Stirn¬

band , Σ , 597 .
στέφανος nur Ν, 736 .
στεφανοϋσ&αι , sich schlingen ,

Ε, 739 .
οτήΕος vom Theile des Panzers ,

P , 606 . vgl . ζώνη, κνήμη. στήΙΙεα,
Sitz des Hungers , T, 348 .

οτήλη A , 371.
Stimme , Bezeichnung, A, 437 . Bei¬

wörter , P, 555 . Σ , 222 . kommt
aus dem Kopfe , A, 462 .

ατιχασ9·αι, στείχειν, B , 92.
στόμα, fauces , umschreibend, K,

8. διά ατόμ
' αγεο &αι Ξ, 91 .

στοναχή £2 , 512 .
στρατός, die Kämpfer , N, 326 .

vgl . πόλεμος, μάχη . dasLager ,
A, 10. A, 209 .

ατρεφεδινεΐσ &αι Π, 792 .
στροφάλιγξ Π, 775.
στρωφααΐΐαι , verweilen , Υ, 422 .
στυγεριΰς , zum Verderben , II,

723 .
Στνξ Β, 755 . Ψ, 73.
σύ tritt unnöthig hinzu, K . 256 . K,

238 . bloss im zweiten Gliede Z,
46 . K , 238 . τεοϊο unhomeriscb,
Θ, 37.

Subjekt, getheilt , H, 306 f. A , 834 ff.
M, 400 . Π, 317 ff. wiederholt, K,
490 . wechselt ohne Angabe , Z,
187. H, 188 . K, 483 . vorwegge -

irr·
'
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nommen, I, 191 . Σ , 601 . aus dem
Vorhergehenden zu entnehmen,
T, 27 . 81 . unbestimmt gedacht,
K, 468 . A, 458 P , 368 ._ovl und φλογί εΐκελος αλκήν Σ ,
154.

ανμβάλλειν , committere , Γ, 70.
Μ, 181 . Ύ, 55. treffen , Φ, 578 .

σνλεύειν , um etwas bringen ,
Ω, 436 .

ανμφέρεαϋ -αι μάχη Λ, 736 .
σύν, ξύν, mit Hülfe , Ο, 26 . σνν

&εφ, δαΐμονι I , 49 . Α, 792 . σνν
μεγάλω Δ, 161 .

οννάγειν αρηα Β, 381 .
ανναείρειν , ζ usam menbin de η ,

Κ, 499 .
σνναιρείν , wegnehmen , ver¬

nichten , II, 740 .
σννελαύνειν εριδι X, 129.
σννεοχμός Ξ, 465 .
αννημοσύνη, Vertrag , X, 261 .
Synizesis des ε Β, 566 . Δ, 308 .

Ε, 256 . Η, 1 . I , 5 . Ξ, 116 . Ο, 444 .
Ρ, 461 . Υ, 332 . des ι Β, 537 .
811 . Θ, 563 . in zwei auf einander
folgenden Wörtern , E, 554 . Θ,
237 . A, 380 . II, 9 . P , 89.

σννιστάναι, beginnen , a , 96.
Synonyme verbunden A, 99 . 177.

H, 128. P, 41 f. X, 52 Ω, 124.
αννορίνειν Ω, 467 .
συνταράσσειν A, 579 .
σνντί& εσ&αι, immer vernehmen ,A, 76.
Superlativ von hohem Grade , B,220 . I , 198. 642 . Σ , 10 . £2, 334 .

mit πάντων, hyperbolisch , Y, 389 .
stimmt in der Apposition nicht
mit dem Geschlechte des folgen¬den Gen . , Θ, 247 .

αφάς und σφέας E, 567 .
σφεδανόν A , 165 . Φ, 542 .
σφενδόνη, Binde , N, 600 .
σφηκονσ&αι P, 52.
σφονδύλ-ιον, nicht - ως , Y, 483 .
Σχεδίος B, 517 . 0 , 515 .
σχεδόν, άντικρύς , Μ, 53 . σχεδόν,

σχεδίην Ε, 630 . Υ, 290 .
σχέίλειν, ab halt , en . A , 96.
Schein statt der Wirklichkeit , N,134. Σ , 596 . £2, 419 .
αχέτλως , arg , B, 112 . gewaltig ,K, 164.
σχήμα Άλκμανικόν, Ε , 774 .Schiffe , Beiwörter , A, 26 . 306 . 439 .B, 297 . Δ , 248 . Zahl der Ruderer ,

A, 309 . Y, 247 . Lage der Schiffe
der Achaier vor Ilios , Θ, 224 ff.
N, 681 ff. Ξ, 27 ff. 33 ff.

Schild , Bezeichnung , Δ, 447 . H,
238 . M, 263 . Beiwörter , Δ, 448 .
H, 222 . A, 32 . Lagen , A , 353 .
M, 295 f. κανόνες, Θ, 195. vgl .
κύκλος, sie bilden ein Schutzdach,A , 593 . M, 105. beim Zurück¬
weichen hält man sie auf den
Rücken , A, 545 .

Schlacht , Beiwörter , Δ, 352 . 0, 696 .
Schlaf, Beiwörter , B, 2 . 34 . ύπνον

δώρον Η, 482 . επορονειν , μάρ-
πτειν , επιχέειν und ähnliche Be¬
zeichnungen , K, 26 . Ψ, 232 . Ω,
445 .

Schlafgott Ξ , 230 f. von seiner
Persönlichkeit wird abgesehen,Ξ, 252 .

Schlange frisst Giftkräuter X, 94 .
Schreien der Helden in der Schlacht

E, 591 . A, 168 . T, 424 . aller
Achaier , A, 50. dagegen Γ, 8 . die
Kämpfer erniuthigen sich durch
Zuruf , A, 91 . 0, 658 . rufen um
Beistand , A, 461 . Π, 147.

Schultern , Beiwort , 0 , 113 . Schul¬
ter und Kniee als Sitz der Stärke,P , 569 .

Schütze , dessen Tracht , Γ, 17 .
Schwarz als Trauerfarbe nur Ω, 84 .
Schwefel dient zur Reinigung II,

228 .
Schwert, Bezeichnung, A, 190 . Thra -

kisches , N, 577 . Beiwörter , B, 45 .
Π, 322 . ξίφος οξύ , am Ende des
Verses , A, 397 .

Schwurformel H , 411 . wobei man
schwört , 0, 89.

σώκος, kräftig , Y, 72 .
σώμα nur von todten Thieren , Γ,

23 .
αώς, aber σόον A, 117 . σώς, ge¬

wiss , N, 773 .

ταγός Ψ, 160.
ταλαεργός , arbeitduldend , Ψ,

654 .
Ταλαίων, Ταλαός Β, 566 .
τάλαντον 1 , 122 . Διός τάλαντα II,

658 . Τ, 223 f.
ταλανρινος , stark , Ε , 289 .
Ταλ &ύβιος Α, 320 . Beiwort, Τ, 250 .
τάμνειν (nicht τέμνειν ) , mit dop¬

peltem Aec ., Φ, 37 ί
τανηλεγής , qualvoll , θ , 70.
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ταννειν , ausbreiten , Ρ, 401 . vom

Bogen, Δ, 112 .
ταννπεπλος Γ , 228 .
ταννφλοιος und ταννήκης Π, 767 f.
Tänze der Jünglinge und Mädchen

Σ, 594 .
τάπητες auf den Sitzen, I, 200 . und

B̂etten , £1, 645 .
τάρ A, 8 . K, 61 . vgl . τε .
Τάρταρος Θ , 13 ff. 479 ff.
Τάρφη, Stadt , B, 533 .
ταρφειαί M, 158 .
ταύρος , nähere Bezeichnung von

βοϋς, B, 481 .
τανρεΐος für βόειος N, 161 .
τάφος £i, 802 .
τάφρος , Beiwort , Θ , 179.
τάχα , bald , leicht , Ψ, 606 . τάχα

ποτέ A, 205 .
τε bezeichnet das Zusammengehören,

A , 218 . steht bei unmittelbarer
Folge , A, 5 . schliesst einen neu
anhebenden Satz an , H, 107. nach
der Anrede , Ψ, 483 . stellt statt
der relativen Verbindung , Π, 489 .
umgestellt , B, 136 . Γ , 79 f. 0 ,
273 . £i , 250 . τε - τε A, 81 f. Γ,
40 . bei drei Gliedern nur zwei
τε , B, 498 . H, 265 . I , 498 . Ξ, 29.
P, 534 . τε —τε statt καί B, 213 .
τε — καί bei der Erklärung , K,
211 . ts —de I, 519 ' f. K, 224 l
τ ' άρ A, 8. τις τ ' άρ, πώς τ' άρ
Κ, 61 . Σ , 182 . τε hervorhebend
nach τις , τις, _ όσος, οϊος u . a .,
Γ , 33 . nach ή Γ, 56 . Κ , 450.
nach τω Ψ, 310 . nach ότε _ Β,
471 . nach έπεί Α, 87 . nach alxpu
Τ, 221 .

τε &αλνΐα I , 208 .
τείχος , πνλαι , Μ, 438 . Ο, 345 . X,

56 .
τέλεα , Abt h eilun gen , Η, 380 .
τελέϋ -ειν, da sein , Η, 282 .
τελεϊν mit Partie ., Μ, 222 .
τέλειος , τελήεις Α, 66 .,
τελεσφόρον εις ενιαυτόν Τ, 33 .
τέλος umschreibend, Γ , 309 . Π, 83 .

μισ &οϊο τέλος Φ, 450.
τέλα ον , Stück , Gränze , N ,

707 .
τέμενος , Flur , Β, 696 . Gut (des

Königs) , Ζ, 194. Υ, 391 . χ
τένοντε , τένοντες Δ , 521 . άμφιο,

άμφοτέρω Ξ, 466 .
τέρας Δ, 76 . Κ, 6 . Λ, 4.
τερμιόεις , gerandet , Π, 803 .

τέρπεσθ -αι φρένα , φρεσί , (ίνμόν,
ίλνμώ Υ, 23 . Φ, 45.

τεταγών Α, 591 .
τετελεσμένος , erfüllbar , Ξ, 196.
τετιμένος , allgeehrt , Υ, 426 .
τέτμε , εύρε, Ζ, 374 .
τετράφαλος , τετραφάληρος Ε, 743 .
τετυγμένος Ψ, 741 .
τεΰ , Relativum, Σ, 192 (? ) .
Τενϋ-ρας Ζ, 13 .
Τεϋκρος, Τελαμωνιάδης, Θ, 284 . der

beste Bogenschütze , θ , 266 ff.
Μ, 350 . 371 f. 387 ff. Ο , 440 _

f.
Ψ, 859 ff. aber auch αίχμητής,
N, 170 ff. Ξ, 515 .

Τενταμος, Τενταμίας B, 843 .
τενχειν . τετνχηώς , nicht τετνχηκώς ,

Ρ, 748 . έτνχ 'λη , τέτνκτο , war ,
Μ, 471 . Ξ , 215 . τέτνκται , ist ,
ist bestimmt , Γ, 101 . Ρ, 690 .
τενχεσϋ -αι passivisch nur E, 653 .

τέφρη, κονις, Σ , 25 .
τέχνη, τεχνασ&αι , Ψ, 415 .
τή, da , nimm , S , 219 .
τηδε , örtlich , Ω, 139.
τήϋ-εα, όστρεα, Π, 747 .
Τη&ύς Ξ, 201 . Streit mit ihrem

Gatten Okeanos , Ξ, 205 ff.
τηλε&άοντες X, 428 .
τηλνγετος Γ, 175. N, 470 .
τιθ -έναι. Coni , ϋ-ήης , Ζ, 432 .

τιϋ -ήμενος, τιθ -ήμεναι Κ, 34. um¬
schreibend, Φ, 172 . σήμα τι&έναι
Θ, 171 . αλχεα τι &έναι Α , 110.
κότον τί &εσ&αι Θ, 449 . έν ατή -
Ρεσσι Ρνμόν τί &εσ&αι I, 629 .

Τιθ-ωνός Υ, 237 .
τίκτειν παϊδας X, 234 . geboren

haben , N , 826 . τίκτεα &αι ganz
synonymmit τίκτειν Δ, 59. τέκετ ,
τέκετο statt τέκε bei einem un¬
mittelbar darauf folgenden Acc .
auf v.

τιμή , Sühne , A, 159. Königs¬
würde , B, 197 . Herrschaft ,
O, 189.

τίπτε , mit Aorist , Y, 16.
τις . τις rf’ οίό'

, εί Λ, 792 . Ο, 16 .
τέο μέχρις , quosque , 42 , 128.
τί, wozu , mit Dat . und Inf. , P,
443 . τί παθ -ών Λ, 313 . τί ή Α,
365 . τί ή δέ Ξ, 264 . vgl . τε.

τις , einer , Α,289 . Γ , 33 . Mancher ,
Β, 388 . 17,629 . Jeder , Β, 382 ff.
Ρ , 670 . nach Adickt. , E, 638 .
Η , 156 . ausgelassen , Β , 355 .
Η , 42 . I , 486 . 647 . Ν , 287 .
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Ξ, 121 . Ο, 210 . τι , wohl , 1,645 .
in einem Gliede , Α, 115 . Π, 51 .

Tisch zum Speisen vorgeschoben,
Ω, 476 .

Tischhunde X, 69 . Ψ, 173.
Τίτανος, Berg, B, 735 .
Τιταρήσιος, Fluss , B, 751 ff.
Τιτήνες Θ , 479 ff.
τιτρώσκεο &αι , Schaden erlei¬

den , M, 66 .
τιτυσκεσ &αι , spannen , Θ , 41 .
τλήναι und ταλαν N, 829 . vermö¬

gen , Θ, 78.
Τληπόλεμος,

‘Ηρακλείδης B, 661 ff.
E, 628 ff. Ein anderer Π, 416 .

τλητός, τλήμων, Ω, 49 .
Τμώλος, Berg , B, 866 . Y, 385 .
Tod ( θάνατος, κήρ, λοιγός, οίτος,

μοίρα, μόρος ), Beiwörter , Α, 97.
Ε, 83 . Θ, 34 . κήρες 9-ανάτοιο Μ,
326 . κακή κήρ όανάτοιο Π, 687 .
ϋ-ανάτοιο τέλος, τελευτή Η, 104 .
τέλος κατακαίριον Λ, 439 . θανά¬
του μέλαν νέφος Π, 350 . χάλκεος
υπνος_ Λ, 241 . Umschreibungen
mit ήμαρ, Α, 484 .

tofh Α, 723 .
Todtenreich unter der Erde Y, 61 ff.
τοι von der Gewissheit, Φ, 184 .
τοιγάρ εγώ τοι ταΰτα u . s . w. K,

413 .
rotor , so sehr , τοίιος unhomerisch,

Δ, 146 . X, 241 .
τοϊσι δε μν 'ίιον ήρχε Β, 443 . Ρ, 628 .
τοκήες, Voreltern , Υ, 203 .
τόκος, Abkunft , Ή, 128 .
τολμάν Κ, 232 .
-τον im Dual statt -την Κ, 364 .
τόξα für φαρέτρη nur Φ, 490 (? ) .

für ιοί nur Φ, 502 ( ? ).
τραπείομεν , von τέρπειν , nicht von

τρέπειν , Γ, 441 .
Trauer der Männer Σ , 23 ff. der

Frauen Σ, 29 ff. T, 284 ff. Ω, 166.
τρέφειν , heranwachsen lassen ,Z, 282 . τράφεν , έγένοντο, Α, 266 .
τρήρων, flüchtig , E, 778.
τρητός , durchlöchert , Γ, 448 .
τρίαινα Μ, 27.
Τρίκκη Β, 729 .
τρίλλιστος Θ, 488 .
τριπλή τετραπλή τε Α, 128.
τρίπος X, 164.
Τριτογένεια Δ, 515 .
τριχ &ά τε καί τετραχΟά Γ, 363 .
Τροίη , das Reich, Α, 71 . vgl . Τλιος.
τρυγάν von der Weinlese Σ, 566 .

τρνφάλεια Γ , 372 .
Τρώες̂ , Beiwörter , Μ, 317 . Τ, 269 .

Τρωων πόλις und πτολίεθ -ρον Α,
164 . Τρώες in weitem Sinne, Ξ,
491 . von den Hülfsvölkern der
Troer , B, 816 . Τρωαί Γ, 384 .

Τρωιάδες, Beiwörter , Z, 442 . Τρωι-
άδες καί Δαρδανίδες Σ , 122.

Τρως, Stammvater der Troer , Y,
230 f. Ein anderer , Y, 463 .

Τνδείδης Z, 64 . vgl . -ειδής.
Τνδεύς Ε, 412 . Κ, 285 . Ξ, 119.
τνκτός , kü nst li ch , Μ, 105 . recht ,

Ε, 831 .
τύμβος Ψ , 245 . τύμβον ποιεϊν ,

χέειν Ω, 666 .
τύνη Μ, 237 .
τντϋ -όν, μικρόν , Ο , 628 . zeitlich

nur X, 494 .
Τυφωεύς Β, 782 f.
τύχε , war gerade , Ε, 587 . τυχών,

τυχήοας Ε, 579 . ετύχηοε βαλών,
es gelang zu treffen , 0,581 .

τώς X, 202 .

Ueberflüssig. vgl . Unnöthiger
Zusatz .

Uebergehen einzelner Züge A, 329.
B, 5 . 76 . Γ, 83 . 171 . 249 . 259 f.
420 . Δ, 148 . 389 . E, 123. 356 . 656 .
755 . Z, 113 . 120 . 239 . 296 . 301 f.
494 f. H, 186 . 433 f. Θ, 172 . 306 .
I , 13 . 476 f. 658 ff. K, 135 . 180 ff.
A , 47 . 517 . 519 . 722 ff. 805 . M,
50 . 290 ff. N, 15 f. 506 . 604 . 765 .
Ξ, 151 f. 352 ff. 0, 6 . Π, 2 . 225 .
463 ff. 601 . Σ , 70 . 203 f. 410 f.
T, 3 . 37 ff. 249 . 303 . Y, 483 . Φ,
33. 68 . X, 410 f. 474 . Ψ, 26 . 155.
170 ff. 402 . 683 . 707 . 736 . 742.
785 . 824 f. 839 . Ω, 237 . 279 ff. 627.

Uebertragene Bedeutung A , 225.
243 . B, 93 . E, 493 . M, 37. 0,
567 . 694 . Π, 211 . P, 424 . Σ, 56.
Y, 258 . X, 3 . 357 . vgl . υφαίνειν.

Uebertreibung des Ausdruckes B,
489 f. E , 744 . K, 216 . 11, 784 f.
Ψ; 15 f. Ω, 637 .

υγιής nur Θ, 524 (? )."
Υδη, Stadt , Y, 385 .

ύε nie ohne Ζευς M, 25.
υιός, mit Kürzung des νι, Δ, 473.

P, 575 . υίι , am Ende des Verses,
Π, 177 . vor dem Digamma, X, 302 .
Beiwörter , Σ , 326 . νίες Αχαιών,
Αχαιοί heissen auch die Fürsten ,
I, 670 .
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Υλη, Ύλαι , Stadt , Β, 500 ."Υλλος, Fluss , Υ, 392 .
Umschreibung ψ , 280. vgl . κήρ,

κραδίη , τέλος , ne ιόντα , φν/.ν,έί+νεα.
Umstellung der Quantität , Σ , 548 .
Unbestimmtheit der Darstellung A,

633 . P, 290 . 309 f. Y, 21 .
Unnöthiger veranschaulichender Zu¬

satz , wie ποαί, οφ 'Ιαλμυΐς , ov-
aai > αχεραί , ψρεαί , (iviuj) , έν¬
δον, νπερ &ε, ένερθ-ε, unter den
betreffenden Wörtern , vgl . άνήρ,
βροτός , φώς und Wiederho¬
lung .

Unwahrscheinlichkeit A, 90 f. Ξ, 14 f.
t

Σ , 8 ff.
νπαί in Compositis A, 417 f.
ύπαιΙΙα , abseits , 0, 520 .
υπάτη , summa , Ψ, 165 .
νπείκειν mit dem Acc . A , 294 . νπο-

είκειν mit dem Part ., Ψ, 602 .
νπέκ , heraus , E, 854. X, 89 .
νπεκφέρειν Θ, 268 .
νπεμνήμνκεν (? ) X, 491 .
υπέρ mit Gen . , per , Ο, 660 . X,

338 . υπέρ μόρον, νπέρμορα u . ä.
Β, 155 . Υ, 30 . υπέρ αίααν, über
das Schicksal hinaus , Π, 780 .
υπέρ fhov (vgl . προς δαίμονα)
nur P, 327 .

νπερδεής , sehr wenig , P, 330 .
Χπερεια B, 734 . Z, 457 .
νπερ &ε , tritt veranschaulichend

hinzu, E, 122. A, 421 . gegen ,
über , X , 682 .

νπερηνορέων nur tadelnd A, 176.
‘Ύπερήνωρ Ξ, 516 .
νπερηφανέων A , 694 .
νπέρθ -νμος nur lobend Β , 746 .

Υ, 88 .'Υπερΰον, Ήίλιος , Θ, 480 . νπερίιυν
Τ, 398 .

νπερκνδας , wohl berühmt , A, 66.
νπερμενης nie tadelnd Β, 116.
νπεροπλίη A, 205 .
υπέρτερος , vornehmer , A, 786 .
νπεφίαλος , übermüthig , Γ, 106.
νπερψη , Gaumen , X, 495 .
άπίσχεο ist nur Imperativ , nie Im¬

perfektum Y, 84 .
υπό mit Gen . , bei , N, 796 . 2,492 .

durch , B, 334 . Γ , 61 . Z, 73.
A, 119 . vor , M, 74 . von , aus ,
I, 248 . von Iiörpertheilen , X, 177.
unter , von der Untertänigkeit ,
B, 714 . Θ, 363 . in ασπίδας statt

νπ ’ άσπίδι IV, 611 . mit Dat. , unter ,durch , B, 374 . N, 590 . Π, 434 .
Y, 275 . X 144. Ω, 636 . von der
Verfolgung.̂ E , 699 . von der Nähe,P , 404 . νπ b νέφεσοι N , 523 .
mit Acc ., von der Richtung , B,
603 . Γ , 371 . vom Erstrecken , T
259 . während , X, 102. in der
Compositionverstärkt es , A, 401 .
406 . 501 . II, 333 . Σ , 411 . 513 .

c
Ψ, 691 .

νποδεξίη I, 73.
νπόδρα A , 148. mit δεινά, Ο, 13 .
ΧποΙΙήβαι , Stadt, Β, 505 .
υπολαμβάνειν, ergreifen , Ξ, 506.
το νπολεΐπον τής νποθ -έσεως Κ, 98.
νποταρτάριος Ξ, 279 .
νποτί &εσ&αι , mit und ohne έπος,

rathen , A , 788.
νποτρέειν Ο, 636 .
νποτρομέειν Υ, 28.
νποφίίάς Η, 144.
νπώπια , μέτωπον , Μ, 463 .
νσμίν , ναμίνη , Treffen , Β , 863 .

Beiwörter , P, 54Χ πρώτη ναμίνη
Ο, 340 . Υ, 395 . ιτμίνη δηιοτήτος
Υ, 245 . κατά κρατερην υσμίνην
uni κατά κρατεράς ναμίνας häufig
im Versschlusse ; διά κρατεράς
ναμ . Β, 40 . ναμίνη , Schlacht¬
feld (vgl . μάχη, πόλεμός ) Σ, 243 .

νστερον πρότερον . vgl . Wortstel -
lung .

νατερος, zu spät , Σ , 320 .
νφαίνειν , sinnen , Z , 187. vom

Vortrage des Ersonnenen, Γ, 212 .
c

H’ ,
324'

νφηνίοχος Z, 19 .
νιρερεφής , νιρηρεφής, νψόροφος,

Τ, 333 .
1Υιρήνωρ X, 411 .
νψηχής, laut wiehernd , E, 772 .
νψι βιβάς X, 371 .
Ύψιπνλη Η, 469 .

Verbannung durch gefährliche Auf¬
träge Z, 158.

Verbindung zweier Verse, I, 622 f.
A, 571 . Ω, 407 .

Verbum bezieht sich bloss auf einen
Theil eines zweitheiligenSubiekts,
Γ, 327 . P , 65 f. 387 . 398 f. Σ,
398 . Y, 194 . 320 . Φ, 611 . X, 234 .
Ψ, 380 f. Verba des Sättigens
mit 9-νμόν, ήτορ , φρεαί Τ , 19 .
307 .

Verdoppelung der Liquida Φ, 11 .



338

Vergleichung , einfache , abgekürzt ,
A , 467 . P, 51 . Wahl zwischen
zwei oder mehrern Vergleichun¬
gen , E, 782 f. Θ, 349 . N, 389 f.
X, 151 f. neben einander stehen
die blosse Benennung des ver¬
glichenen Gegenstandes und ein
vergleichender Satz , 0, 605 f.
Vergleichung mit einem Gotte ,
H, 208 ff. Θ, 349 . N, 298 ff. ne¬
gative Vergleichung, Ξ , 394 ff.
zwiefache, A , 113 ff. 172 ff. 474 ff.
N, 137 ff. 0 , 271 ff. P , 725 ff.
doppelseitige, A , 62 ff. N, 492 ff.
796 ff. 0 , 624 ff. Wiederholung
derselben Ausführung einer Ver¬
gleichung gemieden, 0, 269 . II,
482 ff. P, 657 ff. Ausführung des
Vergleiches über den Bedarf zur
lebendigem Veranschaulichung ,
A, 141 ff. 427 . I, 7 . M, 43 ff.
149 f. & , 415 ff. P, 677 f. Haupt¬
punkt des Vergleiches bei weiterer
Ausführung der nebensächlichen
Züge nur angedeutet , 0, 630 ff.
Zeitwort fehlt , 0 , 469 . Π, 482 . P,
657 . τις und που im Vergleiche Θ,
338 . A, 292 . ein Theil der Ver¬
gleichung tritt frei hervor , B, 148 .
Aorist im Vergleiche , B , 480 .
Coni . Aorist nach ώς , ώς ότε,
ώστε B, 475 . Optat , nach einem
Aorist , Σ , 320 . ein am Anfänge
der Vergleichung stehender Gen .
aufgenommen oder nicht , B, 459 .

Verkürzung von Diphthongen Δ,
473 . von η vor einem Vokale
oder einem Diphthongen , B, 544 .
A , 380 . von α in αδος A , 88 ,άίσαειν Φ, 126, Ίλαος I, 639 . von
ω in γόων Z , 500 . vgl . olog,
πριν .

Verlängerung aus metrischer Noth
A, 45 . 205 . Γ, 172 . Ψ, 602 . Ω,
569 . 736 . aus metrischer Bequem¬
lichkeit des a in Άρης B , 767 .
E, 31 , άλόντε E , 487 , φ&άνει
I, 506 , άορ A, 265 , άιον Ο, 252 ,
μεμαώς II, 754 , άπαμήσειεν Σ,34 , οπόσα Ω, 7 , τά Φ, 352 . des ε
in ό e

;
0, 478 . des ι in ’Ιφίτον Β,518 , ανεψιόν Ο, 554 , Ίλιον Φ, 104,

άγριον X , 313 , μψιεν Β, 769 ,διά Γ, 357 , άνδρί Α, 86 , φίλε Α ,155, βλοανρώπις Α, 36 , τριηκόσιΑ, 697 , άτιτος Ξ, 484 , Θετι Σ ,385 , τιον Ψ, 703 . des ο in τό

ος X, 236 . 554 , /7, 228 . X, 307 ,
άποειπών Τ, 35 , in Partie . Pass . ,
Ω, 736 . des ν in ζενγννμεν Π,
145, έρνειν Π, 542 , νέκνς Σ , 180.

Verse gehen hintereinander auf das¬
selbe Wort aus , K, 116 f. Σ , 221 f.
501 f. reimen , A, 96 f. P, 569 f.

Verwundung, Bezeichnung, A, 191 .
Viergespann nur beim Wettrennen

ausnahmsweise Θ, 185.
Vokativ auf ις und ι Θ, 420 . 471 .

vgl . Nominativform .
Vögel , Beiwörter , T, 350 .
Vogelzeichen, Bezeichnung, Θ, 251 .

K, 277 . ihre Bedeutung , M, 202 ff.
vgl . οιωνοπόλος .

Vorgreifen des Dichters K , 336 .
Π, 46 .

Vorrechte der Fürsten K, 217 .

Waffen (τεύχεα , εντεα , όπλα (? ) ) ,
Beiwörter , K, 254 . die geraubten
aufgehängt am Tempel, H, 83.

Wagen zum Fahren {άρματα , όχεα,
άμαξα ) , im Gegensätze zu άπήνη,
Beiwörter , B, 777 . E, 745 . Ψ, 335 .
Beschreibung , E , 722 — 731 . vgl .
Ψ, 335 . Wagendecke , E, 194.
vgl . άντνξ . Wagengelass , Θ, 435 .
Ω, 266 .

Wahrsager nothwendig bei jedem
Kriegszuge, A, 71 . sie hören das
Gespräch der Götter , H, 44 . vgl .
Καλχας, Ελενος, ΙΙονλνδάμας .

Wasser , Beiwörter , B, 825 . Das
Wasser eines Flusses trinken , da¬
selbst .

Weben Ψ, 760 ff.
Wechsel des Ausdruckes E, 75 .
Wegtragen von Todten und Ver¬

wundeten, &, 332 . vgl . Führen .
Wein wird auch bei Weihungen ge¬

mischt , B, 341 .
Weinschlauch von Ziegenfell , Γ , 247.
Wendung freie der Rede E, 183.

275 f. Z, 42 . 147 . 510 f. H, 160.
461 . Θ , 188 . 256 . I , 359 . 580.
K, 224 ff. A , 834 ff. M, 429 . 0,
569 f.

Werfen von Steinen geschieht mit
einer Hand , II, 734 ff.

Werthbestimmung nach Piindern ,Φ, 79.
Wetterleuchten als τέρας, K, 5 ff.
Wettfahrten geschehen von der Lin¬

ken zur Rechten , Ψ, 335 ff. vgl .
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Rechts , die Bahn muss mehrere-
mal durchfahren werden, Ψ , 373 .

Wettspiele zur Leichenfeier X ,
163 f.

Wiederholung ( άναδίπλωσις ) mehre¬
rer auf einander folgender Wör¬
ter unmittelbar hinter einander ,Y, 371 f. Wiederholung desselben
Wortes hinter einander in dem¬
selben Satze , Z, 163 f. Φ, 85 f.
mit Wechsel des Casus , Z, 396 .
zweimal, B, 673 . Wiederholung
desselben Zeitwortes in zwei oder
mehrern unmittelbar auf einander
folgenden Sätzen , H, 162 f. Λ, 490 f.
N, 13 f. 0, 339 f. Σ , 476 f. Y,
203 . Ψ, 15. 288 ff. vgl . Verglei¬
chung . kurz hintereinander , S ,
158 . Σ , 27 . anderer Art , Y, 4 ff. in
verschiedenen Zeiten , 0, 478 ff.
dasselbe Zeitwort componirt, K,
466 . dasselbe Wort in verschie¬
denen Casus oder das einfache
und componirte Wort in demsel¬
ben Verse, Θ, 453 . Ω, 772 . Wie¬
derholung derselben ein Zeitwort
vertretenden Präposition , E, 740 f.
Ψ, 837 f. 887 f. nie steht die
Präposition noch einmal vor dem
damit componirten Worte , Ψ,709.
statt des Pronomens wird dasselbe
Subst . oder ein synonymes wie¬
derholt , A, 79 . Z, 319 . I, 207 ff.
A , 728 . N, 762 f. Φ, 164 f. 171 f.
607 f. X, 40 . dieselbe Anknüpfung
mehrfach wiederholt, Γ, 209 — 221 .
H, 163 ff. vgl. Beiwörter , auch
Z, 244 . 248 . Wiederholung des¬
selben Wortes oder Begriffes:
οίνον οΐνίζεοϋ -at &, 506 , εντε'

άφοπλίζεσθ -αι Ψ, 26 , βέλεσι βε¬
βλημένος A, 657 , βονς βουκό¬
λε έσχειν Φ, 448 , βοός βοεή Ρ,
389 , ανιόν αυβόαια, αιγών αίπό-
λια Λ , 679 , άμψααίη έπέιον Ρ,
695 , είνάνυχες νύκτας I , 470 . vgl .
νέκταρ οίνοχοεΐν Α, 3 , ίπποι βον-
κολέοντο Υ, 221 . dasselbe Wort
einfach wiederholt , wo wir durch
ein und ander unterscheiden
Ξ, 130 . 11, 111 . T, 290 . ein syno¬
nymes, Σ , 362 . vgl. άλλος.

Winter als Regenzeit Γ, 4.
Wohnung , Bezeichnung, Ω, 471 .
Wolken , Beiwort, X, 309 .
Wollen nicht ausgedrückt

'X, 132 .
Δ, 222 . 359 . 1 , 164 . 589 . 671 .

699 . K, 502 . A, 127. 549 f. 580 .
M, 62 . 258 . N, 395 . Π, 213 . Σ ,
584 . T, 312 .

Wort doppelt zu denken H, 70 . I,
504 . 654 . K, 30 f . 573 . Π, 783.
P, 221 .

Wortstellung , ύστερον πρότερον
A, 251 . Z, 237 . Η, 199 . Π, 254 .
Trennung zusammengehörender
Wörter , A, 249 . B, 483 . A , 109.
E, 336 . H, 121 f. 337 . I, 504.
K, 266 f. 425 . 458 . A, 186 . 242 f.
N, 235 . 800 . S , 10 . 259 . 0 , 14 .
344 . P , 5 . Y, 361 . 463 f, Φ, 301 f.
X, 26 . Ψ, 78 . 152 . 631 . Ω, 290 .
670 . vgl . Präpositionen , ein
Wort tritt des Metrums oder des
Nachdrucks wegen voran. A, 126.
Γ, 273 . Y, 68 . Φ, 515 . Nachstel¬
lung von ώς A , 32. Ψ, 615 . vgl .
Relativum , δέ, τε, καί . Wort
in einen andern Satz verschoben,
H, 329 . M, 59 . T, 70.

Wunden , deren Heilung, A, 218 .

φαεινός, φαίδιμος, αγλαός Σ , 479 .
φαίνεσϋαι , sich zeigen , Γ, 457 .

Κ, 236 . πεφήσεται nur Ρ, 155.
Φαΐνοηι Ε, 152 .
φάλαγξ im Sing , nur Z, 6 .
φάλαρα II, 106.
φάλος Γ, 362 .
φάναι , meinen , Θ , 229 . 498. Ξ,.

126. Υ, 187. denken , von der
Absicht , Π, 61 . fürchten , Y,
262 . φημί , wie εύχομαι , um¬
schreibend , Z, 206 . Σ , 364 . ohne
allen Nachdruck , I, 329 . zwischen¬
gesetzt , wie όίω, Y, 187 . φημ
nur Y, 211 (? ). φαίης χεν, dice¬
res , Γ, 220 . ουδέ χε φαίης Γ,
392 . φασί vom allgemein Aner¬
kannten und Geglaubten, B, 783 .
T, 96 . Ω, 615 . πεφαομένος nur
Σ, 127 . φάσϋ-at, sich halten ,
A, 187.

φάος, φόως τι &έναι, τενχειν , φοως
γίνεαίίαι Ζ, 6. Υ, 95.

φατις , φήμις, I, 460 .
Φειά, Stadt , Η, 135.
φειδώ γίνεται , Sparen gilt , Η,

409 f.
Pfeifen K, 13 .
Pfeil, Beiwörter, A , 117. 126 . Ο, 451 .
Pferde , Beiwörter, θ, 42 . N, 31 .

ψ, 304 . Pferde und Männer
oder Volk , B , 762 . H , 342 .
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Α, 525 . N, 684 . P, 644 . Σ , 153 .
Y , 157. ohne Erzschmuck , Y,
156 . Hufeisen, Θ, 41 . .Namen, vgl .
Namen . Futter , Θ, 188 . Wagen
und Pferde der Achaier, wenn sie
von den Helden verlassen worden,
dem Lager zugekehrt , P , 699 .
Pferde , als Opfer in den Skaman-
dros versenkt , Φ, 132 .

Φέρεχλος E, 59.
φέρεσ&αι, eilen , 0 , 743 .
φέριατε, Anrede , Z, 123 .
φενγειν , προφενγειν , άποφενγειν ,

X, 487 . vgl . προφενγειν .
φή , wie , Β, 144 .
φηγός Ε, 639 .
Φηραί, Stadt , I , 151 .
φ&άναι, zuvorkommen , Κ, 368 .

mit dem Gen . nur A, 51 (? ) . φτα¬
μένος E, 119.

Φ&εΐρες, Berg, Β, 868 .
φϋ-ίειν φρένας Σ , 446 .
Φϋ-ίη Β, 683 .
Φϋ-ΐοι als Volk nur N, 686 .
φ& ισήνωρ , φ &ιαίμβροτος Β, 833 .
-φι, Endung des Gen . und Dat. , Β,

388 . Δ, 452 . Ε, 722 . Κ, 496 . Ν,
700 . Σ , 305 .

φιάλη Ψ, 243 .
φίλεΐν , bewirthen , Ν, 627 . sich

friedlich vereinigen , X, 265 .
εφίλατο,φίλατο,φΐλαιΕ, \ \ 7 . V’,304.

Φιλοκτήτης Β, 718 ff.
φιλομμειόής Γ, 424 .
φιλοπτόλεμος Τ, 269 .
φίλος, gleich dem Possessivum, Β,

261 . von Götterbeschlüssen , X,301 .
φίλα είδως , φίλα μήόεα είδώς
Ρ , 325 . φίλως nur Δ, 347 . φίλ-
τερος für φίλος X, 301 . φίλτερον
für φίλον, Φ, 101 .

φλέγμα Φ, 337 .
Φλεγνες Ν, 302 .
φλέψ Ν, 546 .
φλοίσβος Ε, 322 . Haufe , Υ, 377 f.
φοβεϊν , erschrecken ? Ο, 91 .
φόβος, Flucht , Beiwort, Π, 356 .

Furcht , Λ, 402 . 544 . Ρ , 118 .
Φοίνικες Ψ, 744 .
φοινικόεις , roth , Κ, 133 .
Φοΐνιξ, Vater der Ευρώπη , Ξ, 321 .

des Amyntor Sohn, des Achilleus
Leiter , I, 168 . 438 . H, 196 . »P,360 .

φολκός, valgus , Β, 217 .
φονίι, φόνος Κ, 521 . Ω, 610 . φόνος

αϊματος Π, 162 . φόνος von der
Ursache des Todes, II, 144 .

Φόρβας Ξ, 490 .
Φόρκνς Β, 862 . Acc . Φόρκννα und

Φόρκνν, Ρ, 312 .
φραδής nur Ω, 354 . φράδμων nur

Π, 638 .
φράζειν , zeigen , rufen ? Ξ, 500 .
φράξας Ν, 130 .
φρήν im Sing. , Β, 3 . φρένα έπιτι -

ύ-έναι Κ, 46 . κατά φρένα καί
κατά ίλνμόιν Ζ, 285 . φρένες. Bei¬
wörter , Θ, 366 . Τ, 125 . ihre Lage,
Π , 481 . άμφιμέλαιναι Α , 103 .
sie werden bei allen Gefühlen
genannt , 1) 19 . επί , ενί, εν φρεαί
τιϋ -έναι Α, 55 . Τ, 121 . έν φρεαί
τίίίεσ 'λαι, φρεαίν εντί&εσ&αι Ζ,
326 . Ν , 121 . εμβάλλειν Τ, 88 .
μετά φρεαί für ivi φρεαί Δ,
245 . I, 434 . Ξ, 264 . Σ , 419 . περί
φρεαί Π , 157 . φρένες , Ver¬
stand , Β, 360 . Lebenskraft ,Ψ, 104 . vgl . φΙΗειν.

φρήτρη Β, 362 .
φρίξ, Welle , Φ, 126 .
φρίσαειν , horrere , Δ, 282 . Ω, 775 .
φρονέειν άγαθ -ά, κακά Ζ, 162. εις

άγα &ά Ψ, 305 . μέγα Λ, 296 . X,
21 . ίϋ-νς Μ, 124 . φρονέων mit
Ίνα, ο, όπως Ε, 564 . I, 493 . X,
491 .

Φρόντις Ρ, 40 .
Φρνγες Κ, 431 .
φνειν Ζ, 148 f. πεφΰααιν , sind ,

Δ, 484 .
φνζειν , wovon πεφνζότες , Φ, 6 .
φνή, Wuchs , Α, 115 . Gestalt ,

Ξ, 474 .
φΰλα, umschreibend, Ο , 54.
Φνλακος Ζ, 35 .
φνλοπις , Getümmel , Schlacht ,

Δ, 15 .
<pü£i? nur im zehnten Buche, K, 311.
φώνησε, φωνήσας, nie das Präsens ,

A, 201 .
φώς, im Gen . gleich αυτόν A, 438 .

614 . im Acc . gleich τόν Δ, 194.
φωτός , φωτών treten unnöthig
hinzu , wie ähnlich die Genitive
von άνήρ, άνίίρωπος stehen.

χάζεσϋ -αι Δ, 497 .
χαίρεαίλαι nur α , 270 .
χαίται , die Mähnen des Pferdes,

nicht des Löwen, Y, 224 .
χάλαζα, Beiwort, 0, 170 f.
χαλεπός , schrecklich , N, 417 .

χαλεπός είναι wird persönlich ge -
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braucht , Α, 546 . χαλεηώς είναι
Η, 424 .

χαλινοί nur Τ, 393 erwähnt .
χαλκοβατής , erzs ch wellig ,4,426 .
χαλκός vom Beile A , 236 . vom

Speere, Γ, 348 . Φ, 593 . Beiwörter ,E, 75 . I, 365 . von der Spitze der
Lanze , K, 153 . vom Pfeile, Θ, 86.
von der Sichel, T, 222 .

χαρίζεσϋ -αι, wovon κεχαριαμένος ,
gleich χαρίεις , Y, 298 .

Χάρις , des Hephaistos Gattin , Σ ,
382 .

χάρις , χάριτες , A , 343 . χάριν , δίκην,
nur Ο, 744 .

χά (>μη, Angriff , Kampf , Δ, 222 .
Χαροψ, Χάροπος Α , 426 .
χέειν ohne Imperf . Σ , 347 . vom

Schneien (Ζευς χέει ) Μ, 281 . χεί -
σθ-αι άμφί τινι Ν, 544 . κέχντο
Β, 19.

χειρ , Arm , Λ, 252 . Υ, 479 . Φ, 166 .
χείρες , Arme , Α, 441 . Beiwörter,
Μ, 397 . Gewalt , Ο, 181 . χειρος
έχιυν und ελών Α , 488. χειρί ,
χερσί von einer Hand, Α, 585 .
Τ, 251 . vgl . εν.

Χείρων , der Kentaur , Α , 219 .
χείρων von der Herkunft Ρ, 149.
χέρας , Gerolle , Φ, 319 .
χέρηι Α, 80 . χέρεια Δ, 400 .
χερνήτις Μ, 433 .
χέρνιβον , λέβης (? ) , Ω, 304 .
χήραμος , Loch , Φ, 495 .
χήρη , vidua , X, 484 .
χηρωστής Ε, 158 .
-χιλοι in der Zusammensetzung statt

-χίλιοι E, 860 .
Χίμαιρα Z, 179 ff. Π, 328 f.
χιτών , ϋ-ώρηξ, Ε, 113 . 736 .
χλαινα , wie umgelegt, K, 133 f.
χλοννης, gleich κάπρος, I , 539 .
χλωρός K, 376 .
χόλος vom Ausbruche des Zornes

A, 224. I, 459 . nie gleich χολή
11, 203 .

χολοΐοΙΙαι Ευμώ, ενί φρεοι II, 61 .
χορός , Tanzplatz , Σ , 590 . von

Spiel, Unterhaltung , Ο, 508 .
χόρτος , ερκος, Α, 774 .
χραισμειν , nützen , El, 837 .
χρεώ mit Inf . Φ, 322 .
Χρομίος Δ, 295 . £',160 . # , J275 .
χροιή für χρώς , Leih , nur Ξ, 164.
χρνσάμπνξ Ε, 358 .
χρνοειος , χρύσεος, goldbeschla¬

gen , Α, 15.

Χρΰσρ, Stadt , Α, 37 . 39.
χρυσός, Beiwort, I, 605 . vom Schilde ,

Y, 268 . von einem Gewände , Θ,
43 . vom Goldschmucke im Haare
B, 872 . vgl . Gold .

χρώς, stehendes Beiwort , Δ , 237 .
Wechsel der Farbe bei der Furcht ,
JV, 279 . P , 733 .

χυτή yala , χώμα , Ψ, 256.
χώρος, χωρη Μ, 423 .

χράμαΕοι Α, 486 . vom Flusssande,
Φ, 202 .

ψαρών, ψήρας Ρ, 755.
ψευδός, ψευδώς , I , 115 . ψευδής

unhomerisch, Δ, 235 .
ψυχή vom Leben Γ, 294 . I, 322 .

cti, doppeltes in der Anrede, Z, 55.
ώδε, wie ich hin , B, 439 . Σ , 392 .

wie du siehst , K, 91 . ört -
_ Hch ? N, 326 .

ώδ’ άφαρ K, 537 .
ώδε γαρ έξερέω, το δε καί u . s . w.
. Α, 212 . Θ, 286 . Ψ, 410 .

ώδε δέ τις εΐπεσκεν u . s . w. B, 271 .
. Ρ, 420 .

ώδε δέ οι φρονέοντι u . s . w . Ν, 458.
11, 653 .

Ωκεανός , Vater aller Götter , S, 201 .
als Fluss gedacht , Ξ, 245 . Y, 7.

ώκναλος, raschwogig , 0 , 705.
ώκύμορος Σ , 95.
ώκνπορος K, 308 .
ώλξ Ν, 707 .
ώμηστής , rohfressend , wild ,

;
X, 67 . Ω, 207.

ώμογέρων Ψ, 791 . α
ώ μοι έγώ Σ , 54. mit οτε 11,

433 .
ω πόποι Α, 254, Ρ, 171.
'Ωραι Ε, 749 . ώραι , Jahreszei¬

ten , Beiwort, Φ, 450.
ώρ %, zur Zeit , B, 468 .
ώρορε, όρωρε Ν, 78 .
ώρτο δ’ αυτή Ο, 312.
ώς, da , weil , Φ, 291 . Ψ, 615 . im

Ausrufe, Δ, 157 . knüpft relativisch
an , I, 444 . vergleichend vor dem
Subst., Φ, 282 . nachgesetzt accen-
tuirt , X, 444 . ώς—ώς λ , 294 . ως
οτε elliptisch , Ν, 471 . u tinam ,
Z, 281 . Σ, 107.

ώς εσεταίπερ , wiees seinmag ,
Α, 211 .

ώς bezieht sich auf das zunächst
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Folgende , Ω, 337 . so gewiss ,
Θ, 538 . so schrecklich , A ,
817 .

äc είπών nach indirekter Rede,
T, 130.

ώς oc μεν μάρναντο u . s . w. Λ,
, 596 ·,ώτείλή, Beiwörter , Ξ, 518 .

Ωτος , der Aloi'de , E, 385 ff. ein
anderer 0, 518 .
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